﻿ КЖ F иЖ > ■ ■А Ж jr m I • , eu HRISTO HOLYOLCHEV MAXIM MLADENOV LILIA RAD EV A BULGARIA VOCABULARE FAMILIAR-GENITAL Dicționar enciclopedic Sofia, Este publicată cu sprijinul financiar al "Prof Dr Maxim Mladenov - Societatea pentru Studiul Graiului Popular Bulgar" la Universitatea St Kliment Ohrid schi" Toate drepturile rezervate Nicio parte a acestei cărți nu poate fi reprodusă sau transmisă în niciun fel fără acordul expres al Iztok- apad (c) Hristo Stefanov Holiolchev, (c) [Maxim Slavchev Mladenov,, (c) [Lilia Vasileva Radeva, ISBN - - - - HRISTO HOLYOLCHEV MAXIM MLADENOV [LILIA R ADEVA BULGARIA VOCABULARE FAMILIAR-GENITAL Dicționar enciclopedic Către Prof Dr STOYKO STOYKOV ( - ) Num|eri Yanka hora zadruzni: s|eker, svik|arva, d|evik d|eviryu, s|dim it|arvi, four|four z|olv (substantiv pes ) Trezește-te, trezește-te fată, soacra a aprins focul, cârligele rele s-au măturat, cumnatul tău a deschis un magazin (substantiv pes ) Seleka rude de la proprietar, proprietar, tată, mamă bunica, bunica, naș, nașă, kumapiin, kumashinka (E Karanov, conform RRDD ) PREFAŢĂ Materialele pentru acest dicționar au fost colectate de mai bine de de ani în cadrul diferitelor proiecte (programe) și de către cercetători cu pregătire și calificări diferite - cercetători (lingviști, etnografi), profesori, studenți, personalități culturale din centrele comunitare și muzeele locale sau regionale și etc Materialele extrase din dicționare și cercetări dialectologice și etnografice sunt acum adăugate la colecție, așa cum sunt indicate în bibliografia anexată a surselor Terminologia de rudenie bulgară a fost studiată în mod intenționat și sistematic încă de la începutul anilor Prof Dr Stoyko Stoykov ( - ) a întocmit și publicat două chestionare: ) "Chestionar for the Study of Family Names" ( ) cu scheme de relații prin consanguinitate și căsătorie și cu privire la nume (termeni) - sinonime și heteronime, care denotă purtătorii acestor relații (membri ai familiei și rudele), și ) "Un scurt chestionar informativ pentru studiul dialectelor locale bulgare" ( ), care include și lexeme și forme de cuvinte precum fiica, nepot, ginere, frați, copii etc în ceea ce priveşte aspectul lor regional (dialectal) Primul chestionar a însoțit (mai ales în perioada inițială) participanții la studiile de teren ( - ) pentru ATLASUL DIALECTULUI BULGAR și a fost folosit ca supliment la "Programul de colectare a materialelor pentru atlasul dialectelor bulgare" (Sf Stoykov) , Institutul Limbii Bulgare la BAS Sofia *, ) În anul , Institutul Etnografic cu Muzeu de la BAS a trimis și "Chestionarul său pentru stabilirea numelor de familie în țară" directorilor școlilor în legătură cu "studiul stilului de viață și al culturii poporului nostru" Conform acestui chestionar, studiile de teren sunt efectuate și de către angajații EIM (Iv Georgieva, D Moskova, L Radeva) În anii ai secolului trecut ( - ), materialele despre "terminologia de rudenie" bulgară au fost adunate și în cadrul unui proiect internațional - ATLAS LINGVISTICO EUROPEAN / ATLAS LINGUARUM EUROPAE (ALE / ALE) Rețeaua bulgară pentru acest atlas constă din de puncte de așezare, relatările au fost studiate de asociați ai Institutului Limbii Bulgare (Hr Holiolchev, Hr Topalova, T Behar, El Kyaeva) În urma acestor proiecte diferite, dar paralele ca scop și conținut, s-au format trei colecții (fișe) cu materiale pe "terminologia autohtonă" bulgară - una ca arhivă personală a prof St Stoikoe, al doilea în EIM și al treilea ca arhivă a ELA / ALE în IBE La începutul anilor ai secolului trecut, tocmai în EIM materialele din aceste colecții (dosarul personal al cardului prof Sf Stoykov a fost furnizat de soția sa, prof dr St Stoykova, pentru care îmi exprim specialul recunoștință!) și din cercetările lingvistice (dialectologice) și etnografice publicate au fost combinate într-o singură fișă, care a fost întocmită timp de doi ani ( - ) de M Mladenov, L Radeva, Hr Holiolchev (cu participarea lui Iv Georgieva și D Moskova) un volum pentru "Atlasul etnografic bulgar" (BEA) sub titlul: ATLAS ETNOGRAFIC BULGAR RELAȚII DE FAMILIE DINTRE BULGARI (Partea I: Hărți Partea a II-a: Articole Comentarii Indexuri ) Deși acest volum BEA a fost discutat în EIM ( ) și aprobat pentru tipărire, rămâne epuizat Există mai multe motive pentru aceasta: ) o lipsă cronică de fonduri pentru publicarea lucrărilor științifice la BAS (mai ales în anii ); ) moartea prematură a membrilor colectivului (co-creatorului) autorului M Mladenov ( ) și L Radeva ( ) și absența de lungă durată din țara lui Hr Kholiolchev datorită ginerelui său (până în ) în "Institutul Bulgar de Cercetare din Austria" (Bulgarisches Forschungsinstitut din Osterreich, BIIA / BFIO); ) stagnarea activității de cercetare BEA în primul rând din cauza lipsei de personal * După întoarcerea mea în Bulgaria, am avut datoria să continui și să aduc la un anumit rezultat ceea ce a început în anii cu colegii și prietenii mei acum decedați Din conversații cu Prof Dr R Popov (Directorul EIM) și Conf univ Dr M Vasileva (director adjunct al EIM), a devenit clar că proiectul "Atlasul etnografic bulgar" nu are perspective reale de a fi implementat Prin urmare, în am decis, pe baza colecției de materiale menționate mai sus și a hărților și comentariile din volumul nepublicat al BEA, să alcătuiască un dicționar enciclopedic al lexicului familial-generic bulgar cu date privind distribuția termenilor (numelor) în literatura noastră lexicografică și asupra teritoriului lingvistic și etno-cultural bulgar și asupra acestora origine Astfel, s-a construit treptat corpus dicționarului enciclopedic, care este acum oferit atenției cititorilor și utilizatorilor din diferite medii și straturi ale publicului bulgar * Le datorez o mulțumire prietenoasă și colegială: TSVETELINA GEORGIEVA - pentru munca sa editorială conștiincioasă, răbdătoare și competentă asupra versiunilor computerizate ale dicționarului; OLGA MLADENOVA - pentru susținerea morală și furnizarea materială a lucrării pe versiunea informatică a dicționarului; DARINA MLADENOVA și nepoatele lui M Mladenov - MARINA și YOANA MIHAILOVI - pentru disponibilitatea de a efectua prelucrarea computerizată a versiunilor inițiale ale schemelor de hărți atașate dicționarului HR Kholiolchev STRUCTURA ARTICOLULUI DE VOCABULARE Un articol de dicționar are următoarele componente permanente și opționale: ) Titluri unitatea de vocabular (CE) - substantiv, adjectiv substantiv sau pronume, verb În unele cazuri CE este reprezentat de mai multe forme de cuvânt În cazul substantivelor, acestea pot fi opțiuni opționale de formare a cuvintelor, de exemplu: ERG\EN ERG\ENIN Pentru verbe, formele de cuvinte variante sunt date în funcție de tipul verbului sau după o formă diferită de dialect, de exemplu: WECH\AYA WECH\AVAM ÎN ENCHAM sau TRIMIS VIN PREZENTARE Titlurile CE sunt scrise într-o formă normalizată (standard, literară), dar pentru unele CE (limitate la nivel local sau regional), grafemele sunt folosite și pentru o pronunție specială (specifică) dialectală (de exemplu KUMEKHA "naș", MOSKO "soț" ) ) În cazul titlurilor CE, deoarece înlocuiesc (reprezintă) variații de formă, acestea sunt enumerate imediat sub CE, de exemplu: MAMĂ Var : mama, mama, mama ) După semnul =, pe o linie nouă, se dă semnificația CE și un cod numeric, dacă face parte din schema de termeni pentru subiectele și relațiile de rudenie de sânge și căsătorie și rudenie prin potrivire, naș, botez Sinonimele sau heteronimele lor sunt adăugate la semnificația unor CE Atunci când o formă vocativă a CE este de asemenea disponibilă (atestată), se reduce și la sensul |i, de exemplu: MAMĂ = Femeie față de proprii copii / /; mama; parinte > mama (mi) Apel f m\aiko!, deschide, mama' , dial și m\ike! SEMNELE DE CONDIȚIONARE I Înlocuiește accentul pe următoarea silabă * Înainte de CE sau variantele sale înseamnă că termenul sau forma cuvântului nu este atestat în limba modernă și dialectele acesteia și a fost restaurat prin aparență (ex *CLEAR "rudă", *FIICA "nepoată" ) * După CE sau codul său numeric înseamnă că conceptul principal (sau semnificația) la care se referă diferă printr-un semn suplimentar (conotativ) (de exemplu, IfSHLL / / ~ M\ASHTEHA, PARAM\AIKA etc + După codul numeric înseamnă: "mai mare" (ex SORA / / ~ L]£LYA, COPIL etc / , COPIL / / ~ BĂTRÂN / ) ■ După codul numeric înseamnă: "mai tânăr" (ex DEVER / / ~ DRACINKO / , \АЛВА / / ~ KADINA / ) ! După o formă de cuvânt sau o combinație de cuvinte (și un cod numeric pentru ele) înseamnă că acestea sunt sau servesc ca formă vocativă (adresă) (ex PATĂL\A / /, dar TATE!, T]ATKO! / !/, TATĂL\A MI! / !/; FRATE / /, dar BR\ATE!, FRATELE MEU! /ZU; CH\ICHO / /, dar UNCHIUL! / !/ ) > Înseamnă că CE poate avea, pe lângă semnificația secundară (conotativă) primară și implicită, de exemplu: B\ABA = Mama tatălui / / sau mama / / > bunica mea (adică "bunica mea"); = Fratele mamei / / > unchiul meu (adică "unchiul meu") ~ Înseamnă: "sau", "respectiv" R Acest semn este urmat de informații despre distribuția CE în dialectele locale sau regionale (cu referire la o hartă de distribuție, dacă este disponibilă) și/sau în sursele lexicografice P După acest semn, se oferă informații despre originea (etimologia) CE sau variantele sale, precum și paralele terminologice în slavă, balcanică și alte limbi О După acest semn, se oferă informații despre combinațiile de cuvinte (libere, persistente, idiomatice) cu participarea CE, precum și despre distribuția și semnificația acestora (de exemplu, a doua mamă, mamă repetată "mamă vitregă"; st\ ara m\aika " bunica', m\omchana m\aika 'mama fiilor ~i baieti') • După acest semn, se oferă informații despre derivatele CE și formele substantivizate ale adjectivelor, pronumelor și semnificațiilor acestora (ex m\aykini, m\aychini pentru "casa și familia nal^anka^") o Informațiile despre semnele suplimentare sunt date între paranteze drepte la semnificația CE (de ex M\ASHTEHL = Mamă ; P\ASINOK = Fiu ; MOMALENDA = Fecioara ;TATĂ = Copil ) [] Numai notele autorului și/sau semnele pentru "atenție", "îndoială", etc sunt plasate între paranteze drepte sub Î După un cuvânt (termen) sau formă de cuvânt este un semn de referință, adică = vezi (vedea) MASA A SUBIECTELOR ŞI RELAŢIILE DE SÂNGE ŞI CĂSĂTORIA ȘI RELAȚIE PRIN POTRIVIRE, NAȘI, BOTEZ [relație de sânge] / / tată / / bunicul (tatăl tatălui) / / bunicul (tatăl mamei) / / străbunicul / /stră-străbunicul / / frate / / unchiul (fratele tatălui) / / unchi (fratele mamei) / / fiu / / nepot (fiul fratelui) / / nepot (fiul surorii) / / nepot (fiul fiului) / / nepot (fiul fiicei) / / văr (fiul unchiului) / / văr (fiul unchiului) / / văr (fiul mătușii) / / văr (fiul mătușii) / / mama / / bunica (mama mamei) / / bunica (mama mamei) / /străbunica / / stră-străbunica / / soră / / mătușă (sora tatălui) / / mătușă (sora mamei) / / fiică / - / copil / / nepoata (fiica fratelui) / / nepoata (fiica surorii) / - - - / nepoţii / / nepoata (fiica fiului) / / nepoata (fiica fiicei) / - - - / nepoţii / / verișoara (fiica unchiului) / / verișoara (fiica unchiului) / / verișoara (fiica mătușii) / / verișoară (fiica mătușii) / - - - /și/ - - - / veri [relație conjugală] P! soțul / / socrul (socrul soțului) / / socrul (tatăl soțului) / / cumnatul (fratele sotului) / / Shurei (fratele sotului) / / cumnatul (sotul surorii) / / ginerele (soțul fiicei) / / unchi (soțul surorii soțului) / /sotie / / soacra (mama soțului) / / soacra (mama soțului) / / zalva (sora soțului) / / baldaza (sora sotului) / / cumnata (soția fratelui) / / nora (soția fiului) / / mătușă (soția fratelui tatălui) / / unchiul (soțul surorii tatălui) / / vuina (soția fratelui mamă) / / - (soțul surorii mamei) / / eterva (soția fratelui sotul) / / - (soțul surorii soțului) / / cumnata (soția fratelui P Ш bajanak (soțul surorii soțului) soția) [relație de potrivire] / / socrul (tatal sotului surorii) / / socrul (tatal sotului fiicei) / / socrul (tatal sotului fratelui) / / socrul (tatăl soțului fiului) / / socrul (mama soțului surorii) / / nora (mama soțului fiicei) / / cumnatul (mama soțului fratelui) / / fiica -socri (mama soțului fiului) [rudenie de naș] / / cel mai bun om (martor de căsătorie) / / nașă (martor de căsătorie) / - , + / naș (copil al nașului și al nașei) / + / naș(i) / / cel mai bun om / , / buburuza / - , + , / (copilul nașului și al nașei) / + / naș(i) [rudă prin botez] / */ naș / */ nașă / , *~ */ naș / , *~ */ naș / ~ *~ */ finul ABREVIERI ABREVIERI ALE SURSELOR IMPRIMATE ȘI REFERINȚE UTILIZATE A Aleksova = V Aleksova Elements communs dans la terminologie nuptiale bulgare et roumaine: bulg crawl / roum pocinzeu - Linguistique Balkanique XXXIX ( - ) ^ - AYAM = Atlasul Limbilor Păcii Originea și dezvoltarea limbilor la nivel mondial /Rusia, Slovacia/ B Barbolova = Barbolova Nume pentru socrul și cumnatul în dialectele bulgare - Despre cuvinte și dicționare Lecturi lexicografice şi lexicologice ' Sofia - BDA = Atlasul Dialectului Bulgar I Sud-Estul Bulgariei ( ) II Nord-estul Bulgariei ( ) III Sud-vestul Bulgariei ( ) IV Nord-Vestul Bulgariei ( ) [Echipă] Sofia BDA-EM = J N Ivanov Atlas de dialecte bulgare bulgară vorbitoare din Macedonia din Marea Egee Dramsko, Syarsko, Valovishko, Zilyakhovo Sofia BDA-OT = Atlasul Dialectului Bulgar Volumul rezumat I-III Fonetică Accentologie Vocabular [Echipă] Sofia BDA-CB = R Bozhkov Atlas de dialecte bulgare În Tsaribrodsko și Bosiligradsko se vorbește bulgară de nord-vest Sofia BDIM = Dialectologie bulgară Studii și materiale [Serie] I ( )-X ( ) Sofia BER = dicționar etimologic bulgar [Echipă] I ( ) - VII ( ) Sofia BR = vorbire bulgară [revista] Sofia - BTR = Dicţionar interpretativ bulgar [Echipă] Sofia ÎN Vakarelski = Hr Vakarelsky Etnografia Bulgariei Sofia VarygDV = G Wahrig Deutsches Worterbuch Giitersloh-Wien-Zug Vasileva = L Vasileva Vocabularul bulgaresc Sofia Vach -Kerem = M Vacheva-Hoteva, Sl Keremidchieva Discursul satului Zarovo, Salonic Sofia D GBR = dicționar grec-bulgar [Echipă] Sofia [ ] Gerov = N Gerov Dicționarul limbii bulgare cu interpretarea cuvintelor de bulgară și rusă I ( ) - V ( ) Plovdiv GerovDop = T Panchevu Supliment la dicționarul bulgar de N Gerov Plovdiv Gramatica = Gramatica limbii literare bulgare moderne I Fonetică ( ) II Morfologie ( ) III Sintaxă ( ) [Echipă] Sofia Galabov = I Galabov Pentru originea cadavrului, nume din terminologia populară bulgară de rudenie - Lucrări alese de lingvistică / - / Sofia e DavRIPC = A Davidov Dicţionar-index al Presbiterului Cosmas Sofia Dal = Vl Dal Dicționar interpretativ al Marii Limbi Ruse vii I-IV - Moscova DechTR = D Decheva Dicționar interpretativ cu combinații frazeologice Sofia DDA = T Papahagi Dicţionar dialectului aroman Bucureşti DLR = Diccionarul limbii române [Echipă] I ( ) - VII ( ) București DLRM = Dicționarul limbii române modeme [Echipă] Bucureşti Dobrev = Iv K Dobrev Despre turcisme în limba bulgară și numele de familie \etsa - Limba bulgară XXXIV, , - Dobrev = P Dobrev Lumea protobulgarilor Adevăruri și erori Sofia Dobrev = P Dobrev Limba bulgarilor Asparukh și Kuber Vocabular și gramatică Sofia Dobrogea = Studii etnografice, folclorice și lingvistice Dobrogea [Echipă] Sofia DTB = Un dicționar de turcism în bulgară [Echipă] Oslo Duvernoy = A Duvernoy Dicționar al limbii bulgare după monumente ale literaturii populare și opere de tipar mai recent Moscova Bine ESSYA = Dicționar etimologic de limbi slave [Echipă] I ( ) - XVII ( ) Moscova Și Ivanova = M Ivanova Înrudire prin potrivire între bulgari Veliko Tarnovo IBR = dicționar italian-bulgar [Echipă] Sofia K Kapantsi = Viața și cultura vechii populații bulgare din nord-estul Bulgariei Studii etnografice și lingvistice [Echipă] Sofia Karadzic = Vuk Steph Caratius Dicționar sârbesc tradus de Shemačkščem și latină Rščechima La Belgrad Keremidchieva = Sl Keremidchieva Koprivshtitsa - istorie și limbă Sofia Keremidchieva = Sl Keremidchieva Caracteristicile generale ale discursului Kamenitsa - Velingrad - vorbitor de bulgară XIII ( ) - Kitanova = M Kitanova Materiale pentru un dicționar de terminologie bulgară, rude - Categoria de rudenie în limbă și cultură Moscova - L Vânătoare margine = Hunting edge Cultura materială și spirituală [Echipă] Studii etnografice ale Bulgariei Sofia M Machek = V Machek Etimologic slovnik jazyka ceskeho a slovenskeh Praga MBBR = Materiale pentru dicționarul botanic bulgar [Echipă] Sofia MladBTR = St Mladenov Dicționar interpretativ bulgar (în vederea discursurilor populare) I ( ) Sofia MladGram = art Mladenov şi Ştefan P Vasilev Gramatica limbii bulgare Sofia Mladenov = M Sl Mladenov În România se vorbește bulgară Sofia MladER = St Mladenov Dicționar etimologic și ortografic al limbii literare bulgare Sofia MNK = Halâsz Elel Magyar-nemet kezizzotâr Budapesta H NPRN = H Kaufman, T Todorov Cântece populare din regiunea Rhodope Sofia P ParER = B Parashkevov Dublete etimologice în limba bulgară Un dicționar enciclopedic de cuvinte și nume cu o singură inițială lexicală Sofia Pyrrha sfârşit = Pirin sfârşit [Echipă] Studii etnografice, folclorice și lingvistice Sofia Plovdiv end = Plovdiv end [Echipă] Studii etnografice și lingvistice Sofia Pușcariu = S Pușcariu Etimologisches Worterbuch der rumănischen Sprache I Lateinisches Element Heidelberg P RadBTR = V Radeva Dicționar interpretativ bulgar Sofia RBG = L Antonova-Vasileva, G Mitrinov Dicţionar de bulgară vorbită în Rodopii de Sud, Drama și Siars Sofia RBE = Dicționar al limbii bulgare [Echipă] I ( ) - XIII ( ) Sofia RBR = dicţionar român-bulgar [Echipă] Sofia RRDD = Dicționar de cuvinte rare, învechite și dialectale din literatura noastră din secolele XIX și XX [Echipă] Sofia RSBKE = Dicționar al limbii literare bulgare moderne [Echipă] I ( )-III ( ) Sofia RStbE = Mic dicționar al limbii bulgare veche [Echipă] Veliko Tarnovo RChD = Dicționar de cuvinte străine în limba bulgară [Echipă] Sofia S Sakar = Sakar Cercetări etnografice, folclorice și lingvistice [Echipă] Sofia СбНУ = Culegere de gânduri populare și etnografie I ( ) - LII ( ) SDD = Soz derleme dergisi [Echipă] I ( ) - IV ( ) Istanbul Skok = R Skok Etimologijski ijecnik hrvatskoga iii srpskoga jezika I ( ) - IV ( ) Zagreb Slavova = T Slavova Nume de consangvinitate în literatura bulgară medievală - Cuvântul bulgar XIII ( ) - Sof sfârşit = Sofia sfârşit Studii etnografice și lingvistice [Echipă] Sofia StbR = dicționar bulgar vechi [Echipă] I ( ) II ( ) Sofia StoykovBD = St Stoykov dialectologie bulgară Sofia Stoyanov V = V Stoyanov Etnonimul "bulgari" în lumina unei teorii evolutive - Bulgaro-Turcica , - Sofia Sf Stoyanov = art IV Stoianov Makotsevo Istorie, beat și folclor Sofia Strandzha = Strandzha Cultura materială și spirituală [Echipă] Sofia SRSBKE = Dicţionar sinonim al limbii literare bulgare moderne [Echipă] Sofia STRBE = Dicționar interpretativ modern al limbii bulgare [Echipă] Veliko Tarnovo T Tanocki = pr Tanocki Rjecnik rodbinskih naziva Osijek TBD = Trudov în dialectologie bulgară [Poreditsa] I ( ) - XII ( ) Sofia TBDIBE = Trudov în dialectologie bulgară și istorie în limba bulgară [Poreditsa] I ( ) Sofia TBR = riverman turco-bulgar [Colectiv] Sofia Tihonov = A N Tihonov Dicționar de construire a cuvintelor din limba rusă I-II Moscova Trubaciov = O N Trubaciov Istoria termenilor slavi de rudenie și unii dintre cei mai vechi termeni ai ordinii sociale Moscova U UER = Iv Kasabov, Kr Stoianov Dicționar enciclopedic universal I ( ) A -L /II ( ) M-Ya Sofia F Fassmer = Max Fassmer Dicționar etimologic al limbii ruse I ( ) - IV ( ) Moscova Filipova-Bairova = M Filipova-Bairova Cuvinte împrumutate grecești în limba bulgară modernă Sofia FRBE = Dicționar frazeologic al limbii bulgare [Echipă] I ( ) II ( ) Sofia c Cibranska-Kostova = M Cibranska-Kostova Despre urmele moștenirii ecleziastice și juridice bulgare în depozitele rusești (Manuscris RGB GRIG ) -Discurs bulgar VIII ( ) - Listă de prețuri = B Tsonev Istorie în bulgară I ( ) II ( ) III ( ) Sofia SH Shaur = VI Saur Etimologie slovanskych pfibuzenskych termina Praga ABREVIERI PENTRU ARHIVE ArchBDR = Arhiva Dicţionarului Dialectului Bulgar ArchBoyage = Arhiva lui Zh Boyadzhiev (SU) ArchEIM = Arhiva Institutului Etnografic cu muzeu la BAS ArchMlad = Arhiva lui M Mladenov (personal) ArchMos = Arhiva lui M Moskov (SU) arhistoic = Arhiva Sf Stoykov (personal) ArchHall = Arhiva Hr Kholiolchev (personal) ALTE ABREVIERI A al b = albaneză engleză = engleză arum = aromân B b m = nota mea balk -lat = balcanica-latină bar = Belarus scrisori = literalmente bulgară = bulgară ÎN var = varianta vedea = vezi vin = acuzativ D gal -umal = mangaiere-diminutiv (-lna, -lno, -lni) gat = ghicitoare Ch = vocala (sunet) verb = verb obraz = Sorab superior greacă = greacă e dard = Dardanian formați = dialectal (-tna, -tno, -tni) datorată = soraba inferioară Bine unitate = singular ez = limbaj g g r = feminin apel = semn vocativ (-lna, -lno, -lni) = sens Și ilirian = ilirian si eu = nominativ (caz) ind = indian Indo-european = indo-european isp = spaniolă ist = istoric aceasta = italiană K k = harta Kashub = Kashubian cărți = literar (-vna, -vno, -vni) com = comentariu cor = rădăcină L latină = latină l i = nume personal om = bălți m mima = pronume plural = plural m r = gen masculin N așa-zisul câine = cântec popular adj = basm popular adverb = adverb adj = substantiv (-lna, -lno, -lni) cont = sufix german = germană nu e membru = nearticulat (-a, -o, -i) O comun = de obicei reg = general regional Slav = terminație slavă comună = baza finala = bază amânată = verbalizat (-lna, -lno, -lni) P P = origine toamna = maturitate sub = similar (-bna, -bno, -bni) a luat = proverb Pers = proto-bulg persan = proto-bulgar proto-slav = prepoziție proto-slavă = prepoziție prepoziție = prefix pren = transfer neg = respingător adj = adjectiv (substantiv) ex = participiu produs = derivat (-jos, -zile) R R = spread det = colocvial (-a, -o, -i) dis = extins (-a, -o, -i) resp = respectiv gen = parinti (caz) rom = română Rusă = rusă S familie-familie = generic de familie (-a, -o, -i) sl = următorul (-a, -o, -i) slav = slovacă slavă = slav slovac = sloven sr r = bulgar sârb neutru = sârbă bulgară mijlocie = Stbulg sârbesc = vechi bulgar stind = Stpol indian vechi = Vechi strad polonez = suferință (participiu) șoc = Stslav rus vechi = stchesh slav vechi = Cehă veche cf = compara sat = acc colectiv = combinație de consoane (sunete) = combinație conc = articulat (-a, -o, -i) con = substantiv (nume) T tur = turcesc Turc = turcesc U aprobat = crestere-aprobare crestere-dostrare = augmentativ-acuzator ucrainean = ucraineană ung = maghiară F f = formă popular = folcloric (-rna, -rno, -rni) pr = franceza X Hrv = croată c biserica -slav = slavonă bisericească (-ska, -sko, -ski) Ch parte = particulă Ceh = cehă număr = numărători (-lna, -lno, -lni) membru = articulat (-a, -o, -i) BIBLIOGRAFIE BIBLIOGRAFIA AUTORILOR DICTIONARULUI M Mladenov, L Radeva, Hr Kholiolchev [cu participarea lui Iv Georgieva şi D Moskova] Atlasul etnografic bulgar Înrudire între bulgari Partea I Hărți Partea a II-a Articole, comentarii, marcaje ( - ) [manuscris nepublicat] M Mladenov sat Dialectologie studii balcanice Etnolingvistica Moștenirea lingvistică Sofia : - ( ) Două izoglose lexicale în limba bulgară / b\ulka // mireasă - - ( ) O izoglosă lexico-semantică în limba bulgară: chuvam 'ascultă' ŞI chuvam 'ţine, creşte' - - ( ) Distribuția geografică a elementelor lexicale protobulgare - - ( ) Zone de limbă bulgaro-română - - ( ) Caracterizarea areală a elementelor romanice în dialectele bulgare - - ( ) Caracteristicile areale ale împrumuturilor grecești în dialectele bulgare - - ( ) Prin geografia lingvistică bulgară v\uycho (\uycho |ucho) Și unchi (uyko, uyk 'a, uk 'o, uko, uke) - , - ( ) Distribuţia balcanismelor în dialectele bulgare [coautor cu Iv Duridanov] - I Georgieva, D Moskova, L Radeva - ( ) Despre studiul numelor de familie în ţara noastră / Anunţ preliminar/ - Anunţuri ale Institutului şi Muzeului Etnografic XIII - - ( ) Sistem terminologic de consanguinitate la bulgari - Anunţuri ale Institutului şi Muzeului Etnografic XIV - - ( ) Experiență în studiul sistemului de rudenie de sânge în rândul bulgarilor - Etnografia sovietică - HR Kholiolchev / Chr CholiolSev - ( ) Despre unele nume de familie în limba bulgară - revista Vorbirea bulgară - - ( ) Wortgeographie: bulgarische Heteronyme fur 'Trau zeuge' und 'Trauzeugin' - revista Balkan Linguistics - - - ( ) Bulgarische Heteronyme fur 'Bruder der Ehefrau' (Schwager) und 'Ehefrau des Bruders der Ehefrau' (Schwăgerin) - revista Balkan Linguistics - - ( ) Bulg bul'a - Verbreitung und Herkunft - Colecție în cinstea Rumianei Zlatanova Dialog și spiritualitate - Sofia - ( ) Nume de familie bulgare cu cor -osn nan-/nan // nen-/nen // nin-/nin Semnificații și distribuție - revista Bulgarskarech - - ( ) Starobulgarsko mlti, bulgar formați jw|amu, m\ater şi mamă integral bulgară - revista Bulgarskarech - - ( ) Caracteristici onomasiologice și de formare a cuvintelor și distribuția termenilor pentru "angajare" în limba bulgară - revista Bulgarskarech - - - ( ) Particularități ale terminologiei de familie și rudenie în dialectele Strandzhan - Colecție în cinstea împlinirii a de ani a prof Dina S Stanisheva - Sofia - ( ) Termeni substantiv și vocativi pentru "rudă bătrână" în limba bulgară - revista Vorbirea bulgară - - ( ) Chipul ritual "stari svat" în nunta bulgară - revista Vorbirea bulgară - - - ( ) Nume (termeni) pentru "matchmakers" în limba bulgară Originea și distribuția - revista Bulgarskarech - - ( ) Despre originea termenului tată - Cuvântul și verbalitatea Colecție în cinstea prof dr Iulia Boltova - Sofia - ( ) Formații de cuvinte (nomina atributiva) după semnul "asemănător, asemănător, inerent" - revista Bulgarskarech - SURSE IMPRIMATE, REFERINȚE, ARHIVE V Arnaudov, L Mishu Dicţionar român-bulgar Sofia D Vakarelska-Chobanska Dicționar al dialectului Samokov Sofia D Vakarelska-Chobanska Dicționar al vorbirii satului Hersovo, Melnishko Blagoevgrad M Vacheva-Hoteva, Sl Karemidchieva Discursul satului Zarovo, Salonic Sofia N Vukov Relațiile de familie în epopeea eroică bulgară Sofia Artă Genchev Nașul printre bulgari Manifestări Caracteristici principale Rădăcini istorice - Anunţuri ale Institutului şi Muzeului Etnografic XV - BD Grincenko Словарь украинского языка I A - Z Kiev L Galabov Vocabularul vorbirii în satul Dobroslavtsi, regiunea Sofia Sofia A Daskalova, B Velcheva Prin istoria terminologiei de rudenie bulgară - Studii vechi bulgare - M Dimitrova, A Spasova Dicționar sinonim al limbii literare bulgare moderne Sofia M Ivanova Instituțiile tradiționale de rudenie și terminologia de rudenie - Zahăr Cercetări etnografice, folclorice și lingvistice [Echipă] Sofia - A Igov Dicţionar sârbo-croat-bulgar Sofia Sl Karemidchieva Ei vorbesc în Ropkata Gramatica Rhodope Sofia B Markov Despre expresiile relațiilor de rudenie în limbile slave moderne - Rezumate ale slaviștilor macedoneni pentru cel de-al -lea Congres slavist Meganarod de la Kiev CKonje - E Merakova Dicționar dialectal diferențial al lui Raykovo Smolyan Artă Mladenov Istoria limbii bulgare Sofia /Tradus din ediţia germană în / M Mzhuzlekova Dicționar de cuvinte bulgare vechi în vorbirea bulgară de astăzi Sofia L Nanov, A Nanova Dicționar de sinonime bulgară Sofia A Nichev Dicționarul Kostur bulgară-greacă din secolul al XVI-lea Sofia Dicționar invers al limbii bulgare moderne [Echipă] Sofia Dicţionar polonez-rus [Echipă] Moscova A Popstoilov Satul Zarovo, Salonic Cercetări istorico-folclorice și lingvistice Sofia B Radeva Lexicon legat de familie - specificul comunitar și național în formarea cuvintelor slave - Reflectarea icmopiî și a culturii poporului în formarea cuvintelor Rapoarte ale celei de-a XII-a Conferințe Internaționale a Comisiei pentru Formarea Cuvântului Slavic la Comitetul Internațional al Slaviștilor ( - mai , Kiev, Ucraina) Kiev - Dicționar rus-albanez [Colectiv] Moscova Iryna A Sedakova Motive balcanice în limba și cultura bulgarilor Moscova R Srebranov Discursul cecichiat Sofia E Stoevska-Denchova Un terminolog rodninskata în macedoneană de la dschalekten ]azik - Săptămâna macedoneană a științei și inteligenței Lingvistică areală Teorii și metode Skosche - Artă Stoykov Numele Rodninski din s Lozarevo, Polyanovgradsko [Karnobatsko] -sp Ezik și literatura Dicționar turc-rus [Colectiv] Moscova E S Uzeneva Terminologia rudeniei în dicționarul nunții bulgare - Categoria de rudenie în limbă și cultură Moscova - G P Tsyganenko Dicționar etimologic al limbii ruse Kiev N M Shansky, V V Ivanov, T V Shanskaya Scurt dicționar etimologic al limbii ruse Moscova Cesko-rusky slovnik [Colectiv] Praga M Fritsche Tiirkisch-balkanische Parallelitaten und tiirkische Elemente in den Verwandtschaftsterminologien der Balkansprachen -Die Tiirkei in Europa Göttingen - J Holub Strucny slovnik jazyka ceskoslovenskeho V Praze A V Isacenko, D Kollar slovensko-slovnik rus Bratislava B Kytzler, L Redemund Unser tagliches Latein Lexikon des lateinischen Spracherbes Mainz - Augsburg - Osterreichisches Worterbuch [Echipă] Viena pr Slawski Siownik etymoiogiczny jșzyka polskiego I Cracovia - [AHA = Sora / +/; caca Apel f |abo/ R Apelează În unele zone locale, se vorbește în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta), Velingradsko, Smolyansko Vedea k + La GerovDop \abo cu o explicație: "sora mai mare a celei mai mici dintre Teteven Pomacs este o rudă" = sora tatălui / /; mătuşă R Apelează Unii localnici vorbesc în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) = Soția fratelui al soțului / +/; etrva R Apelează În unele limbi locale în Velingradsko P Tur aba "sora mai mare", "mătușă" etc (SDDI ) -" bulgar diada \aba "caca", "mătușă", "etrva " Cf si \abla • \Abini Casa si familia lui |a / +/; caca Apel f Buna ziua! R Apelează În unele zone locale, se vorbește în Razlozhko, Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) și în Rodopi (Madansko, Ardino, Kardzhalisko) Vedea k + În RRDD - "caca" La GerovDop - 'kaka' - pentru discursul orașului Chepelare cu o explicație: "așa numesc pomacii Rhodope o soră mai mică" [?] = sora tatălui / /; mătuşă R Apelează În unele limbi locale, este vorbit în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta), Smolyansko, Ardinsko = Sora soțului / /; furtună R Apelează În unele dialecte locale din Gotsedelchevsko și Asenovgradsko = Sora soției / +/; Baldza R Apelează În unele dialecte locale în Blagoevgradsko, Razlozhko și Ardinsko = Soția fratelui / +/; cumnata fratelui bulgară formați Cuvânt cu sensuri diferite Cf si |aba • \Ablini Casa și familia lui \abla\ Substantiv plural de adj \ablin \SAU = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (\abo!) f R Apelează În unele limbi locale în Velingradsko = Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul R Apelează În unele limbi locale în Velingradsko P Apel inițial f din \aboba], prescurtat în și conform vorbirii copiilor și a dobândit și o funcție nominală • [Abovi Casa și familia lui |abo| Substantiv plural de adj \abov \ABOBA Var : [aboba, \abuba = Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul Substantiv si suna (\aboba!, \abo!) f R Apelează În unele limbi locale în Velingradsko La GerovDop - "bunicul" - pentru vorbirea satului Chepino (acum un cartier al orașului Velingrad) cu o explicație: "la Rhodope Pomacs" P Tur baba 'tată', Ьуйк baba 'bunic' (TBR , DTB ) -" bulgară formați a \aj, bob^aT - pentru 'tată', 'bunic' etc , iar \aboba, \abuba şi - pentru 'bunic' AG\A = Fratele tatălui / +/; unchiul Apel f Oh! R Apelează În unele limbi locale în Smolyansk, Ardinsky, Krumovgradsk = Fratele sotului / /; cumnat R Apelează În unele dialecte locale în Blagoevgradsko, Razlozhsko, Velingradsko și Ardinsko = Soț de soră a soțului PA +/-, soț de zalva R Apelează În unele limbi locale în Blagoevgradsko, Razlozhko P Tur aga 'frate mai mare' (TBR , DTB ) -> bulgar formați ag\a Cf și ag\abey, \ago • \Agovi Casa si familia lui ag\a^ Substantiv plural de adj aug AG\ABEY = Fratele sotului / /; cumnat Substantiv si suna (ag I abatie!) f R Apelează În limbi locale separate în Ardinsky P Tur agabey "frate mai mare" (TBR ) -"Bulg formați ag\abey 'cumnat / */; shurey Substantiv si suna (agal\ak!) f R Apelează În câmpia Dunării (Rousse, Provadiy, Varna) și Dobrogea (Dobrichko) Vedea și Kitanova P Tur aga "frate mai mare", agahk "poziție de aga" (TBR ) -> bulgară formați 'shurey' \ÎN URMĂ Var : / +/; frate mai mare Substantiv si suna (\acum!) f R Apelează Se vorbește local în Blagoevgradsko, Razlozhsko, Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta - \agu/\agu!) și în Rodopi (Velingradsko, Devinsko, Smolyansko, Ardino, Kardzhalisko) La GerovDop - "titlul unui frate mai mare printre pomacii din Lovchan" = Fratele soției / +/; shurey R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Devinsko = Soțul surorii PA+/', cumnatul surorii R Apelează Sporadic în discursurile locale din Velingradsko, Smolyansko P Tur aga 'frate mai mare; frate' (TBR , DTB ) -" bulgar formați și |pgo ca apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală Cf și ag\a, ag\a ey • \Agovi Casa și familia lui | / +/; frate mai mare Substantiv si suna (\ajo!) f R Apelează La GerovDop - "bate, ago" - pentru vorbirea satului Chepino (acum un cartier al orașului Velingrad) = Fratele tatălui / /; unchiul R Apelează Se vorbește local în Tetovsko și Tetovo (Vardar Macedonia) P Probabil din turneu haci 'pelerin', 'pelerin' -♦ bulgar deschideți și formați (x)aj\ia, dar dial și \ajo ca apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală Totuși, este posibil ca \ajo să fie un zavat modificat (abreviat) f din tur atsa, atisa si bulgara formați ai|mEzha, am\udzha] • \Ajovi Casa și familia lui |aEjo| Substantiv plural de adj Iazhov IADYO = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (\adoG) f R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) Cf și \adavec, \ajo Î Probabil este legat de turneu ad "nume", aday "candidat" [la căsătorie], "logodnic", ade "mamă", "caca" (SDD I ) -♦ bază iad-/infern- + final -Oh, cum spun ei f , a dobândit și o funcție nominală Cf si \ajo \AYKA = Soția fratelui mamei / /; Wow Apel f \cum ar fi! R Apelează Sporadic în unele dialecte locale din Kazanlashko (suchin\aya\, suchin\ayka\) P În și în vorbirea copiilor ca var prescurtat (gal -diminutiv) pe barbie |aika'|' • \Aikini Casa și familia lui Substantiv plural de adj \aikin AKRAB\A = Membru (bărbat, femeie) al unei comunități de rudenie de familie; o rudă R Apelează În unele limbi locale în Gyumurdzhinsko și Dimotishko (Belomorska Thrace, RBG : m\oitu akrab\a yyo seo ait\ua, ays\u magaz\ina darzh\i', akrab\i \ima yot\us) P Din tur akraba 'rude, rude' (TBR ) -> bulgară formați akrab\a, plural litere cu aceeași semnificație \ALA - Sora tatălui / /; mătuşă Apel f Dar! R Apelează Se vorbește local în Blagoevgradsko, Razlozhko, Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta), în Rodopi (Velingradsko, Devinsko, Krumovgradsko) și în Belomorska Tracia (Dimotishko) Vedea k = Sora soțului / /; furtună R Apelează În unele limbi locale în Velingradsko, Devinsko Vedea k = Soția fratelui mamei / /; Wow R Apelează La GerovDop h\ala "învățat" - pentru vorbirea satului Chepino (acum un cartier al orașului Velingrad) P Tur hala "mătușă (sora tatălui)" (TBR , DTB ) -> bulgară formați \ala Cf si |alka • \Alini Casa și familia lui \ala] Substantiv plural de adj \alin \ALKA = sora tatălui / /; mătuşă Apel f |olke/ R Apelează În unele limbi locale în Velingradsko, Momchilgradsko Vedea k = Sora soțului / /; furtună R Apelează În unele localități se vorbește devinsko Vedea k = Soția fratelui mamei / /; Wow R Apelează În unele limbi locale în Velingradsko P Din aceeaşi > de bază al- + acc , -ka, ca gal -umal un nume care, cel mai probabil, își are originea în și din vorbirea copiilor • \Alchine Casa și familia lui |olka'|' Substantiv plural de adj [alchina AM\IJA Var : am\ija, am\izho = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv si suna (am\idja! împreună cu am\idje!, am\idjo!) f R Apelează Sporadic în unele dialecte locale în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) și în Smolyansko, Krumovgradsko P Vezi am\uja Varianta amidza este, de asemenea, comună printre musulmanii din Bosnia (Tanotski ) și albanezii din Kosovo (Skok I ) ca nume regional pentru "fratele tatălui" AM\IZHOVINA = Fratele tatălui / /; unchiul Apel f [?] R Apelează Sporadic în unele comunități locale din Gotsedelchevsko și în orașul Smolyan (cartierul Ustovo) și Smolyansko P Din aceeaşi am\ija (vezi am\ija) -► baza amizh-, adaptat cu comp nast, -ovina AM\UJHA Var : am[udzha, am\udzhyo, am\idzha] = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv si suna (am\udja! împreună cu am\udje!, am\udjo!) f R Apelează În unele limbi locale (împreună cu am\ijaH) în Gotsedelchevsko, în Rodopi (Peshtersko, Velingradsko, Smolyansko, Kardzhalisko, Krumovgradsko, Momchilgradsko) și în Tracia Mării Albe (Dimotishko, Xanthisko) = Fratele sotului / +/; cumnat R Apelează În unele a vorbit în Xanthi (Belomorska Thrace, RBG ) = fiul fratelui tatălui / /; văr R Apelează În unele limbi locale în Smolyansko La GerovDop am\ujja "văr" cu o explicație: "în Pomaks Rhodope" P Tur atisa 'unchi' (TBR , DTB ) -> bulgar formați am\uja pentru "unchiul", "văr" În RRDD am\ujja pentru "unchi", "unchi", "văr" • Am\ujovi Casa și familia lui am\uja\ Substantiv plural de adj am\ujov AI\A = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Substantiv si suna (un\a!) f = Mama soțului / /; soacră = Mama sotiei / /; tyce R Apelează O zonă cu o distribuție mozaică în Blagoevgrad, Razlozh, Gotsedelchev și în Rodopi (de la Velingrad-Devin la Kardzhali-Krumovgrad în est) Vedea k P Tur apa 'mama' (TBR , DTB ) -> bulgar formați an\a Vedea și an\ayka AN\AIKA Var : an\ayka, n\ayka^ = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f an\aiko! R Apelează În unele limbi locale în Gotsedelchevsko și Rodopi (Devinsko, Asenovgradsko, Smolyansko) Vedea k = mama tatălui / / sau mama / /; bunica R Apelează În unele localități se vorbește devinsko = Mama soțului / /; soacră R Apelează În unele limbi locale în Smolyansko = Mama sotiei / /; tyce R Apelează În unele limbi locale în Smolyansko P Tur apa 'mama' (TBR , DTB ) -> bulgar formați și an\ayka, adaptat cu conform cont - (a) ea Cf uchin\ayka, shuren\ayka etc • An\aikins Casa și familia lui An\ayka] Substantiv plural de adj un|apkin ANAL\UK Var : anal\Uk, analdk = Mama / */; mama vitrega Substantiv si suna (anal\ak[) f R Apelează În unele limbi locale din Rodopii de Est (Momchilgradsko, Krumovgradsko) P Tur apaiik "mamă vitregă", "soacră" (TBR ) -> bulgară formați anal, anal] ANAL - Mama / */; mama vitrega Apel f [?] R Apelează În discursul orașului Doiran (Belomorska Macedonia) P Tur anahk "mamă vitregă", "soacră" (TBR ) -> bulgară formați anal\ak\, anal\ak, adaptat cu desinență pentru g r - A \ANGA = mama tatălui / / sau mama / /; bunica Apel f \ange!, \ango! R Apelează În discuții locale separate de la Velingradsko P Neclar ca formare a cuvintelor Este posibil ca o rundă să fie practic pariată apa 'mama' -> bulgar formați ar/fa^, an\ayka] și \anga, adaptate cu un sufix rar, neproductiv, -ga (cf MladGram ) Cf iar l i ca Liga, Vanga AN\EPSIA Var : anepsie, anepsie, anepsie = Fiica fratelui / / sau a surorii / /; nepoată = Fiica fratelui sau surorii tatălui / - / sau a mamei / - /; văr R Apelează În RRDD aneps\ia "văr" (pe baza textului lui L Karavelov) În MLADER anepsie și anepsie "văr" și "văr-sora" (= nepoată) In Filipova-Bairova anepsi\ya 'var', 'nepoata' P grecesc aѵeula 'nepoată' -> bulgară formați an\epsia si var \APO = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (|aio/) f R Apelează În unele dintre ele se vorbește bulgară în Tetovsko (Vardar Macedonia) P Ung ara 'tată' (MNK ) -" sârb si croata formați apo/aro "tată" (Tanotski ) -► bulgar formați \apo 'tată' ARETL\IK Var : aretl\ik, aretl\ik, arekl\ik, aritl\ik, aratl\ik = Copil - susținător de familie în familie / *~ */ Substantiv si suna (aretl\ik!) f R Apelează În unele dintre ele se vorbește mysian în Targovishtsko, Preslavsko = Frate / */; surori R Apelează U Kitanova aratl\ik - pentru vorbirea în regiunea Sakar În Gerov I şi RRDD - aratl\ik şi aretl\ik "fratern" În RBE I - , aratl\ik și aretl\ik "fratern" și o explicație suplimentară: "o adresă către o persoană necunoscută al cărei nume nu-l cunosc " = Fratele soției / /; Shurey R Apelează În limbi locale separate în Dobrichko (aretl\ik) = Persoana oficiala (frate, var sau var de mire) cu anumite functii in timpul nuntii; cel mai bun om R Apelează Potrivit lui Ivanova, aratlici (plural) - "în tot teritoriul etnic al bulgarilor" [?] Cu toate acestea, conform surselor de arhivă - în principal în zonele etnoculturale (etnografice) și dialectale ale bulgărească de est P Tur ahretlik, ahiretlik 'adoptat', ahret evlâdi 'copil adoptat' (TBR - , DTB ), dial "coleg" -*Bulg formați aretl\ik, aratl\ik ARM] AS = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează Vorbește bulgară din Vardar și Macedonia de la Marea Albă (Strumica, Gevgelija, Doira) In Gerov I , MladBTR - , Filipova-Bairova si in BER I - 'logodna' U Ivanova și urm total mal arm\as "mică logodnă" - pentru Kostursko și Kukushko (Belomorska Macedonia) Vedea k B În Duvernois - tradus cu sensul "nunta" [?] + comp armas ch\inya "aranja o nuntă" [?] P grecesc appâ£(p, appogco "(cu)an(până la)" (Filipova-Bairova ), appoq "joint, spreg", "logodna" (MladBTR - ) -> cadran bulgar arm\as "logodna" Cf și arm\as(v)am, arm\os(v)am ARM\ASSAM ARM\ASVAM - Efectuează/realizează negocieri premaritale obișnuite și anunțarea viitoarei căsătorii între un băiat și o fată; M-am logodit R Apelează Vedea arm\as U Gerov I , MladBTR - , Filipova-Bairova , BER I arm\as(v)am si arm\os(v)am cu sensul indicat U Duvernois armasam 'Meci' [?] P grecesc appâ^w, appoțw '(ți) doresc (ți)' (Filipova-Bairova, BER tot acolo) -" bulgară formați arm\as(v)am și arm\os(v)am] APMAQAHKA = O tânără (feioară), de obicei logodită cu un tânăr (băiat, burlac) cu căsătorie aranjată / */; logodnică R Apelează În bulgară, el vorbește din Vardar și Marea Albă Macedonia (Gevgelii, Doiran împreună cu Arm\asnitsa\\ Vezi k *+ * P De la bază armas- a unui verb arm\asam] sau din aceeasi arm^as^ cu col acuzativ, -an-ka Cf și arsenal APMAQAP = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Vorbește bulgară din Vardar și Macedonia de la Marea Albă (Gevgelii, Doira) P Vezi arm\as și arm\asvam De la bază armas- a unui verb arm\as(v)am sau din acelasi arm\as cu cont -ar Cf de exemplu logodna si asa mai departe ARM\ASNIK = Un tânăr (flacă, burlac), de obicei logodit cu o tânără (feioară, fecioară) cu căsătorie aranjată P*G, logodnic R Apelează Vorbește bulgară din Macedonia de la Marea Albă (de la Kostursko-Lerinsko până la Valovishko-Syarsko în est) Vedea k *+ * și BDA-EM k În Duvernois armasnik și armasnica "logodit, logodit băiat și fată" P De la bază armas- a unui verb arm\as(v)am] sau co arm\as] cu cont -nick Cf şi principal |mk, goden\ik ARM]ASNICA = O tânără (feioară), de obicei logodită cu un tânăr (băiat, burlac) cu căsătorie aranjată / */; logodnică R Apelează Vorbește bulgară din Macedonia de la Marea Albă (de la Kostursko-Lerinsko până la râul Struma în est) Vedea k *+ * și BDA-EM k În Duvernois armasnik și armasnica "logodit, logodit băiat și fată" P Entitate paralelă pentru gy r vs arm\asnik\ cu cont - fată Cf si armas\anka ARM\ASNICI = Cuplu premarital format din baiat si fata dupa logodna lor / * - */; logodnici R Apelează Vedea arm\asnik si arm\asnica P Unitate de cuvânt separat f la plural cu sens colectiv Vedea și pretendenți BRAT \ OPT ARMATĂ Var : arm\os(v)am, erm\os(v)am = Efectuează/efectuează acordul prenupțial obișnuit și anunțul viitoarei căsătorii între un băiat și o fată; potrivi R Apelează Vedea arm\as U Filipova-Bairova , erm\osvam - pentru vorbirea în Strandzha In Gerov I si in RRDD - arm\os(v)am P Vezi arm\as și arm\asam LA O = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (la\a!) f R Apelează În RRDD - doar ca adresă "tată!" [?] P Tur ata "tată", "strămoș, străbunic" (TBR , DTB ) -> bulgară formați 'Tată' B B\ABA = Mama tatălui / / sau mama / / > bunica mea Apel f b\abo!; gal -umal b\abe!, b\abi!, b\abce!, b\abence! R Knizh , deschideți, formați Vedea Gerov , MladBTR , BTR , RSBKE , RBE I , STRBE , DechTR , UEZ I , RadBTR = Mama soțului / /; soacră R Deschide, formează În zonele de sud de limbă bulgară - Rodopi (de la Devinsko-Smolyansko la Ivaylovgradsko în est), Strandzha, Belomorska Tracia (de la râul Mesta la Lozengradsko-Lyuleburgasko în est) Vedea k + = Mama sotiei / /; tyce Membru b abata 'penisul meu' R Deschide, formează Arie extinsă în nordul și sudul zonelor vorbitoare de limbă bulgară Vedea MladBTR , BTR , RSBKE , RBE - , STRBE , DechTR , УЕРИ = Femeie (soție) / */ Membru b\abata 'sotia mea' R Deschide, formează În Gerov I - cu o explicație: "un bătrân își cheamă soția bunica" În RBE - - "soția, soția unei persoane în vârstă, în vârstă" În RBG - " soția unui bătrân" P Onomatopee în și după vorbirea copiilor cu dublarea unei silabe cu o consoană repetată precum și în k\aka, m\ama etc (vezi BER I - ) generalul Slav precum baba/baba și formațiuni de cuvinte derivate precum babicka (cehă), b | Abu Gakka (rus) și alții (Trubachev - , Fasmer , Skok I - ) În Stbulg baba "doică", "doică" (StbR ) Cf de asemenea alb iubito, rom babă, Ung baba Gal -umal se formează și din baba (bas bab-) var cu utilizare obişnuită sau ocazională în diferite dialecte colocviale sau medii ancestrale și familiale: b\abence (b\abenceG), b\abinka (b\abinko!, b\abinke!), b\abitsa (Kyustendilsko: k\ashta fără b\abitsa nu vrv\i), b\ abichka (b\abichko!, b\abichke!), b\abka (b abke!), b\abushka (b\abushke!; în RBE I - "bunica" conform pes populare: capul haidushka era purtat , în sfârșit a venit b\abushka a plâns |w, a plâns , de îndată ce și-a văzut capul ), b\abcha (b\abcho!, b\abche!; la GerovDop - prin așa-zisul pes : Stoyan îi spunea mamei sale: Doamne ajută, puiule!) Din b\aba (bas bab-) se formează și acc -mustrare var cum ar fi bab\etina, babishk\ela, babishk\era, bab\ishte etc , dar sunt mai mult înrudite ca termen cu b\aba bătrână', 'bunica bătrână' decât cu b\aba ca termen pentru rudenie În combinație: de la bunic și bunica "demult", "din vechime" (cf FRBE II ); st\ara b\aba 'străbunica' (RBG ) • B\abini Casa și familia bunicii In RBE I - dupa pes : cand te duci la casa cumnata-ti, uita-te jos Substantiv plural de adj b abin BAB\A = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (bab|a/ împreună cu b\abo!/b\abu!) f R Apelează În unele localități, se vorbește în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) și Vardarska Macedonia (Debarsko, Velesco) Vedea k V U Gerov I - 'tată' = Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul R Apelează În BER I bab\a (și bob\a) "tată", "bunic" = Tatăl soției / /; socru R Apelează În unele limbi locale în Ardina, Kardzhaliya P Tur baba 'tată' (TBR , DTB ) -" bulgar formați bunica Ca b\abo (pron și nar f ) cunoscut și în croată dialecte (Tanotsky ) Cf fasolea ei\a BUNICA = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Apel f Bunica! R Apelează În MladBTR - "tată" P Tur baba 'tată' (TBR , DTB ) -> bulgară formați bab\a -> bază bab- + conc cont - haide Cf si bunica BUNICA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f Bunica! [?] R Apelează În BER I - "mamă" P Potrivit autorilor BER , bab\ayka este reinterpretată prin analogie cu mama BAB\AIKO = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (bab\ayko!) f R Apelează U Gerov , MladBTR , RRDD - 'tată' P Tur baba 'tată' (TBR , DTB ) -> bulgară formați bab\a şi prod cu cont -ai-ko ca apel inițial f (probabil în și prin vorbirea copiilor), a dobândit și o funcție nominală Tot în croată formați babajko "tată" (Tanotsky ) Cf si bunica' BABAL] Marea Britanie Var : babal\ak, babaldk, bobaldk, bubal\ak, bu balok - Tatăl / */; păstârnac Substantiv si suna (babal\ak!) f R Apelează Zona bulgară de sud cu o distribuție mozaică în Pirin Macedonia (Gocedelchevsko - Babal\ak), Rhodopes (Devinsko, Smolyansko, Madansko, Momchilgradsko - Bubal]ak, Bobaldk), Vardar Macedonia (Strumishko), Marea Albă Macedonia (Doyransko, Syarska), Marea Albă Tracia (dramatică) Vedea k * = Tatăl soției / /; socru Membru f babal\ak (babal\ka, babal\ko etc var ) 'socrul (al meu)' R Apelează Fără gamă compactă Distribuția mozaică (adesea împreună cu d\yado/d\edo] și socrul]) - în zonele vorbitoare din nordul Bulgariei (de la Vidinsko-Lomsko până la Dobrogea în est); sporadic și în vest-sud-vest (Sofia, Radomir, Samokovsk) și în părțile vestice ale Vardar Macedonia (Debar, Tetovsk); sporadic și în sud-sud-est în Rodopi (regiunea Asenovgrad), Sub-Balcani și Tracia din regiunea Kazanlak-Chirpan până în regiunea Karnobat-regiunea Elhov în est La GerovDop , MladBTR , RSBKE , RRDD , RBE - 'tst' = Persoană rituală (bărbat) cu anumite funcții în timpul nunții; ne vom întâlni, svat bătrân (la svat j') R Apelează La GerovDop - "te vom întâlni, bătrâne socri, bătrână" Vedea bubal'uk P Tur babahk 'al doilea tată', 'socru, socrul' (TBR , DTB ) -> bulgară formați babal\ak si var Cf Sârb si croata babăluk "rudă de sex feminin" (Tanotsky - , Skok I - ) BABAL\ACHKA Var : babal\uchka, bubal\uchka = Mama sotiei / /; tyce Apel f [?] Membru babal\uchka "cocoșul(ele) meu" R Apelează Spre deosebire de babal\ak\ - numai în limbi tracice separate în Starozagorsko, Novozagorsko și în Belomorska Tracia (Dedeagachko) P Tur babahk 'socrul, socrul' (TBR , DTB ) -> bulgar formați babal\ak si var -> bulgară formați babal\'chka 'tytsa', adaptat cu sufixul -ka (și transliterarea acc /k/ ~ Іч/ la sfârșitul bazei, cf vn\uk ~ vn\uchka) BAB\ANE! = Adresa tatălui / !/, socrului / !/; tată tată! R Apelează Conform unui text din așa-numitul pes : svekre le, ti moi bab\ane în seara asta se adaugă ayduti (cf RBE I - și DTB la presupusul *baban [?], care indică Rhodope vorbind din Asenovgradsko -Devinsko (vezi BDAIII k ) P Din tur baba 'tată' -> bulgară formați *baban (poate cu adaptare la formarea cuvintelor prin nume de persoane cu sufix, -an) -► zavat f Bunica! cu sensul indicat BAB\ACHKO = Un bărbat față de propriii copii / /; Tată Substantiv si suna (bab\achko!) f R Apelează În RBE I 'tată' după un text din pes nar : mătușă leo, bătrâne bab\achko, așteaptă puțin În BER I (la bab\a, bob\a) 'tată ' P Din -► baza fasole- + conc acuzativ, -ach-ko -> gal -zecimal bab\ahko/bab\ahko!, a apărut în și prin vorbirea copiilor și a dobândit o funcție nominală Cf si fasole B\ABICHKA} = Femeie (soție) / */ R Deschide, formează În RSBKEI și RBE I - "soția (soția) unui bătrân" [?] P Transferat metaforic din gal -umal b\abichka baza bab- + cont -fin -cho (cf carte , deschis b\abche!) BAV\ACHKA = Femeie angajată pentru îngrijirea copilului/copiilor; îngrijitor R Knizh , deschideți, formați U Gerov - "o femeie sau o fată care încetinește copiii" În MladBTR și BTR - "cel care încetinește copiii" În RSBKE - "o femeie care urmărește încetinește copii' U RadBTR - "o femeie care are grijă de copii" În RBE - "o femeie special angajată să încetinească, să îngrijească, să ocupe un copil" În STRBE - "o femeie angajată să îngrijească, să ocupe un copil mic" P Dintr-un verb b\av(ya) "a face pe cineva fericit" (Gerov I - ), "distrează, amuză un copil mic" (BTR ), "distrează, îngrijește (un copil)" (RBE I ) -> bază bav- + conc nast, -ach-ka Cf și un privitor BAVILK = Copii crescuți de o dădacă / *~ */ R Apelează La Duvernois, de bavilaki "absolvenți" (+ mulți bavilaks) P Dintr-un verb b\av(ya) "distra" (Duvernoy ibid , BTR ), "ocupă, îngrijește (un copil)" (RBE ) -" bază bav- + conc nast, -il-uk [?] Dacă este judecat de citatul f pentru m h şerpuitoare, este mai probabil un col nast, a fi -il-ka Într-un astfel de caz, var un șervețel este restaurat în mod eronat de Duvernois [!] BEBELUS) = am grijă, am grijă de (copil/copii) R Knizh , deschideți, formați U Gerov I - - "Mă uit la un copil" (+ text dintr-un cântec popular: au născut, băiat Yankula, iar bunica lui l-a sufocat însăși, l-a sufocat, i-a cântat un cântec) La MladBTR - 'distractiv (mai ales pentru copii)' În BTR - "distrează, distrează un copil mic" În BER I - - "distrează un copil" În RBE I (b\avya ) - "ai grijă de, ai grijă de (un copil)" În STRBE (b\avya ) - "vizionarea, ocuparea, distragerea atenției unui copil mic" U RadBTR (b\avya ) - 'distra, ocupa un copil' P Praslav *baviti -> bulgară b\av(ya) cu sensul indicat, precum și Rus b\avit, ucraineană baviti 'distra, amuză', sârb , croat și slavă baviti ce/baviti se 'busy' (cf BER ibid , Fasmer , Jump I ) BAJAN\AK Var bajan\ak, bazhen\ak, dajan\ak, dazhen\ak = Soțul surorii soției P %/ Substantiv si suna (bajan\ak! împreună cu b\ajo!) f Membru baj\anakat 'bajanak-urile mele' R Knizh , deschideți, formați În Gerov I badhen\ak 'soţul surorii soţiei' În BTR și în RadBTR - "soțul baldazei" În RSBKEI , RBE I , STRBE - "fiecare dintre soții surorilor " U DechTR - 'sotul baldazei, al surorii lui sotia' P Tur baci 'caca, soră', Ьasapak 'soțul surorii soției' (TBR , DTB ) -> bulgară bajan\ac MladER notează în legătură și stbLg пшеногу (pashen\og]) • Badzkan\akovi Casa și familia unui bajan\ak] Substantiv plural de adj Bajan\Akov BAJAN\ACHKA = Soția unui bajanak Membru bajan\ačka "bajana (ele) mele" R, Deschideți, formați Sporadic în utilizare ocazională (adesea în glumă [!]) în medii prietenoase sau familiale P Tur Ьasapak "soțul surorii soției" (TBR ) -> bulgar bajan\ak\ -> bajan\achka ca formațiune paralelă pentru zh r cu sufixul, -ka (cu o transliterație a acc /k/ -> /h/ la sfârșitul bazei) B\AE = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (b|ae/) f R Apelează Spre vest-sud-vest în Radomirsko, Dupnishko, Samokovsko și Kyustendilsko (vezi k + B ), dar și în Botevgradsko-Pirdopsko În MladBTR - "frate mai mare decât alți copii dintr-o familie" În RSBKE I și RBE I - "frate mai mare" În Gerov (to b[ayo) cu o explicație: "un frate mai mic îl cheamă mereu pe un b|ae mai mare" = Fratele tatălui / +/; unchiul R Apelează Sporadic în dialectele locale din Sofia, Panagyur, Silistre = Fratele sotului / +/; cumnat R Apelează O zonă cu o distribuție mozaică între dialectele occidentale (Godechko, Svogensko, Slivnishko, Samokovsko, dar și în unele dialecte în Kulsko, Botevgradsko-Tetevensko) = Soțul surorii cumnatul surorii R Apelează Vorbesc sporadic în local izolat în Belogradchishko, Svogensko = Soțul surorii soțului P +І\ soț al zalvei R Apelează O zonă cu o distribuție mozaică în regiunile de vest-sud-vest (de la Belogradchisko la Dupnishko-Kyustendilsko în sud) P Potrivit autorilor BER I b|ae este "o formă prescurtată colocvial de b\ate și b\atko", dar și legat de b\ayo U MladER b\ae - zavat toamna de la b\ayo, dar b\ayo este și o chemare inițială f din bai] împreună cu gal -umal B\ da!, da! • B\aevi casa și familia lui ojae], pl de fond de adj b\aev PA = Frate / ; frate mai mare Apel f b\a(y)e!, b\ayo! R Apelează În BER (la b\ae) "frate mai mare, tată" [?] P Conform MladBTR "scurtat de la bayo " [?] Posibilă legătură cu un tur Ьau "domn", "bogat" (TBR ) poate fi cu greu ignorat În ciuda indicației din BER I , existența lui bai în terminologia bulgară pentru rudenie cu sensul indicat rămâne în dubiu B\AYKA = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ sau al mamei / +~ +/; văr Apel f La naiba!, la naiba! R Apelează Sporadic în discuțiile locale de la Dupnishko P Din aceeaşi b^ayo] -> bază b|ai- + sufix, -ka asemănător cu v\uika (vezi eguyk|a), str\ika'] etc B\AYKE = Fratele al soțului/ ; cumnat Substantiv si suna (b\aike!) f R Apelează Sporadic în discuțiile locale la Godechko, Samokovsko P Rang inițial (gal -diminutiv) f din b[aika], b\aiko ], a dobândit și o funcție nominală BRAIKO = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată R Apelează Sporadic în discuțiile locale de la Momchilgradsko P Cel mai probabil prescurtat var de bobiaiko], bub^aiko în și în vorbirea copiilor • B^aykovi Casa si familia lui b^aiko ] Substantiv plural de adj B[aikov BRAIKO = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (b|aiko/) f R Apelează Sporadic în unele limbi în nord (Kulsko, Belogradchishko, Nikopolsko), în Munții Centrali (Panagyursko, orașul Koprivshtitsa), în Rodopi (regiunea Momchilgrad) și în Belomorska Thrace (regiunea Xanthi) Vedea k + B În RSBKE I și RBE I - "frate mai mare" = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr R Apelează Sporadic în discuții locale în Vrachansko, Dupnishko = Fratele al soțului / +/; cumnat R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Lomsko, Oryakhovsko = Soțul surorii / +/; cumnata R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Kulsko, Lomsko = Soț de soră de soț P^Tb, soț de zalva R Apelează Sporadic în dialectele locale în Kulsko, Vidinsko, Lomsko P Apel inițial f din b\ayo] cu sufix, -ko, a dobândit și funcție nominală Cf şi b\ike • Baikovi Casa și familia lui b|pyko ']' Substantiv plural de adj b\aikov B\AINO = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (b\aino!) f R Apelează U Gerov I , MladBTR , RBE I 'frate mai mare' = Soțul surorii al soțului / +/; soţul zalvei R Apelează Sporadic în discursurile locale din Oriahovsko P Din aceeaşi b\ayo -> baza bai- + nast, -no -" apel inițial f b\aino!, a dobândit și o funcție nominală MladBTR indică o paralelă cu b\aiko! ~ b\aino! cu mama mea! ~ m\aino! cum ei numesc f Cf şi b\aiko , b\tată • B\ains Casa si familia lui b^aino^ Substantiv plural de adj b| Ainu B\AINOVICA = Soția fratelui / +/; cumnata fratelui prin combinare b\ain woman -> din distr de bază bain-ov- + cont -e o Cf si br\atovitsa B\AIO = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (b\ayo!) f R Apelează Este atestat în diferite zone vorbitoare (Vidinsko, Loveshko, Botevgradsko, Godechko, Sofiasko, Dupnishko, vezi Kitanova ) Vedea k Z B U MladBTR - "frate mai mare" În RSBKE I - "bae"[?] = Soțul surorii / ; cumnata R Apelează Sporadic în discuțiile locale de la Razlozhko = Soțul surorii a soției / +/; bajanak R Apelează Sporadic în discuțiile locale din Kulsko P De la bază b|ay- + sfârşit -o -> b\ayo! ca un apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală Cf și b\aiko , b\aino, b\aicho • Băieți Casa și familia lui b\ayo] Substantiv plural de adj b\ayov TATĂ = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr Substantiv si suna (b\tată!) f R Apelează Sporadic în dialectele locale din Sofia-Elinpelinsk P Rang inițial (gal -diminutiv) f de la baza bai- cu acuzativ, -che, a dobândit și o funcție nominală Cf frate și frate, unchi și unchi etc B[TATI = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (b\tată!) f R Apelează În nordul Stara Planina, sporadic în Lukovitsko, Tetevensko, în sud - în vestul Srednegorie (Pirdopsko, Ikhtimansko) Vedea + B U Gerov - "tată" În MladBTR - cu o explicație: "un fel de convertire din respect pentru un frate mai mare sau o rudă" În RSBKE , RBE "frate mai mare" = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr R Apelează Sporadic în dialectele locale din Țările Centrale de Vest (Pirdopsko, Klisura) = Fratele sotului / +/; cumnat R Apelează La nord de Stara Planina sporadic în Plevensko, Tetevensko, la sud - în vestul Srednogorie (Pirdopsko, orașul Klisura) = Soțul surorii P +D, cumnatul surorii R Apelează Sporadic vorbit în nord-vest (Vrachansko, Beloslatinsko, Berkovsko) și în vestul Srednogorie (Pirdopsko, Klisura, Karlovsko) = Soțul surorii al soțului / +/; soţul zalvei R Apelează La nord de Stara Planina sporadic în Plevensko, Tetevensko, la sud - în vestul Srednogorie (Pirdopsko, Ikhtimansko) P Apel inițial f de la baza bai- cu acuzativ, -cho, a dobândit și o funcție nominală Cf și b\aiko , b\aino, b^ayo COACE = Fratele tatălui / +/; unchiul Substantiv si suna (b\ake!) f R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Trunsko = Soțul surorii al soțului / +/; soţul zalvei R Apelează Se vorbește sporadic la nord de Stara Planina (Lomsko, Montansko, Vrachansko, Beloslatinsko, Plevensko, Tetevensko) P Gal -umal iniţial apel f din b\ako ] cu sfârşit -e, a dobândit și o funcție nominală Cf și b\ae, b\ate, b\ayche etc B\IF' = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (b\dacă!) f R Apelează Sporadic în dialectele nord-vestice (Montansko, Oriakhovsko, Beloslatinsko) U MladBTR - *tată' cu o explicaţie: "într-o adresă prietenoasă sau mângâietoare către el" P Este posibil ca acest sens să se fi dezvoltat secundar sensurilor lui b^ako ] În RBE este menționat, de exemplu, ca "o adresă către cineva, de obicei mai în vârstă, pentru a exprima o atitudine ironică sau patronatoare" [?] Cf şi b^aiko , antet B^KO = Frate / /; frate mai mare Substantiv si suna (b\dacă!) f = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr = Fratele sotului / ; cumnat = Soțul surorii / ; cumnata = Soțul surorii a soției / ; soţul zalvei R Apelează În nord-vest, se vorbește de la Lomsko-Montansko-Berkovsko până la Lukovitsko-Tetevensko în est Vedea k + B Sporadic și în Munții Centrali (Panagyursko-Pazardzhik) Ca nume al unui frate mai mare, este atestat și în discursul orașului Kukush (Belomorska Macedonia) U MladBTR - "frate mai mare" În RBE I - "tată, bunic" P Cel mai probabil de la b\aiko ] cu o bază redusă după cădere (elizie) acc /m/ (vezi MladBTR ) Cf și b\acho împotriva b\aicho, b\ae vs b\ayo Există o paralelă semantică și de formare a cuvintelor cu b\atko'\, dar din cauza diferențelor de formă a bazelor: ba(y)- și bat-/batt- Și b\aiko ca b\aiko este un apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală RBE o precizează pe scurt ca "o adresă către cineva, obișnuită mai în vârstă, pentru a exprima o atitudine ironică sau patronatoare" [?] Vedea și b\akyo, b\atyo, b\acho • B\aks Casa și familia lui b\ako \ Substantiv plural de adj b\akov B\AKYO Var : b\akyo, b\akyu = Bro / ; frate mai mare Substantiv si suna (b\akoo!) f = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ sau al mamei / +~ +/; văr R Apelează Sporadic în dialectele locale în Elensko (BDPM VII ), Razlozhko și Strandzha (BDPM I ) Vedea k + B P Cel mai probabil din b\atyo'[ cu caracteristica pentru aceste zone de vorbire tranziție a acc ІтиІ în /k (vezi pentru acest BDA-OT k F , F , F ) Cf și b\dacă BALD]UZA Var : bald\aza, baldoza, balddza = Sora soției / / Apel f [?] Articol bald\zata 'baldaza mea' R Deschide, formează U Gerov I , MladBTR , RSBKE I , RBE I - 'sora sotiei', 'sora sotiei' În BTR - "sora soției (rudă cu soț)" În DechTR - "sora soției" P Tur baldiz 'baldza' (TBR , DTB ) -> bulgară bald\aza, adaptat cu finalul pentru g r - A Vedea și bajan\achka, svestka Din bald\az, baza baldaz- se formeaza si gal -umal var cu utilizare (deseori ocazională) în resp colocvial-dialectal cercuri ancestrale si familiale: bald\azitsa (Gerov I ), bald\azika, bald\izche (vezi si MladBTR , RBE I ) • Bald\azini Casa și familia lui Bald] Substantiv plural de adj bald\azin B\DAR!] = Adresa tatalui / !/; Tată! = Adresarea unui frate mai mare / +/; frate mai mare! R Apelează În vorbirea orașului Kotel și a așezărilor din jur (vezi și Kitanova ) P V și în vorbirea copiilor dintr-o bază expresivă modificată bal- cu terminaţie - este pentru a suna f Cf si b|acyo; DAR! = Adresa bunicii/ !~ !/; Bunica! R Apelează În unele localități se vorbește în Tetevensko (Kitanova ) și Velikotarnovsko P În și în vorbirea copiilor dintr-o bază expresivă modificată bal- cu terminaţie - este pentru a suna f BIALHO Var : b\alio, b\alyu = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (b|alio/) f R Apelează În nord-est în Staroplaninsky (orașele Kotel și Kotlensko: m\oyat b\alyu p\omneshe s\ichko ) și vorbesc Mysian (Shumensko, Preslavsko, Provadiysko) U Gerov I - 'teiko, dad' U MladBTR - "Basha, părinte" cu o explicație: "mângâiat și familiar" La Duvernoy, ballu umal de tatăl [?] P Apel inițial f (б\алоГ), cel mai probabil a apărut în și prin vorbirea copiilor și a dobândit, de asemenea, o funcție nominală De la bază redusă ba-, înrudit în origine cu baza bat-/bat- (cf MladER ) si bai- + acc - leu Cf și b\if', b\anko' B^ALLO = Frate / +/; frate mai mare R Apelează În unele a vorbit în Macedonia de la Marea Albă (Lerinsko) Vedea k Z B U MladBTR - "frate mai mare" cu o explicație: "mângâiat și familiar" P Apel inițial f (б\ало!), cel mai probabil a apărut în și prin vorbirea copiilor și a dobândit, de asemenea, o funcție nominală De la bază redusă ba-, înrudit în origine cu baza bat-/bat- (cf MladER ) și bai- (cf b\atko, b\atyo, b\ayo, b\aiko etc ), + cont - leu Cf și b\if , b\anco • Alb Casa și familia lui b\allo ] Substantiv plural de adj b\alov B\ANDIL = Barbat jucaus, tanar>; burlac R Apelează În unele limbi locale în Marea Albă Macedonia (Kostursko) P Alb bandill "băiat", "mamă nehrănitoare", cf si alb bandil pentru "curvă", "curvă" (DDA ) -> bulgară formați b\andil BANCĂ = Sora / /; caca Apel f b\anke! R Apelează În BER (la b\anko) - "caca" U MladBTR (la cont bancar) cu o explicație: "contestația se face în funcție de tipul persoanei căreia i se adresează, deci devine cont bancar pentru zh r" [?] P După cum arată explicația de la MladBTR, banca este o entitate paralelă pentru calea ferată contra b\anko ] cu cont -ka B\ANKO' = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (b\aino!) f R Apelează Sporadic în discursurile locale din Kotelsko (cf și text din așa-zisul pes : Penke le, mila mamina, he will come b\anko you ) P Transfer ocazional al sensului de la b\anko "frate mai mare" la b\anko "părinte, tată" (probabil prin zavat f b\anko! în și în vorbirea copiilor), ceea ce este sugerat și de distribuția sporadică a cuvântului în sensul secundar indicat Cf și b\aiko!, b\allo' • Bănci Casa și familia lui b\anko'\ Substantiv plural de adj b\ankov B\A//KO = Frate / +/; frate mai mare R Apelează U Gerov - minor din b\aio În RBE - "frate mai mare" (+ text din nar pes : cuvânt Boryanka b\anke si: mai le, bate Stoene , care indică zonele de vorbire din est) P Apel inițial f , cel mai probabil a provenit din și din vorbirea copiilor și a dobândit și o funcție nominală Dintr-o bază modificată ba-n-, înrudit în origine cu bat-/batt- și bai- + acc -OMS Cf b[atko, b\aiko etc U MladBTR - cu o explicație: "adresă blândă și mângâietoare către o rudă mai în vârstă sau cunoștință" În RBE - cu explicație: "obișnuit in total cu prenume masculin - pentru a se referi intim la un bărbat mai în vârstă sau a se adresa lui " Vedea si b'iallo • Bănci Casa si familia lui b^anco ^ Substantiv plural de adj gol BĂŢ = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Apel f b\ato!, b\atle! Membru b\at(ut) "omul cel mai bun al meu" R Apelează În unele limbi locale în sud-vest în Razlozhko și în sud-est în Sredetsko Vedea k În MladBTR batu 'tată' [?] şi 'naş' În TsonevIst III baht - pentru discursul orașului Yakoruda, Razlozhko P Praslav *bat-/batb- este cor -bas a numeroase nume de rudenie în limbile slave (cf Trubaciov , Fasmer I ) Dar cu sensul "naș, naș" este atestat doar în bulgară vorbi B\ATA = Frate / +/; frate mai mare Apel f b\ate! - Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr = Soțul surorii / +/; cumnata = Soțul surorii al soțului / +/; soţul zalvei R Apelează În vest se vorbește de la Godechko-Slivnishko la Kyustendilsko-Blagoevgradsko în sud și la periferia de vest (Tsaribrodsko, Bosilegradsko) La GerovDop - pentru vorbirea la Blagoevgradsko Vedea k Z A P Praslav *bat-/batb- este cor -bas a numeroase nume de rudenie în limbile slave (cf Trubaciov , Fasmer I ) Cf și b\ate, b\atko etc B\ATE = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (b\ate!) f = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr = Fratele sotului / +/; cumnat = Soțul surorii / +/; cumnata = Soțul surorii al soțului / +/; soţul zalvei R Apelează Mozaic distribuit în dialectele din Vardar și Macedonia de la Marea Albă și către Rusensko-Targovishko-Elhovo și Lozengradsko-Chorlensko (Tracia Mării Albe) în est În RSBKE I , RBE - "frate mai mare" În BER I - "frate mai mare" Vedea k + A P De la bază batp- (cf bat, b\ata, b\atko etc ) cu desinență -este ca un apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală Cf și b\ati, b\atko, b\atyo În BTR - "adresă către un frate mai mare sau către o persoană apropiată mai mare" În RSBKE - și RBE - "frate mai mare" cu explicația: "obișnuit in total cu un nume propriu masculin - pentru un nume intim, de familie al unui bărbat mai în vârstă sau o adresă către acesta" În STRBE - "un frate mai mare în relație cu un frate mai mic" Din b\ate, b\ati] s-au format, probabil în și prin vorbirea copiilor, și Gal -umal apel f ca târfă!, cățea!, cățea! cu nast, -en-ka, -en-ce, -in-ka, konto poate avea ocazional și o funcție nominală secundară În RBE I b\atenka cu explicații: "disprețuitor" și "adresă familiară obișnuită unui bărbat mai în vârstă" • B\atevi Casa și familia lui Substantiv plural de adj b|a/iev B\ATI = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (b\ati!) f = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr = Soțul surorii P^G, cumnatul surorii = Soț de soră de soț P^TG, soț de zalva R Apelează Distribuție mozaică (adesea împreună cu și b\atyo]) - la est de râul Osam în nordul Bulgariei și la est de Kazanlak-Plovdivsko-Prvomaysko în sudul Bulgariei Vedea k + A P Gal -umal iniţial apel f , a dobândit și o funcție nominală De la bază bat-(cf |ama, |awe etc ) cu desinenţa și Cf in si prin vorbirea copiilor si t\ati!, dfedu! si altii Vedea și b\ate, b\atko, b\ato etc BATIN\AYKA Var : batin\ayka, batin\aykya = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f batin\ike! Membru batin\aikata 'nașa mea' R Apelează În unele dialecte locale din Sredetsko (vezi Strandja ) P Din aceeaşi batin\aya\ baza batinai- + cont -ka/-kya • Batin\aikini Casa și familia lui Batin\ayka] Substantiv plural de adj batin\aykin B A PUNCTUL Var : batin\aya, baten\aya = Soția fratelui / +/; cumnata fratelui Apel f batin\a(y)o!, batin\ae! Membru batin\ayata 'sotia fratelui meu' R Apelează În MladBTR și în RBE - "Soția lui Bate" P După MladBTR (ibid ) din acelaşi b\ate (cf ) -♦ dis de bază batin-/baten- + nast, -aya (cf ex strin\aya, uchin\aya etc ) BATIN\AYA Var : batin\aya (batin\aa), batn\a(a) = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f batin\a(y)o!, batin\ae! Membru batin\ayata 'nașa mea' R Apelează Se vorbește în Macedonia Pirin (Blagoevgrad, Razlozhko), Rodopii de Vest (Velingrad, Peshtersko) și în est în Strandzha (Elhovo-Malkotrnovsko) La GerovDop - să vorbesc în Razlogko În TsonevIst III batin\aa - pentru discursul orașului Yakoruda, Razlozhko U Ivanova - în sud-vestul Bulgariei Vedea k P După MladBTR - din [amej sau bat] după sens De fapt praslav cor -bas *bat-/batt>- (cf bat, b\ata etc ) este cuprins aici într-o tulpină extinsă bat-in-/bat-en-, la care se adaugă sufixul, -aya (cf ex strin\aya, uchin\aya etc ) Vedea și berbec BAT\INIA = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f bat\inoo! Membru bat\inya 'nașa mea' R Apelează Sporadic (împreună cu batin\aya ]) în dialectele locale în Razlozhko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r vs bat] cu cont -inya Cf si batin\aya , batlen\aya FRATE MAI MARE = Frate / +/; tatăl meu Substantiv si suna (b\atko!) f R Knizh , deschideți, formați Sporadic în regiunile vestice (Vrachansko, Godechko) și în nord-est în Elensko, Shumensko, Preslavsko În RBE - "tată" U DechTR -'mai mare, frate mai mare' Prezența numelui în textele literare nu este susținută de o anumită distribuție dialectală (areală) = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr R Deschide, formează În unele limbi locale în Godechko, Ivaylovgradsko = Fratele sotului / +/; cumnat R Deschide, formează În discursuri locale separate în Lukovitsko, Dupnishko, Blagoevgradsko = Soțul surorii P^g, cumnatul surorii R Deschide, formează În dialecte locale separate în Vrachansko, Berkovsko, Svogensko și la est în Sevlievsko, Velikotrnovsko P Apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală Din Praslav cor -bas *bat-/batb-> bulgară bat- + cont -OMS Cf t\atko, v\uyko etc Principalele semnificații în slav, Ez : "tată" și "frate mai mare" - rusă b\atya, b\atyushka, ucraineană b\atko pentru "tată", sârbă formați b\ato pentru "frate" și "tată", cehă batja "frate mai mare", slovac bata, bafko "tată" și "frate mai mare" și prod batica 'sora' etc (vezi Trubaciov , Fasmer I ) • Batkovi Casa tatălui și familia] Substantiv plural de adj b\atkov B\ATLE Var : b\atle, batl\e = Persoană rituală - martor ales și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Substantiv si suna (b\atle!) f Membru b\atleto 'omul meu cel mai bun', 'finul meu' = Fiu de naș și de nașă / , - /; finul R Apelează În sud-vest în dialectele locale în Razlozhko (batl\e) și în sud-est în Sredetsko (b\atle) La GerovDop batl\e 'kum' - pentru vorbire în Razlozhko În TsonevIst III batl\e - pentru graiul orasului Yakoruda Vedea k P Minor elementar apel f din bat] + nast, -le, a dobândit și funcție nominală • Bătălii Casa si familia lui b^atle] Substantiv plural de adj b\atlev LUPTĂ = Persoană ceremonială - martor ales și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f batlen\a(y)o! Membru batlen\ayata 'nașa mea' R Apelează Sporadic în discuțiile locale de la Razlozhko Vedea k P Din aceeaşi b\atle ~ batl\e distr de bază batlen- + cont -a Z Cf batin\aya și strin\aya,uchin\aya etc = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna ( |awo/) f R Apelează Vorbește bulgară din Vardar Macedonia (Mariovo) Vedea k + A P Apel inițial f cu sfârșit -o, a dobândit și o funcție nominală Cf d[iado/d\edo, tiato etc Potrivit lui Trubaciov, de ani și sârb formați b\ato pentru "frate" și "tată" B\AT-uri = Persoane ceremoniale (soț și soție) - martori de căsătorie și tutori ai tinerilor căsătoriți / + /; cel mai bun barbat Membru b\ats 'nașii mei, noi' R Apelează Vedea bat si batin\aya P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Vedea și nași, nași • Lilieci Casa și familia lui bat] și batin\aya ], bat\inya] Substantiv plural de adj b\atoe B\ATYO Var : b\atyo (b\atyu), b\ako = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (b\atoo!) f = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr = Soțul surorii / +/; cumnata = Soțul surorii al soțului / +/; soţul zalvei = Soțul surorii a soției / +/; bajanak R Apelează Zona centrală a Bulgariei cu o distribuție mozaică, în vest este limitată de linia Svishtov - Troian - Karlovo - Devin - Gotse Delchev, iar la est - de linia râului Yantra - Sliven - Topolovgrad - Svilengrad - Krumovgrad Vedea k + A În Gerov I și în RBE - "frate mai mare" În MladBTR și b\atoo cu o explicație: "o desemnare specială a unui frate mai mare, a unui bărbat mai mare" În RSBKE -'bate' P Apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală De la bază bat- ( / +/; cumnata fratelui din baza battov- + cont -e o Cf formațiuni de cuvinte similare din l i a sotului (sotului) precum Doinovitsa ( / +/; frate mai mare Substantiv si suna (b|ag/e/) f = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr R Apelează Se vorbește local în Montansko-Vrachansko (împreună cu b\atsko\) Vedea k + V = Soțul surorii P^I', cumnatul surorii R Apelează În discursurile locale din Plevensko (împreună cu b|dcho |) P De la o bază modificată expresiv bac- + terminație -e, ca inițial gal -umal apel f (în și prin vorbirea copiilor), a dobândit și o funcție nominală Cf și b\atsko și b\ache, b[achi B\ACCO = Frate / ; frate mai mare Substantiv si suna (b\atsko!) f = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei - / +~ +/; văr R Apelează În dialecte locale separate în Montansko-Vrachansko (împreună cu b^ace^) și în Vardar Macedonia (Mariovo) Vedea k + V P De la o bază modificată expresiv bac- + nast, -ko, ca apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală Cf și b\ace, b\atko, b\achko B\ACHE! = Adresa mamei / !/; mama!, mama! R Apelează În discursuri locale separate în Madansko P Gal -umal apel f (în și în vorbirea copiilor) dintr-o bază modificată expresiv bach- + sfârşit - este B\ACHE - Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (doare!) f R Apelează Distribuția mozaică (împreună cu б|цчм| și б|ачо |) în diferite zone de vorbire La nord de Stara planina - între râurile Iskar și Osam (Nikopolsko, Plevensko, Loveshko) și la est - în Popovsko, Razgradsko La sud de Stara planina - în Western Central Highlands și Pazardzhik În sud-vest - o serie de b\ache, care acoperă vorbirea în Vardarska, Pirinska și Belomorska Macedonia între râurile Vardar și Mesta Vedea k + B La GerovDop - "frate mai mic" - pentru discursul orașului Kukush = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr R Apelează În decorațiuni, localnici a vorbit în Svogensko = Fratele sotului / +/; cumnat R Apelează O zonă mică, relativ compactă, în nord-est în Rusensko-Razgradsko-Popovsko La sud de Stara Planina - sporadic în Ikhtimansko-Pazardzhishko = Soțul surorii / +/; cumnata R Apelează În unele dialecte locale în Blagoevgradsko, Razlozhko, Gotsedelchevsko = Soțul surorii al soțului PAL*/-, soțul surorii R Apelează Zone mici, relativ compacte, în diferite zone de vorbire În câmpia Dunării - la Pleven și la est - la Rusensko-Razgradsko-Popovsko La sud de Stara planina - în Pazardjishko = Soțul surorii a soției / +/; bajanak P Apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală De la bază redusă ba- + cont -acea Cf și b\ae și b\ace B\ACHY! = Adresa tatalui / !/; Tată! R Apelează În discursul local din Oriahovsko P Gal -umal apel f (în și în vorbirea copiilor) dintr-o bază modificată expresiv bach- + sfârşit și Cf si b\achko' B\ACHI = Frate / /; frate mai mare Substantiv si suna (b\achi!) f R Apelează În unele dialecte locale din Plevensko (împreună cu b\ache]) Vedea k + B = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr R Apelează În discursul local din Beloslatinsko P Gal -umal iniţial apel f (în și în vorbirea copiilor) dintr-o bază modificată expresiv bach- + sfârşit -i, a dobândit o funcție nominală Cf și b\ache, b\ache B\ACHKO' = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (b\achko!) f R Apelează La GerovDop - 'tată' (după un text din popularul pes : b\achko le, vechi bob\achko le) P Cel mai probabil prescurtat var de bob\achko\ cu acelaşi sens Cf și b\aiko!, b\anko! B\ACHKO' = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (bunicul!) f R Apelează În RBE I - 'tată' (în popularul pes : b\ae le Ivane, nu te uita la fată seara la sedenki, măcar uită-te la ea, b^achko, pe mare nivel ) P Gal -umal iniţial apel f (în și în vorbirea copiilor) dintr-o bază modificată expresiv bach- + nast, -ko, a dobândit și funcție nominală Cf și b\ache, b\acho și b\atsko B\ACHO* = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (b\acho!) f R Apelează În discursul orașului Kotel (împreună cu |a№o;f) P Transfer ocazional al sensului de la b\acho "frate mai mare" la b\acho "părinte, tată" (probabil prin zavat f b\acho! în și în vorbirea copiilor), ceea ce este sugerat și de utilizarea limitată a cuvântului cu sensul secundar indicat Cf și b|ako , b\anko' etc B\ACHO = Frate / +/; frate mai mare = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr R Apelează Mozaic în Câmpia Dunării (deseori împreună cu b\ache], b\achi]) de la Oryakhovo-Plevensko până la Silistrensko-Razgradsko-Elensko în est La sud de Stara planina - de la Samokovsko-Ikhtimansko la Karlovsko-Pazardzhisko în est În Strandzha - de la Malkotarnovsko la Lozengradsko-Vizensko (Tracia de Est) în sud Vedea k + B U Gerov - minor din "biko, bako, bate" [?] În MladBTR -'frate mai mare' cu o explicație: "cuvânt pentru tratament onorabil față de un bărbat de aceeași vârstă în general" În RSBKE I , RBE și STRBE - "tată" În RBE (tot acolo) ilustrat cu un text dintr-un cântec popular: Nu-ți dau verigheta, m-am tuns, dar i-am adus-o într-o mașină = Soțul surorii P +/-, cumnatul surorii R Apelează Sporadic în câmpia Dunării la est de râul Iskar (Plevensko) și la nord-est în Popovsko-Razgradsko-Silistrense (adesea împreună cu sv|zo!) Sporadic și la sud de Stara planina în Ikhtimansko, Pazardzhik, Karlovsko (adesea împreună cu |aw of, |aweî) = Soțul surorii al soțului P^ТЬ, soț al zalvei R Apelează Sporadic în Câmpia Dunării, mai ales în est-nord-est (Popovsko, Razgradsko, Rusensko, Silistrensko), și la sud de Stara Planina - în unele dialecte în Pazardjishko = Soțul surorii a soției bajanak R Apelează Sporadic în dialectele locale în Popovsko, Tutrakansko P Apel inițial f de la bază modificată expresiv bach- + sfârşit -o (probabil în și prin vorbirea copiilor), a dobândit și o funcție nominală Cf și b\ache, b\ache Referirea la frate din BER , - nu contribuie cu nimic la clarificarea formărilor de cuvinte precum b\ache, b\acho și așa mai departe • Băieți Casa si familia lui b|acho ) Substantiv plural de adj b\achov B\ASHA = Bărbat versus femeie cu care este căsătorit / /; soțul R Apelează În discursul migranților din Gyumurdzhinsko (Belomorska Thrace, vezi Kitanova ) P Tur baș "cap" și "șef", bașa, bașam "frate mai mare" și "frate mai mare căsătorit" (cf SDD I , DTB ) și formare bașa "soție" (DTB ibid ) -* bulgar formați b\asha Cf si baibatsa BASHAYKO Var : bash\ayko, bash\eyko, baiioyko etc = Tatăl soțului / /; socru Substantiv si suna ( ash\aikoG) f R Apelează În unele a vorbit în Marea Albă Tracia (Gyumurdzhinsk) P Tur baș "cap" și "șef" (SDD I , DTB ) -" bulgar formați bash "primul", "cel mai mare" (Gerov I ), "șeful", "primul" (BTR ) -> prod bash\aiko cu comp cont - hei-cine Cf și bob\aiko (bub\aiko) • Bash\aykovi Casa și familia lui Bash\ayko] Substantiv plural de adj Bash'aykov BASHAYKO Var : bash\aiko, bash\eiko, bashoyko etc = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (bash\aiko!') f R Apelează În limbile locale în Rodopii de Est (Karzhali, Krumovgrad, Ivaylovgrad) și Tracia Mării Albe (Xanthi, Gyumurdzhin, Dedeagachko) Vedea k + V = Fratele al tatălui / +/; unchiul R Apelează În unele a vorbit în Marea Albă Tracia (Xanthi, Gyumurdzhi) = Fratele al soțului / +/; cumnat R Apelează În unele, el vorbește în Marea Albă Tracia (Xanthi, Gyumurdzhi: na mzh\ъ br\at ku ye p\o-guly\am, n\iiy kl\avame &ыi\ayku) = Soțul surorii PA'T, cumnatul surorii R Apelează Sporadic în Munții Rodopi de Est (Kardzhali, Momchilgrad, Krumovgrad, Ivaylovgrad) și Tracia Mării Albe (Gyumurdzhin, Dedeagachko) = Soțul surorii al soțului / + ; soţul zalvei R Apelează În secesiune vorbește în Ivaylovgradsko P Tur, baș "cap" și "șef" (SDD , DTB ) și bașa, bașam "frate mai mare", "frate mai mare, căsătorit" (TBR ) -► bulgar formați bash\aiko cu comp cont - hei-cine • Bash\aykovi Casa și familia lui bash\aiko ,\ Substantiv plural de adj bash\aikov BAIIG^ATSA = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (bash|da/a/) f R Apelează La GerovDop - "frate mai mare" - pentru discursul orașului Veliko Tarnovo P Probabil că are legătură cu turneul bașa, bașam 'frate mai mare' (TBR ) -> bulgar formați bash\atsa cu structură neclară de formare a cuvintelor Paralela cu tatăl menționat în BER nu este evidentă BASH]ATSA = Bărbat versus femeie cu care este căsătorit / /; soțul R Apelează La GerovDop - cu o explicație: "așa își numește o femeie pe soțul ei" - pentru discursul orașului Veliko Tarnovo P Din explicaţia din GerovDop (ibid ) nu este clar dacă se folosește bash\atsa doar ca adresă (bash\atsa!) către un soț sau are și o funcție nominală Vedea și bash\atsa! B\ASHE = Frate / /; frate mai mare Substantiv si suna (b|ag"e/) f R Apelează În dialecte locale separate în Gyumurdzhinsko (Tracia Mării Albe) Vedea k + V = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr R Apelează În dialecte locale separate în Ivaylovgradsko (împreună cu b\ashko\) P Apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală Cf b\ate, b\ache și așa mai departe Tur bașa, bașam 'frate mai mare', 'frate mai mare căsătorit' (TBR , СDD I , DTB ) -" bulgară b\ashe și b\ashko\ Cf si bash\aiko B\ASHKO = Frate / /; frate mai mare Substantiv si suna (b\ashko!) f R Apelează Sporadic în dialectele locale în Gyumurdzhinsko (Tracia Mării Albe) Vedea k + V = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr R Apelează Sporadic în dialectele locale în Ivaylovgradsko (împreună cu b\ashe]) P Apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală Tur bașa, bașam 'frate mai mare', 'frate mai mare căsătorit' (TBR , СDD I , DTB ) -> bulgară formați b\ashko, adaptat cu cont -OMS Cf b\atko, b\atsko, b\achko și bash\aiko , b\ashe B\ASHNYO Var : b\ashnyo, b\ashnyu = Un fiu care seamănă (fizic sau ca dispoziție, comportament) tatălui său * R Apelează Sporadic în dialectele locale în Vrachansko, Karlovsko (b\ashnyu) P Din aceeaşi tată] -* bază tată- ~ tată- + cont -nyo/(-nyu) Cf și bash\elko, bash\itcho etc B\LSO = Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul Substantiv si suna (b\asho!) f R Apelează În RBG b\asho, membru b\ashutu 'bunicul' {dedu ti, chulyok, dedu ti, st\arutu, b\ashutu) vorbit în Gyumurdzhinsko (Tracia Mării Albe) P Din tur baș "cap" și "șef" (SDD I , DTB ) -+ bulgar formați b\asho cu sensul indicat Cf baishtaiko TATĂL\A Var : tată (tată, tată), tată = Un bărbat față de propriii copii / /; tata > tatăl meu Apel f #, deschis tatăl meu! Membru bash\ata 'tatăl meu' R Knizh , deschideți, formați U Gerov - "tată, părinte" În BTR - "un bărbat în relație cu copiii săi" și "un om care are copii" În RSBKE I - "omul în relație cu copiii săi" și "părinte" În RBE - "omul în relație cu copiii săi" și "părinte" În STRBE - "bărbatul-părinte" U DechTR - "un om în raport cu copiii săi", "un om care are copii" IN VERI - "un bărbat față de copiii săi" U RadBTR - "un om față de propriii copii" și "un om care are copii" Este răspândită în întreaga etnoculturală resp teritoriul etnolingvistic al bulgarilor în paralel cu substantivele supletive si suna f ca t\ata/t\ate!, t\atko/t\atko!, t\eiko/t\eiko! si altii P Praslav cor *bat-/batb-, legat și de cor *brat-, din konto derivă o serie de nume pentru persoane înrudite în limbile slave, cu semnificațiile principale "frate (mai în vârstă)" și "tată" Bulg tatăl lui Proslav *bat(i)ja ar fi o dezvoltare specifică doar pentru bulgară ez și dialectele sale Cf stbulg adj Kmtsin versus rus la fel b\atya, b\atko, b\atyushka, ucraineană b\atyo, batak\o, sârb si croata baca, ceh bat'a si mai jos (vezi BER I , Trubaciov , Fasmer I , Tanotsky ) Conform lui Dobrev : , trebuie luate în considerare și paralelele în limba bulgară tatăl cu pașta, bakshta în comunitățile de limbă iraniană din Pamir, de unde ipoteza tatălui ca moștenire protobulgară (bulgară veche) în limba bulgară Din tată -> bază tată- se formează și gal -umal f cu sufix, -itsa: tată, nume f tati! În Gerov I - cu o explicație: "se spune mai des când cineva cere ceva de la altcineva" [?] U MladBTR - cu explicație: "numirea afectuoasă a tatălui" și "adresa afectuoasă [?] către tată" În BTR - cu explicație: "adresă mângâială sau diminutivă către tată" In RBE si STRBE - gal -umal de la tată О În combinație: gol\yam basht\a "tatăl tatălui" (MladBTR - ), "bunicul" (RBE I - ); al doilea tată(i) carte 'n|e|născut tată, tată vitreg' , deschide, forma - o zonă dialectală cu o distribuție mozaică în principal în sudul Stara Planinei, de la Pirdopsko-Karlovsko până la Haskovsko-Svilengradsko și Yambolsko-Elhovosko în sud-sud-est Vedea k * ; var tatăl repetat este mai caracteristic vorbirii în Dobrogea (Silistre, Dobrichko, Balchishko); tată vitreg, socrul, socrul, socrul, tatăl vitreg'; tată nativ "tată născut" - pentru vorbirea în Peshtersko (Kitanova ); tată bătrân (I) adică "tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul" - în Gerov V - și în Ivanova și (II) însemnând "o persoană rituală (de obicei o rudă apropiată a tatălui mirelui) care în timpul nunții are grijă de invitați" (MladBTR - , RBE) I - ) Cf și vechi t\atko (la t\atko]) și vechi t\ata (la t\ata]) • Părinţii Casa şi familia unui tată^ În RBE părintelui (+ text din nar pes : să ne ducă la sat, la sat la unchii voștri, că acum sunteți părinți) Substantiv plural de adj b\atsin În RBE (ibid ) și cu sensul "rude de partea tatălui" TATĂL\ELKO Var : bash\elko, bash\elkyo, bashch\elkyo = Un fiu care seamănă (fizic sau ca caracter, comportament) tatălui său / */ R Deschide, formează Există diferite dialecte locale în Sofia, Samokovsko (basch\elkoo), Botevgradsko, Pazardzhik (basch\elkoo), Plovdivsko În RBE I - "tată" În BER I bash\elkoo (împreună cu bash\ichko, bashtin\arko, bash\oikya etc ) - "care seamănă ca chip și caracter cu tatăl său" P Din aceeaşi tată\a]\-* bază tată- + comp cont -el-ko/-el-koo Cf și bash\enko, bash\ichko etc TATĂL\ENKO = Un fiu care seamănă (fizic sau ca dispoziție, comportament) tatălui său * R Apelează În discursul local din Kyustendilsko P Din aceeaşi tată] -> bază tată- + comp acuzativ, -en-ko Cf și tată\elko, tată\arco, tată\itcho TATĂ = iau pentru/ca și numesc (pe cineva) tată R Apelează În BER I (către tată) - "Am pe cineva ca tată" - pentru a vorbi în transă P Din aceeaşi tată] -> distr de bază tată-im- (cf părinți) -> verb tatăl lor Cf si frate B\ASHTINA Var : paternitate, paternitate, paternitate, paternitate = O răscumpărare (în bani sau cadouri) pe care familia unui băiat o dă familiei unei fete la logodnă R Apelează În Gerov I - "bani și tot ce le dă un tânăr părinților unei fecioare când se logodește" U MladBTR și RBE I - "o răscumpărare dată de un tânăr părinților fecioarei la logodnă" = Moștenire (proprietate, bunuri de uz casnic, bani etc ) de la tată R Deschide, formează La GerovDop - "paternitate" [?] - pentru discursul orașului Botevgrad U Gerov - 'proprietate lăsată de tată ' În MladBTR (ibid ) - "moștenirea proprietății de la tată" În BTR - "proprietate sau moștenire de la tată" În RBE (ibid ) - "proprietate, proprietate, care este lăsată de tată" (+ text din nar pes : Am o patria și bunicul - ya niva, chine, ya livada P Stbulg Blshtinl "tip de impozit" și "proprietate moștenită" (BER I către tată) bulgară formați b\ashtina (b\ashna - cu dif tulpină bashtn-) Cf și paternitatea TATĂL\ARKO = Un fiu care seamănă (fizic sau ca caracter, comportament) tatălui său / */ R Apelează În BER I - "care seamănă ca chip și caracter cu tatăl său" P Din aceeaşi -"disp de bază tată-în- ( * R Apelează În BER (către tată) - "moștenitorul tatălui" P Din aceeaşi bai^aT -* distr de bază tată-în- (cf adj b\ashtin) + acc -(n)ic Cf si un avocat PROCUROR = Fiică moștenitoare a proprietății tatălui> / */ R Apelează În BER I (către tată) - "moștenitoarea proprietății tatălui" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la b\ashtinik] cu sufix, -(n)itsa PATERNITATE = O răscumpărare (în bani sau cadouri) pe care familia unui băiat o dă familiei unei fete la logodnă R Apelează În Gerov I - "bani și tot ce le dă un tânăr părinților unei fecioare când se logodește" U MladBTR (tatălui) - "o răscumpărare dată de un tânăr părinților unei fecioare la logodnă" În RBE I - "o răscumpărare dată de un tânăr părinților fecioarei la logodnă" = Moștenire (proprietate, bunuri, bani) de la tată R Deschide, formează În Gerov (ibid ) - "proprietate lăsată de tată" In MladBTR (ibid ) - 'teren prin mostenire legala, uzual de tată' În RBE (ibid ) - "proprietate, proprietate care aparține tatălui sau care a fost lăsată de tată" În Duvernois , în BTR , STRBE și în RadBTR - "proprietate sau moștenire de la tată" P Din aceeaşi tată] -> distr de bază tată- (cf adj tată) + cont -in absenta Cf atât tatăl cât și mama FALIMENT = Beatness of father = Consangvinitatea dintre un tată și proprii săi copii R Knizh , deschideți, formați În RSBKE I - "calitatea, condiția unui tată" În RBE I , STRBE și în RadBTR - "relație de sânge între un tată și copilul său" P Din aceeaşi tată] -> distr de bază tată-în- (cf adj b\ashtin) + acc -cmeo FRATE Var : tată, tată = Un copil care seamănă (fizic sau temperament, comportament) tatălui său / *~ */ R Deschide, formează În discursul local din Botevgradsko La GerovDop - pentru discursuri din orașul Koprivshtitsa și orașul Veliko Tarnovo: "un copil, un băiat obișnuit, care în multe lucruri s-a întors împotriva tatălui său" (un tată întreg!} În MladBTR tată și tată - "a copil, fiu sau fiică, în trăsături sau dispoziție demnă de tatăl său" (+ nota: "poate ambele pentru genul comun") În BTR , un frate și o soră - care în ceea ce privește caracteristicile exterioare și caracterul seamănă complet cu tatăl său În RSBKE I b\ashchika și b\ashchichko - "un copil care seamănă cu tatăl său ca aspect și caracter" P Conform MladBTR baza este extinsa cu posesia acuzativ, -ich prov de bază tată- + ext -ka Cf și tatăl și tatăl vitreg TATĂ Var : tată, frate = Un fiu care seamănă (fizic sau ca dispoziție, comportament) tatălui său * R Deschide, formează În discursul local din Sofia La GerovDop - pentru discuții la Trunsko (toți tații, tații, alții!) În BTR și RSBKE I b\ashchiko și În RBE patern "un copil sau un fiu adult (fiică), al cărui aspect sau caracter seamănă foarte mult cu tatăl său" U RadBTR paternă și paternă - "o persoană care în aparență sau caracter seamănă cu tatăl său" În STRBE - "o persoană care în trăsături și caracter exterioare seamănă cu tatăl său" P Din aceeaşi tată\a\ -> distr de bază tată-ich- + ext -OMS Cf bashticka și bash\elko, bash\enko, bashtin\arko TATĂ - Un copil care seamănă (fizic sau ca caracter, comportament) tatălui său / *~ */ R Apelează În BER (către tată) - "care seamănă ca chip și caracter cu tatăl său" P Din aceeaşi dau/laî -> baza tată- + comp nast, -oy-kya (cf formațiuni de cuvinte similare precum dev\oykya, old\oykya în limbile bulgare de vest) Cf și = iau pentru/ca și numesc (pe cineva) tată R Apelează În BER I (către tată) - "Am pe cineva ca tată" - pentru a vorbi în transă La GerovDop bašt\a, bašt\ish 'Eu spun tată' (+ text din nar pes : iartă-mă, naște, într-o țară străină voi pleca acasă, într-o țară străină voi pleca) aika dam \aicha, străinii vor tată, da, tată \ P De la bază pe aceeași tată\a^ -> verb mamă tată Cf si tata\nume B\AYA = Frate / +/; frate mai mare Apel f b\a!, b\a! (b\ae!) = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr = Fratele sotului / +/; cumnat = Soțul surorii cumnatul surorii R Apelează Mozaicul s-a răspândit printre limbile occidentale de la Belogradchishko-Beloslatinsko la Kyustendilsko-Blagoevgradsko în sud Vedea k + B = Soțul surorii a soției / +/; bajanak R Apelează Sporadic la Sofia-Samokovsko P De la bază pa- + cont -fin -a -" la fel b\aya /b\aya/, ca în t\ata] și mai jos Cf și b\ae, b\ayo BEBELUS = Copil / *~ */ Substantiv si suna (b\ebe! împreună cu pron b\ebcho!, b\ebko!) f R Knizh , deschis U MladBTR - 'copil nou nascut', 'copil pana trece' În BTR - "un copil mic, de obicei nu merge", "scutec" În RSBKE I , RBE I - , STRBE și în RadBTR - "copil mic, imatur" P Potrivit BER , un credit de la fr ЬёЬё', conform BTR (ibid ) - din engleză, baby [?] Este semnificativ faptul că cuvântul nu este listat în Duvernoy și Gerov, i e a fost adoptat în limba bulgară ez pe la începutul secolului al XX-lea Din b\ebe, baza se produc beb-, gal -umal var cu utilizare obișnuită sau ocazională în medii generice și familiale: bebeluș, bebeluș, bebeluș, bebeluș, bebeluș etc BEBELUS! = Adresa fratelui / +!/; tată!, tată! R Apelează În discuțiile locale de la Petrichko În Gerov I beb\e - ca sinonim pentru b\ae, b\aiko , b\ate, b\ache În MladBTR scria cu o explicație: "numai sunați vm bae " [?] P Cel mai probabil este un fenomen regional (local) care a apărut în și pe vorbirea copiilor Conform lui MladBTR (ibid ) de la o adresa b\ae be! [?] Cf și b\ebi!, b\ebo BEBE\EC Var : beb\ek, b\ebek = Copil / *~ */; bebelus Substantiv si suna (beb|ek/) f R Apelează Se vorbește local în Petrichko, Dojransko (Belomorska Macedonia) În BER I b\ebek pentru "copil mare" - pentru discursul orașului Gabrovo P Tur bebek 'bebeluș, prunc' (TBR , DTB ) -> bulgară formați beb\ek cu acelasi sens Cu toate acestea, teiul gabro este posibil b\ebek a fi un derivat al lui b\ebe, bază bebe- + cont -ec B\EBBIE! = Adresa fratelui / +!/; frate mai mare! R Apelează În discursul local din Dedeagachko (Belomorska Macedonia) P Cf si iubito!, iubito B\EBO = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (b\ebo!) f = Fratele sotului / +/; cumnat = Soțul surorii / +/; cumnata R Apelează Se vorbește local în Petrichko și în Gevgelija, Strumish (Vardar Macedonia) și Enidjevardar, Thessalonic (Belomor Macedonia) Vedea k + V P Apel inițial f de la baza beb- (cf beb\e!, b\ebi!) + desinență -o, a dobândit și o funcție nominală Cf și b\aio, b\ato etc • B\ebovy Casa și familia lui b\ebo] Substantiv plural de adj b\ebov BEBE\OK = Copil / *~ */; bebelus R Apelează În discursul orașelor Goden și Godechko (scutecele bebelușului erau gata pentru el, TBD X ) P Din aceeaşi dracu* -> baza baby- + nast, -ok -> la fel beb[ok cu gal -umal nuanță (cf de exemplu frate versus frate, fiu\ok versus fiu etc ) BETZALKA = O femeie (feioară) atașată de un bărbat (băiat); port R Apelează În BER I - (la b\yagam) - "momapristanushka" P Dintr-un verb b\yagam (dial var b\egam) 'apropie de un om' (RBE I - ) -> baza beg- + conc acuzativ, -al-ka Cf și un alergător BETSU L KA = O femeie (fată) care a fost molestată de un bărbat (tip); bona R Apelează În unele dialecte locale din Sofia (vezi Sof sfârşitul ) În BER I - -'paradisul fecioarei' P Dintr-un verb b|yagam (dial var b\egam) 'apropie de un om' (RBE I - ) -► baza beg- + conc nast, -ul-ka Cf și alergând LIBERTATE = Bărbat (soț) fără proprii copii / */; un bărbat fără copii R Apelează În discursul local din Razgradsko În Gerov I - "care nu a minat și care nu are copii" P Din adj fără copii în total bărbat fără copii (soț) -> bază fără copii- + cont -ec Cf și fără copii, fără copii, fără copii și fără copii FĂRĂ COPII = Statut personal sau familial fără copii proprii R Knizh , deschis În RBE I - "fără copii" (după un text al lui G Karaslavov: " i-au stropit cu apă împotriva anemiei și a lipsei de copii") P Stbulg ve^detige (MladBTR to childless) -► bulgar lipsa de copii Cf și lipsa de copii, lipsa de copii SIGUR = Femeie (soție) fără proprii copii / */; o femeie fără copii R Deschide, formează În vest și sud-vest se vorbește în Vrachansko, Kyustendilsko, în periferia de vest (Bosilegradsko) În Gerov I - "care nu a născut și care nu are copii" În BTR - "o femeie căsătorită care nu a născut" În RSBKE I - "o femeie care nu poate avea copii" În RBE I - "o femeie căsătorită care nu are copii proprii, nu a născut sau nu poate naște" P Din adj fără copii în total femeie fără copii (soție) -> bază bezd\et- + cont -ka Cf si bezd\etkina, fara copii BEZD\ETKIN = Bărbat (soț) fără proprii copii / */; un bărbat fără copii R Apelează În unele limbi locale în Tetevensko și Razgradsko În Gerov I - "care nu a minat și care nu are copii" MladBTR la fără copii În RBE I - "fără copii" P Probabil o încrucișare între bez\etnik] și bez\etkina] BEZD\ETKINA Var : fără copii, fără copii, fără copii, fără copii = Femeie (soție) fără proprii copii / */; o femeie fără copii R Apelează În dialectele locale din Sofia (vezi Sof krai ), Samokovsko (bezdetk\inya, bezdetk\ina) și în Dobrogea (Silistre: bezd\etkinya, bezdetk\inya} În Gerov I - "care nu a născut și care nu are copii" În Duvernois berzina "femeie fără copii" În RBE - "o femeie căsătorită care nu are copii ai ei, nu a născut sau nu poate să nască" P Din adj fără copii în total femeie fără copii (soție) -> bază bezd\et- + cont -kina/-kinya Cf și fără copii, fără copii BEZD\ETNIC ~ Un bărbat (soț) fără proprii copii / */; un bărbat fără copii R Apelează În diferite limbi locale în nord-vest (Kulsko) și nord-est (Velikotrnovsko, Shumensko) În Gerov I - "care nu a minat și care nu are copii" În BTR - "un bărbat căsătorit fără copii" În RBE - "un bărbat căsătorit care nu are copii ai lui" P Din adj fără copii în total bărbat fără copii (soț) -> bază fără copii- + cont -(n)ic Cf și bez\detec, bez\etkin și bez\ednik FĂRĂ ETNIC = Femeie (soție) fără proprii copii / */; o femeie fără copii R Apelează I - "care nu a născut și care nu are copii" În RBE - "o femeie căsătorită care nu are copii proprii, nu a născut sau nu poate naște" În BTR la P Din adj fără copii în total femeie fără copii (soție) -> bază bezdet(n)- + nast, -(n)itsa Cf și fără copii, fără copii și fără copii FĂRĂ COPII = Statut personal sau familial fără copii proprii R Cartea În RBE I - "fără copil" P Din adj fără copii -> de bază lipsă de copii- + nast, -ost (vezi Gramatica II ) Cf și lipsa de copii, lipsa de copii FĂRĂ COPIL = Bărbat (soț) fără proprii copii / */; un bărbat fără copii R Apelează Se vorbește local în Sofia (vezi Sof lângă ) și în periferia de vest (Bosilegrad) P Din adj fără copii în total bărbat fără copii (soț) -> bază fără copii- + cont -Bine Cf și fără copii, fără copii și fără copii, fără copii FĂRĂ COPII - Situație personală sau familială fără copii proprii R Cartea U Gerov - "a nu avea copii" În BTR - "stare de lipsă de copii" În RBE I - cu explicație: "incapacitatea de a avea copii proprii, născuți; a nu avea copii ai lor" P Stbulg lipsă de copii (MladBTR la fără copii) -► bulgară şomaj Cf și lipsa de copii, lipsa de copii FĂRĂ COPIL = Bărbat (soț) fără proprii copii / */; un bărbat fără copii R Apelează În unele limbi locale în Vidinsko, Lukovitsko P Din adj fără copii în total bărbat fără copii (soț) -" baza fără copii- + nast, nast - Bine Cf și fără copii, fără copii și fără copii, fără copii FĂRĂ YMCA Var : bez\imka, biz\imka = Fiica, născută ultima în familie / */; Sunt obosit R Apelează La GerovDop biz\ymka-în graiul orașului Gabrovo (pronunțat pes : cel mai mic Radka biz\ymka) În BER I bez\noun "fiica ultimul născut a părinților" În RBE I - "fiica care s-a născut ultima" (prin așa-numitul Pes : are nouă fiice, a zecea dintre ele Dimka bezymka; opt erau Krytsani, al nouălea personaj este fără nume Text cu sumă Un caracter fără cuvinte mărturiseşte că numele se găseşte şi în limbile bulgare de vest) P Conform BER I si III bez\imka /~biz\imka/ este var namez\inka ~miz\inka după etimologia populară: "fiica cea mai tânără (nou-născută)" -" "fiica (încă) fără nume" Cf pentru "nebotezat încă", adică "fiică fără nume" și g\olka, k\ushla, ch\orka și așa mai departe Vedea bez\imce ~ biz\imce and mis\inets FĂRĂ NUME Var : bez\substantiv, bis\substantiv = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează În unele limbi locale în Parvomaysko P Ca bez\ymka ~ biz\ymka] și bez\ymche ~ mynysche este cel mai probabil reinterpretat conform etimologiei populare otl/mz|gshche| O FEMEIE SĂRBĂTORIZĂ = Femeie rămasă fără bărbat (soț) R Apelează În BER IV - (către un bărbat) - despre discursul orașului Straldzha În Gerov I numai adj bezmuzhniy "unde nu este om" și comp o femeie fără bărbat "care nu are bărbat" În BER numai adj fără bărbat "pentru o femeie - care nu are bărbat, soț" P Dintr-o sumă no man -> prod de bază fara barbat- (cf si adj fara barbat, fara barbat) + comp nast, -ov-nitsa FĂRĂ RĂDĂCINI = Femeie (soție) fără proprii copii / */; o femeie fără copii R Apelează Vorbește din Pirin Macedonia (Razlozhko, Gotsedelchevsko) și din Rodopii de Vest (Velingradko) P Din adj bezr\oOen "fără rod, fără rod" (MladBTR ), "care nu aduce rod, roditor" (BTR ), "sterp, sterp" (RBE I ) -> bază fără gen- + acc -ka Cf și lipsa de copii etc FĂRĂ Var : bez\edets, bez\edets = Bărbat (soț) fără proprii copii / */; un bărbat fără copii R Apelează In Gerov I bezch\adets 'care nu are copil' U MladBTR fără copii (a adj fără copii) În RBE I bezch\adec "o persoană care nu are copii", "o persoană fără copii" P Din adj bez\eden ( bulgar indiferenţă Cf și lipsa de copii BEZ\EDKA Var : bez\chedka, bez\chedka = Femeie (soție) fără proprii copii / */; o femeie fără copii R Apelează În discursul local din Sandansko În Gerov I bezch\adka "care nu are copil" In MladBTR bez\chedka În RBE I bezch\chadka "femeie fără copii" P Din adj fără copii ( bază fără copii- + cont -ka Cf și fără copii și fără copii BEZ\EDNIK = Bărbat (soț) fără proprii copii / */; un bărbat fără copii R Apelează În Pirin Macedonia (Petrichko) și în unele limbi bulgare în Vardar și Marea Albă Macedonia (Gevgeliisko, orașul Kukush) P Din adj bezch\eden ( bază bezched- ~ bezched(n)- + nast, -(n)itsa Cf și fără copii și fără copii B\EKO = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (b\eiko!) f R Apelează În unele bulgare se vorbește în Xanthi (Marea Albă Tracia) P Este posibil ca b\eiko să fie un var fonetic pe b\aiko \ Dar prezența lui e \e fl\, b\ebi!], în limbile vecine bulgare de sud, indică, de asemenea, o tulpină modificată (expresivă) bey- + nast, -ko sau -cho (vezi b\eycho) B\EYCHO = Fratele / Substantiv si suna (b\eycho!) f R Apelează În unele bulgare se vorbește în Xanthi (Marea Albă Tracia) P Vezi b\eiko BEK\YAR BEKYARIN = Masculin ; burlac R Deschide, formează În Gerov I bek\yar, bek\yarin "care nu are soție" U MladBTR , BTR , RBE - 'bărbat necăsătorit' În BER I - "un bărbat care trăiește fără familie" P Tur bekăr 'necăsătorit (bărbat) burlac' (TBR , DTB ), bulgar bek\yar și bek\yarin (adaptat cu sufixul -in) BECKYARKL = Femeie ; erg\enka R Deschide, formează În RBE I - "femeie necăsătorită" [?!] P Entitate paralelă pentru gy r vs bek\yar] cu cont -ka Cf si erg\enka BECKYARl\UK = Bitness (viață) în celibat; burlac R Deschide, formează În Gerov - cu o explicație: "când nu este soție " În BTR - "viața unui bekyarin" În RBE I - "poziția, starea, viața unui bekyar" P Tur bekârhk 'stare de licență', 'burlac' (TBR , DTB ) -+ bulgară becarl]uk Cf și burlac, burlac și burlac FURIE ZBURĂ = Bitness (viață) în celibat; burlac R Deschide, formează În Gerov I - cu o explicație: "când nu este soție " În BTR - "viața unui bekyarin" În RBE I - "poziția, starea, viața unui bekyar" P Din aceeaşi bek\yar] -+ bază bekyar- + cont -ness Cf și back\yarlk, back\yarshchyna și erg\enstvo BEK\YARSHTINA = Bitness (viață) în celibat; burlac R Deschide, formează În Gerov I - cu o explicație: "când nu există femeie " (+ text dintr-un cântec popular: m-am săturat de beck\yarshtina asta, doar întinde-te, stai în picioare cu picioarele vo skutovi, care indică - -ovaya, nozeve, vo, skutovi - spre bulgară vorbită în Vardar Macedonia - Debarsko, Ohridsko, Bitola) În RBE I - formați "poziție, stare de bekyar" P Din aceeaşi bek\yar\ -> bază bekyar- + nast, -shchina (vezi Gramatica II ) Cf și bekyarl\k, bek\yarstvo BER\IDOM Var : ber\idom berid\om = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează În Gerov I berid\om "un gospodar frugal, muncitor" U MladBTR - cu o explicație: "cine știe să construiască bine gospodăria cu muncă, cu cumpătare, cu cumpătare" În BER (a ber\a) - "un bun gospodar" P Cuvânt compus format din cor -bas a unui verb ber(a) dial "strânge, acumulează, păstrează" și la fel acasă cu formant conjunctiv -i- Cf și sberidom, crep\idom și berid\omnik BERID\OMKA = Femeie (soție) - menajeră / */ R Apelează U Gerov I - "o casnică frugală, muncitoare" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la ber\idom] cu cont -ka Cf și berid\omnitsa, berok\uknitsa BERID\OMNIC = Barbat (sotul) - gospodar P*I R Apelează U Vasileva - - pentru discursul din Kazanlushko, Asenovgradsko U MladBTR (a ber\idom~) P Cuvânt compus format din cor -bas a unui verb ber(a) si cor -bas pe aceeași dom cu formant conjunctiv -i- şi cont -nick Cf și ber\idom, berok\istnik BERID\OMNICA = Femeie (soție) - menajeră / */ R Apelează U MladBTR (la ber\idom") P Entitate paralelă pentru gy r vs berid\omnik\ cu cont - fată Vedea și berid\omka, berok\uknitsa BEROK\UKNIK Var: berok\uknik, ber\okuknik = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează La GerovDop ber|okuknik "care are grijă de casa lui" - pentru vorbirea orașului Prilep (Vardar Macedonia) P Cuvânt compus format din cor -bas a unui verb ber(a) dial "Colectați, acumulați, păstrați" și formați la fel k|ukya 'casă' -> bază kuk- cu formant de legătură -o- și cont -nick Vedea iar berid\omnik, un cerşetor BEROK\UKNITSA = Femeie (soție) - menajeră / */ R Apelează La GerovDop - "care are grijă de casa ei" - pentru vorbirea orașului Prilep (Vardar Macedonia) P Entitate paralelă pentru gy r vs berok\uknik] cu cont - fată Vedea și berid\omka, berid\omnitsa BEROK\YTSNIK = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează În BER I - "un bun gospodar" P Cuvânt compus format din cor -bas a unui verb ber(a) dial adună, acumulează, ține' și la fel casa cu formant conjunctiv -o- si acc -nick Vedea și sbriok\istnik și sbirod\omnik Notă: Presupusă formare de cuvinte paralele pentru g r vs berok\ytsnik cu terminație feminină, -nitsa, adică *berok\ashnitsa (cf berid[omnitsa, berok\uknitsa) nu este atestat BESLEM\E = Copil acceptat pentru creștere în familia de asistenți maternali / *~ */; cămară R Apelează În discursul orașului Kukush (Belomorska Macedonia) U MladBTR - 'fed ready', 'foodie' [?] În BER I și RBE I - "cultivator" P Tur aflimek "hrănire", "asistentă", "crește" -" același svet 'foodie' (DTB ), 'foodie used as a servitor' (TBR ) -> bulgară formați beslem este "cămară", "cămară" BIB\A = Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul Apel f b\ibo! R Apelează Sporadic în dialectele locale din Rodopi (Devinsko, Asenovgradsko, Madansko) P Tur baba 'bunica', Хіуйк baba 'bunicul' (TBR , DTB ) -> împreună cu bulgară formați a \aț, o ]aț și bib|a, au apărut probabil în și din vorbirea copiilor B\IJO = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv şi numit (b\ijo!) f R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Gotsedelchevsko, la est de râul Mesta P Cel mai probabil o formaţiune expresivă care a apărut în şi pe vorbirea copiilor, înrudită la origine cu am\ija, m^idjo^ BIZ\ALCHE = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În unele comunități locale, se vorbește în Gotsedelchevsko (vezi și Pir lângă ) P Din cadran verb biz\a(ya) 'sărut' -> bază biz- + comp cont -(a)l-che Cf și biz\yalya și boz\ainiche, suk\alche, tsits\alche BIZ\YALA = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează La GerovDop - despre satul Plevnia, Dramsko (Belomorska Thrace) P Din cadran verb biz\a(ya)/biz\ya(ya) 'sărutări' -" bază business-/business- + dif cont -(ya)lyaIalaI Cf si biz\alche B\IKO = Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul Substantiv si suna (b\iko!) f R Apelează Sporadic în dialectele locale în Drama Cech (Belomorska Macedonia) P În și în vorbirea copiilor din prescurtat cor -bas bi- ( arum, bir, Ьиго gal pentru "copil", "copil" și alb adj birko -" arum Ygsi "drag", "drăguț" (cf DDA - ) -" bulgar formați b\iro "copil", "copil" (Kostursko) și birk'usha pentru "fată" cu tulpină birk- și nast, -usha 'ipaferka' Birou = Copil / ~ /; copil R Apelează În discursul local din Kostursko (Belomorska Macedonia) P Alb Îg "fiu", Arum Yg, Ygo gal "copil" (DDA ) -> bulgar formați \iro de acelasi sens Cf si birk\ugia APROAPE - Membru (bărbat) al unei comunități de rudenie familială; o rudă R Cartea U Gerov I - "rudă" U MladBTR - 'apropiat de rudenie si ascendenta' În RSBKE - "închidere" In RBE I bl\ijni m h "oameni strâns înrudiți" P Stbulg baizhnyi "rudă, rudă, rudă" (StbR I ), "rudă care este în strânsă rudenie legături" (DavRIPK ) bulgară binecuvântat cu același sens Cf şi stbulg la fel vlizhikh "o persoană apropiată, rudă, rudă" (StbR ibid ), de la care nu este atestat niciun moștenitor nou bulgar Cf și aproape ★ APROAPE = Membru (bărbat, femeie) al unei comunități de rudenie de familie; o rudă R În Stbulg vlizhikh "rudă, propria persoană", "rudă, rudă" (cf StbR I : vrkhtriA moeіA rkhdi Î blizhik moi^ъ ), "rudă, rudă " (cf RStbE ) P Din adj blіzhni "mai apropiat" și "relativ, relativ" (cf StbR I : blіzhni moi dhleche sthshh) -> reduce de bază blij- + nast, -ikh -> același vlizhikh cu sensul indicat Cf și binecuvântat VECINI VECINII = Membrii unei comunități de rudenie de familie; rude R Cartea În RBE I (a bl\izhen) bl\ijni, bl\ijn 'oameni legați printr-o rudenie strânsă; rude, rude, rude' (pe baza textului lui L Karavelov - acea persoană care nu are dragoste pentru semenii săi; fiecare dintre ei a iubit să ceară de la semeni orice și venerare ) P Stbulg vlizhnyi "rudă, rudă" (StbR I - ), bulgar bl\izhni, membru cele apropiate cu sensul indicat Cf și aproape, aproape și aproape, aproape BL\IZEN = Membru (bărbat) al unei comunități de rudenie familială; o rudă R Apelează Unii localnici vorbesc în Dramsko (Belomorska Trakia, RBG ) P Din cor -bas bliz- + nast, -en -> adj bl\izen -> la fel apropiat de sensul indicat Cf şi bl'izuk, bl\izhen BL\IZKA = Membru (femeie) a unei comunități de rudenie familială; o rudă R Knizh , deschideți, formați (De exemplu: ea este aproape de mine, mătușa-mea mă place ) P Din adj bl\izak 'care este înrudit cu cineva prin origine' (RBE I - ), g r bl\izka bl\izka ca nume propriu cu sensul indicat BL\IZKI BL\IZKITE = Membrii unei comunități de rudenie de familie; rude R Knizh , deschideți, formați (Ex : Eu sunt de cealaltă parte, am rude acolo; rudele mele sunt departe, nu am pe nimeni aici ) În RBE I (a bl|yzuk) [rudele, cei apropiați] (după textul din Sfântul Dicev - și-a părăsit casa și pe cei dragi și a plecat rătăcitor ; D Talev - mulți râdeau de bucurie văzându-și pe cei dragi; L Stoyanov - au bănuit ei pe verii lui, pe verii lui mama, surorile lui ) P Din adj bl\izak 'care este înrudit cu cineva prin descendenţă' (RBE ibid ), pl bl\izki, membru apropiate ca nume proprii cu sensul indicat Cf și aproape, aproape și aproape, aproape TWIN AC = Copil (băiat, fată) născut împreună cu un alt copil în timpul unei sarcini a mamei / *~ */ R Knizh , deschideți, formați U Gerov - "care s-a născut într-o naștere împreună cu alta" U MladBTR - "unul din doi frați identici născuți în același timp" În BTR - "unul dintre doi sau mai mulți copii născuți simultan dintr-o singură mamă" În RSBKEI - "fiecare dintre copiii născuți în același timp dintr-o singură mamă" În RBE I - "fiecare dintre copiii născuți dintr-o singură mamă într-o singură sarcină" U RadBTR - "fiecare dintre copiii născuți dintr-o sarcină a mamei" P Praslav cor -bas *blizn-, Stbulg sclipici, adj bli^nchn' 'dublu' (StbR I ) -> bulgară twin\ak cu cont -ac Cf și geamăn, geamăn etc prod , precum și verb twin(ya) "Eu nasc gemeni", încă în sfera de aplicare a unui sens inițial "aproape unul de celălalt" (cf BER I ) GEAMĂ = Copil (fată), născut împreună cu un alt copil în timpul unei sarcini a mamei / */; un geamăn R Apelează Vorbește sporadic în diferite părți ale Câmpiei Dunării (Vidinsko, Loveshko, Razgradsko), Dobrudzha (Dobrichko), Ținutul Tracic (Plovdivsko) și Strandzha (Malkotrnovsko) În Gerov - "fată sau femeie geamănă" (după Pes : Regele Ştefan a scuturat două chibrituri, doi gemeni) În RBE I - "geamănă" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la twin\ak] cu cont -inya Cf si geamana, sora geamana BLIZIAK\ULIA = Copil (fată), născut împreună cu un alt copil în timpul unei sarcini a mamei / *~ */; un geamăn R Apelează În unele limbi locale în Transko P Entitate paralelă pentru gy r vs geamăn] cu cont - aleea Cf și twin\achka, geamăn\inya ZODIA GEMENI = Copii născuți împreună în timpul unei sarcini a mamei / *~ */ Membru gemenii "gemenii mei, noi" R Knizh , deschideți, formați IN VERI - "doi sau mai mulți copii născuți aproape simultan dintr-o singură mamă" Vedea geamăn P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și gemeni, gemeni GEAMĂ = Copil (băiat, fată) născut împreună cu un alt copil în timpul unei sarcini a mamei / *~ */ R Knizh , deschideți, formați În Gerov , Duvernois , în RSBKE I și RBE I - redus dintr-un geamăn P Entitate paralelă pentru gy r relativ la geamăn și geamăn de la bază twin- + dif nast, -ache (cf lapte matern, scutec) Cf și bliz\e GEMENII = Copii născuți împreună în timpul unei sarcini a mamei / *~ */; Gemenii R Knizh , deschideți, formați Vedea geamăn P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și gemeni GEAMĂ = Copil (fată), născut împreună cu un alt copil în timpul unei sarcini a mamei / */; un geamăn R Knizh , deschideți, formați În RSBKE I , RBE I , STRBE - "fată (femeie) geamănă" Cf și un geamăn, un geamăn P Entitate paralelă pentru gy r vs geamăn\ak] cu sufix, -ka (și armonizarea acc /k/ -"/h/ la sfârșitul bazei) APROAPE DE = Copil (băiat, fată), născut împreună cu un alt copil în timpul unei sarcini a mamei / *~ */; un geamăn R Apelează Există diferite limbi locale la sud de Stara Planina - în vest în Perniško, Radomirsko, Samokovsko, în Tracia interioară (Haskovo) și Strandzha (Velikotarnovsko) În Gerov și Duvernois - redus dintr-un geamăn (+ text din nar pes : Sunt căsătorit și am doi copii gemeni) În RBE I - "geamăn" (+ text din nar pes : rodimakya doi gemeni, un băiat, cealaltă fată, care direcționează-d/|akya - către zonele de vorbire vestică, vezi BDA-OT k F ) P Entitate paralelă (dial ) pentru sr r relativ la geamăn și twin] (geamăn, geamăn) de la bază close- + formant -e Cf și un geamăn GEMENII = Copii născuți împreună în timpul unei sarcini a mamei / *~ */; Gemenii R Apelează Vedea geamăn P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și gemeni APROAPE DE = Copil (băiat) născut împreună cu un alt copil în timpul unei sarcini a mamei / *~ */; un geamăn R Bookish, învechit U MladBTR (a twin\ak) - numai ca stbulg bai^nts ÎN RBE I "geamăn" În BER I - formați [?] twin\ets (împreună cu twin\ё) "fiecare dintre copiii născuți în același timp din aceeași mamă" P Praslav cor -bas *blizn-, Stbulg sclipici, adj "dublu" efectiv (StbR I ) -" Bulgară și blondă geamăn Conform BER I - inițial însemnând "copii care erau apropiați în pântecele mamei lor" BL\IZNI BL\IZNITE = Membrii unei comunități de rudenie de familie; rude R Cartea În RBE I (a bliizen) fraţii după textul din revista "Letostruy" - un asemenea om nu va răsplăti niciodată părinţilor şi rudelor sale P Din adj bl\izen (învechit), plural bl\izni, membru bl\izni ca nume propriu cu sensul indicat Cf și apropiat, cel apropiat și apropiat, cel apropiat BL\IZN(O) - Membru al unei comunități de rudenie familială; o rudă R Apelează În unele limbi locale, Gyumurdzhinsko (Belomorska Thrace, RBG : da ti yyo bl\iznu, da ti yyo v\utryoshnu și d|a sa dus 'etaut avjil\ak) P Din cor -bas lângă-" adj sr r bl\izn(o) -* co bl\izn(o) cu sensul indicat Cf atât apropiate cât și interne ZODIA GEMENI = nasc într-o singură sarcină (de obicei) doi copii R Knizh , deschis În Gerov I - "a naște gemeni" (în popularul pes : de trei ori o femeie ar trebui să binecuvânteze ) În MladBTR - "Vă nasc gemeni" În BTR - "Vă naștem gemeni" În RBE I bliz\ya, bliz\ivam 'Eu nasc gemeni' P Praslav cor -bas *blizn-, Stbulg bli^niti (MladBTR ), bulgar twin(\ya) cu valoarea specificată BL\IZ = Membru (bărbat) al unei comunități de rudenie familială; o rudă R Knizh , deschideți, formați În RSBKE și RBE I - "o persoană înrudită cu cineva prin legături de familie apropiate; rudă' (după textul Sfântului Dichev - nu avea rudă sau rudă apropiată) P Din adj bl\izak 'care este înrudit cu cineva prin origine' (RBE I - ) -> bl\izak ca nume propriu cu sensul indicat Cf și binecuvântat BOB\A Var : bob\a, b\oba, bub\a, b\uba = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (bob\a!, bub\a! împreună cu b\obo!, b[ubo!) f R Apelează Var indicat sunt caracteristice vorbirii în Rodopi (de la Velingradsko-Devinsko la Ardino-Kardjalisko în est) și parțial în Tracia Mării Albe (Xanthisko, RBG ) În nord-est, în Shumensko-Provadiysko și în unele dialecte locale din Debarsko (Vardar Macedonia), var este mai des notat bub\a Vedea k V La GerovDop , MladBTR , RRDD și RBE I bob\a 'tată', 'tată' = Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul R Apelează Vorbite sporadic în Velingradsko, Devinsko (b\uba) = Tatăl soțului / /; socru R Apelează La sud-vest în Blagoevgradsko, Razlozhko și la sud în Rodopi (Velingradsko, Devinsko, Ardinsko - bub\a) = Tatăl soției / /; asta R Apelează Vorbite sporadic în Velingradsko, Devinsko (bub\a~) P Tur baba 'tată', 'tată', Ьуйк baba 'bunic' (TBR , DTB ) -> bulgară formați bab\a, bib\a, bob\a, bub\a etc BOB\AIKO Var : bob\aiko, bub\aiko = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (bob\aiko!) f R Apelează Bulgara de sud este vorbită în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta), în Rodopi (de la Asenovgradsko-Devinsko la Krumovgradsko în sud-est) și în Marea Albă Tracia (Xanthisko, Lozengradsko, Chataldzhansko) Vedea k V În RRDD - "tată", "tată" În RBE I - "tată" P Din aceeaşi bob\a ~ bubia'і -> baza fasole(e)-/fasole(e)- + conc cont -(a)y-ko -> la fel bob\aiko, bub\aiko ca nume de început f (probabil în și prin vorbirea copiilor), au dobândit și o funcție nominală • Fasole Casa și familia lui Bob] Substantiv plural de adj bob\aikov BOB\IF! = Adresa tatalui / !/; Tată! R Apelează În RRDD (împreună cu bob\aiko) conform unui text de L Karavelov: bob\ako! da-mi si mie rachiu! P Din aceeaşi bean^a^ -► baza fasole- + ext -(a)ko -> gal -umal apel f bob\if!, probabil provine din și din vorbirea copiilor BOB\ACHKO = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (bob\achko!) f R Apelează La GerovDop (la b\achko) - 'tată' (+ text din nar pes : B\achko le, bob\achko le!) În RBE I - "tată" (+ text din nar pes : micul ei sat chemat de Mar\iikina bob\achko) P Din aceeaşi bobiai -► baza fasole- + conc acuzativ, -ach-ko -► gal -umal bob\ačko/ bob\ačko!, care a apărut în și din vorbirea copiilor și a dobândit o funcție nominală Cf si fasole BOB\ACHO = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (bob\acho!) f R Apelează În limbile estice la nord și la sud de Stara Planina (Dobrichko, Balchish, Shumen, Varna, Sliven, Yambol) și sporadic în Rodopi (Asenovgrad-Smolyan) Vedea k V În RBE - "tată" (+ text din nar pes : t\eino le, bătrâne, au trecut nouă ani de când a murit Mania) P Din aceeaşi bean^ -> bază bob- + nast, -acho -> la fel bob\acho ca iniţial gal -diminutiv apel f , care a apărut în și conform vorbirii copiilor și a dobândit o funcție nominală Cf și bob\aiko și b\obcho FASOLE = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Apel f fasole\yo! R Apelează În unele localități se vorbește devinsko Vedea k V = Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul R Apelează La GerovDop - "bunicul" - pentru discursul "Lovchan Pomacs" P Din aceeaşi bob]a -> bază bob(a)- + acuzativ, -aya І-ай-аІ (cf și zavat f bob\ayo!\ pe care o găsim de obicei ca parte constitutivă a numelor pentru rudele feminine (de exemplu, strin\aya, uchin\aya) si etc ) Cf si fasole\aiko B\BOULE = Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul Substantiv si suna (b\obule!) f R Apelează În unele localități se vorbește devinsko P Din aceeaşi bean^a* -> bază fasole- + conc acc , -ul-e -> la fel b\obule ca iniţial gal -diminutiv apel f , care a apărut în și conform vorbirii copiilor și a dobândit o funcție nominală B\GENERAL = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (b\comun!) f R Apelează Vorbite sporadic în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) Vedea k GV P V si in vorbirea copiilor ca gal -umal elementar var faţă de bob\a/b\oba (bas bob- + acuzativ, -cho), care a căpătat şi funcţie nominală Cf si fasole D-na = Soția fratelui soțului / /; e nasol Apel f b\oger! R Apelează În unele limbi locale în Vardar Macedonia (Ohrid) P U Gerov , MladBTR - "doamnă", "stăpână", de unde s-ar putea dezvolta și sensul figurat "eterva" [?] Cu toate acestea, este mai probabil ca sensul să fi fost transferat de la numele unor specii de plante, ca în cal\ina\, mal\inO\ și așa mai departe Cf de exemplu zeu, zeiță, zeiță, zeiță (caracteristică pentru vorbită în Vardar și Macedonia de la Marea Albă) pentru "Papaver rhoeas, mac" sau "Raeopia, bujor" etc (a se vedea MBBR - și BER I ) Cf și o zeiță SOTIA Var : zeiță, zeiță = Sora soțului / /; furtună Apel f b\ozhice! R Apelează În unele limbi locale în Vardar Macedonia (Ohrid) P U Gerov - "Domnişoară" U MladBTR - "tânără stăpână", "domnișoară" În RBE I boj\itsa "tânără amantă", de unde s-ar putea dezvolta și sensul figurat "sora soțului", "furtună" [?] Cu toate acestea, este mai probabil ca b\ozhitsa, ca și b\oža\, să fie numele inițial al unei plante, transferat metaforic unei rude de sex feminin Vedea si baieti BOZ\AINIK = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Knizh , deschideți, formați În Gerov I "un copil de sex masculin care încă alăptează" U MladBTR (to boz\aen [?]) - 'un copil care sărută' În BTR și RBE I - "un copil care încă alăptează" P Dintr-un verb boz\a(ya) -> baza boza-e-> bozai- + nast, -nik (vezi Gramatica II ) Cf si boz\ainitsa, boz\ainiche si biz\alache BOZ\AINITSA = Fiica care încă alăptează / */; copil R Apelează În Gerov I - "copilă a unei boska" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la boz\ainik] cu acc - fată Cf si boz\ainiche BOZ\AINICHE = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Knizh , deschideți, formați In Gerov I si MladBTR (la boz\aen [?]) - redus din boz\ainik (vezi) În BTR (împreună cu boz\ainik) și în RBE I - "un copil care încă alăptează" U DechTR - "un copil care încă se sărută" P Formare paralelă la boz\ainik] şi boz\ainica\ ca Gal -diminutiv nume cu nast, -ni-che B AL\AK = Un copil care este încă alăptat / *~ */; sugar, mamifer R Apelează U Gerov I - 'mamifer' U MladBTR (to boz\aen [?]) 'mamifer' P Dintr-un verb boz\a(ya) -" baza boz(a)- + conc cont -(a)l-ac Vedea boz\ainik si biz\alche BOISHICA = Sora soțului / /; furtună = Soția fratelui soțului / /; e nasol R Apelează La GerovDop - "sora unui bărbat , tot o femeie" - pentru vorbirea orașului Ohrid (Vardar Macedonia) P Vezi Dumnezeu și Dumnezeu B\oishitsa este rezultatul anticipării (anticipării) palatalității ca un scurt acc /p/ înainte de următoarea consoană: b\ozhitsa /b\ozhitsa/ -> b\oizhitsa -> b\ozhitsa Fenomenul este comun mai ales în limbile bulgare de vest și de sud-vest Cf de exemplu br\aykya vs br\akya ( a soțului / "/; zalva Apelați f bos\ilke!, bos\ilko! R Dial În dialectele de nord-vest (Vidinsko, Belogradchishko) printre altele nume pentru zalva după nume de plante (fitonime) precum cal\ina], mal\ina] etc P De la denumirea plantei de busuioc 'Ocymum basilicum' -> baza busuioc- + sufix -ka/-kya - > același adjectiv bos \ilka/bos\ilkya sau prin transformarea derivatului l i Bos\ilka în același adjectiv cu sensul indicat BR\AIKO! = Adresa fratelui / !/; frate!, frate! R Apelează În Gerov I - redus de la un frate cu o explicație: "se spune numai la vocativ" U MladBTR (alaturi de br\aino) - cu o explicatie: "forma vocala pentru adresarea unui frate" În RBE I - "numai ca adresă" (către un frate) = Adresa fratelui al sotiei / -!/ R Apelează În BTR (împreună cu br\aino) - "adresă către un cumnat mai mic" U MladBTR (împreună cu br\aino) - cu explicație: "forma vocală pentru adresarea unei persoane apropiate de sex masculin, personal, ca unui frate" P Din aceeaşi frate, dar cu o bază expresivă dezvoltată secundar brai- (cf și br\aino!, br\ayo!) + cont -OMS Cf de asemenea t\eiko, t\eino vs t\etyo, t\eto BR\AINO = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (б/?|aino/) f R Apelează Sporadic în regiunile de nord-vest (până la râul Iskar în est) În Gerov I - diminutiv de fratele [?] cu o explicaţie: "se spune numai la vocativ" U MladBTR (la br\aykb) - cu o explicatie: "forma vocala pentru adresarea unui frate" In RBE I br\aino in functie nominativa (in asa-zisul pes : fiu mama casatorit , a uitat sa numesc braino mai mare) P Din aceeaşi frate (după MladBTR prin prod *bratno [?]), dar cu o tulpină expresivă dezvoltată secundar brai- (cf și br\aiko!, br\ayo!) + nast, -no (cf și t\eino vs teiko, call f m\aino! vs maiko!) BR\AINO! = Adresa fratelui sotului / !/ R Apelează În regiunile de nord-vest (până la râul Iskar în est și la Stara planina în sud) În Kitanova și pentru unii a vorbit la Loveshko-Svishtovsko, precum și la Sofia și Bosilegradsko (periferia vestică) U MladBTR (la br\ayko) - cu explicatie: "forma vocala pentru adresarea unei persoane apropiate de sex masculin, personal ca frate" BTR - "adresă către un cumnat mai mic" În RBE - "adresă către cumnatul" Conform propriilor observații ale lui Vidinsko, Ivanova mai indică "folosirea termenilor vocativi br\aino, udbl\enko, cu ajutorul cărora femeia [înseamnă probabil soția fratelui - b m H H ] desemnează fiii cumnaților și Zalvi" (adică nepoții cumnaților și/sau Zalvi / - /) P Din aceeaşi frate, dar cu o bază expresivă dezvoltată secundar brai- (cf și br\aiko!, br\ayo!) + cont -dar BR\AYO! = Adresa fratelui / !/; frate!, frate! R Apelează La GerovDop - "apel toamna vm frate'' P Din aceeaşi frate, dar cu o bază expresivă dezvoltată secundar brai- (cf br\aiko, br\aino) cu desinenţa -o Cf și un sârb si croata pajo/brajo pentru "frate/frate!" (Tanotsky ) CĂSĂTORIE = Legătura și conviețuirea unui bărbat și a unei femei într-o familie R Knizh , deschis BER I o indică în sensul "nunta" - pentru bulgară vorbită în Salonic U Gerov I - "nunta" (în dialectul Pes : мые на брак te kanihmy, a-mi mânca, a-mi bea - probabil din zonele vorbitoare din Vardar Macedonia, de exemplu Debarsko, Tetovsko) U MladBTR - "căsătorie între un bărbat și o femeie", "uniunea unui bărbat cu o femeie sfințită prin lege sau obicei", "căsătorie" În BTR - "Conectarea unui bărbat și a unei femei pentru viața de familie comună" În RBE - "oficial, legalizat printr-un act formal coabitare a unui bărbat și a unei femei", "nunta" În УЕР - "o uniune legală de drepturi egale între un bărbat și o femeie într-o familie" P Stbulg vrak "uniunea conjugală" (StbR I ), "coabitarea legală a unui bărbat și a unei femei" (RStbE ), "căsătorie, parteneriat conjugal" (DavRIPK ) din verb vrAti 'ia' (cf MladER , BER I ) Cf tot sârb si croata căsătorie 'căsătorie', 'nunta', Rus căsătorie "căsătorie" (Trubachev , Fasmer , Skok I ) BR\DAR! = Adresa fratelui/ !/; frate!, frate! R Apelează U Kitanova - pentru vorbit în Transko-Sofia U MladBTR - "chemat o formă de adresare către un frate" (în pes populară: ce mie, frate, miroși a tămâie) În BER - (către frate) - br\ale apel toamna P Din aceeaşi frate secundar (expresiv) bază bral- + terminație - este Cf si m\ale! 'mamă!, mamă!' si asta e! 'tată tată!' BR\ALEC = Frate / R Apelează Sporadic în dialectele locale din Sofia (vezi Kitanova ) P Din aceeaşi frate -"bază secundară (expresivă) bral- (cf br\ale! ca adresa unui frate) + cont -ec Cf si frate FRATE = O persoană de sex masculin în relație cu alți copii din familia acelorași (împreună sau separat) părinți / / Apel f frate!, frate!, frate!, deschide, frate! Plural br\atya, dial frati, frati, frati, frati Membru br\at(ut) "fratele meu" R Knizh , deschideți, formați În Gerov I - "care se naște dintr-un părinte cu altul, sau un tată, o mamă" U MladBTR - "copil bărbătesc al aceluiași, a acelorași părinți, sau cel puțin al aceleiași mame sau al aceluiași tată" În BTR - "copil bărbătesc al acelorași părinți, al aceleiași mame sau al aceluiași tată în raport cu ceilalți copii" În RSBKE I - și RBE - "fiu în relație cu ceilalți copii ai acelorași părinți sau ai unuia dintre ei" U DechTR - "fiecare dintre fiii acelorași părinți în raport cu ceilalți copii ai săi" IN УЕРИ - "fiul acelorași părinți în relație cu ceilalți copii ai lor" U RadBTR - "fiu în relaţie cu ceilalţi copii ai aceloraşi părinţi sau ai unuia dintre ei" În STRBE - "fiu în relație cu alți copii ai acelorași părinți" P Indo-Europa *bhrăter, străbunic *ЬгаІгъ, ЬгаГї -" stbulg Brltr, vrkta Cf și greacă (rratcr, latină fraier, engleză, frate, german Bruder (cf Trubaciov și urm , MladER , BER I - ) Gal -umal sunt formate tot din frate si ofilit -mustrare nume (substantiv și/sau zavat f ) cu utilizare obișnuită sau ocazională în diverse decl -dial sau medii de rudenie familială: frate (frate!), frate] (frate!), frate (frate!), frate (frate!), frate (frate!), frate] (frate!, dial și frate), frate (frate!), frate (frate!) In comp : dov\edei frate book , open , dial - "există un frate în noua familie cu un tată vitreg sau o mamă vitregă" În RSBKE I - "frate dintr-o căsătorie anterioară a unuia dintre părinți" În RBE I - "fiu dintr-o căsătorie anterioară a mamei în relație cu copiii căsătoriți ai tatălui" U Ivanova - "fiul mamei vitrege"; carte frate vitreg - "frate cu frate de la aceeași mamă" În RSBKE unic uterin adj ' pentru frați sau surori - pentru că s-au născut din aceeași mamă'; za\aren frate carte , deschide, forma - există un frate în noua familie cu un tată vitreg sau mamă vitregă' În RSBKE I - "fiul tatălui din căsătoria anterioară în relație cu copiii vitregi" În RBE (ibid ) - "fiul tatălui din căsătoria anterioară în relație cu copiii vitregi ai mamei"; carte frate de sânge , deschide, forma - "frate cu frate din aceiași părinți" În MladBTR la sânge - "prin sânge înrudit" În RSBKE I la sânge - "care se bazează pe aceeași origine" [?]; naștere frate carte , deschide, forma - "un frate născut (în familie) imediat după un alt frate" În Gerov (ibid ) s-au născut frați - "frați născuți unul după altul" În MladBTR (tot acolo) frați născuți - "născuți unul după altul"; adus frate - vezi frate vitreg În Gerov (ibid ) - "pe care l-a adus mama vitregă" În MladBTR (ibid ) și în BTR - "adus de mama vitregă" În RBE (ibid ) - "fiu din căsătoria anterioară a mamei în relație cu copiii căsătoriți ai tatălui"; carte frate natural , deschide, forma - "frate al unuia dintre părinți, frate vitreg" În Gerov (ibid ) - "fratele mamei vitrege" În MladBTR (ibid ) - "de la mama vitregă și de la același tată" În RSBKE (ibid ) - "frate din noua căsătorie a unuia dintre părinți" În RBE (ibid ) - "fiu din noua căsătorie a tatălui și a mamei în relație cu cei căsătoriți și cu copiii vitregi"; carte frate născut , deschis, dial -'frate cu frate si/sau sora din aceiasi parinti' În BTR - "cea mai apropiată rudă de sânge" În STRBE - "care este înrudit de sânge "; frate de naștere deschis, formare U Gerov V - "frate din aceiași părinți" În RSBKE III la născut - "pentru un părinte sau copii - real, adevărat" În BTR , să se nască -'epitet pentru tată adevărat, frate ' In Gerov V (a sved\ъ) sveda bratia 'sudat, adus frati' • Fraţilor Casa și familia unui frate] Substantiv plural de adj £RL ]LIA = Frate / +/ Apel f frate! R Apelează În BER - (către frate) - "frate mai mare" - vorbește despre bulgară de est În RBE - "frate mai mare" P Stbulg vrtdn (MladBTR ) -> dial brat\an cu sensul indicat Cf de asemenea blond și ucraineană brat\an (Fasmer I ), sârb , croat , slovenă p\aman/brătan (Tanotsky ) *BRA TANA = fiica fratelui / /; nepoata de frate R În rusă discuție despre stbulg monument scris din secolele XI-XII (Slavova - : propriu nl vrlka obshteniv* сккако^плиоицю) In MladBTR stbulg vrltn 'fiica fratelui' P Stbulg vrlthn, poate ca o formatiune paralela pentru zh r vs boltntz, Brltlnets -" distr de bază rotatie- + cont -sfarsit -l Cf și britanic BR\ATANETS Var : Br\athanec, Br\athan, Br\athene = fiul fratelui / /; nepot cu frate R Apelează Se vorbește în vest de la Belogradchishko-Montansko până la Kyustendilsko-Blagoevgradsko în sud, în periferia de vest (Bosilegradsko) și în regiunile de nord ale Macedoniei Vardar (Tetovsko, Kumanovsko, Kratovsko) U Gerov si MladBTR Br\atanets În BTR și RSBKE frații În RBE I br\at\anec 'fiul fratelui' În Duvernois fratanec "nepot" și "văr" [?] Formele de plural br\atantsi, br\atentsi (Ivanova ) sunt atestate cu sensul colectiv "copii ai unui frate, nepoți (ai unui frate)" Vedea și britanici P Stbulg b^tnets, b^tenets (MladBTR tot acolo, BER I - ) -> bulgar formați britanic, britanic Cf si un frate BR\ATANIC Var : br\atanik, br\atenik = fiul fratelui / /; nepot cu frate Membru br\atanik(ot) "fiul fratelui(ei) meu" R Apelează U MladBTR br\atenik 'fiul fratelui' În RBE I br\atenik "văr" (după text de Elin Pelin) P Din aceeaşi frate] -> distr de bază frate-/frate- ( distr de bază frate- ( de soț / ; cumnat Substantiv si suna (br\atec!) f R Apelează O zonă relativ compactă de la Vrachansko-Lukovitsko până la Samokovsko-Ikhtimansko în sud (mai ales la est de râul Iskar) Vedea k ' În BTR - "cumnatul mai mic" În RBE - "cumnat (de obicei mai tânăr)" = Fratele al soțului / +/; cumnat Substantiv si suna (br\atec!) f R Apelează Sporadic în Tetevensko, Troiansko și la sud de Stara planina - în Elinpelinsko P Gal -umal iniţial f de la frate] cu sufix, -ets -> br\atec/br\atec!, dobândit regional (local) sensurile indicate Cf si frate BR\ATIM = Frate / */; surori Apel f br\atime! R Apelează U Gerov - "fratern", "cu care am o fraternitate, cu care am convenit să trăim ca frați" In Duvernois , MladBTR si in RBE I -'frate' = Persoană rituală (bărbat) cu anumite funcții în timpul nunții; cel mai bun om R Apelează În sud-vest se vorbește în Vardar și Macedonia de la Marea Albă (Ohrid, Struzh, Kostur, Valovish) În RBE I - "la nuntă - băiatul care conduce mireasa la biserică" și o explicație: "Frații - mari și mici - sunt rudele cele mai apropiate ale băiatului " La Ivanovo, de frați cu o explicație: "În Demirhisarsko [Belomorska Thrace], fratele mai mare pune vălul pe capul miresei iar fratele mai mic își pune pantofii" P Dintr-un verb bratim(ya) "Iau pe cineva ca frate" (Gerov I ), "Eu fac, iau pe cineva ca frate" (MladBTR ) -> prezent suferinta, ex fratele lor -> la fel br\atim cu cele indicate sensuri Cf de exemplu lyub\im (strad, adj ) și lyub\im (sin ) Este mai puțin probabil să fie o formare directă a cuvintelor de la un frate cu stres distinct -Sunt Cf si frate\imok, frate\ina BR\ATIMITSA = Soția sau ruda unui frate Apel f br\atimice! R Apelează În MladBTR și în RBE I - "soția sau prietena unui frate" = Persoană (femeie) rituală cu anumite funcții în timpul nunții; domnisoara de onoare R Apelează La GerovDop văr "buburuză la nuntă" cu o explicație: "La Ohrid, frățiorul poate fi burlac, dar în orice caz este obligat să aibă un văr, o rudă apropiată" U MladBTR - 'sora sau sora vitrega a cumnatului' În RBE I - 'la nuntă - gărgăriţă (sora sau sora vitregă a cumnatului)' P Entitate paralelă pentru gy r vs br\atim] cu cont -e o FRATE\IMOK = Frate / */; surori Substantiv si suna (frate\imok!) f R Apelează La GerovDop - despre orașul Shtip (Vardar Macedonia) P Din aceeaşi br\atim\ ->bas frate- + cont -Bine FRATERNITATE = Înrudire prin prietenie, prin înțelegere între frați (br\atim\) R Apelează În Duvernois (către frați) conform unui text din așa-numitul pes : Miloš Hajduk nu a acceptat fraternitatea În Gerov I - "fraternitate, fraternitate" după aşa-zisul pes : o fecioară îndepărtată i-a fraternizat, toţi au acceptat frăţia U MladBTR - "a deveni frați", "frăție" În RBE I - "fraternitate, fraternitate" P Din aceeaşi br\atim\ -► baza frate- + cont -ness Cf și frățietate FRATE = Accept (pe cineva) ca frate sau îi spun frate/frați! = Accept (pe cineva) ca frate) sau îi spun frate/frate! R Apelează În Gerov I - "Îmi iau pe cineva frate, îi spun frate" (+ text din nar pes : de departe, fecioara îi înfrățește, de aproape, îi săruta) U MladBTR - 'Eu fac, iau pe cineva frate', 'Ii zic frate' În RBE I - "Fac doi oameni gemeni " Suntem frați - "Sunt ca un frate pentru cineva", "ne numim unul al doilea frate' (Gerov ibid); "Sunt, tratez pe cineva ca pe un frate" (MladBTR ibid ); "Devin fraternizat cu cineva" (RBE ibid ) P Din aceeaşi frate] -> distr de bază frate-im- (cf același frate, frate) + acc -fin -ya (-а/-ъ, -im) -►verb fratilor Cf si fratilor FRATE = Frate/ / Apel f frate!, frate! R Apelează U Kitanova - în unele dialecte locale în Radomirsko-Dupnishko În RBE I -'frate' P Din aceeaşi frate] -> bază frate- + cont -în FRATE = Frate / / Apel f frate! R Apelează În RRDD - "frate" = Fiul fratelui sau al surorii tatălui / - / sau al mamei / - /; văr R Apelează În discursul local din Transko = Frate / */; surori R Apelează În RRDD - "fratern" P Din aceeaşi frate] -> bază frate- + cont -ina BR\ATOVETS = fiul fratelui / /; nepot cu frate Apel f [?] Plural Fraţi R Apelează Sporadic în discuțiile locale din Loveshko, Tetevensko Forma de plural br\atovtsi este atestat cu sensul colectiv "copiii fratelui, nepoţii (ai fratelui/lor)" P Din aceeaşi cumnat fiul fratelui -> distr de bază frate-ov- + cont -ec Cf si br|a/ianeі/ BR\ATOVITSA = sotia fratelui / /; cumnata fratelui Apel f frate\atovice! R Apelează Sporadic în Câmpia Dunării și Dobrogea (de la Svishtovsko-Pavlikensko la est) În sud - în Rodopi (Devinsko, Smolyansko) și Sakar-Strandzha (Topolovgradsko, Elhovo) Vedea k În Duvernois , Gerov I , MladBTR (către frate), în BTR , RSBKE I și RBE I - "soția fratelui", "nora fratelui" P Din aceeaşi frate] prin suma soţia fratelui -" distr de bază frate-ov- + cont -e o Cf si b\ainovica BR\ATOWNINA Var : fraternitate, fraternitate = Proprietate moștenită de la frate R Apelează În BER I - (către un frate) br\atovn\ina "moștenirea fratelui" - pentru discursul orașului Bansko P Din aceeaşi frate] -> distr de bază frate-ov- (prin conjunc proprietatea fratelui, moştenirea fratelui) + diss cont -nina Cf B\ashtina (B\ashtina) FRATERNITATE Var : p\amoecmeo, pamoecme\o = Consangvinitate între frați; fraternitate R Apelează În Gerov I pamoecme\o "rudenie, consimţământ între fraţi" U MladBTR (la frate) - 'fapta, calitate de fraternitate' = Înrudire prin prietenie, coluziune; fraternitate Vedea bro\atim, pobr\atim R Apelează În Gerov I fratovstv\o "un acord între oameni de a trăi între ei ca frați" U MladBTR (la br\atov) - 'conspiratie intre nerude care traiesc fratern, ca fratii' P Din aceeaşi frate] -> adj br\atov -> bază frate- + cont -ness Cf fraternitate BR\ATOVCHE Var : frate, văr = Copilul fratelui / - /; nepot cu frate R Apelează U MladBTR (la frate) - 'frate mai mic' În RBE I - "copilul fratelui" = Copil al fratelui sau al surorii tatălui / - - - / sau al mamei / - - - /; văr R Apelează U Duvernois - "văr" În Gerov I frate mai mic de către vărul [?] În MladBTR (la br\atov) br\atovche și bratovch\e "vărul mic" În RBE I - "văr" (în așa-numitul pes : tatăl tău și tatăl tău sunt doi frați, mama ta și mama ta sunt doi frați , iar el și tu doi veri) In BER I - br\atovche 'var' P Din aceeaşi frate] prin suma br\atovo det\e -> de bază frate- + cont -acea Cf si frate, var BRATOVCH\ED Var : văr, văr, văr, văr, frate, frate, frate, frate etc = Fiul fratelui sau al surorii tatălui / - / sau al mamei / - / Apel f văr\ede!, deschide, vărul meu!, dial si bra(t)ch\ed! Membru văr(i) "vărul meu" R Knizh , deschideți, formați U Duvernois - "fiul fratelui" În Gerov I bratoch\ed și bratovch\ed- 'unchi, unchi, fiul mătușii sau al mătușii' U MladBTR (la frati) veri si veri primari, de asemenea veri primari "mai intai copilul fratelui unui tata, apoi nu numai fiul unui unchi sau unchi strabun, ci si un unchi, matusa sau mătușă ' În BTR - "fiul al fratelui sau al surorii tatălui sau mamei" În RSBKE , RBE și STRBE - "fiul unui frate sau al unei surori în relație cu (în raport cu) copiii celorlalți frați și surori" În BER I văr și formați văr "fiu al unui frate sau al unei surori rudă cu copiii altor frați" În VER I - "fiul unui frate sau al unei surori în raport cu copiii celorlalți frați și surori" U RadBTR - "fiul fratelui sau surorii părinților" P Stbulg BrltohrAd "nepot" și "văr" (StbR , RStbE ) -> bulgară formați frate vitreg/frate vitreg, cărți văr (probabil prin combinare copilul fratelui) În comp : văr primar "fiul fratelui sau al surorii tatălui sau al mamei" În MladBTR, veri primari sunt "copii ai doi sau mai mulți frați, ai două sau mai multe surori, sau ai unui frate și soră, sau ai mai multor frați și surori" În RSBKE I - "copiii fraților sau ai surorilor" [?] În RBE I - "fii sau fii și fiice de frați, de frate și de soră sau de surori" [?]; văr al doilea "fiu de văr la fiu sau fiică de văr" În MladBTR veri secundi "copiii verilor întâi" În RSBKE I - "copiii verilor primari" În RBE I - "fii sau fii și fiice de veri primari sau de veri primari" BRATOVCH]EDKA Var : văr, văr, văr, văr, văr, nepot etc = Fiica fratelui sau a surorii tatălui / ~ / sau a mamei / - / Apel f văr! Membru vărul\edka "vărul meu" R Knizh , deschideți, formați În Gerov I vărul și verișoara "fiica unchiului, a mamei vitrege, a mătușii sau a mătușii" U Mlad BTR (la frati) verisor si var 'fiica unui unchi sau unchi, unchi, matusa sau matusa' În BTR - ' fiica fratelui sau surorii tatălui sau a mamei' În RSBKE , RBE I și STRBE - "fiica fratelui sau a surorii în relație cu (în raport cu) copiii celorlalți frați și surori" În VER - "fiica unui frate sau a unei surori în relație cu copiii celorlalți frați și surori" U RadBTR - "fiica fratelui sau surorii părinților" DuVernois a avut de frați și surori [?] P Entitate paralelă pentru gy r relativ la văr} cu cont -ka Incl : verişoara primară "fiica fratelui sau a surorii tatălui sau mamei" În RBE I veri primari "fiice de frați, de frate și de soră sau de surori" [?]; verișoară a doua "fiică a unui văr cu un fiu sau fiică a unui văr" În RBE I de veri secunde "fiice de veri primari" FRATE = Copil al fratelui sau al surorii tatălui / - ~ - / sau al mamei / - - - / Substantiv si suna (văr!) f Membru vărul\edcheto 'vărul meu' R Knizh , deschideți, formați În RBE I - diminutiv de la un văr P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r relativ la văr} și văr} cu cont -acea REGATUL UNIT = Consangvinitate între frați; fraternitate R Apelează U MladBTR (la br\atov) - "frăţie", "coluziune frăţească" = Înrudire prin prietenie, complicitate între frați {br\atim}\, fraternitate R Apelează U MladBTR (a br\atov) ~ 'fraternizare' P Din aceeaşi frate] -> adj br\atov -" bază frate- + nast, -schina (vezi Gramatica II ) Cf și frățietate BR\ATTOC Var : br\atok, br\ok = Frate / */; frate Apel f pârâu! [?] R Apelează La GerovDop - minus de la un frate În RBE I - "frate mai mic" Textele citate în RBE din așa-numitele pes ( apoi s-a gândit sora, că e emacho fără frate, Dragana n-are pe nimeni, e doar un frate Nikola ') punct - atunci, deca, matchno, unul, nu au - la western și zonele vorbitoare de sud-vest (cf StoykovBD etc , BDA-OT k F ), dar nu oferă claritate despre semnul vârstei În unele dialecte locale din Troiansko, var este atestat brat\ok pentru "frate mai mare" (Lov krai ) P Stbulg vârtejul s-a micșorat relativ la B|>АТА (cf casă vs casă, floare vs culoare) -> cadran br\atok] și br\atok/brat\ok FRATERNITATE = Consangvinitate între frați R Knizh , deschideți, formați În Gerov I - "rudenie, complicitate între frați" U MladBTR (către Bre\atski) - "relație de sânge între frați" În BTR - "relație de sânge între frați" În RBE I și în RadBTR - "relație de sânge între frați sau între rude apropiate" = Înrudire prin prietenie, coluziune; fraternitate R Knizh , deschideți, formați U Gerov I - "un acord între oameni de a trăi între ei ca frați" U MladBTR (la fratern) - 'conspiratie intre nerude care traiesc fratern, ca fratii' P Stbulg vRatstvo "rudenie între frați" (StbR I ), "dragoste de frate" (BER ), vRat(r)stvo (MladBTR la fratern) Cf și frățietate FRATE = Am o relație frățească (cu cineva) R Deschide, formează U MladBTR - 'Traiesc cu cineva ca un frate', 'Traiesc in armonie' În BTR , RSBKE I și RBE I - "Locuiesc cu cineva ca frate" P Din aceeaşi frate] -> bază frate- + acc , -uva(m) -> verb frate Cf si frati, frati FRATE] UNCHE = Copilul fratelui / ~ /; nepot cu frate R Apelează În RBE I - "copilul fratelui" (+ text din nar pes : detense milo malenko, au fost multe căsătorii și nouă cumnate dragi, și nouă frați/unchi ceea ce indică spre Vest Zonele vorbitoare de bulgară (cf de exemplu, BDA-OT k F pentru căsătorie) P Din aceeaşi frate] -> gal -umal frate\unche cu co nast, -un-che BR\ATCHE Var : br\atche, br\atche = Fratele de soț / ; cumnat Substantiv si suna (frate!) f R Apelează Se vorbește în vest-sud-vest (Elinpelinsko, Samokovsko, Blagoevgradsko, Razlozhko, Petrichko), precum și în Vardar și Macedonia de la Marea Albă (Prilepsko, Salonic) Vedea k Apare, dar mai rar, și ca nume pentru/o adresă către un frate mai mare al soțului / +~ +!/ în dialectele locale din Sandansko, Gocedelchevsko și Vardar și Belomorska Macedonia (Prilepsko, Salonic) În Gerov frați - minori pentru "frate mai mic" și explicație: "așa își numește femeia cumnatul " În RBE frate - diminutiv pentru "fratele mai mic" și gal sau fier, "o adresă intimă către o persoană apropiată " P Gal -umal iniţial f din frate] cu sufixul -che -> frate!, frate!, a dobândit și o funcție nominală Cf si un frate BR\ATK = Frate / ; frate Apel f [?] R Apelează La GerovDop - minus de la un frate În MladBTR și în RBE I - redus de la un frate (+ text dintr-un pes nativ: a avut nouă frați dragi, nouă au fost căsătoriți cu ea, al zecelea frate nu a regretat-o, ceea ce indică zonele vorbitoare de vest și sud-vest (cf BDA-OT cap F ) P Stbulg *Brlt'lkg (MladBTR ibid ) diminutiv relativ la vrlta -> dial br\atok și br\atok] BR\ATOMCHE = Copilul fratelui tatălui / - /; văr Plural br\atamcheta, var Membru br\atamcheto 'vărul meu' R Apelează La GerovDop - "văr" - vorbit în Kratovsko (Vardar Macedonia) (pron pes : bre brgo te nouă frați, ogce nouă veri ) P Din aceeaşi frate] -> distr de bază frate-um- (probabil o modificare a lui frate- -frate-) + cont -acea Cf frate mai mic BR\AT(Y) = Accept (pe cineva) ca frate sau îi spun frate/frați! R Apelează La GerovDop (tatălui), br\ata, br\atya 'Iau un străin drept frate', 'Spun cuiva frate' (+ text din nar ps : iertare, r\ode în h\ Uzhda va veni acasă să locuiască străinii vor lua să ia ) Frate Devin frate cu cineva (+ text dintr-o melodie populară: br\ate le , nim\oima br\ate osta\ave, ch\do se brother not brother\i, care dirijează - nim\oi ma ost\ave, ch]uzdo (vezi BDA-OT k F ) - spre zonele de vorbire sudice și sud-est P Din aceeaşi frate] -> bază frate-/брать- + cont -fin -ya (-a, -im) -> verb br\at(e) Cf si fratilor CĂSĂTORIE = Fiica fratelui sau surorii tatălui / - / sau a mamei / - /; văr Apel f brac\endo! Membru brac\endata 'vărul meu' R Apelează În unele limbi locale în Marea Albă Macedonia (Kostursko) P Dialect var pe stbulg vrltouchAdt "nepot", "văr" (StbR I ) cu acc -conch -a pentru zh r cu urme păstrate de vocală nazală în bază -Ciad- Cf și formați ch\endo ( dial bub]alko cu comp nast, -al-ko, cel mai probabil ca un apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală Cf si biubal si bub^alio B\UBAL = Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul Apel f b\ubal(s)e! R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Devinsko, Velingradsko P Tur baba "tată", bilyiikbaba "bunic" (TBR , DTB ) -► bulgară formați bob\a (var bub]a)] -► biubal cu acc - al Cf și bub^alco, bub^alio BUB\ALLO = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (bub\alio!) f R Apelează La GerovDop bub\alyo 'tată, mamă' - vorbit în Silistre, Provadiy Vedea k V P Tur baba "tată" (TBR , DTB ) -► bulgară formați bob[a] (var bub\a) -> bubiallo ca titlu inițial f cu sufix, -al + terminație -o, a dobândit și o funcție nominală Cf si biubal si bub\alco BUBAL\UK = Persoană ritualică (rudă a mirelui) care a participat la matchmaking și are anumite funcții în timpul nunții; svat vechi (la svat]), vom vorbi R Apelează U Ivanova , , pentru diferite regiuni etno-culturale ale Bulgariei de Est (Razgrad, Dobrogea, Tracia interioară etc ) Cf text de la Starozagorsko: "nunta cere un bărbat cel mai bun, un bufon bărbat, un bufon femeie" P Tur babahk "socru", "socru", "tată vitreg" (TBR , DTB ) -> bulgară formați babal\ak] și bubal\ak cu semnificații diferite BUBAL\ACHKA = Persoană rituală (soția lui bubal\ak) care a participat la matchmaking și are anumite funcții în timpul nunții; vechi sv\atya (la sv\atya^), ajutor R Apelează Vedea bubal\ak P Entitate paralelă pentru gy r vs bubal\ak) cu sufixul -ka (și un /k/ sonorizat -+ /h/ la sfârșitul bazei) BUBON = Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul Substantiv si suna (b\ubo!) f R Apelează În unele limbi locale în Rodopii de Vest (Devinsko) și de-a lungul râului Mesta (G otsedelchevsko) P Vezi bob\a (și var bub\a) Apel inițial f (în și în vorbirea copiilor) de la bază bub- + terminație -o, a dobândit o funcție nominală (cf д\ядо/д\ядо!, т\ато/т\ато! etc ) Vedea și b\ubal B\UKA = mama tatălui / / sau mama / /; bunica Apel f b\uco! R Apelează În unele limbi locale în Rodopii de Vest (Devinsko) (b[uko, i[ala u nas!) P Neclar Formarea paralelă este posibilă în și pe vorbirea copiilor cu o bază redusă și nast, -ka [?] B\ULA - Sora / +/; caca Apel f b\ule! R Apelează Se vorbește din Rodopii de Est (Momchilgrad, Krumovgrad, Ivaylovgrad) și din Tracia Occidentală și Orientală a Mării Albe (Xanthi, Gyumurdzhin, Dedeagachko, Soflii, Uzunkopriya) Vedea k + P U Gerov I , MladBTR , RRDD și RBE I - numai cu semnificația "turkinya", "kadana" Potrivit autorilor BER I "sensul principal este "turkinya, kadana", pentru că merge voalată" MladBTR indică turul sursă boia 'strina' (vezi si TBR ) -♦ bulgar formați ("regional west" [?]) pentru "turkinia, cadana" Skok - indică bula ca o bula turcică balcanică comună (cf DTB ), boia "mătușă paternă" -+ alb Ьииё, bulgară b[ula, greacă ryaѵla, erab si croata bula toate cu adică "turcă, Kadana" Semnificația limbii bulgare formați b\ula "caca" este cel mai probabil legat de un sens similar și na B\ULE = O femeie la un bărbat cu care este căsătorită / /; soție, mireasă Substantiv si suna (b\ule!) f R Apelează În RBE I - diminutiv pentru "mireasă" (în așa-zisul pes : ce tânăr erou este Nicholas și care este viitorul lui ) U MladBTR - cu o explicatie: "de doi etervi, cel mic se adreseaza cu bulle celui mai mare " U Duvernois - apel toamna din b'ula pentru 'eterva mai veche' P Cel mai probabil initial gal -minimal apel f din b\ula), biulya), a dobândit și o funcție nominală BOWLEN = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire Apel f [?] R Apelează În RRDD - "mirele" (după K Hristov: Ha, bătrâne, prinde-te primul! Apoi eu, apoi mireasa Și unde este mireasa?) U MladBTR - cu o explicație: "împotriva unei mirese: un tânăr proaspăt căsătorit" și "bărbat mireasă" P Învățământ paralel pentru M Sc vs b\ulka] de la bază bul- + cont -ec Cf și b\ulyak BUL]ICA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f [?] R Apelează În discuții locale separate de la Vidinsko Vedea k P Din aceeaşi b'ula], bulya] -► baza bul- + cont -sughiţ Este posibilă și influența numelor de rudenie românești precum bunică "bunica, bătrână mamă", lelică "sora", "mătușă" (RBR , ) B\ULINKA = sotia fratelui / /; cumnata fratelui Apel f boo linke! R Apelează Vorbește sporadic mysian în Shumensko, Preslavsko Vedea k = Soția fratelui mamei / /; Wow R Apelează Vorbește sporadic mysian în Shumensko P Gal -umal din b|ula|, b[ula| cu nast, -in-ka, a dobândit și o funcție nominală neutră, ca nam\aminka pentru "bunica", "mamă bătrână" B\ULKA = O femeie la momentul nunții și/sau ca tânără soție ceva timp după / */; proaspăt căsătorit Substantiv si suna (b\ulka!) f R Knizh , deschideți, formați În Gerov I - "mireasă" cu o explicație: "mireasa se numește așa pentru că este voalată la nuntă" U MladBTR - "Bulgară de Est": "la nuntă persoana feminină" În BTR - "o femeie care se căsătorește" În RSBKE - "fată sau femeie, comună în rochie de mireasă la intrare |şi în căsătorie' În RBE I - "o femeie tânără, de obicei în rochie de mireasă, la momentul căsătoriei" În STRBE - "femeie în timpul ceremoniei de nuntă" U DechTR - "o femeie care se căsătorește, se căsătorește" U RadBTR - "o femeie în ziua nunții ei" = O femeie la un bărbat cu care este căsătorită / /; soție Membru b\ulka "soția mea" R Razg , dial : el este m\ash-ul meu, și are o prietenă și o soție (c Klisura); trimite salutări miresei tale (Belogradchishko) În Gerov (ibid ) - cu o explicație: "mireasa și mireasa se numesc fiecare tânără" În MladBTR (ibid ) - "soție, până când va fi bunică" și "tânără căsătorită de curând" În BTR (ibid ) - "o femeie căsătorită până când va îmbătrâni" În RSBKE (ibid ) - "tânără soție " și "tânără căsătorită în general" În RBE (ibid ) - "o femeie căsătorită; soție ' (+ text din nar pes : bietul Todor, bietul , de curând a devenit balerină, era mireasă fericită ) În STRBE (ibid ) - "femeie recent căsătorită " În RadBTR (ibid ) -'o tânără căsătorită' = sotia fratelui / /; cumnata fratelui Membru b\ulka "cumnata mea" R Apelează O zonă extinsă cu o distribuție mozaică în principal la est de linia Tutrakan - Byala - Lovech - Karlovo - Asenovgrad - Kardjali - Ivaylovgrad, incl a vorbit din părțile Strandzhan ale Traciei de Est Printre limbile din sud-estul (Haskovo, Svilengrad, Malkotrnovsk, Lozengrad) b\ulka este adesea un nume specializat pentru nora unui frate mai mare / +/ Vedea k = Soția fiului / /; nora unui fiu Membru b\ulka "cumnata mea" R Apelează O gamă extinsă cu o distribuție mozaică în Câmpia Dunării (de la Lomsko-Beloslatinsko la est) și la sud de Stara Planina (de la Panagyursko-Pazardzhisko la est), incl a vorbit în părțile Strandjan ale Traciei de Est Există diverse interpretări cu privire la cele două sensuri incontestabile legate ale termenului: "nora fratelui" și "nora fiului" În Gerov (ibid ) - "nora" cu o explicație: "socrul, soacra, cumnații și cumnatele își numesc nora mireasă si mireasa " În MladBTR (ibid ) - "soția ginerelui sau a ginerelui într-un azil de bătrâni" [?] În RBE (ibid ) - "noră" cu o explicație: "ca adresa unui soț către soția sa sau a socrului, soacrei, rudelor domestice sau altor persoane unei tinere" În RadBTR (ibid ) -'noră' = Soția fratelui soțului / /; patru Membru b\ulka 'etrva mea' R Apelează Sporadic mai ales în sud (Karlovsk, Plovdiv) și sud-est (Harmanlii, Svilengrad, Elhovo, Burgas, Sredets), dar este remarcat și în unele dialecte din nord-est (Tutrakan, Varna) Destul de des în surse, o mireasă este "soția fratelui mai mic al soțului": "n\emu drag\inku, pa ne\ei b\ulka v\ikami ' (Karlovsko) = Soția fratelui soției / /; cumnată Membru b\ulka "cumnata mea" R Apelează O zonă extinsă cu o distribuție mozaică (împreună cu bulya() la est de linia Ruse - Popovo - Kotel - Chirpan - Kardzhali, inclusiv vorbită și din Tracia de Est (Lozengrad) Adesea, în surse, o mireasă este soția celui mai tânăr a fraţilor soţiei ' / Vezi k P Potrivit autorilor BER I b\ulka este un derivat al lui b\ulo, i e de la baza bul- cu cont -ka, în legătură cu obiceiul de a pune un văl pe capul "femei care se căsătorește" La b\ulo (ibid ), însă, se indică: "neclar" [!] Vedea și b\ulya Gal -umal se formeaza si din b\ulka nume precum b\ulche (pronunțat f b\ulche!) și b\ulchitsa (pronunțat f b\ulchice!) însemnând de obicei "proaspăt căsătorit" sau "soție (tânără)" În Gerov (tot acolo) este un bulch\e (în folk pes : soldatul meu s-a dus, a lăsat bulch\e sub un văl) și o fată (în popular pes : și mama se va căsători cu mine, iar eu voi fi mireasă) La MladBTR Bulch{e si B\ulchitsa În RBE I b\ulche (după numele pes : b\ulche lui Doinov aseară adusă socrului, soacrei', Turcii mă iubesc, fetiță, frumoasă Petkana) și b \ulchitsa (ai B\ulchitsa, Angele bre, voievodo PO de) О În comp : carte tânără, deschidere, formare - "tânără proaspăt căsătorită" (cf MladBTR ); cadran b\ulka proaspăt - pentru "tânăra mireasă" în discursul "trapilor" din Razgradsko (vezi Kapantsi ) £UZ|UVLLG = Mă căsătoresc R Apelează În RBE I - "Sunt, devin mireasă" (+ text din nar pes : așa că Janka mai are un prosop de mătase, cu care se va mărita) P Din aceeaşi biulkd'і' -> baza bulk- + nast, -uvam -" verb sunt bombat B\ULLE! = Adresă la boolean] R Apelează În Gerov I - cu o explicație: "se spune în cazul vocativ majoritatea cântărilor" (după așa-numitele pes : nakichi kitki mixed, mixed, b\ulne, razmesom) În MladBTR - cu o explicație: "întoarcerea mângâietoare la bulya " (după ren P Din aceeaşi b\ulya] -> expresiv dis de bază buln- + sfârşit - este În așa-numitele pes b\ulne este adesea întărit cu un participiu, le, asemănător cu adrese ca m\aino le!, m^omne le! (Gerov, MladBTR - ibid B\ULO = Căsătorirea; căsătorie, nuntă R Apelează În RBE I - - "nuntă, nuntă" (+ text din nar pes : gud]isa Rusi pentru o Rusanka, o blondă [măr , la duminica lui b\uloto ei care o conduce - eyd |w, \ablka - spre zonele de vorbire de est (în principal nord-est) (vezi BDA-OT k F ) P Transfer metonimic al sensului din b[ulo "voal de nuntă" -► b\ulo "nunta", "nunta", "nunta" Var - b[ulche, bunchie, b[ulche = O femeie la un bărbat cu care este căsătorită / /; soție, mireasă Substantiv si suna (b\ulche!) f R Deschide, formează În Gerov I bulch)e este "mireasă" (+ text din nar pes : Am avut un fiu , așa că soldatul meu s-a dus, a lăsat bulch sub un văl ) În RBE I - 'proaspăt căsătorit, soție (tânără)' (+ text din nar pes : Doinovo b\ulche aseară adus la socră, soacra, prin furtună, yeterva : - tu , daca isi aduc miresele, si tu esti mireasa conduce, mireasa cu copil mascul ', Turcii ma iubesc, te rog, frumoasa mireasa Petkana si copila mascul Demiana ) = Persoană rituală (femeie - rudă de sânge a mirelui) cu anumite funcții în timpul nunții; domnisoara de onoare R Apelează În unele migrații a vorbit din Dedeagachko (Belomorska Thrace, vezi BDPM V b\ulche) P Gal -umal var de b\ulka] -* baza bul- + nast, -che -> b^ulche și var cu funcţie nominativă şi vocativă B[ULYA = Sora / +/; caca Apel f b[ule ', b\ule' = Fiica a fratelui sau a surorii tatălui / +~ +/ sau a mamei / +~ +/; văr R Apelează O zonă cu o distribuție mozaică în Rhodopes (la sud de linia Devin-Kardzhali) și în Marea Albă Tracia (la est de cursul inferior al râului Mesta și până la Uzunköprisko în Tracia de Est) Vedea k + = Sora a soțului / +/; furtuna Membru b\ulata 'furtuna mea' R Apelează În unele localități, se vorbește mai ales în sud-est (Yambolsko, Topolovgradsko, Ivaylovgradsko) = sotia fratelui / /; nora fratelui, cumnata R Apelează O zonă extinsă (împreună cu b'ulka] și b\ulinka\) în Bulgaria de Est, care este limitată de la nord, vest și sud de-a lungul liniei Svishtov - Gabrovo - Karlovo - Parvomai - Svilengrad - Visa (în Tracia de Est) Vedea k În Gerov I și MladBTR - "soția fratelui", "cumnat" = Soția fratelui / +/; cumnata fratelui , cumnata R Apelează O zonă extinsă în estul Bulgariei, care la vest este limitată de linia Nikopol - Kazanlak - Harmanli - Kardjali - Gyumurjina (în Tracia Marea Albă) În RSBKE I - "soția fratelui mai mare pentru frații și surorile lui mai mici" În BTR - "soția unui frate mai mare cu unul mai mic" În RBE I - "femeia a fratelui mai mare în raport cu surorile și frații săi mai mici și cu soțiile lor" = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină R Apelează O gamă extinsă cu o distribuție mozaică (împreună cu sorg și sorg), sorg) în jumătatea de est a Câmpiei Dunării și Dobrogea, Stara Planina de Est și o parte a Traciei interioare La vest, sud-vest și sud, gama se extinde până la linia Nikopol - Lovech - Gabrovo - Yambol - Elhovo - Sredets - Burgas Vedea k În STRBE - 'soţia unchiului' = Soția fratelui mamei / /; Wow Membru bolul "vuina mea" R Apelează Zona relativ compactă la nord-est cu granițe: la vest și sud - de-a lungul liniei Ruse - Popovo - Kotel - Yambol - Burgas Vedea k = Soția fratelui al soțului / +/; etrva Membru b\ulyata 'etrva mi' R Apelează O zonă extinsă în estul Bulgariei, care în vest se extinde până la o linie de la gura râului Iskar prin Pleven - Gabrovo - Stara Zagora, iar în sud - până la linia Elhovo - Burgas = Soția fratelui soției / /; cumnată Membru b\ulia 'cumnata mea' R Apelează O zonă extinsă cu o distribuție mozaică (împreună cu b|ulkpT) în Bulgaria de Est, care ajunge la vest de la coasta dintre Ruse și Tutrakan prin Razgrad - Targovishte - Kotel - Yambol - Haskovo - Kardjali - Ivaylovgrad până în părțile Strandzhan ale Traciei de Est Adesea, în dialectele locale din această zonă, b\ulya este un nume specializat pentru soția fratelui mai mare al soției / +/ Vedea k P Dupa MladBTR si BER I b\ulya este din Tur boia "sân" sau bula "caca", "mătușă", "badza" (cf DTB ) Relația dintre b^ula^, biulya și biulka'i (și pron ) ca formă și înțeles este evidentă Distribuția geografică (areală) a acestor nume (în Bulgaria de Est [!]), absența lor în alte limbi slave, paralelele cu limbile din regiunea Caucaz și Asia (Pamir) indică cuvinte din Kor *bâl- ~ bol- ~ bul-, moștenit din limba protobulgarilor (Dobrev : - , Dobrev : , Stoyanov ) • B\ulines Casa și familia b\ulya] Substantiv plural de adj boulin U MladBTR - 'locuinta, casa, gospodaria pe strada' În RBE I - "casa și familia unui bătăuș" B\ULYAK Var : b\ulyak, b\ulniak = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire Apel f [?] R Apelează În discursul migranților din Tracia Mării Albe în Dobrogea (regiunea Silistre) P Învățământ paralel pentru M Sc vs b\ulka] de la bază bul-/bul- sau dif de bază buln- (cf zavat f b]ulneG) + cont -ac Cf şi b\ulek BURL\AK Var : burl\ak, burl\ak = Bărbat R Apelează Într-un oarecare vorbitor de Mysian în Silistrensko La GerovDop barl\ak 'burlac' P Rom burlac 'burlac' (RBR ) -► bulgar formați burl\ak, burl\ak B\KLITSA = Sărbătoare rituală cu potrivirii în casa fetei, care pune capăt potrivirii și aranjamentului pentru viitoarea logodnă și căsătorie; mică (prima) logodnă R Apelează Sporadic în discursul "capcanelor" din Razgradsko (Kapantsi ) P De la b\aklitsa "un fel de vas rotund și plat de lemn pentru vin sau țuică" -> b\aklitsa cu un transfer metonimic al sensului la ritualul de a sorbit/băutură (din baklitsa) pentru a marca o logodnă (nunta) aranjament Vedea și cântă, cântă, cântă BUCKLICH\ARKA = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează U Gerov I - 'svaha, что mergi să ceri o fată pentru cineva' U MladBTR (la b\aklitsa) - 'matchmaker, logoth' P Din aceeaşi b\clic -> bază cataramă- + col nast, -ar-ka (cf și buckler, dar numai ca "stăpân sau dealer de catarame" în MladBTR ibid ) în ÎN PROPRIUL TĂU Var : vashata (vasheta, vashta) etc = Un membru al familiei tale (mamă, fiică ) și/sau descendență (rudă) R Deschide, formează În RBE II - (ca la fel) vashata "se rostește tot ceea ce este legat de persoane, de relatare" În vorbirea colocvială (a devenit marea ta frumusețe, frumoasă ) și în diferite zone de vorbire: Radomirsko (w|awa vashta be, kw|a l\leze, rab\ Au luat-o, este o kyts\ovnica?) , Karlovsko (instalat să-ți viziteze casa, chi b\aba yut\idi pe d\oftour), Dobrichko (e întuneric chiar gul '\ama ce ) P Din posesie mima a ta, g r v\asha -> membru vashata (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) fetița ca nume propriu (de ex au mers la școală, fetiță, câți ani ai?) IN ACEST Var : v\asheto (v\ashoto, v\aiіto) etc = Un membru al familiei tale (copil, nepot ) și/sau descendență (rudă a copilului) R Deschide, formează În vorbirea colocvială (al tău este mai mare decât al nostru, când s-a născut?) și în diferite zone de vorbire: Godechko (| vashiyat (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) vashiki (și var ) ca nume propriu (de exemplu, ieri am văzut vashiki, era foarte acru) V\AYA Var : v\aya, va\ya Apel f [?] = Femeie angajată pentru îngrijirea copilului/copiilor; bona R Apelează Vorbind din Dedeagachko (Belomorska Thrace) În Gerov va\ya 'o femeie sau o fată care întârzie copii' În MladBTR și RRDD există o "asistentă a unui copil" P grecesc flăyia 'dădacă' (vezi RRDD ibid ) -> bulgară formați v\aya, v\ya VDOV\EC Var : văduv, văduv, văduv, văduv, văduv = Un bărbat (soț) a cărui soție (soție) a murit / */ R Knizh , deschideți, formați În Gerov I - "un bărbat a cărui soție a murit și încă nu s-a căsătorit cu alta" U MladBTR - 'un barbat ramas fara sotie, ca a murit' În BTR și în DechTR - "un bărbat a cărui soție a murit" În RSBKE , RBE II și STRBE - "un bărbat care nu a încheiat căsătorie după moartea soției sale" U RadBTR - "un bărbat a cărui soție a murit" P Praslav *vbdov-, Stbulg *vaduva>ts, stind vidhîis "singuratic", "văduv", Lat viduus "gol", "văduv" (cf MladER , BER I la văduvă, Phasmer I - la văduvă) O VĂDUVĂ Var : văduvă, văduvă, văduvă, văduvă, văduvă = Femeie (soție) al cărei soț (soț) a murit / */ R Knizh , deschideți, formați În Gerov I - "o femeie al cărei soț i-a murit și nu s-a căsătorit cu altul" U MladBTR - 'o femeie ramasa fara barbat, ca a murit' În BTR și în DechTR - "o femeie al cărei soț a murit" În RSBKE I , RBE II și STRBE - "o femeie care nu s-a recăsătorit după moartea soțului ei" U RadBTR - "o femeie al cărei soț a murit" P Praslav *vbdova, stbulg *vodovl, vodovitsl -> bulgară văduvă (văduvă rusă, sârbă ud\ova, ceh și slovacă văduvă, gen wdowâ), stind vidh\ăvă 'văduvă', latină vidua 'văduvă' (cf MladER la văduvă, BER I la văduvă, Phasmer I - ) VĂDUVIE = Starea civilă a unui văduv sau văduv R Knizh , deschis În Gerov - "când un bărbat rămâne fără soție sau o femeie fără bărbat, când unul dintre ei moare" În MladBTR , BTR și RBE II - 'statut de văduv sau văduvă' P De bază văduvă- ( "zestre" (cf BER ) Cu acest sens în alte slave, limbi: rusă în \eno, ucraineană vin, ceh ѵёpo "zestre de bani", gen wiano etc (BER ibid ) FĂCEA\AVKA = A se căsători cu un rit bisericesc R Knizh , deschideți, formați U MladBTR (to wen\avam) - "însuși actul căsătoriei", "nunta" În BTR - 'rit de căsătorie bisericească', 'căsătorie ' În RSBKE I , RBE II și STRBE - "ceremonia bisericească la încheierea căsătoriei" În UER - "ceremonie în Biserica Ortodoxă la săvârșirea sacramentului creștin al căsătoriei" și "căsătoria bisericească" U RadBTR - 'rit bisericesc la căsătorie' P Dintr-un verb wench^avam (vezi sub wench[aya) -> dis de bază wenjav- + nast, -ka -► la fel ceremonie de casatorie Cf și vench\ilka, vench\ilo WECH\ALNIK = Un bărbat în timpul nunții sale / */; mire R Apelează U MladBTR (a vench\avam) - 'o persoană care trebuie căsătorită sau să fie căsătorită' În RBE II - "mirele" P Dintr-un verb vench\a(ya)/v\encham'\ -> bază fetiță(e)- + comp cont -(a)l-nik -" co verigheta PERETE DE NUNTA = Femeie la nunta ei / */; proaspăt căsătorit, mireasă R Apelează U MladBTR (a vench\avam) - 'o persoană care trebuie căsătorită sau să fie căsătorită' În RBE II - "mireasă" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la ceremonia de nunta cu cont -(a)l-nitsa WECH\ANINA - O răscumpărare (în bani sau cadouri) pe care familia unui băiat o dă familiei fetei la logodnă R Apelează În Gerov I - "ce plătește un ginere părinților unei mirese, că îi dăruiesc copilul lor" (în pes popular: urează-i o mireasă dragă de nuntă, trei dealuri albe , trei munți roșii , cu tot oile) U MladBTR la o nuntă - 'din nou, că plăteşte un ginere la părinţii miresei, la tatăl miresei, înainte de a se căsători' În RBE II cu o explicație: "în viața populară contemporană - o răscumpărare pe care mirele o dă părinților miresei" Text de la așa-numitul pes în Gerov (ibid ), care se repetă și în MladBTR și RBE (ibid ), mărturisește răspândirea sa în dialectele bulgare de sud-vest (Vardar Macedonia) P Cel mai probabil dintr-o întârziere la fel nunta/nunta ( same ceremonie de casatorie NUNTĂ = A se căsători cu un rit bisericesc; o nunta R Apelează In MladBTR la nunta - 'nunta', 'nunta' (in idiom pes : stătea pe o groapă, o rochie de mireasă blestema , un copil de sex masculin se legăna) În Gerov I și RBE II rochie de mireasă doar cu semnificația "haine de mireasă" P Cel mai probabil dintr-o întârziere la fel nunta/nunta ( la fel (gal -umal ) verigheta cu diss cont -și asta NUNTA Var : nunta, nunta, nunta = A se căsători cu un rit bisericesc; o nunta R Apelează Variantele de nuntă, nuntă sunt bulgară de vest și nuntă - bulgară de est (BER I la ven\ets: ven\ene - pentru a vorbi în Elensko) În RBE II v\enchane cadran de așa-zisul câine și adj : s-a uitat la Marko, am văzut trei sclavi înlănțuiți, la o fată o mireasă încâlcită pentru căsătorie; Irin și Irinka s-au căsătorit , apoi au mers la biserică să se căsătorească Textele citate mărturisesc răspândirea lor în zonele vorbitoare de bulgară de vest P Dintr-un verb венчам, венчая/венчея'\ -" bază wench-(a)-> amânare la fel nunta, nunta, nunta cu acc -nu/-ea Vedea și nuntă, nuntă, nuntă NUNTĂ = A se căsători cu un rit bisericesc; o nunta R Cartea În Gerov I - "când un bărbat și o femeie se căsătoresc" U MladBTR - 'casatorie bisericeasca' În RBE II - vechi cărți 'nuntă' P Stbulg EѢНЧКНИІ (MladBTR tot acolo) -► bulgară nunta in literatura si in terminologia bisericeasca WECH\A(Y) WECH\AVAM ÎN ENCHAM Var : wend, wend, wend, wend, wend, wend = Marry/marry ~ marry/marry; a se casatori = Sunt martor al căsătoriei și tutore al tinerilor căsătoriți când se căsătoresc; sărbătoresc R Knizh , deschideți, formați În Gerov I - "Sfințesc o căsătorie după rânduiala bisericii" și "Dez cuiva o ceremonie de nuntă" În BTR - "fă o nuntă" și "mire la o nuntă" U MladBTR - 'pune sub cununa, pune coroana la nunta' În RBE II - "Eu fac un rit bisericesc la încheierea unei căsătorii" și "Kumuvam" În STRBE - "Săvârșesc un rit bisericesc când mă căsătoresc" și "Particip la o nuntă ca cel mai bun om" U RadBTR - "Săvârșesc un ritual de căsătorie bisericesc" mă căsătoresc/mă căsătoresc/mă căsătoresc mă căsătoresc / mă căsătoresc / mă căsătoresc În Gerov (ibid ) și în BTR (ibid ) - "Mă căsătoresc (mă căsătoresc) după rânduiala bisericii" În RBE și STRBE (ibid ) - "încheiați într-o căsătorie bisericească" În RadBTR (ibid ) - "Mă căsătoresc în cadrul unei ceremonii bisericești" În RBE II cadran Mă căsătoresc și mă căsătoresc după texte din cântece populare: și Iovane ei te invită să fii cel mai bun om și să cronești și să Tu și cu mine mergem cu Stana în satul Golem, ca să ne căsătorim, pentru că ei indică zonele de vorbire de vest-sud-vest P Stbulg eѣenchlti 'a incorona' (StbR I ) -> bulgar vench\aya/vench\avam, dial Sunt de acord cu semnificațiile indicate În mod semnificativ și de formare a cuvintelor, ei sunt motivați de concept și la fel еѣнц -> coroană în legătură cu așezarea de coroane (de nuntă) pe capetele tinerilor căsătoriți la nunta în biserică (cf BER II la венц) Coroană = A se căsători cu un rit bisericesc; o nunta R Apelează În BTR și RBE II - "inel de nuntă" P Dintr-un verb coroană|aya| (și var wench\eya) -> cor -osn coroană- + conc acuzativ, -il-ka -> același coroană Cf și mire și mire WECH\ILO = A se căsători cu un rit bisericesc; o nunta R Deschide, formează În Gerov I - "o nuntă a unui bărbat și a unei femei, când iernează" La MladBTR (la ceremonia de nuntă) - "ritul căsătoriei unui bărbat și a unei femei" În BTR , RSBKE I , RBE II si STRBE - 'nunta' = bărbat sau femeie căsătorită / ~ /; soț sau soție R Apelează În Gerov I - "un bărbat căsătorit sau o femeie căsătorită" (+ text dintr-un cântec popular: Todorka cuvânt Bogdanu: Bogdane, primul căsătorit ) În MladBTR (la un bărbat sau o femeie de nuntă) -'bărbat sau femeie căsătorit sau proaspăt căsătorit' (+ text din nar pes : kum si Ivanchu spunea: Ivancho, nunta de aseară ) În RBE II (combinat cu primul, al meu, al tău etc ) - "soț sau soție" (+ text din nar pes : aseară m-am culcat cu o mireasă , prima nuntă Militsa) = Coabitarea în căsătorie R Deschide, formează În BTR - "viață de căsătorie" În RSBKE I (combinat cu primul, al doilea) - "(primul, al doilea) căsătorie" În RBE II - "căsătorie" (+ text din nar pes și poel : libe Mariyo, care coroană este cea mai bună pentru ea: prima sau a doua, dacă cu mine a treia ', The coroana este cerneală, burlac - pashalak) = cuplu căsătorit (fără sau cu copii); familie R Apelează În Gerov I - "un bărbat și o femeie cu gospodăria lor" În MladBTR (to wench\ets) - 'acasă, clan, familie formată dintr-o singură nuntă' În RBE II - "familie" În RRDD - "familie, cuplu căsătorit" P Dintr-un verb vench\aya, vench\eya] -> cor -osn wench- + nast, -ilo ->• la fel ceremonie de casatorie Cf întârzieri similare formațiuni de cuvinte precum zhen\ilo, tl\ilo etc Vedea şi coroană şi coroană BINE DISPUS = Fratele de soț / ; cumnat Apel f bine dispus! R Apelează Sporadic în dialectele locale din nord-vestul Bulgariei (Ivanova ) P Din l i Veselii -> la fel adj vesel | yin cu sensul indicat, probabil a avut originea ca o adresa de specialitate (veselrne!) catre unul dintre fratii mai mici ai sotului Cf cu nume precum drag\inko, hubav\enko'\ și adrese de origine similare la un cumnat mai mic, cum ar fi zdr\avko!, živko! si altii (Ivanova ibid ) VITR\IG = Tatăl / */; păstârnac Apel f [?] R Apelează La GerovDop - "nu același tată, tată" - pentru discursul satului Novo Selo, Vidinsko P Rom tata vitreg 'tată' (RBR ) -> bulgar formați vitr\ig "tată vitreg" VITR\IGA = Mama / */; mama vitrega Apel f [?] R Dial U GerovDop - "mamă vitregă" - pentru discursul satului Novo Selo, Vidinsko P Rom mamă vitregă 'mamă vitregă' (RBR ) -" bulgară formați vitr\iga cu acelasi sens TREN\A Var : tren, tren (lek), tren = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Apelează În principal în zonele vorbitoare de nord-vest (Montansko, Beloslatinsko) În Gerov și III - "naștere, genunchi, lumină " U MladBTR - 'gen, genunchi' În BTR - "gen, genunchi, ascendență" În RRDD - "familie, rude, familie" În RSBKE I - "mai multe familii consanguine înrudite prin descendență" În RBE II - "mai multe, generații de familii consanguine care locuiesc separat" P Praslav verb *velko, Stbulg klekzh (cer vr l eu h ) -> bulg cor -bas remorca- si tren-> la fel (c)lek\a, tren, tren (cf MladER to train and BER I , ) NEPOTUL Var : nepot, fnuk, mnuk, mluk, nuk = Fiul unui fiu / / sau al unei fiice / / Apel f # Membru vn\uk(yp) "nepot(i) (meu)" * Rezervați, formați Variante fnuk se găsește la sud de linia Delchevo (Vardar Macedonia) - Samokov - Pazardzhik - râul Maritsa - Svilengradsko; mnuk - în bulgară vorbită în Vardar Macedonia (la sud de linia Tetovo - Delchevo), în Belomorska Macedonia (de la Lerinsko-Kostursko până la Syarsko în est), în Pirin Macedonia (Sandansko, Petrichko) și în Tracia de Est (Lozeigradsko, Vizensko) ; mluk - în dialecte locale separate în Macedonia de la Marea Albă (Tesalonic); nuk - în unele dialecte bulgare de sud din Salonic (Belomorska Macedonia) și Rodopii de Est (regiunea Ivaylovgrad) Vedea k - = Fiul fratelui / / sau al surorii / /; nepot Membru vn\uk(ut) "nepotul meu" R Apelează Bulgara de Sud este vorbită în principal în Macedonia Pirin, Munții Rodopi, Tracia Interioară (la sud de râul Maritsa), Tracia Mării Albe (Dramsko), Sakar și Strandzha Sporadic și în unele limbi de nord-est în Dobrogea, probabil adus de imigranți din sud În Gerov - "fiul fiului sau al fiicei" și "nepotul și sora" U MladBTR - "copilul fiului sau al fiicei" și "copilul fratelui sau al surorii, de preferință nepot, nepoată sau nepot" În BTR - nepot și nepoată "copilul fiului sau al fiicei (în relație cu părinții lor)" și "copilul fratelui sau al surorii (în raport cu fratele sau cu sora lor)" În RSBKE I - "fiul fiului sau al fiicei" În RBE II "o persoană de sex masculin în relație cu bunicii" și "nepotul" În STRBE - "fiul fiului sau al fiicei mele" U DechTR nepot, nepoată și strănepot - "copilul unui fiu sau al fiicei " și formați 'nepot' La RadBTR nepot și mătușă - "copil în relație cu bunicul și bunica" și "nepotul" P Indo-european cu bază scurtă * "și-, praslav *ѵҵъпйкъ, stblg *vno^k, *kno^kl -► blg nepot, nepot yun \ uk, un \ uk (și prod ) (vyzh Younger , BER I ) Spored Trubaciov - vechiul cor *ăn-, Slav *sus- "combină multe semnificații din sfera relațiilor de rudenie" (cf de exemplu latină anus "bătrână, bătrână", greacă aѵi/lds; "nepot", "nepot", germană Ahn, pl Ahnen "bunic, străbunicul; strămoși', Epkeі 'nepot'), iar inițialul /v/ este o consoană prefixată (protetică), ca /v/ în "[ywKof, v[unchi| Variantele ѵpik și ipik sunt reprezentate în diferite slave, limbi: rusă nepot, ceh ѵpic, sex wnuk', ucraineană pe\uk, sârb [nepotul etc VN]UKA Var : vnuka, fnuka, mnuka, mluka, nuka etc = fiica fiului / / sau fiica / /; nepoata Membru nepoata "nepoata(e) mea" Apel f [?] R Apelează Variante vn\uka apare sporadic în vest-sud-vest (Samokovsko, Dupnishko, Razlozhko, Gotsedelchevsko), în Munții Rodopi (Asenovgradsko, Smolyansko) și parțial de-a lungul râului Maritsa (Pazardzhishko); fn\uka - sporadic în vest-sud-vest (Dupnishko, Blagoevgradsko, Sandansko), în Rodopii de Vest (Peshtersko, Devinsko) și de-a lungul râului Maritsa (Plovdivsko, Parvomaisko până la Harmanliysko-Svilengradsko în est); mn\uka - în unele dialecte locale din Macedonia de la Marea Albă (Kostursko, Syarsko) și Tracia de Est (Lozengradsko, Vizensko); ml\uka - în unele limbi locale în Macedonia de la Marea Albă (Tesalonic); n\uka - în unele dialecte locale din Ivaylovgradsko Variantele cu elemente inițiale Ивн-І, Имн-І, Іфн-І, Iml-І și /и-/ formează o zonă comună de sud bulgară, care include zone de vorbire (sau părți ale acestora) în Vardar și Macedonia de la Marea Albă și granița sa de nord trece prin Kyustendilsko-Dupnishko-Samokovsko și de-a lungul râului Maritsa și Svilengradsko-Lozengradsko în est Vedea k ~ =Copilul fratelui / / sau al surorii / /; nepoată Membru vn\ukata "nepoata mea" R Apelează Sporadic în Razlozhko, Asenovgradsko, Svilengradsko În Gerov I nepoți și nepoți - "fiică a unui fiu sau a fiicei", "copii bărbați și femei ai unui fiu sau a fiicei", "nepot, nepot" U MladBTR (la nepot) vn\uka "copilul fiului sau al fiicei", "copilul fratelui sau al surorii" În RBE II vn\uka "nepoată", "nepot sau nepoată", "nepot sau nepoată" (după pes : te duci, dragă frate, m-a întrebat un lucru, despre draga mea fiică, despre draga ta nepoată) Text din pes-ul menționat indică limbile bulgare de sud-vest (Vardar Macedonia) Vedea ilun\uka P Stbulg *vano^ka (cf MladBTR ) -> bulgară nepoata si var Cf și nepoată, strănepoată Vedea și un nepot NEPOTUL\FIICA = fiica fiului / / sau fiica / /; nepoata Apel f [?] R Apelează În Gerov - "fiica fiului sau fiica", "nepoată" U MladBTR (la nepot) - vukun\inya (printre sunuk\inya) "fiica unui fiu sau a unei fiice" P MladBTR admite o forma *vano^kishl in stbulg ez Cf si nepoata, stranepoata si stranepoata UNIVERSITĂȚI Var : vn\uci, fn\uci, mn\uci, mibuci etc = Copiii unui fiu / - / sau ai unei fiice / - / Membru vn\ucite "nepoții mei" R Knizh , dial Vedea nepot si nepoata = Copii fratelui / - / sau surorii / - /; nepoți, nepoți și nepoți Membru nepoți "nepoții mei", "frații mei"/copiii surorii mele" R Apelează Vedea nepot si nepoata si k - - - P Unitate de cuvânt separată (la plural) cu semnificațiile colective indicate Var : vn\uche, ml\uche, mn\uche, fn\uche, n[uche = Copil al unui fiu / - / sau al unei fiice / - / Substantiv si suna (vn[uche!) f Membru Învăț "nepotul meu" R Knizh , deschideți, formați În Gerov I , MladBTR (după un text dintr-un cântec de leagăn: nani mi, nani, moe mnuche, mnuche de la fiu, mnuche de la fiică), în RSBKE , RBE II - diminutiv de nepot (și strănepoată) U DechTR nepot, nepoata si stranepot (vezi nepot) P Stbulg *rhotia ca diminutiv relativ la vno^k şi butonul (vezi MladBTR tot acolo) -> bulgară student Vedea baietel VN\UCHKA Var : vn\uchka, ml\uchka, mn\uchka, fn\uchka = Fiica fiului / / sau fiica / / Apel f vn\uchke!, vn\uchko! Membru vn\učka "nepoata(e) mea" R Knizh , deschideți, formați Vedea nepot, nepoată = Fiica fratelui / / sau a surorii / /; nepoată Membru nepoata "nepoata mea" R Apelează Vedea nepot, nepoată În Gerov I - diminutiv de nepoata U MladBTR (la nepot) - nepot si nepoata În BTR nepot și nepoată "copilul fiului sau al fiicei (față de părinții lor)" și "copilul fratelui sau al surorii (față de fratele sau sora lor)" În RSBKE - "fiica fiului sau a fiicei" În RBE II - "persoană de sex feminin în relație cu bunica și bunicul său" și "nepoată" sau "nepot" În STRBE - "fiica fiului sau fiicei mele" U DechTR nepot, nepoata si stranepot (vezi nepot) In RadBTR nepot si nepoata (vezi nepot) P Din aceeaşi nepot) și/sau nepoată) -> de bază nepot- (cu trecere de acc /k/ la /h/, cf geamăn\achka, sir\achka) + cont -ka Vedea Jun\Uchka într-una = Soțul fiicei care locuiește în casa părinților |și / */; adus ginerele R Apelează În RBE II și BER I (către v\odya) - "ginere care locuiește în casa socrului său" și "ginere adus" (conform text de Il Blaskov) - pentru vorbirea în Shumensko P Dintr-un verb în\din(e) resp v\od(ya) se (în MladBTR - "Eu fac pe cineva să mă urmeze intenționat prin căsătorie"), poate prin combinație ginere 'a adus ginere' -> baza vodili vod(n)- (prin suferinta, adj voden) + cont -(n)ik -> la fel într-una Cf și priv\edenik și priv\oduk VOIV\ODA Var : voievoda, eaye\oda = Persoană rituală (rudă a mirelui) cu anumite funcții în timpul nunții; bătrân(i) scaun (la scaun)), bătrân Apel f eoye\odo! R Apelează În unele limbi nord-vestice (Kulsko, Vidinsko) În MladBTR , - și în RBE II , - voievodă, voievodă numai în accepțiuni istorice precum "comandant", "șef", "șef" și așa mai departe P Stbulg * kok-kodl, koskodl (MladBTR - ) -> bulgar formați "șef" și "persoană rituală importantă a nunții" Pentru rolul acestei persoane rituale, vezi Ivanova și următoarele Za înlocuirea cap Yo! cu ІаІ în val |oda în zonele vorbitoare de nord-vest (Kulsko, Vidinsko, Lomsko) cf BDA IV k VOIV\ODENITSA Var : voiv\odenitsa, vaiv\odenitsa = Persoana ceremoniala (sotia voievodului) cu anumite functii in timpul nuntii; sv\atya, bătrână sv\atya (la sv\atyag]), bătrână Apel f războinic\unu! R Apelează Vedea voievod P Entitate paralelă pentru gy r relativ la voievod], dar din dis de bază voievod-(poate prin combinaţia voievod/soţia voievodului) cu sufix, -(n)itsa Vedea sfântă bătrână (sfântului!) și maică bătrână (Ivanova și urm ) IN RAZBOI = Masculin ; un flăcău, un burlac Substantiv si suna (in\oino!) f = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire R Apelează În limbile locale în Sofia și Kyustendil și în Vardar Macedonia U Gerov I - "erou", "om", "stăpân" U MladBTR - "pentru un tânăr care caută o mireasă", "mire", "ales de soartă pentru un bărbat" cu o explicație: "un epitet cu care o tânără soție înseamnă cu insistență un tânăr soț " În RRDD - "burlac", "tânăr soț" În RSBKE - "băiat, tânăr, burlac" În RBE II - cu o explicație: "un nume mângâietor prin care o fecioară își cheamă iubitul, iar o tânără soție - tânărul ei soț" (+ text din nar pes : eu mama tânără căsătorită , cel puțin ar trebui să fie militar ca un liuge și este un bun bagger) P Cel mai probabil un apel inițial f de la războinic, Stbulg voin' "războinic, soldat" (StbR - ) -► bulgară cărți războinic "soldat" și cadran războinic, război! cu înțelesuri figurative diferite "băiac", "burlac", "lib", "soț" (vezi BER - ) VOSE] URECHE = Persoană rituală (bărbat - asistent și adjunctul celui mai bun om) în timpul nunții R Apelează În BER III - (la cel mai bun om) - "asistentul celui mai bun om " - pentru vorbirea în Ikhtimansko P Din aceeaşi naş\ -> bază -kum- + prepoziție voe- "la", "la" și cont -ac Cf și podk\umak absorbit = Matchmaking (a mirilor) și acord asupra tipului și mărimii cadourilor de nuntă = Implicare (minor, primul), de obicei, la scurt timp după un meci de succes R Apelează U Gerov I - 'masa la nunta, intelegere asupra ce cadouri vor da mirii' si 'beat la nunta' U MladBTR - "în caz de potrivire, plata în cadouri de la băiat și de la fată" și "băutura cu care se încheie contract de cadouri de căsătorie" În BER V - (la l|mya) - "masă la nuntă, băutură la nuntă" [?], dar și vypi însemnând "bani adunați de către tinerii căsătoriți pentru un festin de nuntă" - vorbit în Rodopi (Asenovgrad , Smolyan) și Tracia Mării Albe (Xanthi) P După MladBTR (ibid ), forma inițială este var sus\iv [adică dintr-un verb up\iva(m) în sensul "băutură (pentru ceva)", "băutură (ceva)" -> bază u piv-/vpiv-> resp la fel spiriv la fel de obraznic, s^hpiv)] PRIMAVĂRĂ\URECHE = Femeie (feioară) căsătorită cu un bărbat (băiat); port R Apelează În unele localităţi se vorbeşte din Troiansko (vezi Lov sfârşitul ) P Neclar Posibil legat de un verb vra (se) resp Intru (se), ies (se) din Stbulg vkrti "a amesteca", "a pune în/împinge" (StbR I ) și krti (ed), (MladBTR ) -> diss cor -bas vrel- + nast, -usha -> same ureche fierbinte SECUNDAR = Copil de doi ani / *~ * R Apelează In Gerov I si MladBTR - 'copil in al doilea an' În RBE II -'un copil în al doilea an' P Din numeral-adj baza a doua secunda- + nast, -ak la fel marţi Cf si mai intai SECUNDAR - Bărbat (soț) în a doua căsătorie ITI R Knizh , deschideți, formați În MladBTR celui de al doilea născut - "cine se căsătorește cu o a doua soție după o căsătorie expirată cu prima ", "care este într-o a doua căsătorie" În BTR - "un bărbat căsătorit pentru a doua oară" În RBE II - "bărbat s-a căsătorit a doua oară" În BER (la t\ori) - "care este căsătorit a doua oară" P Cuvânt compus format din bază de număr -adj secunde și primare a unui verb marry (se) cu formant conjunctiv -o- si cont -ec Cf si anul trei SECUNDAR = Femeie (soție) în a doua căsătorie / */ R Knizh , deschideți, formați În MladBTR (la un al doilea soț) - " care femeie se căsătorește cu un al doilea bărbat după ce a expirat căsătoria cu primul" În BTR , al doilea soț și a doua soție - "o persoană s-a căsătorit a doua oară" RBE II - "o femeie căsătorită a doua oară" În BER I (la vt\ori) - "care este căsătorită a doua oară" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la al doilea sot] cu cont -ka Cf iar al treilea VUIK\A Var : vuyk\a, v]uika = Fratele mamei / /; unchiul Apel f v\unchiule! Membru vuik\ata "unchiul meu" R Apelează Variante cu stres inițial v\uika se găsesc sporadic în Petrichko, Debarsko (Vardar Macedonia), Kostursko (Belomorska Macedonia), Korchansko (Sudul Albaniei) și vuik[a - sporadic în Câmpia Dunării (Nikopolsko, Plevensko, Loveshko) Vedea k = Soțul surorii tatălui / / sau al surorii mamei / /; lel|mn, tetkin P Praslav cor *иуь~, care în limbile slave este prezentat în variante fără și cu un prefix (protetic) acc /в/: uy (bulg |uyk|a, \uyko, sârbă și croată , v\uycho, Pol wuj', vezi BER I - ) Vuik\a/v\uika sunt formate probabil prin analogie cu alte nume de rudenie cu sufixul-final -a, cf bunici, unchi etc Vedea și unchi/unchi, unchi/]unchi etc În [UEEO Var : v(uiko, v[uiko = Fratele mamei / / > unchiul meu Substantiv si suna (e|uyko/, e|uykyo/) f R Apelează Vard dialectală sud-vest și sud bulgară: Vardar Macedonia (Debar, Prilep, Bitola, Gevgelija), White Sea Macedonia (Kostur, Voden), Pirin Macedonia (Petrichko, Sandan), sporadic în Rodopi (Asenovgrad, Smolyan) Vedea k Variante în\uykyo apare în limbi locale în Kyustendilsko, Blagoevgradsko P Vezi unchiul V\uyko este un apel inițial f cu sufix, -ko ( vărul meu Apel f în\uino!, în\uino! R Knizh , deschideți, formați Gama dialectală este situată în principal în câmpia Dunării (de la râurile Iskar și Lukovitsko-Tetevensko până la Popovsko-Kotelsko în est) și la sud de Stara planina - de-a lungul râului Tundzha în Novozagorsko-Yambolsko Vedea k In aceasta zona se intalneste adesea impreuna cu |uina| în Svishtovsko-Pavlikensko, Velikotrnovsko-Elensko și Novozagorsko În unele discursuri din Plevensko este atestată și o variantă cu o vuyn\a extrem de accentuată În Gerov I și V (la \uyna) și RSBKE I - "soția fratelui mamei" U MladBTR - 'sotia unchiului sau a unchiului' În BTR - "soția unchiului" În RBE II - "soția unchiului" In STRBE si RadBTR - 'sotia unchiului' P Din Praslav si glorie cor *ujb- > v-uy- cu acuzativ, -na ca formatiune paralela pentru g r relativ la v\uika\, v\uiko], v\uncle\ Gal -umal este folosit și în vorbirea copiilor var in\uynicka Cf și vuyn\aya, vuchin\aya Vedea si \uina • In\uinini Casa si familia lui v\uina] Substantiv plural de adj în VUYN\AYA Var : vuyn\aya, vuyn\aa, vin\aa = Soția fratelui mamei / /; Wow Apel f vuyn\a(y)o! R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Sandansko, Petrichko și în Delchevsko (Vardar Macedonia) Vedea k P Din aceeaşi v\uina\ -> baza vuyn- + nast, -aya I-aya Cf și vuchin\aya,uchin\aya VUYCH]A Var : vuych\a, v\uycha = Fratele mamei / /; unchiul Apel f v\unchiul!, v\unchiul! Membru vuych\ata "unchiul meu" = Soțul surorii tatălui / / sau al surorii mamei / /; lel\in, tet\in R Apelează Sporadic în unele limbi locale în părțile vestice ale Câmpiei Dunării (Kulsko, Montansko, Beloslatinsko, Lukovitsko, Plevensko) Vedea k și k - V P Probabil prin analogie cu vuik]a], din aceeași rădăcină, dar cu sufixul -cha (cf bunicul, unchiul, unchiul etc nume de rudenie) UNCHIUL = Fratele mamei / /; unchiul Substantiv si suna (unchiul!) f Membru vuich\aici "unchiul meu" R Apelează Se vorbește în unele localități la vest de râul Struma din Pirin Macedonia (Sandansko) și în Vardar Macedonia (Tetovsko, Strumishko) Vedea k P Probabil un titlu inițial (gal -diminutiv) f , a dobândit și o funcție nominală (cf : y\as \imam ed\in v}uiche și vuych\ina) Cf si vuich\a, v^uncle UNCHIUL = Soția fratelui mamei / /; Wow Apel f unchi\ino! R Apelează Var de formare a cuvintelor din bulgară de sud vorbită în Pirin Macedonia (Petrichko, Gotsedelchevsko), Rhodopes (Devinsko, Smolyansko, Krumovgradsko, Ivaylovgradsko), Tracia interioară (în principal la sud de râul Maritsa în Parvomaisko, Haskovsko, Harmanlisko), Strandja (Sredetsko, Malkotrei) și, de asemenea, Macedonia (Beldokomor) , Syarsko, Salonic) și Marea Albă Tracia (de la Gyumurdzhinsko-Dedeagachko la Lozengradsko-Vizensko în est) Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r relativ la v\uycho], v\uyche] reflect de bază uncle- + cont -ina Cf și v\ucha, \ucha, vuchin\aya, uchin\aya etc V\UYCHICHKO - Un copil care seamănă (fizic sau ca caracter, comportament) unchiului său / *~ */ R Apelează În RBE II - "un copil sau un fiu (fiică) adult, care în aparență sau în caracter seamănă cu unchiul său" P Din aceeaşi unchi\a\, v|uče|, v\učo] -> dis de bază uncle- + conc nast, -ich-ko Cf si tata etc UNCHIUL = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv si suna (v^ycho!) f Plural unchi, unchi/unchi, unchi R Apelează În RBE II - "unchiul" (+ text din nar pes : câți oaspeți am avut scumpa căsătorie a tatălui meu, și dragii mei unchi , ale căror trăsături - căsătorie, unchi, tată , care - indică spre zone vorbitoare vest-sud-vest) = Fratele mamei / / > unchiul meu R Knizh , deschideți, formați Zona dialectală în Câmpia Dunării și Dobrogea de la Oryahovsko-Vrachansko-Botevgradsko la Silistrensko-Dobrichko-Varnasko în est La sud de Stara Planina - de la Sofia-Radomirsko și de-a lungul râului Maritsa până la Svilengradsko și Elkhovsko-Burgasko în est Vedea k De asemenea, apare sporadic în sud-vest în Petrichko-Gocedelchevsko și în Vardar Macedonia (Ohrid) În MladBTR (la vuik|a), în BTR și RSBKE II - "fratele mamei" În RBE II și STRBE - "fratele mamei în relație cu copilul (copiii) ei" În DechTR și RadBTR - "fratele mamei" În ÜRI - "fratele mamei cu copiii ei" = soțul surorii tatălui / /; lel\in = Soțul surorii mamei / /; tet\in R Apelează O zonă generală compactă de-a lungul râurilor Iskar, Vit și Osam din nordul Bulgariei (între Oryahovo și Nikopol), care la sud de Stara Planina include și vorbește în Elinpelinsko-Pirdopsko și Ikhtimansko-Panagyursko Vedea k - V De asemenea, se găsește sporadic în nord-vest în Kulsko, Lomsko, Beloslatinsko În RSBKE - "omul mătușii" U DechTR - "soț al surorii mamei sau surorii" [?] P Vezi unchiule În bulgară ez praslav cor *ir>- se prezintă sub forme cu diferite trăsături sonore (fonetice) și de formare a cuvintelor: prezența sau absența unui acord prefixat (protetic) /v/ în fața rădăcinii (cf v\uycho/\uycho), prezența sau absența acordului midsilabic /y/ (cf v^uycho/vucho, \uykoo/\ukoo etc ); prezența sau absența acordului palatin /k'/ (cf vuyk\a/vuyk\ya, \uyko/\uykyo etc ); cont -ka/-ko sau -cha/-cho (cf vuyk\a/v\uyko, vuych)a/v[uycho etc ) • Unchi, unchi Casa și familia lui e\yu oț, vuych\aT, viuyche^ Substantiv plural de adj v[uychev, v[uychev IN\UKE = Fratele mamei / /; unchiul Substantiv si suna (v\uke!) f Membru v\uketo "unchiul meu" R Apelează În limbile locale în Svogensko, Ikhtimansko Vedea k P Apel inițial f din v|ukya| (vuk\ya) sau v\uko*, care au apărut în și conform vorbirii copiilor și au dobândit o funcție nominală Cf și v\uki, v[ukyo Vedea și v|ukya IN\UKI = Fratele mamei / /; unchiul Substantiv si suna (v'uki!) f Membru v\ukito "unchiul meu" R Apelează Local vorbind în Lukovitsko Vedea k P Gal -umal iniţial apel f din v\ukyaU (vuk\ya), sau a apărut în și prin vorbirea copiilor și a dobândit o funcție nominală Vedea și v\ukya V\UKYO = Fratele mamei / /; unchiul Substantiv si suna (v[ukyo/) f R Apelează Se vorbește local în Dupnishko, Blagoevgradsko și în sud-est în Sredechko Vedea k P Apel inițial f din v|ukya^, a dobândit și o funcție nominală Vedea și vuyk\a, v\uiko și vuych\a, v\ucho IN\UKIA Var : vukya, vuk|ya = Fratele mamei / /; unchiul Apel f în\uke!, în\uke!, în\uke! Membru vukyata/vukyata "unchiul meu" R Apelează Variantele cu accent inițial v[ukya sunt atestate în dialectele locale în Kyustendilsko, iar vuk\ya - în Blagoevgradsko Vedea k În RBE III (to d\everchyo) vukya, vukyat [fără accent] într-un text din pes națională: vino fiu cu vukyat la ideii, vukya a devenit slăvit pentru tine, cui ești d \everche, care indică zonele vorbitoare de sud-vest P Formele cu cor -osn vuka- sunt rezultatul fuziunii cor vu(y)- v\un-y-a -> v\un-a (~ v\unya) Cf de exemplu var un\yaa/unъ\aa/vs uyn\aya IN\UCHA = Soția fratelui mamei / /; Wow Apel f in\uache! R Apelează În discursul local din Smoliansko Vedea k P Din cor -bas vuch-, rezultat al fuziunii cor (c)u(y)- ( bază vuychin-/vuychin- + conc acuzativ, -ai-ka, probabil ca inițial gal -umal f în și prin vorbirea copiilor VUCIN\AYA Var : vuchin\aya, vuchin\aa = Soția fratelui mamei / /; Wow Apel f vuchin\a(y)o!, vuchin\a(y)e! R Apelează Se vorbește local la vest de râul Struma (Kyustendilsko, Blagoevgradsko, Sandansko) Vedea k P Din cor -bas vuch-, rezultat al fuziunii cor (c)y(y)- ( v\uchko ca apel inițial f (probabil în și prin vorbirea copiilor), a dobândit și o funcție nominală *(C) ȘARPE = Persoană (bărbat, femeie) din punct de vedere al rudeniei (de sânge sau căsătorie) cu alți membri ai comunității familie-rudenie; o rudă R În Stbulg žzhikl "rudă, rudă, apropiată" (StbR II ), "rudă, rudă" (RStbE ) și BER I (la vzh\e) - "rudă" P Praslav *oz-jo -> Stbulg verb kapati 'bind' etc жже "frânghie" -* prod la fel жжикк -> *(în) șarpele După Fasmer IV lui Praslav *(v)oze pască și se agită uzhik, uzhik și yujika (vezi și Dal IV ) cu sensul "rudă", "rudă", "rudă" Cf și producție *(c) ţigan bază zzhich- + nast, -ëstvo -> la fel vrăjitorie Var : v\azbulka, vz\ulka = Persoana ceremoniala (sora, varul verisoarei) cu anumite functii in timpul nuntii; domnisoara de onoare R Apelează În unele regiuni etno-culturale și de vorbire ale Dobrogei (regiunea Silistre [?], vezi Ivanova ) P De la bază pe aceeași b[ulka^ + prepoziție re- a soțului / ; furtuna Apel f verb\inke! R Apelează Se vorbește local în Radomirsko, Transko P Din salcie 'creştere Salix' -► gal -umal salcie -> salcie "ploaie mai tânără" sau otvrb|ind "creștere Verbena' -> gal -umal salcie -" salcie "furtună mai tânără" Cf si salcie Denotațiile unei plante mai tinere prin denumiri de plante transferate metaforic sau modificate formativ de cuvinte (fitonime) sunt un fenomen frecvent Vedea cal\ina, mal\ina etc SALCIE = Sora a soțului / ; furtuna Apel f salcie! R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Trunsko P Din salcie 'creştere Salix' -> gal -umal salcie -> dial salcie Cf si salcie VERTOD\OMNIC = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează Sporadic în discursurile locale din Dupnishko (Vasiliva - ) P Cuvânt compus format din cor -bas a unui verb vert(\ya) 'desfășoară cu pricepere activitate într-un anumit oblat (casă, casă)' (RBE II - ) și cor -osn pe aceeași dom cu formant conjunctiv -o- și cont -nick Cf și spinner, spinner CASA ÎNTOARCĂ = Femeie (soție) - menajeră / */ R Apelează Sporadic în discursurile locale din Dupnishko (Vasiliva - ) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la vertod\omnic cu cont - fată Cf și carusel DESEN ANIMAT = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează În dialectele locale din Kumanovsko, Shipsko (Vardar Macedonia, vezi Vasileva - ) P Cuvânt compus format din cor -bas a unui verb vert(\ya) 'desfășura cu pricepere activitate într-un anumit oblat (casă, casă)' (RBE II - ) și cor -osn pe cadran la fel k\ukya [kuk'a] 'casă' cu formantul conjunctiv -o- și acc -nick Cf și spinner, spinner ВРТОКУЫІTS = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează La GerovDop - "verticală" P Cuvânt compus format din cor -bas a unui verb vert(ya) "a desfășura cu pricepere activitate într-un anumit oblat (casă, casă)" (RBE II - ) și cor -osn pe aceeași casă(e) cu formant conjunctiv -o- Cf carusel DESEN ANIMAT = Bărbat (soț) - menajeră / */ sau femeie (soție) - menajeră / */ R Apelează U Gerov I - "învârtitor", "învârtitor" P Formare paralelă în raport cu pivotul\tot\ cu cont -fin - A Cf și carusel, carusel carusel Var : carusel, carusel, carusel = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Deschide, formează U Vasileva - - despre diferite zone de vorbire din Vrachan- Godechko și râul Struma până în Dobrogea și Strandja în est La GerovDop vertik\ushtnik - pentru discursul satului Plevnia, Dramsko U MladBTR - năvod și năvală - "unul care știe să învârtească o casă, domnule a comanda și a administra o locuință' În BTR - "o persoană care are grijă de casa lui" În RBE II și STRBE - "o persoană care iubește și știe să aibă grijă de casa lui" P Cuvânt compus format din cor -bas a unui verb vert(ya) "a desfășura cu pricepere activitate într-un anumit oblat (casă, casă)" (RBE II - ) și cor -osn pe aceeași casă(e) cu formant conjunctiv -o- sau -i- și cont -nick Cf și spinner, spinner și spinner Whirlpool\ GLOBUL OCULAR Var : carusel, carusel = Femeie (soție) - menajeră / */ R Deschide, formează Vedea carusel În RSBKE - "soție bună", "casnică" În RBE II - "o femeie care iubește și știe să aibă grijă de casa ei" În STRBE - "femeie vâltoare" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la spinner] cu cont - fată Cf si roata care se invarte TOP(E) = Efectuați/desfășurați negocieri obișnuite pre-maritale și anunțarea viitoarei căsătorii între un băiat și o fată; M-am logodit R Apelează În BER - "angajare, logodnă" - pentru zonele vorbitoare de sud-vest (cf În Gerov I v\rsha se 'căsătoreşte' (+ text din nar pes : mari mome Tryandafilo, ce faci, nu te căsătoreşti ?) La MladBTR sunt logodit P Stbulg *vrshiti 'a face ceva să se întâmple' (MladBTR ) -> bulgară v\rsh(a) "a face", "a acționa" (BTR ), "a face ceva să se întâmple" și "a se potrivește, se potrivește" (MladBTR ibid ) Cf și am terminat TOP\AVACHKA = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează La GerovDop - pentru discurs în Velesco (Vardar Macedonia) Vedea k B P Din cadran verb in\end(e) sau prodn var *versh\ava(m) cu sensul "logodnic", "logodnic" (vezi în Gerov V - sversha/svervam "angajați un tânăr cu o tânără să se căsătorească") și comp cont -(a)v-ach-ka la baza върш(а)~ sau -(а)ч-ka la bază treier(e) > co Eu spăl rufele Cf și o mașină de treierat Vedea si cum, cum UNDE = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează Se vorbește local în Debarsko, Velesco (Vardar Macedonia) Vedea k B P Din cadran verb vârf(e)] -" bază finisare- + comp acc , -ach-ka -> co o femeie Vedea si masina de spalat rufe DE INTERIOR Var : v\atrešen, v\atrešen = Membru (bărbat) al unei comunități de rudenie familială; o rudă R Apelează În unele limbi locale în Gyumurdzhinsko, Dimotishko (Belomorska Thrace, RBG "rudă, rudă": ait\us v\utryoshni kad\e \imatё', În Sk\echyo \ima v\atryoshni! V\utryoshni smё! ) P Dintr-un adverb in\atre/in\atre -> adj in\in afara/in\in afara con in\out/in\out cu sensul indicat Cf iar înăuntru INTERN = Membru al comunității familie-rudenie; o rudă R Apelează În unele dialecte locale din Gyumurdzhinsko (împreună cu v\utreshen\, Belomorska Thrace, RBG "rudă, relativă": koi ti yyo v\utreshnu?; da t\i yyo bl\iznu, da ti yyo v\utreshnu ) P Forma de fond pentru sr r de adj in\outdoor -> la fel in\extern cu sensul specificat Cf şi bl\izn(o) D GAVAL\YA = Copii multipli în familie / *~ */; familia R Apelează La GerovDop gaealya, membru gaval\uta - "o familie numeroasă", "mulți copii" - pentru graiul orașului Kotel În MladBTR gavaf 'o mică mulţime destinată copiilor', 'o mică mulţime' P Neclar Autorii BER permit o legătură la distanță cu lit govija "mulțime, mulțime" [?] G\AGO = Soțul surorii sau al surorii mai mari / ~ +/; cumnată Substantiv si suna (g\ acum!) f = soțul surorii tatălui / /; lel\in = Soțul surorii mamei / /; tet'in R Apelează În principal în mysiana vorbită în nord-est (Belensko, Ruse, Tutrakansko, parțial și în Popovsko, Razgradsko) Vedea k ~ B U MladBTR - "soțul surorii" și "soțul surorii mamei" = Soțul surorii al soțului P +I R Apelează Sporadic în dialectele locale în Rusensko, Tutrakansko Vedea și Ivanova P În BER indicat ca nume "neclar" pentru "soțul surorii" și "soțul bunicii" pentru vorbirea în Botevgradsko [?] Conform lui Dobrev : și : , este posibil ca g\ago să fi fost moștenit din limba protobulgarilor • a lui Dumnezeu Casa și familia lui g|ago| Substantiv plural de adj Domnul GAZNET\AR = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează În unele localităţi a vorbit la Petrichko (vezi şi Pir lângă ) P Stbulg *гж£Ь, bulgară formați gaz 'podex' -" dist de bază gaz-n- + conc acuzativ, -et-ar Baza este un semn nominativ dezvoltat metaforic "înapoi", "ultimul", cf adverb g\aznem, dial g\aznem, g\azechki "în spate", "în spate" Cf si fundul GAZNET\ARCHE = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Sunt obosit R Apelează Vedea gasnet\ar P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r contra Gaznet\ar] cu cont -acea Cf iar fundul\arche, tremura\doare GAL\EUNIK = favorit(băiat, bărbat); libe R Apelează U Gerov - 'amant, libe' (in popularul pes : el este primul meu iubit ) P Vezi mângâietor GAL\EVNICA = Favorit (feioară, femeie); libe R Apelează U Gerov I - 'amant, libe' P Entitate paralelă pentru gy r relativ la gal\evnik] cu sufix, -(n)itsa Cf si gal\ovnitsa si g\alenitsa TSELENIK Var : g\alenik, galen\ik = Fiul baza galen- na strad, adj /adj mangaiere + acc -(n)ik -> la fel g\alenik' D\ DAR NICK Var : g\alenik, g\alnik, g\alnik = favorit(băiat, bărbat); libe R Apelează Bulgara de sud este vorbită în Rodopi (Smolyansko, vezi NPRK g\alnitsi, g\alnitsi) și Strandja (Malkotarnovsko, vezi Strandja g\alnik) P Din cadran verb g\al(ya) "ca", "dragoste", "dragoste" (cf RBE III g\alya prin text de la substantivul pes : nume de femeie, până nu voi fi tânăr verde, până mă mângâie fecioarele ) -> bază a suferi, ex g\alen- + cont -(n)ik -> la fel fată GDLENITSA Var : g\alenitsa, galen\itsa = Fiica / */ R Knizh , deschideți, formați În BTR și în DechTR g\alenik și g\alenitsa "copil vâslit" În RBE III g\alenitsa și galen\itsa "femeie sau fată răsfățată" P Entitate paralelă pentru gy r împotriva g\alenik'] cu sufix, -(n)itsa G\ALENICA Var : g\alenitsa, g\alnitsa, g\alniia = Favorit (feioară, femeie); libe R Apelează Bulgara de sud este vorbită în Rhodopes (Smolyansko) și Strandzha (Malkotrnovsko) P Entitate paralelă pentru gy r împotriva g\alenik \ cu sufix, -(n)itsa Cf si gal\evnica, gal\ovnica Gal -umal se formeaza si din g\alenitsa var cu nast = Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul R Apelează În unele limbi locale în Sevlievsko P Cel mai probabil în și prin vorbirea copiilor resp de personaje din basmele pentru copii (de exemplu, Bunicul Galun, Baba Galunka) dintr-un verb g\al(ya) 'dragoste' -♦ bază gal- + cont - Univ GAL\UNKA = mama tatălui / / sau mama / /; bunica R Apelează Vedea fată P Entitate paralelă pentru gy r vs galIunT cu cont -ka GAL\OVNIK = favorit(băiat, bărbat); libe R Apelează Vorbite din Rodopi (Asenovgradsko-Devinsko-Smolyansko, vezi NPRK ) U MladBTR (la g^alio) - 'amant, fermecator' În RBE III - "persoană iubită" P Din cadran verb g\al(ya) 'ca', 'dragoste', 'dragoste' -" baza gal(e)- + conc cont -ov-nik (poate și prin analogie cu prod adj gal\oven [?]) -> același mângâietor Cf și gal\evnik, g\alenik și drag\ovnik GAL\OVNICA = Favorit (feioară, femeie); libe R Apelează Vorbite din Rodopi (Asenovgradsko-Devinsko-Smolyansko, vezi NPRK ) U MladBTR (la g\alio) - 'stăpână' În RBE III - "femeie iubită" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la mângâiere cu cont - fată Cf și gal\evnitsa, gal\alenitsa și drag\ovnitsa GAL\OVNICHKA = Favorit (feioară, femeie); libe R Apelează În dialectele locale din Smoliansko (vezi NPRK pe un text din așa-numitul pes : te-ai căsătorit cu gal\ovničana, porvono libe) La GerovDop - "stăpână" P Gal -umal din:gal\ovnitsa'\ -> baza mângâiere- + conc acuzativ, -ich-ka cu funcție "dublu diminutiv" (vezi Gramatica II ) GELENA = sotia fratelui / /; cumnata fratelui R Apelează Sporadic în dialectele locale din Rodopi (Ardina, Kardzhali) Vedea k = Soția fiului / /; nora unui fiu Apel f gel\ino! R Apelează Sporadic în discursurile locale din Blagoevgradsko și Gotsedelchevsko În Gerov I și MladBTR - "mireasă, mireasă, noră" = Soția fratelui soțului / /; e nasol R Apelează Sporadic în discursurile locale din Blagoevgradsko și Gotsedelchevsko = Soția fratelui soției / /; cumnată R Apelează Sporadic în Rodopi (Velingradsko, Devinsko, Ardino) P Tur gelin "mireasă", "mireasă", "noră" (TBR , DTB ) -" bulgară formați gel\ina, adaptat cu acc -end - A Se notează şi Gal -umal var gel cu cont -ka • Gel]inins, gel\ins casa si familia Gel\inei] Substantiv plural de adj gel\inin, gel\inov GENKA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f domnisoara!, domnisoara! R Apelează Local vorbind, în Gotsedelchevsko P Neclar Este posibil să fie un var modificat (abreviat) de gel\ina~gel\inka] în şi conform vorbirii copiilor Cf iar dl • G\enkins Casa si familia nag|eitaD Substantiv plural de adj domnule Enkmn CIZDAVKA Var : g\izdavka, gizd\avka, = Sora a soțului / ; furtuna Apel f domnule problema! R Apelează În unele regiuni de nord-vest (Belogradchisko, Vidinsko) P Din adj g\ed 'frumos', 'frumos', dial și "bun" (cf RBE III ) + sufix, -ka -> același publicat Cf frumusețea lor, frumoasă SCUBA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f g\tge! R Apelează Local vorbind, în Gotsedelchevsko P Neclar Este posibil să fie var modificat de gel\ina~gel\inka] în şi conform vorbirii copiilor Cf iar doamna • G\ingini Casa și familia domnului Substantiv plural de adj g\ingin GIN\Da = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Apelează Vorbește în bulgară din Salonic (Macedonia Mării Albe) P grecesc yeviâ "filiație", "generație" (GBR ) -► bulgară formați gin\ya "gen", "gen" CAP Var : cap, cap = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează În bulgară de sud se vorbește (împreună cu var glav\ene], glav\ilka]) de la Blagoevgrad până la Petrichko-Gocedelchevsko, în Rodopi și Tracia internă în principal la sud de râul Maritsa, în Strandzha și Marea Albă Tracia Vedea k B În Gerov I , MladBTR , în RRDD și RBE III - Todezh' P Din cadran verb cap(e)] -> baza cap- + nast, -ezh -> la fel cap Cf și căsătoria, chiar și căsătoria О În combinație: gol\yam gl\avezh Todezh' - în dialectele locale în Asenovgradsko; m\aleshek gl\avezh - în regiunea Pirin și micul gl\avezh - în regiunea Plovdiv, cu un conto încheie curtarea și aranjamentul pentru o viitoare logodnă și căsătorie (cf Pir krai , Ivanova ) HEAD\AR Var : căpetenie, căpetenie = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În unele a vorbit la Blagoevgradsko-Razlozhko (vezi Pir kraj ) și Asenovgradsko-Parvomaisko (vezi Plovd kraj ) Vedea k A P Din aceeaşi cap\ezh\ -> bază cap-/cap- + cont -ar TITURI Var : căpetenii, căpetenii = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori = Invitați la o petrecere de logodnă; logodnici R Apelează Vedea şef şi k A P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf si sefii ȘEF\EJNIK Var : șef, șef, șef, șef = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor = Invitat la o petrecere de logodnă; logodnic R Apelează În zonele etno-culturale și de vorbire ale Bulgariei de Sud (Rhodope, Tracia, Strandja) U MladBTR (către şef) - ' care este pe cale să devină şef ' În RRDD - Todezhar' În RBE III , căpetenia și căpetenia Todejar' U Ivanova de conducători (plural) "matchmakers" - "în Strandzha (cu zagoriții)" Vedea k A În Gerov - "cine era la conducere" P Din aceeaşi cap] -> bază cap- + cont -nick Cf si logodnica CAP Var : căpetenie, căpetenie, căpetenie, căpetenie - Persoana rituala (femeia) care mediaza o casatorie intre un baiat (barbat necasatorit) si o fata (femeie necasatorita); potrivitor = Invitat la o petrecere de logodnă; logodnică R Apelează În zonele etnoculturale și lingvistice din sudul Bulgariei (Rodopi, Tracia, Strandzha) Vedea k A U MladBTR (către șef) - șef În RBE III , căpetenia și căpetenia "logodită", "matchmaker" În Gerov I - "cine era la conducere" Vedea și Ivanova și următoarele și Strandja (capete) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la cap] cu cont - fată Cf si logodnica CAP\EGNITSI Var : capete, capete/capete = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori = Invitați la o petrecere de logodnă; logodnici R Apelează Vedea cap și cap și k A P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf si sefii CAP\COPAC = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Sandansko Vedea k B P Din cadran verb principal)) -> baza cap- + comp acc , -el-ka -* la fel cap\copac Cf si cap CAP = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează Sporadic (împreună cu glav\ezh], glav\ilka() în dialectele bulgare de sud (Asenovgradsko, Babaeskisko) Vezi k B În RRDD - 'godaivane' În RBE III - substantiv amânat de la glavya (se ) (după dialectul pes : Am un fiu de condus) P Din cadran verb head(]ya)) -> amânare la fel conducere Cf și copac cap, copac cap, copac cap PRINCIPALA\IC Var : principal\ik, principal\ik = Un tânăr (băiat, burlac), de obicei logodit cu o tânără (feioară, fecioară) cu căsătorie aranjată Și*/-, logodnic R Apelează Bulgara de Sud este vorbită în Pirin și Macedonia din Marea Albă, Munții Rodopi, Tracia Interioară (în principal la sud de râul Maritsa), Strandzha și Tracia Mării Albe (la est - până la Marea Neagră) Vedea k *+ * În Gerov I și GerovDop șef și șef - pentru graiul satului Plevnia, Dramsko În RRDD și RBE III - formați pentru "logodnic" U MladBTR - "cel care este șef sau potrivit" P Din cadran verb cap(e)] -> baza a suferi, ex main- + cont -(n)ik -> la fel principal Cf si potrivita PRINCIPAL Var : sef, director = O tânără (feioară), de obicei logodită cu un tânăr (băiat, burlac) cu căsătorie aranjată / */; logodnică R Apelează Vedea şef\ik şi k *+ * În Gerov I și GerovDop cap și cap - pentru graiul satului Plevnia, Dramsko In MladBTR , in RRDD si RBE III - 'logodnica' P Entitate paralelă pentru gy r relativ la cap] cu sufix, -(n)itsa Cf si potrivita PRINCIPAL = Cuplu premarital format dintr-un baiat si o fata dupa logodna lor / *+ */; logodnici R Apelează Vedea cap|yk si cap\itsa si k *+ * P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv CAP = Act preconjugal de aranjare și anunțare a unei căsătorii iminente între un tânăr și de fată; logodnă R Apelează Se vorbește în bulgară de sud (împreună cu var glav\elka], glav\ezh] și glav^ne)) în Sandansko, în Rodopi (Devinsko, Smolyansko, Momchilgradsko), Tracia Mării Albe (Dedeagachko, Keshansko) Vedea k B În Gerov I și MladBTR - "logodna" În RBE III - "logodnă" (+ text din ps nar : sino Stoyane, lasă-mă să te conduc, albastru, ; mamă, bătrână mamă, ce cap al tău ) P Din cadran verb cap(e)] -> baza cap- + comp acuzativ, -il-ka -> același cap Cf capitolul I Pomul de Crăciun, capitolul | arici și cap | Nu HEAD\ITBA = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează În unele limbi locale în Syarsko (Belomorska Trakia, RBG ) P Din cadran verb cap(e)] -> baza cap- + comp acc , -it-ba la fel cap\itba Cf cap, cap și cap CAP CAP\YAVAM Var : cap, cap, cap (cap) = Efectuez aranjamentul obișnuit înainte de nuntă și anunțul unei viitoare căsătorii între un băiat și o fată; M-am logodit R Apelează El vorbește în bulgară de sud (vezi glav\ezh, glav\ene, glav\ilka) În Gerov I glav\ya şi glav\avam 'goda şi godavam' U MladBTR - - "angajați, angajați în căsătorie" În RBE III - "angajare" În RRDD - "Mă întâlnesc" Eu sunt responsabil Mă logodesc, mă logodesc În Gerov - - "Mă logodesc " (+ text din pes norvegian: bre yunache, spune-mi dacă ești potrivit pentru mine, să am grijă de mine, să mă căsătoresc) În RBE III - "logodește-te" P Din aceeaşi cap -► baza cap-/cap-> verb capitol(e) cu cont -fin -ya, acc , -im, -yam și cap cu acc -yavam/-yovam VEDERE\OCHI = Femeie angajată pentru îngrijirea copilului/copiilor; bona R Knizh , deschis În RBE III - "o femeie care are grijă de copii, de obicei într-o creșă " V STRBE - 'o femeie care se angajează să aibă grijă de pentru un copil mic' P Dintr-un verb gl\eda(m) 'a creste', 'a ingriji pe cineva (un copil )' (RBE III - ), 'a ingriji', 'a creste' (STRBE ) ) -► baza vizualizare- + comp acc , -ach-ka -> co uite Cf și bona CODA = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează Myzian este vorbit în regiunea Targovishte-Shumensko-Preslavsko-Provadiy și în unele limbi în Stara Planina de Est (regiunea Pomorie-Varna); sporadic tot la Plevensko Vedea k B În Gerov , MladBTR , în RRDD și RBE III - "logodna" P Din cor -bas a unui verb ani(i) -" amânat la fel an cu cont -final - A Cor -baza zeu-/zeu- se găsește în numeroase formațiuni verbale (cf zeu)ya) și posesive cu semnificații diferite, dar înrudite: Proslav *doamne, Stbulg an cu semnificație temporală (cf an), adverb godѣ 'agreabil' (StbR I - ), bulgar formați goda 'logodna' Cf și slovacă zeu "masă festivă", "sărbătoare", gen gody "nunta", "sărbătoare de nuntă", sârbă, croată, slovenă dumnezeu/zeu "sărbătoare (mare)", Rus formați gody "sărbătoare", "sărbătoare", germană Gatte "soț" etc (vezi Trubaciov și SSYA VI - ) Cf și angajament, angajament, implicare SUB AJI I = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Sporadic în așa-numitul Vykovci, coloniști din satul Kozichino (Erkech) din Dobrogea, regiunea Pomorie (vezi Dobrogea , ) Vedea k A P Din amânare la fel year^ -> baza goda- + nast, -ji(ya) -> același *godajiya, plural g\odadzhii - o unitate de cuvânt separată (plural) cu sens colectiv Cf si logodit, logodit etc GODAR = Persoană rituală (bărbat - rudă sau prieten al logodnului) care îl însoțește la logodnă R Apelează În BER (la an) cu definiția: "prietenul logodnicului în timpul logodnei" - pentru discursul satului Kozichino, regiunea Pomorie P Din aceeaşi g\oda^ -> bază an- + nast, -ar -> la fel an LOGODNĂ = Act preconjugal de aranjare și anunțare a unei căsătorii viitoare între un băiat și o fată R Knizh , deschideți, formați O zonă dialectală extinsă (împreună cu var precum e^odaț, gad^vka^), care include zone etno-culturale și este vorbită în nordul și sudul Bulgariei - în vest până la Godechko-Sofiisko-Ikhtimansko, în sud-vest până la Blagoevgradsko-Petrichko-Gocedelchevsko (vezi Pyr krai ), la sud până la Velingradsko-Pazardzhisko-Plovdivsko-Svilengradsko (de-a lungul râului Maritsa), la sud-est în Strandzha și Belomorska Thrace (Sygradsko, Dragradsko) Vedea k B În Gerov I - "un acord ca un tânăr și o tânără să se ia unul pe altul drept proprietari" și "un ritual de logodnă" U MladBTR - "un obicei sau rit înainte de nuntă cu acord pentru un tânăr și o tânără care urmează să se căsătorească" În BTR - - "un aranjament între un băiat și o fată pentru a se căsători , însoțit de niște rituri și o sărbătoare" În RSBKE I -'obținerea și notificarea consimțământului pentru încheierea căsătoriei, obișnuit asociate cu riturile' În RBE III - "un acord între un tânăr și o tânără pentru a încheia o căsătorie" și "o sărbătoare la care se anunță acordul, contractul de căsătorie " În STRBE - "aranjament pentru o căsătorie apropiată între un tânăr și o fată în fața părinților și rudelor" și "o sărbătoare la care se anunță acest aranjament" U DechTR - "aranjament între un băiat și o fată pentru a se căsători" U RadBTR - "aranjament pentru căsătorie între o fată și un tânăr, însoțit de o ceremonie solemnă" Vedea și Ivanova și urm P Dintr-un verb year^yaD -> cor -osn an- + nast, -ezh -> la fel logodnă Cf și g' oda, prezența la vot și glavrezh, tkm^ezh În total: an mic, an mare - Loveshko (regiunea Lov ), Dobrogea (Dobrogea , Kapanii ); prima logodnă, a doua logodnă - Troyansko, Tetevensko (Lov sfârşitul ), logodna malefic, mijlocul logodnei - Plovdiv (Plovd sfârşitul - ), conto înseamnă diferite rituri şi etape în logodna viitorului cuplu căsătorit ANGAJARE\AR = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor = Invitat la o petrecere de logodnă R Deschide, formează V vorbește din părțile de vest și mijloc ale Câmpiei Dunării și Stara Planina (vezi și Vasileva - ) După Ivanova : "în Loveshko şi Troiansko, logodnic, logod " (vezi Lov sfârşitul ) Vedea și k A În Gerov I - "logodnic" În MladBTR (la an | ezh} - "o persoană care este trimisă să ceară o fată pentru cineva" și "un invitat invitat la o logodnă" În BTR - "o persoană care este trimisă să ceară o fată pentru cineva" și "o persoană , invitată la logodnă" În RSBKE I - "o persoană apropiată băiatului care merge la fată pentru a negocia o logodnă" și "un invitat care este prezent la logodnă" În RBE III - "o persoană care este trimisă fetei de către flăcău pentru a aranja o logodnă" și "un invitat care este invitat să participe la o sărbătoare de logodnă" În STRBE - "o persoană care este trimisă de un tânăr arici să ceară mâna unei fecioare din părinții săi" și "o persoană, care este invitată la o sărbătoare de logodnă" U DechTR logodnat și logodit - "o persoană care este trimisă să ceară mireasă pentru cineva" și "o persoană invitată să logodit' P Din aceeaşi an -> bază logodna- + cont -ar Cf și logodnica și șef ANGAJAMENTE Var : logodne, logodne = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori = Invitați la o petrecere de logodnă R Apelează Vedea inel de logodnă și inel de logodnă și k A P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și logodnici IMPLICARE\ARH = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor = Invitat la o petrecere de logodnă R Deschide, formează Vedea logodna, logodna si k A U Gerov I - 'logodnica' În APC (să se logodească) și în RSBKE I , RBE III și STRBE - "femeie logodnică" U DechTR logodna si logodna (vezi logodna) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la logodna] cu cont -ka Cf si logodnica AN - Persoana rituala (barbat) care mediaza o casatorie intre un baiat (barbat necasatorit) si o fata (femeie necasatorita); potrivitor = Invitat la o petrecere de logodnă R Apelează Se vorbește în nord și sud de la Stara Planina până la Rusensko-Kotelsko-Slivensko în est (vezi și Vasileva - ) Potrivit Ivanova : "la Loveshko și Troiansko se căsătoresc femeile logodite, logodite " Vedea k A În Gerov - "care este trimis să ceară o fată pentru cineva" și "care a luat o logodnă" U MladBTR (la logodnă) -'o persoană trimisă să ceară o fată pentru cineva, ca să poată avea loc o nuntă' și 'un invitat invitat la o logodnă' În BTR și RBE III - "logodnic" P Din aceeaşi an) baza logodna- + cont -nick Cf și șef AN = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor = G ostenka a unei piețe de angajament R Apelează Vedea iubit În Gerov - "care este trimis să ceară o fată pentru cineva" și "cine se duce la logodnă" U MladBTR (la an) - vezi iubit În BTR și RBE III - "logodnică" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la logodnic) cu cont - fată Cf și directoare AN] EZHNICI = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori = Invitați la o petrecere de logodnă R Apelează Vedea logodnic și logodnic și k A P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și angajamente LOGODNĂ = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În RBE III , o logodnică, dar după un text dintr-un cântec popular: dolet\ea doi porumbei da, doi porumbei, logodnicul meu nu a sosit, ceea ce indică că vorbește în nord-vestul Bulgariei Vedea k A P Unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv (vs unitate zeu\ezhnyak bază godezh- + sufix dif -nyak) Cf și logodnic, logodnici POTRIVIT PENTRU = Un tânăr (flacă, burlac), de obicei logodit cu o tânără (feioară) cu căsătorie aranjată / */ R Knizh , deschideți, formați Gama de dialecte a lui goden\ik (și goden fuya^) coincide practic cu cea a lui god^ezh^ și var În nordul Bulgariei și sudul Bulgariei - la sud-vest la Transko-Sofia-Samokovsko, la sud la Blagoevgradsko-Velingradsko-Plovdivsko-Svilengradsko-Odrinsko (în Tracia de Est) și la sud-est la Sredetsko-Burgasko Vedea k *+ * În Gerov - "un logodnic este logodnicul celui pentru care este logodit" U MladBTR - - "cine este potrivit pentru orice" În BTR pentru logodnică și logodnică - "iubit, fată - de la logodnă până la căsătorie" În RSBKE I - "un băiat logodit cu o fată" În RBE III - "un tânăr care s-a legat cu o promisiune de căsătorie " În STRBE - "tânăr care s-a căsătorit" U DechTR - mire și mireasă - "băiat, fată, sunt logodiți" U RadBTR - "o persoană care este logodită" P Dintr-un verb year(\ya)\ -> suferi, adj potrivit + cont -(n)ik -> la fel goden\ik cu sensul indicat Cf si logodit VÂRSTA DE VÂRSTE = O tânără (feioară), de obicei logodită cu un tânăr (băiat, burlac) cu căsătorie aranjată / */ R Knizh , deschideți, formați Vedea goden\ik și k *+ * În Gerov - "logodnica este logodnica onomuvei cu care este logodită" U MladBTR - "care este potrivit pentru cineva" În RBE III - "o fecioară legată de o promisiune de a se căsători " U DechTR goden|wk și goden\itsa (vezi goden\ik) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la potrivire\shD cu sufix, -(n)itsa Cf și sgoEen|yg/a PRIETENI ~ Cuplu premarital format dintr-un baiat si o fata dupa logodna lor / * - */ R Knizh , deschideți, formați Vedea logodnică și logodnică În RBE III (a goden\ik) -"logodiți unul cu celălalt un tânăr și o tânără" P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv AN\AK = Copil de un an / *~ */ R Deschide, formează U MladBTR (la an) - "copil de un an" În BTR - "un copil în jur de un an" În RBE III - "an" P Din aceeaşi an ->• baza an- + cont -ac Cf si anul AN Var : god\ache, godjach\e = Copil de un an / *~ */ R Deschide, formează În MladBTR (pe an) - a scăzut din an\ak (vezi) În RBE III - "un copil care a împlinit un an" Variante godiac\e se notează în dialectele locale în Pernishko, Radomirsko IL Umal de an\ak] -" bază an-/an- + dif cont -(a) că Cf scutece, tampoane de alăptare etc anul DACA = Efectuez negocierile obișnuite înainte de nuntă și anunțul viitoarei căsătorii între un băiat și o fată; M-am logodit R Knizh , deschideți, formați În Gerov - "Vorbesc cu un tip și cu o fată pentru a se căsători" U MladBTR - 'Conving, conving , ca să se logodească un băiat şi o fată ' În BTR - "aranjați, sărbătoriți o logodnă" În RSBKE , RBE III - "Sunt logodit" (+ text din nar pes : căsătorește-mă, mamă, pentru bine, căsătorește-mă, mamă, pentru el; fratele meu nu i-a dat-o nicăieri, dar pe ascuns el potrivit pentru un baiat necunoscut) În STRBE -'aranjați , faceți o logodnă' P Din cor -bas an- cu diferențe multiple dar sensuri înrudite: indo-european *ghadh- "unește, conectează", Stbulg goditi 'am grija' (StbR ) -► bulgar "aranja", "tkmya" (MladDER , MladBTR ) Cf și un sârb si croata goditi/goditi "a face (o afacere)", slovacă goditi "a face pe plac", Ukr god\iti 'te rog', 'ajutor', gen godzic "alăturare" etc (vezi Trubaciov și ESSYA VI - ) AN\RETURNARE = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează Sporadic în intervalul anului în Pavlikensko, Gornooryakhovsko, Pirdopsko, Karlovo, Plovdivsko Vedea k B În Gerov , MladBTR (la an) și în RBE III - "logodna" În RSBKE III (rezoluție parțială) acord conform textului Iv Vazov: de vreme ce v-am pomenit despre logodnă, să vă povestesc despre logodnă P Dintr-un verb an\yavam\ -" bază goodyav- + nast, -ka -" la fel nunta (cf de exemplu nunta) Cf și an, an AN = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează În unele dintre ele se vorbește bulgară în Macedonia de la Marea Albă (Tesalonic) Vedea k B P Dintr-un verb ani(i) -> întârziere la fel vârstă Cf și conducere GOLEMITSA = Sora a soțului / +/; furtuna Apel f golem! R Apelează Se vorbește local în Breznishko, Samokovsko = Soția fratelui al soțului / +/; eterva R Apelează Se vorbește local în Samokovsko, Dupnishko, Kyustendilsko și în periferia de vest (Pirotsko) În Gerov - "cea mai mare dintre doi etervi " și "sora bărbătească mai mare" U MladBTR - (a gol\em) - "mai mare decât două eterve, femei căsătorite cu frați" și "mai mari decât zolvi, decât surori bărbați" În RBE III - "eterva mai veche sau zalva" P Din adj gol\yam, dial mare\em -> de bază golem- + nast, -itsa -" la fel fata mare G\OLKA = Copil (fată) * R Apelează În discursul "Zagoriților" din Strandzha (vezi Strandzha ) În Gerov - "fetiță nebotezată încă" U MladBTR - 'fata încă nebotezată' În RBE III - "o fetiță care nu a fost încă botezată" P Din adj scop -> bază bare- + acuzativ, -ka -► la fel fata cu sensul indicat Cf și fată, fată FATĂ Var : fată, fată = Copil / *~ */ R Apelează Sporadic în dialectele locale în Silistrensko (vezi Dobrogea ) În Gerov I - "un băiețel mic încă nebotezat" U MladBTR (to g\olush) -'băiat nou-născut nebotezat' P Din adj scop -> bază gol-/gola- + nast, -che -> la fel fata cu sensul indicat Cf și fată, fată FATĂ =Copil (băiat) / */ R Apelează În graiurile locale în Dobrogea (vezi Dobrogea ) iar în vorbirea "Zagoriţilor" din Strandzha (vezi Strandzha ) P Din adj scop -> bază bare- + nast, -cho -> la fel g\olcho cu sensul indicat Cf și fată, fată DOMNUL Var : Domnule, dl = Fratele al soțului/ +/; cumnat Apel f domnule! (domnul G) R Apelează Bulgara este vorbită în Vardar și Macedonia de la Marea Albă (Ohrid, Kostur), mai des ca var domnule P Stbulg Domnul "stăpân", "patron", "stăpân" (StbR I ) și "stăpân, stăpân" (DavRIPC ) -► bulgar deschideți și formați "domn", "stăpân" -+ formați și "cumnat " Cf iar doamna D-NA = Sora a soțului / V; furtuna R Apelează În discursuri locale separate din Vidinsko P De la bază domn- (cf domn, domn) + sufix, -itsa -> același D-na Cf iar dl DOMNIILOR Var : doamnă, domnișoară, domnișoară, = O femeie la un bărbat cu care este căsătorită / /; soție Substantiv si suna (doamnă!, dar și doamnă) f R Dept În diferite dicționare, gospozh\a (+ var : g\ospoža, gos\oža) este indicat ca "femeie căsătorită (casnică)", împreună cu semnificațiile "stăpână", "stață" (MladBTR , BTR , RSBKE) I , RBE III , STRBE (doamnă și amantă) U RadBTR - "nume și adresă la o femeie" Nicăieri nu este notat sensul "soție", care derivă în mod firesc din semnul "femeie căsătorită" și este atestat în combinații și expresii cu cadran deschis precum: doamna mea (ta, a lui), doamna (X) etc P Stbulg Domnul împreună cu domnii Tospodarka, domnitor' (StbR , ) Din În secolul al XIV-lea, doamna a apărut în monumentele scrise din bulgară occidentală, probabil în sârbă g\ospo%a (cf BER I - la g\ospod) În Gerov I Doamna cu o explicaţie: "de ceva vreme au început să le spună femeilor Doamnă", din care rezultă că folosirea termenului cu sensul indicat s-a răspândit cel mai probabil în a doua jumătate a secolului al XIX-lea Domnisoara Var : Doamna, doamna = Femeie Apel f dor! = Fiica bază doamnă- + acuzativ, -itsa, ca inițial Gal -diminutiv var , a dobândit și o funcție nominală neutră CUSHLA = Copil (fată) / */ R Apelează În unele limbi locale în Karlovsko (vezi Plovd lângă ), Dupnishko În Gerov - "fată copilă nebotezată" U MladBTR - 'fata copil încă nebotezată' P Dintr-un verb g\uiі(a) (se), g\ugikam (se) -" cor -osn guiі- + acc , -la -" la fel g\uila cu sensul indicat Cf si g\uiile, g\uiillo G\USHLE Var : g\ushle, guiil\e = Copil / *~ */ R Apelează În unele dialecte locale în Karlovsko (g\uiile!, vezi Plovd lângă ), Dupnishko (guiil)e) P Dintr-un verb g\ush(a) (se), g\ushkam (se) -> cor -osn guiі- + nast, -le -" același g\ushle, gushle\e cu sensul indicat Cf și g\uiila, g\uiilao yuuushlio = Copil (băiat) / */ R Apelează În unele limbi locale în Karlovsko (Plovd lângă ), Dupnishko În Gerov cu o explicație: "așa se spune unui băiat până se boteza" U MladBTR - "copil băiat încă nebotezat" P Dintr-un verb g\ush(a) (se), g\ushkam (se) -> cor -osn guiі- + acc , -le -" la fel g\uiіło cu sensul indicat Derivarea lui g\ushlio din același г[ѵша (cf BER ) este neplauzibil Cf și g\ushla, g\ushla GYUV\E Var : gyuya\e, gev\e, gi"\e = soțul surorii / /; cumnată Substantiv si suna (guv|e/) f R Apelează La sud-est în Topolovgradsko-Elkhovsko, în Strandja (Malkotarnovsko) și Tracia de Est (Lyuleburgasco, Lozengradsko, Vizensko) = Soțul fiicei / /; noră R Apelează La sud în Rhodopes (regiunea Ardina), la sud-est în Tracia interioară (regiunea Svilengrad, regiunea Elhovo), Strandja (regiunea Sredets, regiunea Malkotrnovsk) și Tracia Mării Albe (regiunea Gyumurdzhi, regiunea Xanthi, regiunea Dimotish) = Soț de soră de soț HăT/', soț de zalva R Apelează Sporadic în sud-est în Chirpansko, Elhovsko P Tur giivey, giiveyi 'mire', 'ginere' (TBR , DTB ) -► bulgară formați dă dă e D\ADA = Sora / +/; caca Apel f d\aâel, d\adol R Apelează În unele dialecte occidentale (Vidinsko, Berkovsko, Breznisko), în periferia vestică (Tsaribrodsko), în bulgară vorbită în Vardar și Macedonia de la Marea Albă (Tetovsko, Prilepsko, Velesko, Lerinsko, Salonic) Vedea k + În Gerov I - "sora mai mare, mai mare" U MladBTR - "sora mai mare" = Fiica a fratelui sau a surorii tatălui / +~ +/ sau a mamei / +~ +/; văr R Apelează În RBE III - "sora mai mare sau verișoară mai mare" = Sora a soțului / +/; furtuna R Apelează În vest se vorbește în Vidinsko și în sudul Stara Planina - în Godechko, Breznishko, Elinpelinsko, Pernishko = Soția fratelui al soțului / +/; etrva R Apelează În unele dialecte locale din Vidinsko IL Conform MladER și BER - "cuvânt cu bule primitive", i e în și prin vorbirea copiilor cu dublarea (reduplicarea) consoanei silabice Cf k\aka, m\ama și așa mai departe Disponibil si in camera dadă 'caca' (RBR , DLR ), arum, dadă (DDA ), sârb si croata dada/dada 'tată, tată' (Tanotsky ), Tur dadi "dădacă", "asistentă" (TBR , DTB ) Potrivit lui Dobrev : de forme similare precum da, d|oEo "sora" se găsesc și în dialectele și limbile regionale din Caucaz Vedea iar bunicul, bunica Din diad se formează şi gal -umal forme cu sufix, -itsa sau acc acuzativ, -ich-ka: bunica, străbunica (cf ex fiică, soră etc ) • Dadini Casa si familia diadei ) Substantiv plural de adj d|adw" Var : diadă, dadța = Femeie angajată pentru îngrijirea copilului/copiilor; dădacă, sedere R Apelează U Duvernois - "dădacă, îngrijitoare (de copii)" În Gerov - "dadiya" În MladBTR , în RRDD și în RBE III - "dădacă (a copiilor)" P Tur dadi "dădacă", "asistentă" (TBR , DTB ) -> bulgară formați diad si dad)ia] cu acelasi sens DADENICA = O fată care se căsătorește cu acordul părinților ei R Apelează Potrivit BER I - "o fată care se căsătorește cu acordul părinților ei" - a vorbit în Vrachansko În Gerov - "o fată căsătorită cu voința părinților ei" U MladBTR - 'fata, data, casatorita cu acordul, cu voia parintilor' În RBE III - "o fecioară care se căsătorește cu acordul părinților ei" P Dintr-un verb dai, dai prin suferinta, adj d\aden(a) -> baza dat- + cont , -(n)ica -> la fel d\adenitsa Cf și sd\adenitsa, sd\avanka DADIA = Femeie angajată pentru îngrijirea copilului/copiilor; dădacă, sedere R Apelează În BER - "dădaca unui copil" - pentru vorbirea la Sofia În Gerov - " o femeie sau o fată care întârzie, abandonează copiii" U MladBTR - 'dădacă' În RBE III - "asistenta copiilor" P Tur dadi "dădacă", "asistentă" (TBR , DTB ) -> bulgară diada ] și dad\iya (adaptat cu nast, -iya) și cu același sens g = Sora a soțului / +/; furtuna Apel f d\adke! R Apelează În unele vorbește în Breznishko (împreună cu |ada;î) P Gal -umal var a diadei Î cu sufixul, -ka, a dobândit și o funcție nominală neutră Cf si dioda facut = Soțul surorii soțului / /; sotul furtunii Substantiv si suna (d\ado!) f R Apelează În unele a vorbit în Breznishko P Învățământ paralel pentru M Sc relativ la E|bk) bulgar formați da\ia, adaptat cu acuzativ, -ia, asemanator cad\ia din Tur kadi, hajiya din hacci etc Vedea și da și prod de la baza da- ca d^ayo, diaiko, d\aicho DAIKA = Soția fratelui al soțului / +/; eterva Apel f d\ayke!, d\ayko! R Apelează În unele dialecte locale din Vidinsko P Rom daică "sora (mai mare)", "mătușă, mătușă" (DLR , DLRM ) -* bulgar formați mamă • Daikini Casa și familia mamei] Substantiv plural de adj baza doi-/doi- + cont -(k)inya -> același dv\e(j)kinya Vedea şi de doi ani\enkinya DVEKYOJ\ENETS Var : cu două piei, cu două piei, cu două piei = Bărbat (soț) în a doua căsătorie / */; al doilea sot R Apelează Vorbește bulgară de vest (Godechko, Svogensko, Sofia) La nord de Stara Planina, majoritatea bisexuali în Vrachansko, Oryakhovsko În Gerov, , un bărbat cu două piei "căsătorit a doua oară, conduce o a doua soție" În MladBTR (la două/două) două persoane "al doilea născut" - pentru limbile occidentale P Cuvânt compus format din bază pe cadran număr dv\ek(s)/dveik(s) și bază a unui verb femeie (se) cu formant conjunctiv -o- și acc -ec Cf și al treilea născut, al treilea născut DVEKYOJ\ENKINYA Var : două femei, două femei, două femei = Femeie (soție) în a doua căsătorie / */; a doua sotie R Apelează Vedea bisexuali În Gerov I femeie cu două piei "căsătorită cu un al doilea bărbat" În MladBTR (to dve\eikyi/dve\eki) dvekozh\enkinya "care este căsătorit cu un al doilea bărbat" În BER I (a dve\eki) dvekozh\enkinya "care se căsătorește a doua oară" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la bisexual\ cu cont -(k)inya Cf și a doua soție, a treia soție DOI UNU = Bărbat (soț) în două căsătorii simultane / */; un bigam R Deschide, formează U MladBTR - "care conduce două femei" P Cuvânt compus format din bază pe cadran număr dv]oe ( bulgară baza doi dvoii- + nast, -ka cu sensuri diferite În combinație: cuplu căsătorit, cuplu căsătorit DV\ORNIK = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Sporadic vorbind din Tetevensko Vedea k A În Gerov I , MladBTR și în RBE III - 'matchmaker' P Din cadran verb dv\or(ya) "aranja", "gândește", "aranja ca un băiat și o fată să se căsătorească" (Gerov I ), "ajută un băiat și o fată să se logodească" (MladBTR ), ' vin cu pui de luat' (RBE III ), 'svatosvam' (RRDD ) + nast, -nik -in co curte Cf si portar DV\ORNICA = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Vedea dv\ornik și k A P Entitate paralelă pentru gy r relativ la curte cu cont - fată Cf și ДЯ| Р(Я) Var : curte, curte = Mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); curtare R Apelează În Gerov I - "Fac un acord ca un băiat și o fată să se căsătorească" La MladBTR (to d\orishtaT) - "Ajut un băiat și o fată să se logodească", "Vin cu tineri să se căsătorească" În RRDD , curtea "curtă" (conform unui text al lui G S Rakovski: curtea curta o fată pentru un băiat ) P După MladBTR (ibid ) conform stbulg dkoriti, curte cu semnificații "aranja", "premedita", "conspira" Cf iar curtea DUBLA = Căsătoria cu doi parteneri în același timp; bigamie R Cartea În BTR - "relații conjugale cu două femei sau cu doi bărbați în același timp" În RBE III - "căsătorie cu două persoane în același timp" U RadBTR - "căsătorie simultană cu două persoane" P Un cuvânt compus format din nr de bază doi- (vezi BTR ibid și RBE III ) și baza căsătorie- (din aceeași căsătorie) + cont -adică Cf și căsătoria DVUZ\ENETS = Bărbat (soț) în două căsătorii în același timp / */; bilingv = Bărbat (soț) în a doua căsătorie / */; al doilea sot R Cartea În BTR - "care are două soții, care trăiește în bigamie" În RBE III - "un bărbat care are relații maritale cu două femei în același timp" și "un bărbat care s-a căsătorit a doua oară" P Un cuvânt compus format din nr de bază doi- (vezi BTR ibid și RBE III ) și baza a unui verb soție (se) + cont -ec Cf și bisexuali CĂSĂTORIE = Căsătoria cu doi parteneri în același timp; bigamie R Cartea În BTR - "viață de căsătorie cu două femei în același timp" În RBE III - "căsătorie mare" P Un cuvânt compus format din nr de bază doi- (vezi BTR ibid și RBE III ) și baza a unui verb femeie (ea) + cont -ness Cf si twobr\achie EVA FECIOARĂ = Femeie ; de fată R Cartea În Gerov - "fecioara" și "care și-a păstrat fecioria, copilăria" (+ text dintr-un cântec popular: o tânără fecioară se trezește, în fața ei iubește, în gură ea vindecă , care direcționează -în chipul ei, obiectiv\ iva - spre zonele vorbitoare de bulgară de vest) U MladBTR - - 'o fecioară curată, castă, fecioară ' În BTR - "fată, fată " În RBE III - "fecioară" și "fecioară" U DechTR - "fată, fată, fată" P Stbulg deva 'fecioara', 'fata tanara nevinovata' si prov deviia, virgin (StbR - , DavRIPC ) -> bulgar fecioară, fecioară, fecioară După Trubaciov - din indo-european cor *dhei-, pus în glorie, prod însemnând "copil", "fată", "fiică" sau (într-un alt pas de vocală rădăcină) în do(ya) "asistentă" și "lapte" ★ FECIOARĂ = Femeie ; virgin R Numai în Stbulg devaia 'fecioară, fecioară' (StbR : sedevaia a zămislit în pântecele ei și a născut un fiu) P Vezi fecioara si fecioara D\EVER Var : d\ever (d\evir, d\ever), d\ever etc = Fratele soțului / / Apel f D\evere!, D\evere! Membru d\ever(it) 'cumnatul meu' R Knizh , deschideți, formați Zona de dialect din D\ever acoperă aproape întreg teritoriul etno-cultural și lingvistic bulgar U Gerov - "fratele soțului meu" U MladBTR - "fratele bărbatului" În BTR și RSBKE - "fratele bărbatului în relație cu nora" În RBE III - și STRBE - "fratele bărbatului (soției) în relație cu soția" U DechTR 'fratele omului' În VER - "fratele soțului cu soția" U RadBTR - 'fratele sotului' Vedea și Ivanova și urm = Persoana ritualica (masculin - ruda mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii; cel mai bun om R Apelează Atestat în diferite zone vorbitoare (Sofia, Karlov, Rhodopes, Vardar Macedonia) Cu acest sens secundar (derivat) cumnatul (cf aici combinat și cu cumnatul) este atestat în diverse zone etno-culturale și de vorbire (cf Ivanova - , - , TsonevIst III ) , Pir kraj , Plovd kraj , Dobrogea etc ) În Gerov I - " cine conduce mireasa când se duc proaspeții căsătoriți " În BTR - "cel mai bun om la nuntă" U MladBTR - ' un băiat care duce mireasa la biserică și de acolo acasă (de obicei fratele mirelui)' În RSBKE I - băiatul care conduce mireasa la biserică' În RBE III - - "băiatul (de obicei un frate mai mic al mirelui sau al rudei sale ) care conduce mireasa atunci când tinerii căsătoriți merg să se căsătorească și are grijă de ea în timpul nunții" U RadBTR - "cel mai bun bărbat la o nuntă care conduce mireasa" Vedea și Ivanova și urm , și urm P Indo-Europa *dăiver, stind devar, slav, deverb, Stbulg * cumnat, comun în principal în limbile slave de sud și de est, cu sensul de bază "fratele soțului" (vezi Trubaciov - , Shaur ) În bulgară ez , după cum sa indicat, s-a dezvoltat și un alt sens Din bulgară d\ever 'persoană rituală la nuntă' -> alb dever, rom dever pentru "omul cel mai bun" (cf BER ) În total (d\ever ca "persoană rituală"): căsătorit d\ever - în Dobrogea (Dobrogea ) și Tracia interioară (Starozagorsko, Yambolsko); râu principal - în regiunea Pirin (regiunea Pir ); gol\yam d\ever - în Tracia interioară (regiunea Plovd ); grindă de lemn, grindă de fier - în Tracia interioară (regiunea Plovd ); stânga d\ever, dreapta dfeeep - în nord-vestul Bulgariei și regiunea Pirin (regiunea Pir ); mire tânăr, mire bătrân - la Sofia (Ivanova - ), conto se referă la mirele după vârstă, vechime, gradul de apropiere de mire; socrul, soacra - pentru parintii "principalului", principalul cel mai bun - in Dobrogea (Dobrogea ) D\EVERITSA Var : noră, noră = Sora soțului / /; furtună Apel f domnisoara de onoare! Membru fata "ma plânge" R Apelează În vorbirea locală în Strandzha, lângă sl\elka (la l\elka]) = Soția fratelui soțului / /; e nasol Membru fata este "inima mea" R Apelează Se vorbește local în Samokovsko și Dupnishko (vezi BER I - dever\itsa și Kitanova ) = Persoana ceremoniala (femeia - o ruda mai tanara a mirelui sau a miresei) cu anumite functii in timpul nuntii; domnisoara de onoare R Apelează La GerovDop - "cumnatul fecioară" U MladBTR (to d\ever) - 'moma cumnat , de obicei o soră mai mică a mirelui' În BER I (to d\ever) - "cumnatul fecioară la nuntă" și "sora mai mică a unui cumnat care conduce mireasa în ziua nunții" - pentru discurs în Strandja În RBE III - "fata care în timpul nunții însoțește mireasa și ajută cumnatul " (cu explicație: "de obicei sora mai mică a miresei sau ruda ei") În Ivanova și următoarele - d\ever și b)|evfmg/a (uneori și ca cuplu căsătorit) în Pirin Macedonia (în sudul dintre Struma și Mesta), Rhodopi (Peshtersko), Strandzha (Elhovo) și printre imigranți din Tracia de Est (Odrina, Lozengrad) în Dobrogea P Entitate paralelă pentru gy r relativ la d\ever'\ cu cont -e o Cf iar nora, nora CUMNAT = fiul fratelui soțului / /; ginere = O persoană ceremonială (de obicei fiul unui cumnat) care însoțește cumnatul în timpul nunții; cel mai bun om R Apelează În unele bulgări se vorbește în periferia de vest (regiunea Bosilegrad) P Din aceeaşi dev\er] -> bază cumnat + comp nast, -ich-nik CUMNAT = Fiica fratelui soțului / /; noră = Persoană (femeia) rituală care însoțește cumnatul în timpul nunții; domnisoara de onoare R Apelează În unele bulgări se vorbește în periferia de vest (regiunea Bosilegrad) În Gerov I - "o femeie care însoțește un cumnat și-l ajută în munca lui" U MladBTR (cumnatului) - 'o femeie care insoteste un cumnat si il ajuta in slujba lui' În RBE III - "o femeie care însoțește un cumnat la o nuntă și îl ajută" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la cumnat] cu cont - fată Cf și chipmunk, chipmunk D\E VERKA = Persoana ceremoniala (femeia - o ruda mai tanara a mirelui sau a miresei) cu anumite functii in timpul nuntii; domnisoara de onoare R Apelează În RBE III - "domnică de onoare" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la mireasă] (ca persoană rituală în timpul nunții) cu cont -ka Cf si nora D\EVERKO = Fratele soțului / /; cumnat Substantiv si suna (d\everko!) f R Apelează În Gerov I în total fată tânără In MladBTR (to d\ever) si in RBE III - gal pentru "cumnat" Conform BER I (la cumnatului) - numai cu referire la cumnatul - pentru discutii de la Sofia si Panagyur, i e exact ca o fată! [?] Dar într-un text din nar pes : s-a întrebat pe Andreaii d\everko ce să facă, ce să facă (RBE ibid ), este o utilizare evidentă într-o funcție nominală P Gal -umal iniţial apel f din d!ever] cu sufix, -ko, a dobândit și funcție nominală FIICA = Fratele de soț / ; cumnat Membru cumnat "cumnatul meu" R Apelează În Gerov - "cumnatul mai mic" U MladBTR (la cumnatul) - 'cumnatul mai mic' În RBE III - "cumnat mic, tânăr" (+ text din nar pes : dar nema a da socrului, soacrei și cumnatului cel mai mic lege) = Persoană ritualică (rudă copil al mirelui) care însoțește cumnatul] în timpul nunții; domnisoara de onoare R Apelează U Ivanova - fiul unui cumnat și al unei noră la momentul nunții (la "Tronki") în părțile de vest ale Strandzha (Sredetsko, Elhovsko) În BER (to d\ever) - "copil rudă al mirelui" în timpul nunții de la Razgradsko În RBE (tot acolo) conform unui text dintr-un cântec popular: vino, fiule, lasă vukya să plece, vukya ta a luat conducerea de departe, ești prea tânără viitoare mireasă pentru el, ale cărui trăsături - vukya, l-ai condus - se referă la zonele vorbitoare de sud-vest În RBG d 'yov 'erche 'fratele al mirelui care poartă steagul de nuntă' - Syarsko (Belomorska Thrace) P Gal -umal iniţial f din d[ever] cu sufix, -che, a dobândit și funcție nominală DOAMNE DE ONARE = Soția fratelui soțului / /; patru Apel f domnisoara de onoare! Membru domnisoara de onoare este "fata mea" R Apelează În discursul local din Ikhtimansko P Gal -umal iniţial f pentru g r din â|eee/?î cu col acuzativ, -ch-itsa (cf d\everitsa) sau din diss de bază deverk-/deverch- (cf d\everka și d\everchё) + cont -e o Cf si nora DEVES\IL Var : deve\il, deve\il = Masculin ; băiat, tinerețe R Apelează În unele localități din Tetovsko (Macedonia Vardar) se vorbește bulgară P Potrivit autorilor BER deves\il 'necăsătorit, burlac' derivă din *deve(t)sih>, Stbulg devdtsil (MladBTR ), bulgar deves\il pentru unele tipuri de plante (cf MBBR - ) Cu toate acestea, relația cu sensul declarat rămâne neclară Este mai probabil ca deves\il este dial var (heteronim) vs deve\esnik], deve\ichnik], deve\oyak] cu cor dev- ( ; o fată, o fată R Apelează Vedea deve\il si BER I P Entitate paralelă pentru gy r relativ la deve\il^ cu cont -ka VIRGIN = Masculin ; băiat, tinerețe R Apelează În unele a vorbit în Razloghko În BER I - "băiat mare" - pentru discursul orașului Bansko P Din cor dev- ( distr de bază deve- + cont -nick Cf si deves\il, fecioara VIRGIN = Femeie ; o fată, o fată = Femeie ; de fată R Cartea În Gerov I - "o tânără gata de căsătorie" U MladBTR - "mireasă pentru căsătorie" În BTR - "fată, fată" În RBE III - - "fecioară" și "fecioară" U DechTR - "fată, fecioară" = Sora în ordinea căsătoriei / +/; caca R Apelează U Gerov I - "sora mai mare care este pe cale să se căsătorească" U MladBTR - "sora mai mare care este pe cale să se căsătorească" P Stbulg dekitsk 'virgin, virgin' (StbR I , DavRIPK ) -> bulgar virgin VIRGIN = Masculin ; băiat, tinerețe R Apelează În BER I (către E|eva) - "băiat care se poate căsători" - pentru limba bulgară în Belomorska Tracia (Dedeagachko) La GerovDop - "băiat, burlac, gata de căsătorie" U MladBTR - "băiat căsătorit" P Din cor dev- ( ; o fată, o fată Apel f de fată! R Knizh , deschideți, formați În Gerov I - "feioară, fecioară" și "fecioara căsătorită" U MladBTR (către devicnik) - "fată, fecioară, persoană, suficient de mare pentru a fi bărbat" În BTR și RSBKE - "tânără fecioară, fată" În RBE III - "fată, fecioară" cu o explicație: "o persoană de sex feminin care intră în maturitatea ei fizică nu a încheiat încă căsătorie" În STRBE - "tânără, fată" U DechTR - "feioară tânără, fată" U RadBTR - 'fată tânără, fecioară' Dialectul var dev[oikya, deviokya sunt din limbile vestice, la nord și la sud de Stara Planina, cu o zonă aproximativ până la râul Iskar în est și la periferia de vest (Pirotsko, Tsaribrodsko, Bosilegradsko) Vedea BDA-OT k F și k F P Din cor dev- ( același fecioara si var Gal -minor se formează tot din dev\oyka var fata din diferit de bază devoy- + nast, -che (cf BTR , RBE III împreună cu fecioara) și fecioara (cf RBE tot acolo + text dintr-un ps popular: dar\ie go maiden, black-eyed, white-faced ), cel mai -probabil din div de bază fecioara- + cont -e o DEVOSN\OB Var : devosn\ob, devesn\op = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În BER I (to d[eva) devosniob și devesn\op - pentru vorbirea în Rhodopes (regiunea Velingrad, vezi Rhodope - ) Vedea k A In Gerov I si MladBTR (la fecioara) cu sensul de nume de fata P Cuvânt compus format din bază dev- (cf d[eva, dev\itsa etc ) și bază snob- pe cadran verb snob(ya) 'mediază' cu formantul conjunctiv -o-/-e- Cf si devosn\obnik si sn obnik DEVOSN\OBNIK = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În BER I (la d\eva) - despre vorbirea în Rodopi Vedea k A În Gerov - "care este trimis să ceară o fată pentru cineva" U MladBTR (la virgină) - "logodnic, potrivire" P Cuvânt compus format din bază dev- (cf d\eva, dev\itsa etc ) și formați la fel sn\obnik] cu formant conjunctiv -o- Cf si devosn\ob DEVOSN\OBNICA = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În BER I (to d\eva) "femeie devosnob" - pentru vorbirea în Rhodopes Vedea k A În Gerov I - "care este trimis să ceară o fată pentru cineva" U MladBTR (la fecioară) - "logodnică, potrivire" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la devosn^bnik] Cf si dormi DEVOSN] OBNICIS = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Vedea devosn\ob, devosn\obnik și devosn\obnica Vedea și k A P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și dormitoare FECIOARĂ Var : dev\oyak, devo\yak = Masculin ; băiat, tinerețe R Apelează La GerovDop devo\yak "virgin" - vorbit în Tracia de Est (Odrina) În TsonevIst III - "flacă însurat" (Odrina) P Din cor dev- ( ; fecioară, (mică) fecioară R Apelează În BER I (to d\eva) - "fată" - pentru vorbirea în Dupnishko Cel adus la GerovDop și în BER (ibid ) adj dev\oyachki pentru a vorbi în Vardar Macedonia (Kratovsk) și Bulgaria de Vest (Trnsko, Sofia) dă motive să presupunem o răspândire corespunzătoare a dev\oyache (probabil împreună cu dev\oykya, dev\okya} (vezi dev\oyka) P Din cor dev- ( distr de bază ded-ov-n- + cont -ina Cf si d\ednina, d\adovina D\EDYA Var : bunic, bunic, bunic, bunic, = Sora / +/; caca Apel f E|edyo/, d'іedye' = Fiica a fratelui sau a surorii tatălui / +~ +/ sau a mamei / ~ +/; văr R Apelează Într-un mister vorbind în Targovishtko = Sora a soțului / +/; furtuna R Apelează În unele se vorbește mysian în Targovishtsko, Shumensko, Provadiysko În BER I și d|eda [?] împreună cu E|eAya pentru vorbirea în nord-estul Bulgariei În Gerov I , MladBTR , în RBE III - "mai mare", soră "mai mare" P La fel și E|adaț - în și conform vorbirii copiilor cu dublarea (reduplicarea) consoanei silabice În BER (ibid ) - "cuvânt bolborosit din vorbirea copiilor" FATĂ = Sora a soțului / ; furtuna Apel f zi! R Apelează În unele dialecte locale din Vidinsko P Transferul metaforic al sensului de la dennitsa "stea lumina zilei" -► dial zi DET = Tatăl soțului / /; socru R Apelează U Keremidchieva - pentru satul Kamenitsa (acum: districtul Kamenitsa din Velingrad) P Din Stbulg дѣда "bunicul" (StbR , RStbE )-+ bulgară formați det (cf dial EeE|a, d|edo) cu sensul indicat Cf și formați E|yaEo "socrul" și "socrul" DE \E Var : det\e, d\ete (d\eti, d\etё), copil, copil etc = Persoană (băiat, fată) în copilărie (de la naștere până la adolescență) = Fiu sau fiică în copilărie (de la naștere până la adolescență) / - /; naștere , copil Substantiv si suna (det\e!) f R Knizh , deschideți, formați Răspândit pe întreg teritoriul etno-cultural și lingvistic (dialect) al bulgarilor În Gerov - "o persoană de îndată ce se naște și în primii săi ani" și "un copil, un copil" У MladBTR - "o persoană nou-născută, o ființă umană mică în primii ani de viață" și "copil, sugar (pentru un nou-născut)" În BTR - "om în primii ani după naștere " și "copil, copil" În RSBKE - "băiat sau fată de la vârsta fragedă până la adolescență" și "fiu, fiică, copil" În RBE III - "o persoană în primii ani după naștere până la adolescență" și "fiu sau fiică; naștere, copil' În STRBE - "băiat sau fată de la o vârstă fragedă până la adolescență" și "fiu, fiică, copil" U DechTR - "o persoană în primii ani după naștere " și "copil, urmaș" În UER - "o persoană în primii ani după naștere" și "fiul sau fiica părinților săi" U RadBTR - "o persoană în relație cu părinții săi" și "o persoană la o vârstă fragedă" = O persoană de sex masculin în relație cu părinții săi / /; fiu, băiat R Apelează În zonele vorbitoare de sud-vest - Vardar Macedonia (Gevgelii), Pirin Macedonia (Razlozhko) și unele limbi locale din Rodopii de Vest: de la prima soție a avut un copil și o fată, [Aveți copii?] \ Am un băiat\ iche, nu am un copil În BER - - "fiu, băiat" - pentru vorbirea orașului Bansko P Praslav *detb, *dete, Stbulg copii (BER - ), plural dѣeti 'copii, copii, urmași', diminutiv dѣitisht "copil mic " (StbR - ), sârb si croata dujeme/dijete, rusă dy/i|ya, ceh dite etc (BER ibid ) Toate slave var se referă la indo-european cor ^кё(і)- cu sensul de bază "lapte, alăptare" -> adj *dhai-t-ent, *detent- 'muls, alaptat' (cf Trubaciov si urm , BER ibid ) Din copil (bas det-/дят-, деч-/дяч-) se formează gal -zecimal var : det\enko -Dedeagachko (BER I - ); det\ence - book , open , dial (Gerov I , MladBTR , RBE III ); Det\inka și detl\yak - Samokovsko; - Ohrid, Prilepsko (Vardar Macedonia) (GerovDop , MladBTR ); deturl\yak 'copil mic' - Sofia; copii pl "fete" - Vardar Macedonia (MladBTR ); boys' sat , boys' plural - la sud în Petrichko-Gocedelchevsko, în Rodopi și Tracia interioară și a Mării Albe (MladBTR , BER I ); copii pl - carte , deschide , forma (RBE III ); d\echkovci pl - Sofia (BER tot acolo); dechurl\ishki pl h (RBE III ); d\yatinche - Novopazarsko (BER tot acolo), dyachinki plural -Dramsko (Marea Albă Tracia, BER tot acolo) Din dete (bas det-, dech-/dich-) se formează și multe acc -mustrare forme (peiorative) şi colective (plural): det\ak 'copil mare, copil' (Gerov I , MladBTR ); det\ina "copil mare" - în unele limbi din vest-sud-vest și "copil" (Gerov I , MladBTR , BER ibid ); det\inyak 'copil mare' - Kula-Vidinsko-Botevgradsko (BER tot acolo, RBE III ); detish\ar "copil mare" - Kyustendilsko, "băiat" - Kumanovo, Gevgelija (Vardar Macedonia); detishk\ar "copil crescut de - ani" - Petrichko; detishl\yak 'copil mare' - Kumanovsko (Vardar Macedonia); detishl\yar, detushl\yar 'copil mare' - Ikhtimansko; detishn\yar "copil mare" - în zonele vorbitoare de vest-sud-vest (Breznishko, Sofia, Dupnishko, Kyustendilsko); det\ishte "copil mare" - Loveshko, Tetevensko (BER, de asemenea, acolo), "copil mare și neplăcut" - deschis, formați (BTR , Gerov I , RBE III ); detl\yak 'copil crescut' -Ikhtimansko; d\etchishte dial - Smolyan, Xanthi (Belomorska Thrace) (BER ibid ) În total (det|e, pl copii și var : copii, copii, copii etc ): copilul tatălui și al mamei "copil cu părinți în viață" (cf Plovd sfârșitul , ), copil adoptat, copii înfiați', copil adoptat, copii adoptivi - Salonic; copil consanguin, copii consanguin 'copii născuţi (în familie) imediat unul după altul' În RBE XIII -' care s-a născut relativ curând după un frate sau o soră'; copil înfiat, copii înfiați', copil atestat, copii atestați 'copii în căsătorii cu un părinte firesc și un părinte nenatural' (vezi și Gerov I , MladBTR - IV , V ); copil fugar "copil fiert" - pentru dialectele occidentale de la Sofia-Elinpelinsko la Dupnishko-Kyustendilsko în sud (acesta este copilul meu fugar și încă nu l-am văzut pe copilul fugar); s\weden children "sudat, aduse copii" (Gerov V to martor); la]usino d\eti 'copil nou-născut' - în unele dialecte locale în Loveshko (vezi Lov sfârşitul ); boy\intzko dete "copil ilegitim" - în unele limbi locale din Tracia de Est (Vizensko); copil găsit, copii găsiți - Salonic; pos\ineno dete 'copil adoptat' - pentru unele dialecte locale în Blagoevgradsko-Razlozhko (vezi Pir lângă ); copiii orfani se deschid, formează - "orfani" (în Gerov V la orfani -copii orfani)", rude "copii în legătură de sânge cu părinții" (cf în BTR rude "înrudite cu cea mai apropiată rudenie de sânge"); n\er\od copii "copii neînrudiţi prin sânge cu părinţii lor"; copii naturali "fii născuți din părinți care au încheiat o a doua (a treia, etc ) căsătorie"; aceiași copii "copii nativi" - Strandzha (Malkotrnovsko); \evro d)ete "copil obraznic, capricios" - vorbit în Munții Rodopi (cf GerovDop adj \evri "opus" / *~ */ R Apelează În dialectele locale din regiunea Plovdiv-Asenovgrad (vezi regiunea Plovd ) P Membru f pe aceeași funcţia substantival dobândită şi independentă cu sensul indicat CHILDREN НЕЯ SE DETIN\Я SE = Mă comport (mă comport) ca un copil R Knizh , deschis În Gerov - "Mă controlez, devin ca un copil" În BTR și RBE III , - "Mă comport, mă comport ca un copil" U RadBTR - "Ma comport ca un copil" (pentru un adult) P Din aceeaşi demnei -> distr de bază detin- (cf prod adj det\inski) + cont -fin -ea, -ya -> verb Sunt un copil COPILĂRIE COPILĂRIE = Perioada vieții umane de la naștere până la adolescență; copilărie R Cartea În Gerov I , în BTR și în RadBTR - "copilărie" În RBE III , - "prima perioadă a vieții unei persoane, între naștere și pubertate" În STRBE - "prima perioadă a dezvoltării umane, care acoperă perioada de la naștere până la adolescență" P Din aceeaşi det-> baza det- sau distr de bază detin- (cf prod adj det\insky) + cont -ness *COPII = Copil / *~ */ R Numai în Stbulg detitsii 'copil mic' (StbR : mce komo^ o^mretu detiir nebotezat da pokuet sd o ^levë o kodє; tugdl i detishti pldchetu i mdti velita) U DavRIPK дециирь "copil" P Vezi copil DETLE = O persoană de sex masculin în relație cu părinții săi / /; fiu, băiat Substantiv si suna (d\etle!) f Membru d\etleto "fiii mei" R Apelează A vorbit în bulgară la Salonic (Macedonia Mării Albe): i-a cerut lui Dumnezeu să-i dea o viitoare fată și un viitor fiu P Din demjeț -> cor -bas det- + nast, -le, ca inițial gal -zecimal var de d\ețne a dobândit o funcție nominală neutră cu sensul indicat DIODA = Soția fratelui mamei / /; Wow Apel f d\ece!, d\eco! R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) P În și în vorbirea copiilor, poate ca var prescurtat (gal -diminutiv) a unei bunici] [?] DE DINKA = Copil / *~ */ R Apelează În unele limbi locale în Syarsko (Belomorska Trakia, RBG ) P Din aceeaşi det\e] -> bază dech- (poate prin *det-) sau din pl copii -" de bază băiat- (cf de ex prod dech\itsa, dech\ishta) + conc conform, -in-k(a) -> la fel fată, plural copii ca primar gal -umal apel f , a dobândit și o funcție nominală BĂIAT = Copil / *~ */ Substantiv si suna (d\ehko!) f = O persoană care se distinge prin unele calități sau manifestări ale unui copil R Deschide, formează În RBE III - "un copil sau o persoană cu calitățile unui copil" (conform textului lui Kr Grigorov, B Bolgar etc ) In BER I (to det\e) fiica, plural d\echkovtsi - pentru vorbit la Sofia și d\echko, pl fii - pentru vorbirea în Smoliansko P Din aceeaşi demfel -> bază dech- (poate prin *det-) sau din pl copii -" de bază dech-(cf de ex pron dech\itsa, dech\ishta) + sufix, -ko -> la fel fiica ca gal -umal initial apel f , a dobândit și o funcție nominală FIUL Var : d\echor, dech\or, d\echur = Copii multipli / *~ */ R Apelează În dialectele de vest-nord-vest - Montansko, Plevensko (dec\or), Botevgradsko (O|echor), Sofia (d\echur), etc (vezi BER I - la det\e, BDPM VI etc ) În RBE III d\echor și dech\or "copii, dechurliga" (conform textului lui J Radichkov) P Din aceeaşi det\e] -> bază dech- (poate prin *det-) sau din pl dec\a -> baza dech-(comp de ex prod dech\itsa, dech\ishta) + cont -sau/-ur Cf si dechurl\iga DECHURL\IGA Var : dechurl\iga (dichurli\iga), dechurl\iga etc = Copii multipli în familie / *~ */ R Deschide, formează În diferite zone vorbitoare - Plevensko (dechurl\iga\ Samokovsko (dechurl\ia), Ikhtimansko (dechurl\iga), Karlovsko (dichurl\iga), etc (vezi BDPM III , ; VI ; VIII ) Gerov I - "gândă de copii" În MladBTR dechurl\iga și dechurl\iya produse de copii În BTR - "gr de copii (din unul sau alți părinți)" În BER I - să det\e și în RBE III - "copii" (conform textului lui G Belev, G Karaslavov, Elin Pelin) În vorbire din Svishtovsko și dial var dicherl\uga "mulțime de copii" P Din aceeaşi demlej -> bază dech- (poate prin *det-) sau din pl dec\a -> baza dech-(comp de ex prod dech\itsa, dech\ishta) + conc nast, -ur-l-iga Cf și d\echor/d\echur JAVJ\E = Copil / *~ */ Substantiv si suna (javj\e!) f R Apelează În unele limbi locale în Razlogko P Tur сіѵсе 'vrabie', сіѵсіѵ 'pui, pui' (TBR ) -> bulgară formați javj\e gal -umal pentru "copil (mic)" (cf BER ) Este posibil să se amestece formele onomatopeice turcești сіѵсе, сіѵсіѵ cu bulgară formați umal precum chavch\e de la chavka, garj\e de la g\arga, konto printre altele - pui, pui, iepure, mishl\e și așa mai departe - sunt denumiri metaforice comune pentru bebeluși, copii mici etc Legătura cu juj\e permisă de autorii BER (ibid ) este mai puţin probabilă J\AGURE = Copil / *~ */ Substantiv si suna (j\agure!) f R Apelează În unele limbi locale în Vardar Macedonia (Debarsko) P Neclar Explicația autorilor BER prin sârbă hak 'student' + Rom nast, -ur este neconcludent BLUGI = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Deschide, formează În Gerov , MladBTR , în BTR , RRDD , RBE IV - - cu același sens P Tur cins 'gen', 'ascendenţă', 'rasă' (DTB ) -> bulgară deschideți și formați j\ins J\OLE = Copil (băiat) / */ R Apelează În Gerov - "copil, încă nebotezat" U MladBTR - "un nume de animal de companie pentru un copil de sex masculin, nebotezat încă" În BER I - "băiat nebotezat" P Neclar Potrivit autorilor BER (ibid ) din arum, gione "tânăr" (cf DDA ), dar adaptat cu bulgară conjugare, -le a separa tulpina jo- SUNT SALBATICI = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În unele limbi locale în Peshtersko (împreună cu div\osnytsiaD) (cf Rodopi - - divusn\aryo) Vedea k A P Cel mai probabil local (ocazional?) var de *devosn\obnitsi (vezi devosn\obnik, devosn\obnitsa) din tulpina secundară (descompusă) devosn-/divosn- + nast, -ar -" la fel *divosn\ar, plural sălbatic viespi sălbatice = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În unele dialecte locale din Peshtersko (împreună cu divosn\are]) (vezi Rodopi - ) Vedea k A P Cel mai probabil local (ocazional?) var de *devosn\obnitsi (vezi devosn\obnik, devosn\obnitsa) din tulpina secundară (descompusă) devosn-/divosn- + cont -(n)ik -♦ la fel *sălbatic\osnik, plural flori sălbatice D\IDO = Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul Substantiv si suna (d\ido!, d\idyuG) f R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) P Apelează var în bulgară d\yado/d\edo ( același Am înțeles ÎNȚELEG = nasc/nasc R Deschide, formează In Gerov , BTR , STRBE si in RadBTR - 'Eu nasc' In MladBTR trad "naștere" (+ text din nar pes : s-a născut un copil de sex masculin) și dobi se/dobijam se "rodya se" (dobi ni serozhba) P Stbulg doviitis "Primesc" (BER I ) -► bulgară "Eu câștig" (Gerov ibid ), "a lua", "a dobândi" (BTR pactam), "a naște" Cf si bun BUN = Sora soțului / /; furtună Apel f fata buna! R Apelează În BER I - (spre bine) - sporadic în dialectele locale în Transko (vezi BER ibid ) și în dialectul orașului Etropole P Din adj bun -> de bază bun- + conc nast, -in-ka, sau prin l i Dobrinka -> la fel adj dobr\inka ca nume de familie Cf și g\izdavka, h\ubavka etc CONCLUZIE Var : văr, văr, văr = Fiul / */; Fiul vitreg R Deschide, formează În diferite zone ale pământului lingvistic și etno-cultural bulgar În Gerov I - dov\eden\ik 'fiu adoptat de o a doua soţie' În MladBTR (la un tată vitreg) un tată vitreg ' un fiu dintr-o primă căsătorie cu alt bărbat' În BTR dov^edenik "copilul celei de-a doua soții de către un prim soț" În RSBKE dov^eden^ik "fiu dintr-o căsătorie anterioară, pe care mama îl aduce noului ei soţ" În RBE IV , se adaugă "fiul dintr-o căsătorie anterioară a femeii în relație cu noul soț" IN STRBE copil vitreg, obisnuit băiat, în raport cu tatăl său vitreg' Vedea iar Ivanova P Dintr-un verb adus) -" bază a suferi, ex fiul vitreg (cf fiul vitreg) + cont -(n)ik -> la fel dov\edenik si var Cf și deduceri DOV\ONE Var : noră, noră, noră = Fiica / */; fiica vitrega R Deschide, formează Vedea ginere În Gerov I - doved\en\ica 'fiică adusă de o a doua soție' In MladBTR (la fiica vitrega) fiica vitrega 'fiica nascuta dintr-o prima casatorie cu alt barbat' In BTR dov\edenica 'copilul unei a doua sotii de un prim sot' În RSBKE dov\eden\ica "o fiică dintr-o căsătorie anterioară pe care mama o aduce noului ei soț" În RBE IV dov\edenica "fiică dintr-o căsătorie anterioară a femeii în relaţie cu noul soţ" În STRBE dov\edenica 'o fată în relaţie cu tatăl ei vitreg' Vedea iar Ivanova P Entitate paralelă pentru gy r relativ la dov\edenik\ şi total fiica vitrega cu ext -(fată) Cf și siguranța DOV\EDENICHE Var : văr, văr, văr = Copil / *~ */; copil vitreg R Deschide, formează Vedea ginere În Gerov I - diminutiv de la un ghid În MladBTR (to dov\eden) vitreg\ice 'fiu dintr-o primă căsătorie cu alt bărbat' În RBE IV dov\edeniche "copil vitreg" II Entitate paralelă pentru sr r relativ la dov\edenik] şi sum adus copil cu cont -(nişă Cf și în cele din urmă ADĂUGA = Sora / +/; caca Apel f d\ode!, d\ode! R Apelează În vest și sud-vest se vorbește bulgară (în multe locuri alături de d\ada Î) în câmpia Dunării (Belogradchisko, Montansko), la sud de Stara Planina în Godechko, Trunsko, Breznishko și periferia vestică (Pirotsko, Tsaribrodsko) , Bosilegradsko), de-a lungul părților sudice ale Pirin Macedonia (Sandansko, Petrichko, Gotsedelchevsko), în Vardar Macedonia (Delchevsko, Prilepsko, Strumishko), în Macedonia de la Marea Albă (Vodensko, Doiransko, Salonic) și în Tracia Mării Albe (Syarsko) Vedea k + = Sora a soțului / +/; furtuna = Soția fratelui / +/; cumnata fratelui = Soția fratelui al soțului / +/; eterva R Apelează În vest și sud-vest se vorbește în Godechko, Breznipiko, Transko, Pernishko, Kyustendilsko, Petrichko În Gerov I - "sora mai mare" și "așa îi spune o soră mai mică uneia mai mari" În MladBTR - "sora mai mare" și "adresă [?] de la o eterva mai mică la una mai mare" În RBE IV - "sora mai mare" și "adresa [?] a unei eterve mai tinere către una mai în vârstă" În BER - "sora mai mare" și "cumnata mai mare" și "cumnata mai mare" P Ca și d\ada|, dIedya/ și d|oda au apărut în și prin vorbirea copiilor prin dublarea (reduplicarea) consoanei silabice (vezi BER "cuvânt bule") Cu sensul primar "sora mai mare" (dar însemnând și "mătușă", "bunica"), dodă este atestat și în Rum dialecte (cf DLR , /(DA ) dioda = Sora / +/; caca Apel f d\odke! R Apelează Vedea d|oda = Sora a soțului / +/; furtuna R Apelează În vest și sud-vest, bulgară este vorbită în Breznishko, Transko, în periferia de vest (Tsaribrodsko), în Vardar Macedonia (Velesko), în Macedonia de la Marea Albă (Vodensko, orașul Kukush) P Din aceeaşi diodă/ -> bază dod- + nast, -ka, ca inițial gal -zecimal var , a dobândit și o funcție nominală neutră Cf si bunica TO\ILICA = Asistenta copiilor nenăscuți; asistent medical R Apelează În RBE IV - "asistentă, asistentă" În RRDD - "asistentă" P Dintr-un verb do(\ya) "asistentă" -► cor -bas la- + comp acc , -il-itsa -" la fel alaturi Cf si do\ilnica, do\ilka TO\ILKA = Asistenta copiilor nenăscuți; asistent medical R Apelează În BER - (la doya) - pentru vorbire în Vrachansko, Belensko În Gerov I - "o femeie prinsă să nască un copil" U MladBTR (to \ilishte) - "o femeie care dă sau alăptează un copil" În RBE IV - "asistentă, asistentă" P Dintr-un verb do(\ya) 'nurse' -> cor -bas la- + comp acuzativ, -il-ka -> același până la Cf și do\ilitsa, do\ilnitsa DO\ILNICA = Asistenta copiilor nenăscuți; asistent medical R Apelează În RBE IV - "asistentă, asistentă" P Dintr-un verb do(]ya) 'nurse' -> cor -bas la- + comp acc , -il-nitsa -* la fel ferma de lactate Cf si do\ilica, do\ilka TO\ILCHE = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În unele limbi locale în Kyustendilsko P Dintr-un verb do(\ya) 'nurse'-* cor -bas la- + comp acuzativ, -il-che -* la fel pana cand Cf si boz\ainiche, srm\ache TO\ILYA = Asistenta copiilor nenăscuți; asistent medical R Apelează În vorbit din Sofia (vezi Sof sfârşitul ) P Dintr-un verb do(\ya) 'nurse' -* cor -bas to- + distr acuzativ, -ilya /ilya/ -> același atins Cf si do\ilica, do\ilka etc FIICA = Asistenta copiilor nenăscuți; asistent medical R Apelează U MladBTR - "o femeie care hrănește, care alăptează din sân" În RRDD - "asistentă, asistentă" P Dintr-un verb do(\ya) 'nurse' -> cor -bas la- + comp acuzativ, -itel-ka la fel noră Cf și do\ilka, do\ilya etc PEPINIERĂ = O femeie care își alăptează propriii copii Apel f doamnă! R Knizh , deschideți, formați În Gerov I - "o femeie prinsă să nască un copil" U MladBTR (a face- ■ dis cor -bas doi- + nast, -ka la fel fiica (cf BER I ) Cf și lăptărița DOIK\INJA = Asistenta copiilor nenăscuți; asistent medical R Apelează În RBE IV - - "asistentă, asistentă" P Dintr-un verb to(]ya) -* distr cor -bas doi- + nast, -kinya -> același o lăptase Cf si d|oingl/a FEMEIE DE LAPTE = Asistenta copiilor nenăscuți; asistent medical = Femeie (mamă) care alăptează / */; asistent medical R Apelează În BER - (la mulgător) - "doică" - pentru vorbirea în Vardar Macedonia (Prilepsko, Ohridsko) În Gerov I (a face- co dubla Cf si do\ilig/a, do\ilnitsa JOS = J\erce same E|ole ca gal -diminutiv numele unui scutec, al unui mamifer, al unui copil mic Cf și d\oche/d\oche! CASA = Familie, gen R Knizh , deschis U Gerov I - "toată lumea acasă, familie" U MladBTR - "un grup de persoane dintr-o gospodărie, proprie, dintr-o gospodărie" În BTR - "familie, gen" În RBE GV - "rudele, atâta timp cât locuiesc împreună într-o singură locuință; familie' U DechTR - " reședința unei familii separate", "gospodărie" și "familie, clan" U RadBTR - "o familie care locuiește într-o singură locuință" P Stind dâma-, greacă âof/oQ, Zoct], latină domus, Stbulg acasă, glorie ez Acasă "casă, locuință" (cf StbR I - , BER - ) -► bulgară dom "casă, locuință" și tranzitiv -> "familie", "fel" acasă = Proprietate (haine, lenjerie de pat, pături etc ) pe care o femeie (mireasă, soție) o aduce în familie la căsătorie; zestre R Apelează În unele dialecte locale în Loveshko-Troyansko (și în combinație b\ulchenski dom, na b\ulka dom\at, vezi Lov kraj și următoarele) P Dintre diversele semnificaţii asociate acestuia dom 'casă', 'familie', 'bunuri' (cf Gerov I , BTR , MladBTR ) este atestat şi sensul figurativ regional indicat DOMAZ] ET = Soțul fiicei care locuiește în casa părinților |și / */; adus ginerele R Deschide, formează În BER - (către ginere) - "a adus ginere" - pentru vorbitorii de sud-vest În Gerov I - "ginere de apă, de impuls, adus ginere" U MladBTR - 'un ginere care sta in casa miresei ' În BTR - "a adus ginere care locuiește în casa soției sale" În RBE IV - "ginere care locuiește în casa părinților soției sale" P Cuvânt compus format dintr-un adverb acasa (compara acasa in BTR ) si la fel ginere Cf si ereb si croata doM\a em/domâzet Vedea ginere CASĂ\IN - Bărbat - șef al unei cooperative de clan-familie; un bătrân R Apelează În Gerov I - "în asociere: cel mai bătrân care o repară" U MladBTR - "cel mai vechi din cooperativă care conduce" = Barbat (sotul) si gospodar (pater familias) GN R Deschide, formează În Gerov - "un bărbat după soția lui" U MladBTR - 'cap de gospodarie, de gospodarie', 'barbat, sot' În RBE IV - "bărbat, soț" = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Knizh , deschis U Gerov - " o persoană năucită, ordonată, gospodărească" U MladBTR - "om ordonat, gospodar într-o casă" In DechTR gospodine si gospodine - "proprietar", "proprietar" În УЕРИ - "proprietar (stăpân) al unei locuințe" U RadBTR menajeră și menajeră - "proprietar și proprietar bun și grijuliu" P Conform BER al Erab si croata doMâhim/domâcin (după Karadžić -'Hausvater, pater familias') cu tulpină inițială sens "cap de familie", "stăpân" -" bulgară gazdă cu semnificațiile specificate Cf și menajeră, menajeră GOSPODĂRIE = cuplu căsătorit (fără sau cu copii); familie R Knizh , deschis U MladBTR (către gospodar) - "toate persoanele care alcătuiesc o gospodărie" În BTR - "o familie care trăiește independent" În RBE IV - "o familie care locuiește singură într-o singură casă" U RadBTR - "familie independentă" P De la bază pe aceeași gazdă + gazdă, -cmeo -> la fel domak\instvo 'stare de a fi gospodar' -* 'familie' ACASĂ = Femeie (soție) și casnică (mater familias) / / = O femeie la un bărbat cu care este căsătorită / /; soție R Deschide, formează U Gerov I - 'soţia unui gospodar ' U MladBTR - 'femeie, nevasta gospodinei' În RBE IV - "femeie, soție" = Femeie (soție) - menajeră / */ R Knizh , deschideți, formați În BER (către o menajeră) - "gospodină grijulie, menajeră" - pentru că a vorbit la Sofia U Gerov I - "femeie ordonată, gospodărească" U MladBTR (către gospodar) - 'femeie menajeră' În DechTR și RadBTR menajeră și menajeră (vezi menajeră) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la domak\in] cu cont -fin - a ei DOMASH\AR Var : domash\ar, domosh\ar = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează Sporadic în dialectele occidentale - Botevgradsko, Samokovsko-DupniShko (Vasileva - ) U MladBTR domash\ar "cel care administrează o casă" În RRDD domosh\ar 'gospodar, gospodar' P De acasă -> prod adj domestic -> distr de bază acasă- + cont -ar Cf și menajeră, menajeră ACASA\ARH Var : domash\arka, domosh\arka = Femeie (soție) - gospodar / */ R Apelează U MladBTR domash\arka (a domash\ar) În RRDD gospodării, dar adică "o femeie căreia îi place să stea acasă" (cf domash\ar) P Entitate paralelă pentru gy r împotriva unei domestice cu accent feminin -ka Cf și menajeră, menajeră INTERN CEL INTERNĂ = Membrii familiei și/sau clanului cuiva care locuiesc în aceeași casă R Knizh , deschis În BTR - "membrii familiei" (salutează-ți membrii familiei!) În RSBKE I și RBE IV (a dom\ashen) - dom\ashni, dom\agini "rudele, cu contul o persoană locuiește într-o singură casă" (conform textului lui K Konstantinov, Y Iovkov - dar acum doar gospodarii plângeau) V STRBE (a dom\ashen) dom\agini 'familia mea' [?] (gospodăria mea este deja îngrijorată) P Stbulg dom "casă, casă, locuință" și "gospodărie, gospodărie, familie" -> adj dommi'nii 'casnic, de familie' etc domdshnii "membrii familiei " (StbR I , - , RStbE ), bulgară plural dom\asheni, membru domestic cu sensul indicat Cf și case, case D\ MNIK Var : d\omnik, domn\ik (la naiba\ik) = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează Sporadic în vorbit din Rusensko-Shumensko, Razlozhko-Gotsedelchevsko, Krumovgradsko (vezi Pir kraj și Vasileva - ) La GerovDop - "menajera" - pentru vorbirea în Chirpansko În BER - (la domiciliu) - "proprietar" - pentru vorbirea în Rusensko, Chirpansko În RBE IV - "proprietar, gospodar" P Din aceeaşi dom'I -> baza acasă- + cont -nick Cf și menajeră CASNICĂ = Femeie (soție) - menajeră / */ R Apelează Vedea menajeră În RBE IV - 'casnică, gospodină' - după un text din așa-zisul pes : Draginko, dragă Nikola, tatăl tău s-a căsătorit, ți-ai luat o nevastă bună?, care direcționează (b\ atoo, dragă \inko) vorbitorilor din câmpia Dunării (între râurile Osam și Yantra), din Sub-Balcani (Karlovsk, Kazanlak) sau din Tracia interioară (Plovdiv, Parvomaysko) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la d\omnik^ cu cont - fată Cf și menajeră CASNICĂ = Bărbat - șef al unei cooperative clan-familie; un bătrân = Bărbatul - cap de familie (pater familias); proprietar R Cartea În Gerov I - "gazdă, cap de vkytsi" În BTR - "gospodar, cap de familie sau cooperativă" În RBE IV - " cap de familie" P Cuvânt compus format din bază pe aceeași acasă, etc episcop ( adj domestic ( distr de bază acasă(n)- + cont -(n)ic Cf și menajeră MENAJARĂ = Femeie - cap de familie (mater familias); casnică R Apelează În Gerov I - "care are o familie" În RBE IV - ' stăpână de casă, de cămin' = Femeie (soție) - menajeră / */ R Apelează În BER - (acasă) "casnică" și în Vasileva - - pentru vorbirea în câmpia Dunării (la est de râul Vit) și Dobrogea U Gerov (ibid ) - "o femeie ordonată o menajeră" U MladBTR (to dom\oven) - '[cine] știe să amenajeze o casă' În RRDD - "casnică" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la un gospodar] cu sufix, -(n)itsa Cf și menajeră DOMOR\ODECS = Descendent din/în familia nativă R Cartea U MladBTR (la un nativ) - "care este descendent dintr-o casă, clan" P Cuvânt compus format din bază pe aceeași acasă și bază pe aceeași gen cu formant conjunctiv -o- și acc -ec Cf si domoch\adec si domor\odie DOMOR\ODIE - familie cu copii; gospodărie R Cartea În RRDD - "familie", "nativitate" În RBE IV - "nativitate" P Cuvânt compus format din bază pe aceeași acasă și bază pe aceeași gen cu formant conjunctiv -o- și acc -adică Cf şi domesticitate şi domesticitate DOMOR\ODITSA = Descendent din/în familia nativă R Cartea În MladBTR (la domor\oden) domor\odets și domor\oditsa - "cel care este înrudit cu o singură casă, familie" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la nativ] cu cont -e o Cf si gospodina MENAJ = Familie cu copii; gospodărie R Cartea U MladBTR (la nativ) - 'casa abundenta, familie' În BTR - "familie, clan" În RBE IV - "gospodărie, gospodărie" P Cuvânt compus format din bază pe aceeași acasă și bază de brânză gen cu formant conjunctiv -o- și acc -ness Cf si domor\odie DOMOCH\LDEC = Bărbatul - cap de familie (pater familias); proprietar R Cartea În RBE IV - "cap de familie, de gospodărie" La plural domoch\adtsi RBE (ibid ) - "cuplu căsătorit" = Descendent din/în familia nativă R Knizh , bătrân În RRDD - "membru de familie" În RBE IV - "membru al unei familii, al unei gospodării" P Cuvânt compus format din bază pe aceeași acasă și bază chad- (vezi domoch\adie) cu formant conjunctiv -o- si acc -ec Cf și nativ ACASA \ LA REvedere - familie cu copii; nativ R Knizh , deschis În Gerov I - "turmă" U MladBTR - 'casa cu copii', 'familie' În BTR - 'familie cu copii, familie' În RRDD - "familie, clan" În RBE IV - "familie (părinți și copii)" și "membrii unei familii (în relație cu părinții lor sau cu unul dintre părinții lor)" P Cuvânt compus format din bază pe aceeași acasă și bază ciad- (Biserică-slav var de bază ched- din Sf chado bulgar, chedo bulgar) cu formant de legătură -o- și acc -adică Cf si donator |oEme ANCHETĂ = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire R Apelează În unele limbi locale în Sandansko (vezi Pir sfârșitul + explicația: "prima vizită la casa fetei se numește d\opit") P Dintr-un verb Formez 'Vreau' (cf Gerov IV + text din nar pes : intreaba frumoasa Grozdana trei eroi buni - primul p\ita Marko Kralevikii, acolo frati nu mi-o dau care indică zonele vorbitoare de sud-vest ) -► baza -gropa- + prepoziție către sau prin apelare verb *d\try -> la fel experienţă Cf si experienta ACASA\ADKA = Descendent din/în familia nativă R Cartea În RBE IV - "membru al unei familii, al unei gospodării" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la gospodar! cu cont -ka Cf și nativ și nativ DORODOK = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Sunt obosit R Apelează În discursul lui Ohrid și Ohridsko (Vardar Macedonia) Vedea k *~ * A P Din cadran verb genitiv cu o nuanță rezultativ-temporală a sensului "a naște" (vezi Gramatica II ) -" bază pre- + nast, -ok -> la fel copil Cf si copil DORODUK Var : d\orodak, dor\odak = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Sunt obosit R Apelează În unele limbi bulgare de sud în Pirin Macedonia (Gotsedelchevsko) și Marea Albă Tracia (Dramsko) Vedea k *~ * A În Gerov I - d\orodak "ultimul copil" In MladBTR dor\odak 'mai putin, ultimul copil al unei mame, dupa care n-a nascut nimic altceva' În RBE IV d\oroduk "cel mai mic, ultimul dintre copiii aceloraşi părinţi " P Din cadran verb genitiv cu o nuanță rezultativ-temporală a sensului "a naște" (vezi Gramatica II ) -> bază pre- + nast, -ak -> la fel copil Cf şi d\orodok FIUL = Copil / *- */ Substantiv si suna (d|oche!) f R Apelează În unele limbi locale în MontVansko P Neclar Poate din cor -bas verb to-on do(]ya) 'nurse' [?] + acuzativ, -che -> la fel d|oche ca gal -diminutiv numele unui scutec, al unui mamifer, al unui copil mic Cf şi d\ole PANA IULIE = Asistenta copiilor nenăscuți; asistent medical = Femeie (mamă) care alăptează / */; asistent medical R Apelează Vorbește bulgară de vest (mai ales în sudul Starei planinei) La GerovDop - ' o femeie care alăptează' - pentru că a vorbit la Sofia U MladBTR - 'o femeie care naste alapteaza un copil din laptele ei' P Dintr-un verb do(]ya) "asistentă" -► cor -bas doi- + nast, -ulya -> la fel do\julia Idoi\ul'a/ Cf și d\oyka, dojk\inya TO\YALCHE = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În BER - (la lăptară) - "doică" - vorbită în Macedonia Vardar (Bitolsko) În Gerov I - "mamifer" U MladBTR - 'asistenta' P Dintr-un verb do(\ya) 'nurse' - cor -bas doi- + conc acuzativ, -al-che -> același do\yalche IdoyalcheI Cf și do\ilche, suk\alche etc LUMINOS = Asistenta copiilor nenăscuți; asistent medical = Femeie (mamă) care alăptează / */; asistent medical R Apelează La GerovDop - pentru discurs în Vardar Macedonia (Prilepsko) și în MladBTR - "o femeie pe care am dat-o" În RBE IV - "o femeie care alăptează un copil" În BER - - "doică a copilului unui străin" P Dintr-un verb do(\ya) 'nurse' - cor -bas doi- + conc acc , -ar-ka -> același do\yarka /milkmaid/ Cf și d\oyka, d\oynitsa, do\julya DRACINKO - Fratele de soț / ; cumnat Substantiv si suna (trag\inkoI) f R Apelează O zonă extinsă din estul Bulgariei, care în vest ajunge la Plevensko-Loveshko-Troiansko (în Câmpia Dunării și Stara Planina) și Pirdopsko-Panagyursko (în Munții Centrali), în sud - râul Maritsa de la Pazardzhipiko până la Harmanliysko, în sud-est - Topolovgradsko-Elhovo-Burgasko (vezi și Sakar ) și Odrinsko-Lozengradsko în Tracia de Est Vedea k " În BTR și RSBKE I - "cumnatul mai mic" În RRDD - "cumnat, mai tânăr decât soț" În STRBE -'fratele mai mic sau vărul soțului în relație cu soția sa' În Gerov I , MladBTR și în RBE IV - o adresă/titlu pentru "fratele mai mic al soțului" și "vărul mai mic al soțului" ("așa numește o femeie pe frații mai mici și verii bărbatului" conform Gerov (ibid ) și "adresa unei femei către frații mai mici și verii bărbatului |și" conform MladBTR (ibid ); "de obicei la adresa: fratele mai mic sau vărul soțului în relație cu soția sa" - conform RBE (ibid ) = Soț de soră de soț soț de soră R Apelează În unele limbi locale din sudul Bulgariei (Karlovsk, Starozagorsk) = Persoană rituală (bărbat) cu anumite funcții în timpul nunții; cel mai bun om R Apelează U Ivanova și urm pentru unele regiuni etno-culturale din nord-estul Bulgariei (regiunea Razgrad) În BTR - "cel mai bun om" P De la bază de adj drag, dr\agi ( același drag\inco ca apel de pornire f , a căpătat și un sens de poreclă DRACINCHO = Fratele de soț / ; cumnat Substantiv si suna (draga\incho!) f R Apelează Sporadic în intervalul de drag\inco] În RBE IV - conform unui text dintr-un așa-zis pes : drag\incho Stanyo, spune-mi, te-ai căsătorit? P Vezi drag\inco Gal -umal iniţial apel f cu nast, -in-cho, a dobândit și un sens substantiv DRAG\OVNIK = favorit(băiat, bărbat); libe R Apelează Bulgara de Sud este vorbită în Rodopi, în Tracia Interioară, Tracia Mării Albe și Strandzha Sporadic și în Dobrogea, unde numele a fost transferat de coloniștii traci În BER (a trage) drag\ovnik și drag\ovnica - pentru vorbirea în Rhodopes, Strandzha și Haskovsko În Gerov , MladBTR (către Dr\agne, dr\ago) și în RRDD - 'libe', 'amant' În RBE IV - "omul iubit", "libe" P Din cadran verb drag\ovam 'dragoste, dragoste' sau din dial adj drag\oeen 'draga, amabil, |obişnuit' -" bază dragov(n)- + cont -(n)ik -> la fel dragster Cf și mângâietor Despre zona de sud a Bulgariei a glagului nast, -ovam ca varul pe -uvam cf BDAI k și III k DRAG\OVNICA = Favorit (feioară, femeie); libe R Apelează Vedea dragster În Gerov I - 'libe' (în pes populară: că te căsătorești cu prima libe, prima ta dragovnitsa) U MladBTR (către Dr|agke, dr\ago) - 'libe', 'stăpână' În RRDD - de asemenea În RBE IV - "femeie iubită", "libe" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la drag\ovnik] cu cont -(fată) Cf si gal\ovnica CU AMĂNUNTUL Var : drebnina, drebnin\a = Copii / *~ */ R Deschide, formează In Gerov I dr\ebnina si MladBTR - (a drebn\ak) - 'copii mici' În RBE IV drebnin\a "copii mici" P Din adj altele -> de bază mic- + nast, -ina co minor cu principal însemnând "multiplu de obiect sau ființe caracterizate prin trăsătura " Cf și fleacuri MÂNĂ MICĂ Var : fleac, fleac - Copii / *~ */ R Deschide, formează U MladBTR - (a dreb\ak) drebus\ak] si drebus\ak 'copii minori' În RBE IV - - "copil mic" și "copii mici în ansamblu" P Din adj altele -> cor -bas mic- + dif apariție ocazională -osie/-osie Cf și fleac DREBUS\AK = Copii / *~ */ R Deschide, formează În Gerov I în total drebus\atsi copii 'copii mici, mici' U MladBTR - (a dreb\ak) drebus\ak și drebus\ak (cf drebos\ak) "copii minori" P Din adj altele -> cor -bas mic- + dif apariție ocazională -usak Cf și fleac DR\ENKO = Fratele de soț / ; cumnat R Apelează Mozaicul este vorbit în toată zona joasă a Tracilor (în principal la nord de râul Maritsa în zona Drag\inco]) - Pazardzhik, Plovdiv, Topolovgrad, Svilengrad (vezi și Sakar ) La GerovDop - cu o explicație: "o mireasă îl cheamă pe cel de-al doilea frate al soțului ei așa" - pentru discursul orașului Peruštitsa = Soțul surorii soțului P P/-, soțul zalvei P Din dogwood/dren 'rast Comus mas' -► dial dr\enko pentru un cumnat sau soțul unei văduve ca titlu inițial f cu sufix, -ko, a dobândit și funcție nominală D\UDL ' = Copil (fată) / */ R Apelează La GerovDop - "femeie încă nebotezată" și în BER - "fată nebotezată" - pentru dialectele locale din Vardar Macedonia (Mariovo, regiunea Prilep) În MladBTR - 'copilă nebotezată' şi în RBE IV - 'fată nebotezată' P Neclar Legătura cu turul dudu "doamnă, doamnă" (TBR , DTB ), presupun de la autorii BER (ibid ), este îndoielnic Mai interesante sunt paralelisme precum arum, dudie "porumbel, cuc", "drăguț, frumos" (substantiv de fond), "mireasă" (DDA - ) și rom duducă, duducuță, duduie 'domnișoară, domnișoară' (RBR ) Cel mai probabil, duda, ca și alte nume de copii nebotezați (cf g\olka, g\olche, g\uiila, g\uiilo etc ), are o funcție de vrajă protectoare Gal -umal se formeaza si din diuda apel si nu forme: dІudence/d[udence/, dudka/d^udke/ - în BER (ibid ) ca "adresă de mângâiere către un copil" - pentru discursurile orașului Teteven și orașului Bansko; Băiețel/fetiță! - in RBE IV ca gal -umal var pe o cimpoi, o cimpoi Din acelasi cor -bas S-au format și nume pentru persoanele rituale (fete, fecioare), care participă la rituri obișnuite (cf BER : diudule "rit popular împotriva secetei" în Kyustendilsko) pentru a atrage ploaia: (împreună cu drdola, dodol\arks, d\odolics) în Gerov I , și MladBTR și ); dudul\ayka (RRDD ) DUM\ALNIC = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov I - "care este trimis să ceară o fată pentru cineva" U MladBTR -'care cere sa dea o fata cuiva' P Dintr-un verb d\umam 'vorbește, vorbește', 'aranja' (cf dial adj d\umen 'aranjat' în RRDD ) -> verb cor -bas cuvânt(e)- + comp acuzativ, -(a)l-nik -> la fel = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov - "care a fost trimis să ceară o fată pentru cineva" U MladBTR (la dum\alnik) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la dum\alnik\ cu cont - fată D\UNICA = Sora a soțului / ; furtună Apel f d]unice! R Apelează În unele limbi nord-vestice (Kulsko) P Din cadran la fel d\unya 'creştere Cydonia vulgaris, gutui' -♦gal -umal d\unity cu cont -itsa -> un nume metaforic pentru furtuna mai tânără sau cea mai tânără Cf și d\unka, d\unkva, E|unya Vedea si cal\ina, mal\ina etc D\UNKA Var : d]unka, d\unkya = Sora a soțului / ; furtună Apel f nu! R Apelează În unele limbi nord-vestice (Kulsko, Vidinsko) În BER - "cea mai mică furtună" - pentru vorbirea occidentală În Gerov I - cu o explicație: "așa îi spune o mireasă copilului ei cel mic dacă este al cincilea copil" [?] U MladBTR - cu o explicatie: "ea numeste mireasa cea mai mica a cincea furtuna a ei; femeile necăsătorite sunt aliniate denumiri: viburnum, zmeura, frumos, mar, dunka" În RBE IV - "a cincea la rând de furtuni, căsătorită de noră ca fecioară" P Din cadran la fel d\unya 'creştere Cydonia vulgaris, gutui' -"umal d\unka cu sufixul, -ka -> un nume metaforic pentru furtuna mai tânără sau cea mai tânără Cf și d\unitsa, d\unkva, d\unya Vedea si cal\ina, mal\ina etc D]UNKVA = Sora a soțului / ; furtună Apel f [?] R Apelează În unele dialecte de nord-vest (Lomsko) P Vezi d\unka Forma cuvântului nu este clară Este posibilă o analogie cu numele de plante precum sm\okva "smochin" etc Cf și d\unitsa, d\unya D\UNYA = Sora a soțului / ; furtună Apel f d\une!, d\uneo! R Apelează În unele limbi nord-vestice (Berkovsko) P Apelează la fel d\unya 'creştere Cydonia vulgaris, gutui' -> un nume metaforic d\unya pentru gutuiul mai tânăr sau cel mai tânăr Cf și d\unitsa, d\unka, d\unkva Vedea și cal\ina, mal\ina și DR- DURTSUN = Copil / *~ */ R Apelează Sporadic în discuții locale în Tetevensko, Svishtovsko, Pazardzhik P Tur adj durgun "încet", "liniștit", "imobil" (DTB ) -"Bulg formați adj durgun "leneș", "încet", "somnolos", etc durg\un "leneș" (RRDD ) -" "copil (slab, slab)" Potrivit autorilor BER , sursa este Tur dargun "un fel de prune albastră"[?] RĂZĂTORUL Var : dartavichka, dartavichka = Copil (fată) la fel doamna invarsta FIICA = Copil baza drtav- + nast, -che -> la fel gaură COPACUL Var : d\drtata, drt\ata = Ruda de sex feminin (mama / */, bunica / *~ */, soacra / */, soacra / */, sotia / */) R Deschide, formează În RBE IV (a desena) - "mama" [?] P Articol de fond f pentru g r de adj dert (deseori batjocoritor, reproș) Cf iar bătrâna DROGURILE Var : d\rpgi, d\rti\ite = Cuplu căsătorit (tată și mamă / *+ */, bunicul și bunica / *+ * + *+ */, socrul și soacra / * - */, socrul și soacra / *+ */, soț și soție / * - */) R Deschide, formează În RBE IV (a desena) - "părinții" [?] P Articol de fond f pentru m h de adj dert (deseori batjocoritor, reproș) cu sensul colectiv indicat Cf și bătrânii HÂRTII) Var : d\rtiya(t), d\rtio(t), d\rtie(t), etc = Ruda masculină (tatăl / */, bunicul / * - */, socrul / */, soțul / */) R Deschide, formează În RBE I (a desena) - "tatăl" [?] P Articol de fond f pentru M Sc de adj dert (deseori batjocoritor, reproș) Cf și bătrânețe(t) FIICA\ERKA Var : fiu, fiică, fiică, nepoată etc = O persoană de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiica Apel f fiu fiica! Membru fiica "fiica mea" R Apelează Gamă compactă în Bulgaria de Vest (Vrachan, Botevgrad, Sofia, Elinpelin) Vedea k și k F de la BDA-OT Conform datelor din BER (la fiice), fiica, nora (probabil ca var diminutiv Gal ) se găsesc sporadic și în Rodopi (Asenovgradsko, Smolyansko, Ardinsko) U Gerov I fiica In MladBTR fiica si fiica (la fiica) În BTR și RSBKE I fete În RBE IV fiica P Vezi fiica De la bază fiica- + nast, -ka, conform MladBTR ca diminutiv f Cf si o fiica *FIICA(E) = Fiica fratelui / / sau a surorii / /; nepoată R În rusă si ereb transcrieri ale stblg monumente scrise din secolele XI-XV 'nepoata' (Slavova : li ducie|>shyu P Stbulg fiice *fiică(e) cu sensul indicat FIICA Var : fiică, fiică, fiică, fiică, fiică, fiică, fiică, fiică etc = O persoană de sex feminin în relație cu părinții ei / / Apel f діі/е/, dial si fiica! Membru fiica "fiica mea" R Knizh , deschideți, formați Răspândit pe întreg teritoriul etno-cultural și lingvistic (dialect) bulgar Vedea k și k F de la BDA-OT In Gerov si BTR - "copil de sex feminin" U MladBTR - "naștere feminină", "nascere feminină" În RSBKE , în RBE IV - și în RadBTR - "copil de sex feminin" U DechTR - "copil de sex feminin" În STRBE - "fată copil în relație cu părinții ei" În VER - "femeie, fată față de părinții ei" P Indo-european *dhugat\er, praslav *dbkti, stbulg tată (imen, pad ), fiică (rod pad ) (StbR - ) -> blg fiica - dial Mai, mai mult, mai mult, mai mult, mai mult Srvn engleză, fiică, germană Tochter, greacă "foyân/p и slav : sârb și hrv кёи/kci, (k)kierka/(к)segka, (ш)kerka/($)segka și pod , rusă fiică (nume, pad ), fiică (rod pad ), chesh dcera, pol soga, soga etc (cf BER , Trubaciov și urm , Fasmer I ) Gal -umal sunt de asemenea formate din fiica var cu utilizare obișnuită sau ocazională în diferite medii de gen familial fiica\inka, fiică\inka - Devinsko, Asenovgradsko, Smolyansko (BER ), Belomorska Thrace (Syarsko, RBG ); fiica cadran (RBE IV ); fiica - carte, deschide, forma (RBE IV ); fiica cadran (Gerov I ) Inclusiv: fiică vitregă, fiică adoptivă, fiică certificată "fiică numai de tată sau de mamă după a doua (a treia) căsătorie a părinților"; fiică naturală "fiică naturală a părinților care au încheiat o a doua (a treia, etc ) căsătorie"; fiică naturală "fiică aflată într-o relație de sânge cu părinții ei"; fiică nenăscută "fiică (adoptă, adoptată) într-o relație fără sânge cu părinții"; Fiica vitregă (fiica) "noră" - în unele vorbește din Strandzha; aceeași fiică ext , formați "fiica nativă" - Strandzha (Malkotrnovsko) Total cu adj de la nume de consangvinitate sau rudenie prin potrivire etc fiică pentru a însemna nepoată, nepoată, văr: fiica fratelui, fiica fratelui, fiica surorii, fiica unchiului etc U D Marinov dial pentru vorbitorii occidentali -devern\ova fiica\a 'nepoata unui cumnat' (cf SbNU XII ) FICELE Var fiice, fiice = O persoană de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiica Apel f fiica! R Apelează În BER fiice "fiică" - pentru vorbirea satului Novo selo (Vidinsko) și fiice - despre orașul Teteven În Gerov, de fiice ca "caz vocal" de la o fiică [?]• P Stbulg dashti (nume, caz) "fiică" (StbR - ) -> bulgară formați fiice, fiice "fiică" Cf în RBE IV adj fiica bazei fiica- si suma cu un cadran nume de consanguinitate pentru nepoții fiicei: fiul fiicei, fiica fiicei, copilul fiicei DYNURGE\IE = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În unele limbi locale (împreună cu durge\ie]) în Momchilgradsko (cf RodopiD - ) Vedea k A P Tur diinurcii 'matchmaker' (TBR ) -> bulgar *dyunurdzhia, pl dunyurj\ie - o unitate de cuvânt separată (plural) cu sens colectiv = rudă masculină de potrivire; ceremonie de casatorie R Apelează În BER - "matchmaker, relative" - pentru vorbirea în Rhodopes (Asenovgradsko, Smolyansko, Ardinosko) P Tur diiniir "socri (părinții miresei și ginerele între ei)" (TRB , DTB ) -> bulgar formați major Cf și d\yuran, d\yure, d\yurka DURAN = rudă masculină de potrivire; ceremonie de casatorie R Apelează În unele localități, se vorbește în Asenovgradsko și Belomorska Tracia (Gyumurdzhinsko, Dimotishko, RBG ) P De la bază pe aceeași major] -* la fel d\juran, adaptat cu cont -un Cf şi d\yure şi d\yurka DURGE\IE = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În unele limbi locale (împreună cu dunyurj\ie]) în Momchilgradsko (vezi Rodopi - ) Vedea k A P Tur diir 'socri, rudă' (DTB ) -" bulgară formați major cu același înțeles (cf BER ) și -> prod *dyurdzhiya cu sufix, -dzhiya (cf de exemplu și g\odadzhii), pl durzh\ie - o unitate de cuvânt separată (plural) cu sens colectiv D\JURE = rudă masculină de potrivire; ceremonie de casatorie R Apelează În unele localități se vorbește devinsko P De la bază pe aceeași Eur]' + cont -fin - este Cf şi d\juran şi d\urka D\YURKA = rudă de sex feminin; Sf R Apelează În unele localități se vorbește devinsko P Entitate paralelă pentru gy r vs dûr}, d\juran], d\yure} din baza dur- + cont -ka D\YURSHTINA = Rudenie prin căsătorie între membrii a două genuri (două familii); potrivire R Apelează În BER I (la major) - "potrivire, rudenie" - pentru vorbirea în Rhodopes (Asenovgradsko, Smolyansko, Ardino) P De la bază pe aceeași major} -> la fel lege, adaptată cu cont - femeie bunica Var : bunic, bunic, bunic = Tatăl tatălui / / sau al mamei / / > bunicul meu Substantiv si suna (d\yado!) f R Knizh , deschideți, formați U Gerov I - "tatăl tatălui", "tatăl mamei" U MladBTR - 'tată matern sau patern' În BTR - "tatăl unuia dintre părinți" În RSBKE - "tatăl tatălui sau tatăl mamei" În RBE IV - - "tatăl unuia dintre părinți în relație cu copiii lor" U DechTR - 'tatăl unuia dintre părinți ' În UER - "tatăl unuia dintre părinți în relație cu copiii lor" U RadBTR - "tatăl unuia dintre părinți" În STRBE - "un bărbat în relație cu nepoții săi" Var cu cor Ch /e/, parțial împreună cu ded[a/d{eda}, este caracteristic zonei bulgare de vest, care se întinde spre est până la râul Vit în Câmpia Dunării, până la Botevgradsko-Panagyursko în Stara Planina și Srednohorieto și până la Razlozhko -Petrichko în Pirin Macedonia și Siarsko-Tesalonic în Marea Albă Macedonia) Varianta cu cor Ch /a/ după acc palatal /d '\ado/ este bulgară de est, iar cea cu cor Ch /e/ este marcat în o zonă intermediară între zona de vest și de est (Plevensko-Lukovitsko, Pazardzhik-Velingradsko), în Rodopii de mijloc, Strandzha și mozaic în limbile bulgare din Albania de Sud (Korchansko), Macedonia de la Marea Albă (Tesalonic) și Tracia de Est (Lozengradsko) , Bunarhisarsko) ( vezi BDA-OT k F ) = Tatăl soțului / /; socru Membru bunicul "socrul meu" R Apelează Bulgara de Sud este vorbită în Munții Rodopi (Devinsko, Asenovgradsko, Smolyansko, Krumovgradsko, Ivaylovgradsko), în Tracia Interioară (Prvomaisko-Haskovsko), Strandja și în Tracia Mării Albe (Dedeagachko, Lozengradsko, Vizensko) Vedea k + În BER - - "socrul" - pentru vorbirea în Strandja În RBE IV - - "socrul" = Tatăl soției / /; socru Membru socrul "socrul meu" R Deschide, Apelează Pe întreg teritoriul etno-cultural și lingvistic (dialectal) bulgar, cu excepția zonei termenului de socru] Vedea k + În Câmpia Dunării, Dobrogea și Stara Planina, bunicul și bunica cu distribuție mozaică În BER I - - "socrul" - pentru vorbirea în Strandja În Gerov - - "tatăl soției" U MladBTR - 'tatăl soției, tatăl soției' În RBE IV - și UER - "socrul" U DechTR - "tatăl soției", "socrul" = Bărbat (soț) / */ Membru verbul "soțul meu" R Deschide, formează În diferite zone de vorbire: m\oitu D|yadu sa pum\in', ust\anuf duv\itsa (Dobrichko); bunicul meu cu pum\in' (Provadiy); \may simush, d[yadu, dar n\yamaguv\eke (Loveshko); d[yadutu mi puch\in' (Chirpansko); m\oitu suj\eni înlocuit cu trei și doi gudini (Slivensko), etc În RBE IV - - "soț, soț al unei bătrâne, bătrână ", "soț al bunicii" P Stbulg дѣдё "bunic, strămoș" (StbR ) -► bulgar grâu și tei carte , deschide , forma pentru "persoană în vârstă", "tatăl părintelui", "tatăl soțului și/sau al soției", "soțul în vârstă" etc In glorie, ez : Serb d(j)ed, d(])edo, rusă bunicul, ceh ded etc Ca bunica, mama etc și de bază дяд-/дед- ( distr de bază diadov- (cf prod adj d\yadov), poate și prez sumă proprietate ancestrală, moștenire ancestrală, + cont -ina Cf si d\ednina, dedovn\ina Bine EVL\ET Var : evl\et, evl\eat, evl\ek, yavl\ek = Copil / - /; copil R Apelează În unele Rhodope, el vorbește în Devinsko (evl\ek, yavl\ek) În BER evl\et, evl\eat "copil care plânge" - pentru vorbirea orașului Bansko În Gerov II , MladBTR , în BTR și RBE IV "copil (mic) nebotezat" P Tur evlad, evlât 'copii', 'descendenti' (TBR , DTB ) -" bulgar formați evl\et şi var "copil" -> "copil care plânge", "copil nebotezat" EBRAU = Copil / *~ */ R Apelează În diferite zone etno-culturale și dialectale: în câmpia Dunării (Svishtovsk, Silistrensko), în vest-sud-vest (Sofia-Samokovsko și Razlozhko-Petrichko, vezi și Pir krai ), în Rodopi (Asenovgradsko, Smolyansko, Madans) ), în Vardarska Macedonia (Strumica), în Strandzha (Sredets, Malkotarnovo) și în Marea Albă (Tesalonic, Xanthi) P Transferul metaforic al sensului legat de formula rituală: "Iudeu dă-mi, creștin ți-o dau", cu care nașul/nașa predă mamei copilul proaspăt botezat (cf Gerov II , BTR ) ONE\AK = Unicul fiu, unul în familie) / */ R Apelează În unele, se vorbește în nordul Stara planinei (Troiansko, Sevlievsko) și în vest în Sofia, Trunsko În BER - - "un fiu de mamă" In RBE IV -'unicul fiu al parintilor lui' (+ text din nar pes : saptezeci de oameni s-au adunat la mine, sunt eroi, sunt de mame one\atsy) În RRDD - "un copil" P De la bază de număr -adj ed\în "singur", "singur" + cont -ac De asemenea, în ereb si croata jed\uHaK/jed'inak (cf Tanocki ) Cf si singura UNU = Copil unu- și bază căsătorie - la fel căsătorie cu formant conjunctiv -o- și cont -adică UN PICIOR = Copil (băiat) un an * R Deschide, formează În BER I (la unu) - "copil de un an " P Cuvânt compus format din bază de număr -adj one -> one- and cor acelasi an an cu formant conjunctiv -o- și cont -ec UN PICIOR = Copil (fata) un an * R Deschide, formează În Gerov II - "care are doar un an" În BER (la un an și un an) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la un an] cu cont -ka O dată\TATĂ - Copil de un an / *~ */ R Deschide, formează În Gerov II ca diminutiv de la un an P Entitate paralelă pentru sr r relativ la un an si un an) cu cont -acea EDNOD\ENICHE = Un copil născut în aceeași zi cu un alt copil sau copii / *~ */ R Apelează La GerovDop în mn h copii de o zi "copii născuți în aceeași zi" - pentru limba bulgară a orașului Zaichar (Estul Serbiei) În BER - de asemenea În RBE IV - "un copil născut în aceeași zi cu altul" P Cuvânt compus format din bază de număr -adj unu -> unu- și bază pe aceeași zi cu formant conjunctiv -o- și dis cont -și asta ÎNTR-O ZI - Copil de o zi / *~ */ R Deschide, formează Vorbește bulgară de vest (Sofia, Pernish, Radomir) P Cuvânt compus format din bază de număr -adj unul singur și de bază pe aceeași zi cu formant conjunctiv -o- și cont -acea GARSONIERĂ = Consanguinitate = rudă de sânge = Rude de sânge R Deschide, formează În Gerov II , MladBTR - "că sunt din același sânge, din aceeași familie" În BER I - (la unu) - "pentru că sunt de același gen" În RBE IV - "o rudă apropiată de sânge " (în numele pes : Yanke le, nu fi ceva relativ rudă, consanguină) P Cuvânt compus format din bază de număr -adj unu -> unu- și bază de adj sânge -*■ sânge- cu formant conjunctiv -o- și acc -ina UN ESEU Var : o lună, o lună, o lună = Copil născut în aceeași lună cu un alt copil sau copii / *~ */ R Deschide, formează În unele limbi locale din Munții Centrali (Pirdopsko-Panaporsko și orașul Klisura: cei doi copii ai mei sunt copii de o lună În Gerov II , mulți copii de o lună, frați și surori de o lună, s-au născut unul dupa altul intr-o luna" In MladBTR (la o luna) - "frati si surori nascuti unul dupa altul in aceeasi luna" In BER (la unul) - "frati si surori nascuti intr-o luna in ani diferiti' ELHAD\IIKA = Persoana ceremoniala (femeia - ruda miresei) cu anumite functii in timpul nuntii; domnisoara de onoare R Apelează U Ivanova pentru vorbit în Dobrogea P Neclar O ALTA Var : en\ishte, an\ishte, an\ishta, in\ishte, yen\ishte, yen\ishta = Soțul surorii PLI\ cumnatul surorii Substantiv si suna (en\ishte!, împreună cu en\ishtyo!, în\ishtyu!) f R Apelează Sporadic în Razlozhko și în Rodopi (Devinsko, Smolyansko, Ardino, Kardzhalisko) În BER - "ginere (în raport cu ginerele)" - pentru vorbirea în Razlozhko, Gotsedelchevsko, Devinsko = soțul surorii tatălui / /; lel\in R Apelează Se vorbește sporadic din Munții Rodopi (Velingradsko, Devinsko, Ardino) și Tracia Mării Albe (Dimotișko) = Soțul surorii mamei / /; tet\in R Apelează Sporadic în Rodopi (Velingradsko, Devinsko, Ardino, Kardjalisko) și în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) = Soțul surorii al soțului / +/; soţul zalvei R Apelează Sporadic în limbile locale în Asenovgradsko (An\ishta), Velingradsko, Devinsko (Ien\ishta) = Soțul surorii soției / /; bajanak R Apelează Sporadic în Velingradsko = Fiul bază unu- + cont -asa(m)/-asva(m) sau -isa(m)/-isva(m) -* verb en\yasam/en\yasvam sau ro Eu sunt/en | eu sunt ERG\EN ERG\ENIN Var : erg\en (arg\en, yirg\en) erg\enin (erg\enion, yirg\enion), etc = Masculin Apel f erg\enino! = O persoană de sex masculin în relație cu părinții săi / /; fiul = Un bărbat în timpul nunții sale / */; mire R Deschide, formează În Gerov II erg\en "un tânăr în vârstă de căsătorie", "cel care nu s-a căsătorit", "mirele la nuntă" U MladBTR erg\enin, erg\en 'tânăr căsătorit', 'tânăr încă necăsătorit' În RSBKE I și BER I - erg\en, erg\enin 'om necăsătorit' În BTR erg\en, erg\enin 'băiat căsătorit', 'bărbat necăsătorit' IN STRBE erg\en 'tânăr în vârstă de căsătorie' În DechTR erg\en și erg\enin - "băiat căsătorit" și "bărbat necăsătorit" U RadBTR erg\en "tânăr de vârstă căsătorită", "bărbat necăsătorit" În UER I - "bărbat necăsătorit" și "tineret de vârstă căsătoribilă" P Tur ergen "necăsătorit, burlac" și "tinereț" (TBR , DTB ) -" bulgar deschideți și formați erg\en, erg\enin Din erg\enche se formează și forme cu conotații diminutive (indulgență, lingușire) sau augmentative (neglijarea, reproșul, batjocură): erg\enche "micul burlac", "tânăr burlac", "adolescent burlac" (vezi Gerov II , MladBTR ) , RBE IV ); diplomă de licență, formați 'a refuzat din licenţă\cenuşă' (RBE IV ); burlac\ak], burlac] În comp : do\oden er\enin 'bătrân burlac' - Kyustendilsko; zaleg\al/lezh\al erg\en 'bătrân burlac' - Radomirsko; western erg\en 'vechil burlac' - Botevgradsko, Velikotrnovsko, Plovdivsko, Parvomaysko cu ex /adj zah\oden "care a rămas necăsătorit la vremea aceea" (GerovDop ), "a rămas necăsătorit" (MladBTR la zah]odba), "cel care a trecut de căsătorie" (BER ), "a trecut, prea bătrân pentru căsătorie" (RRDD ); za\odil erg\en 'bătrân burlac' - pentru vorbire în Tetevensko (vezi Lov kraj ); vechi erg\en deschis, dial "necăsătorit peste vârsta căsătoriei obișnuită la noi, peste - de ani" (BTR ), "necăsătorit peste vârsta căsătoriei obișnuită" (DechTR ); "un bărbat necăsătorit care a depășit vârsta obișnuită de căsătorie" (RBE IV la fg|ei); erg\en-dado 'bătrân burlac' (MladBTR la erg\enin\, zakl\et ergen 'un bărbat necăsătorit, care nu are nicio intenţie (dorinţă) să se căsătorească'; uh|o()e" ergen dial 'burlac , a murit pentru căsătorie" (RRDD ) - pentru vorbirea în Smoliansko BACALAUREAT\AK = Masculin ; burlac R Deschide, formează În BER I (la erg\en, erg\enin) și în RBE IV - "licență" P Din aceeaşi erg\en] cu cont -ac Autorii BER (ibid ) indică o legătură cu un erou, dar acuzativul, -ak este răspândit în numele de persoane (de genul masculin) datorită diferențelor de tip de tulpină (vezi Gramatica II - ) Este posibil ca în cazul lui ergen\ak să avem și o inițială ofilit, o var formatoare de cuvinte, dobândită și o funcție nominală neutră BACALAUREAT\ASH = Masculin ; burlac R Deschide, formează În RBE IV - "burlac" cu o nuanță de dispreț sau glumeală = O mulțime de bărbați care se zbenguie, tineri> R Apelează În BER I - - "licență" - pentru discuții la Nikopolsko, Sevlievsko În RBE IV - "toți burlacii" P Din aceeaşi erg\en\ + acuzativ, -ash, transferat în bulgară ez prin împrumuturi de la Tur , Ung și/sau cameră ez Potrivit lui MladGram nast, -agi ar putea fi din bulgară veche (și rară) cont *-ax-jb (-"-агиё -> -ага) SINGUR = devin burlac (trec din copilărie în copilărie); Simt, mă comport ca un burlac R Knizh , deschideți, formați În RBE IV - "se comportă ca un burlac" În STRBE -'Trăiesc ca un burlac' P Din aceeaşi erg\en(in)\ -> bază licență- + cont -e(ya) -" verb burlac (se) Cf iar eu sunt burlac Minereu - Femeie ; de fată R Apelează În BER I - - pentru discursurile din Gotsedelchevsko P Entitate paralelă pentru gy r vs erg\en\ cu acc -ka BURLAC Var : burlac, burlac = Bitness (viață) în celibat; burlac R Deschide, formează În BER I - ergenl\ak, ergenl\ik "bachelor" - pentru vorbirea în Troiansko In Gerov II ergenl\ik 'burlatar' U MladBTR ergenl\ik 'stare de necăsătorit', 'viaţa tinereţii' În RSBKE I ergenl\ak "burlac" În BTR "starea de licență" a licenței În RBE IV ergenl\ik și ergenl\ak "burlație, burlac" P Tur ergenlik 'burlac' (TBR , DTB ) -> bulgară deschideți și formați burlac, burlac Cf si burlac si burlac, burlac ERG\ENCY = Bitnity (viață) în celibat R Knizh , deschideți, formați În Gerov II - "timpul până când umblă un burlac", "viața de burlac" U MladBTR - "stare de burlac", "viață de tinerețe, atâta timp cât o persoană este sau umblă burlac" În BTR - "statut de licență" În RSBKE - "stat, poziție de licență" și "timp petrecut ca licență" În RBE IV - "stat, poziție de licență", "timp, perioadă a vieții unui om petrecută ca licență" Var este de asemenea notat în Strandzha Govi erg\ensto (erg\ensto este pašel\k, mom\insto - vez\irsto) P Din aceeaşi erg\en] -" bază licență- + cont -ness Cf și burlac, burlac BURLAC Var : ergen\uvam, ergen\ovam, ergen]uem = locuiesc necăsătorit; Sunt burlac R Knizh , deschideți, formați U Gerov II - 'Ma duc licenta' U MladBTR - 'Ma duc, sunt burlac' În BTR - 'Trăiesc ca burlac, devin burlac' În RBE IV - "Trăiesc ca burlac' În STRBE - "Sunt singur, nu mă căsătoresc" Variantele cu accent, -ovam sunt caracteristice vorbirii în Strandja, Rodopi, Tracia, iar cele cu accent, -uem - pentru vorbirea în Transko, Godechko, periferia occidentală P Din aceeaşi erg\en(in)\ -> bază licență- + nast, -ovam (dial și -ovam, -uem) -> verb licenţă\vam şi var Cf și mă întâlnesc BURLAC = Plural de bărbați R Apelează În nord-est vorbim (Dobrogea) În RRDD - "burlac" P Mn h din erg\en cu terminaţie -ya -> burlac\ya - același colectiv pentru o multitudine de burlac ET\IM Var : et\im, yet\im, y\etim = Copil fără părinte în viață sau fără părinți în viață; orfan / *~ */ R Apelează În unele discuții locale de la Petrichko La GerovDop - despre orașul Veles (Vardar Macedonia) P Typ ye/z'w 'orfan', yetime 'orfan (pentru o fată)' (TBR , DTB ) -> bulgară formați et\im, totuși\im cu același sens ETURVA Var : et\rva (etr\'va, et\rva), etorva, at\rva (atorva), ent\rva (ent\arva), y\enterva, yontarva, y\eterva (jet\rva), y \atrva (yatrva), j\atrva etc = Soția fratelui soțului / /; sotia cumnatului Apel f et\rvo! Membru et\rvata "eterul meu" R Knizh , deschideți, formați În Gerov II şi V etr\va, yatrava cu o explicaţie: "soţiile a doi fraţi sunt yatrava reciprocă" U MladBTR - cu o explicatie: "sotiile a doi frati sunt sotiile unul altuia, sunt sotiile unul altuia" În BTR - 'soția unui frate împotriva soției altui frate' (+ text din așa-numitul pes : tatăl și unchiul doi frați, mama și mătușa Etervi) În RSBKE I - "soția unuia dintre frați în relație cu soțiile celorlalți frați" În RBE IV - "soția unuia dintre frați împotriva soției celuilalt frate" În STRBE - "soția unui frate în relație cu soția altui frate" U DechTR - "fiecare dintre soțiile a doi sau mai mulți frați în raport cu ceilalți" U RadBTR - 'fiecare din sotiile a doi fraţi în raport cu celălalt' Dialectul var sunt distribuite după cum urmează: e/i|rvy - în limba bulgară de vest, incl și limbile din periferia de vest și părțile de nord ale Macedoniei Vardar (vezi BDA-OT, p F ); etr\'va - distribuția mozaică a vorbirilor vered în vest-sud-vest (de-a lungul râurilor Struma și Mesta), în Munții Centrali (Pirodpsko-Panagyursko), în câmpurile subbalcanice și în câmpiile tracice (de-a lungul râului Maritsa și la nord de acesta), sporadic și în est până la Burgas-Elhovsko (vezi BDA-OT ibid ); at\arva, amâpea, etdrva - în principal în Rodopi; y\eterva - Vered bulgară de sud vorbită în Tracia Interioară (Prvomai-Haskovsko-Harmanlii), Macedonia Vardar (Tetovsko-Kratovsko), Macedonia Mării Albe (Syarsko) și Tracia Mării Albe (Gyumurdzhina, Lozengradsko); y\atrva - în Vardar Macedonia (Velesko, Bitola); a murit - în Vardar Macedonia (Ohrid, Prespa); (i)enterva, (j)enterva - în Macedonia Vardar și Marea Albă (Prespa, Kostur, Salonic) și Albania de Sud (Korchan) P Praslav *jetrie, Stbulg ідтрти (nume, toamnă ), хтрве (născut toamnă ), în slavă, Ez : sârb si croata j\empea/j\etrva, rusă \yatrov, gen jatrew etc Cf si stind yătar, latină ianitrices, greacă ёѵateres; cu același sens (vezi Trubaciov - , BER ) • Et\ervini Casa si familia lui et\rva\ Substantiv plural de adj ash|ervi/n = sotia fratelui / /; cumnata fratelui R Apelează În BER I și în Dobrev - "nora (împotriva furtunii)" [?] - pentru vorbirea în zona Tikvesh (în jurul orașelor Negotino, Kavadarci) din Vardar Macedonia P După Dobrev : " cuvântul regional bulgar \etsa provine cel mai probabil din limba antică turcă peceneg" Z ZEL\YAZKO = Copil (băiat) * R Apelează În Gerov II și MladBTR - "un copil mic, dar nebotezat de sex masculin" P Ca şi în l i Zelazko şi în substantivul derivat zela\yazko este un motiv (dezirabil, incantator): 'tare, durabil ca fierul; fier' U MladBTR : "așa se numește pentru că e tare și durează" FEMEIE\A Var : femeie, femeie, femeie = O persoană de gen opus bărbatului = O persoană de sex feminin la un bărbat cu care este căsătorită / /; soție Apel f f\eno!, deschideți și formați si o femeie! Membru zhen\ata "soția mea" R Knizh , deschideți, formați În Gerov II - - "care este căsătorit, prin deosebire de fecioară" și "cel cu care cineva este căsătorit" U MladBTR - - "ființă umană femeie deja căsătorită" și "parteneră de viață" În BTR - "femeie căsătorită, căsătorită - spre deosebire de fecioară" și "soție" În RSBKE I - "o femeie căsătorită spre deosebire de o fată" și "soție" În RBE V - - "soție" În STRBE - "persoană căsătorită de acest gen [feminin]" și "soție" U DechTR - "o persoană de sex opus " și "femeie căsătorită, căsătorită" ÎN УЕРИ - "o persoană de sex opus unui bărbat" și "soție" U RadBTR - "persoană căsătorită de sex opus unui bărbat" și "soție" Exemple din bulgară vorbeşte: de Blag\oya bil\a zhen\a (Ikhtimansko); el este soția mea și asul soției sale (orașul Kpisura); soția lui a murit la el (Vidinsko); și-și ușește pământul pentru o soție (Lukovitsko); ascultă la mine! (Chirpansko); ce e, frate, sotia ta? (Ohrid); Este o ceremonie de căsătorie cu o soție (Syarsko); sotia mea in nivatarud]i (Dramsko) Formele articulate ale aceluiasi femeie "soție": femeie (femeie), femeie (la singular), femei, femei (plural), sunt folosite în mod liber și în sensul extins de "soția cuiva", cf ex : sotia ma asteapta ~ sotia mea ma asteapta ~ sotia mea ma asteapta si femeia il asteapta ~ sotia lui il asteapta ~ sotia lui il asteapta', femeile tale il asteapta ~ femeile tale te așteaptă ~ femeile tale așteaptă etc P Praslav *zenă, Stbulg zhend "soție" (StbR I - ), "femeie căsătorită, soție" (DavRIPC ) în slav, Ez : sârb si croata жена/иепа "membră a unei uniuni matrimoniale" (Tanoțki ), rusă femeie, cadran soție, cehă zena pentru "soție" etc (Trubachev și urm , BER I - ) Vedea și mireasă, mireasă, soț Dintr-o femeie se formează un număr de gal -umal variante: cadran feminin "soție" - Xanthi (Tracia Mării Albe) (BER ibid ); dial dial "femeie tânără, proaspăt căsătorită" - Smoliansk (BER I - la o femeie)" femeie (Gerov II , MladBTR - , RBE V ); cadran feminin - orașul Veliko Tarnovo (GerovDop ); femeie (Gerov ibid , RBE ibid ); femeie femeie! formați - "așa îi spune bărbatul soției sale cu mângâiere" (Gerov ibid) și "ca o adresă de mângâiere a unui bărbat către soția sa" (RBE ibid); femeie \urka (BER - ); feminin (RBE V ) și diminutiv apel f femeie! Alaturi de ei si uvel -ukor var : cadran zhenetina - Tikvesh (Vardar Macedonia) (BER I - către femeie)', femeie deschisă, formare (Gerov II , RBE V ); zhenurl\ega dial - Sofia (BER tot acolo); zhenurl\yaga dial (BER ibid); cadran feminin (Gerov ibid , MladBTR , RBE V ) Var se formează și din zhen\a cu sens colectiv: zhenor, zhenor, zhenor, deschide, dial "multe femei" - la Sofia (BER I - și RBE V ), în nord-vestul Bulgariei (Montansko, Beloslatinsko, Vrachansko) și în Srednogorieta În total pentru: "femeie fără copii" - femeie fără copii, cf lipsa de copii (RSBKE ); carte femeie sterilă , deschisă (RBE I ); cadran de femeie fără gen - în dialectele locale în Blagoevgradsko-Sandansko-Gocedelchevsko, cf și cadran de femeie sterp, fără copii - în dialectele locale în Sandansko, cf şi bez^chedka, bez^edniua; femeie stearpă, "femeie însărcinată" - cadran de femeie gol - în dialectele locale din Plovdiv; korm\acma woman dial - în discursurile locale din Gotsedelchevsko; cadran de femeie sever - în discursurile locale de la Asenovgradsko; femeie necăsătorită dial - în RRDD ; nepr\azna (nipr\azna) femeie dial - în dialectele locale în Karlovsko-Plovdivsko, Razgradsko; cadran feminin complet - în discursurile locale din Gotsedelchevsko; o tânără sună - în dialectele locale din Plovdiv; t\egotan woman dial - în limbile locale în Sandansko; cadran de femeie încărcat - în discursuri locale la Asenovgradsko (femeie de televiziune) și Sandansko, Gotsedelchevsko; femeie grea deschisă, apelează - în dialectele locale în Blagoevgradsko, Gotsedelchevsko și în Troiansko (vezi și BTR la grea); femeie dificilă ext , dial - în dialectele locale din Sofia, Troian, Razgrad, Plovdivsko, Parvomaisko (vezi și BTR la tr\uden)-, femeie pe alt cadran - în discursurile locale din Loveshko; femeie în funcție (BTR ); femeie în poziție de cadran - în discursurile locale din Razgradsko; "femeie divorțată" - o femeie căsătorită carte , deschis , dial ; nap\lipped woman dial ; orodena žena "o femeie care nu mai naște" (în Gerov III ); '(femeie), a cărei căsătorie este desfăcută' (BTR la divorțat)', par\yasana woman dial ; cadran de femeie simplu în Dupnishko-Kyustendilsko; femeie divorțată carte , deschis , dial ; \femeie îngrijită ext , dial "o femeie care este o gospodină bună, amantă" De la doi copii de sex feminin "absența rudeniei între doi" (FRBEII ) CĂSĂTORIE = Căsătorirea; a se căsători, a se căsători, a se căsători R Apelează În Gerov II și MladBTR (la zh\enat, zh\enet) - "căsătorie" P Amânare la fel de la baza pe cadran suferinta, ex zhenet-/zhenet-, inerent limbilor bulgare de vest, sud-vest și sud (de-a lungul râului dintre râurile Maritsa și Tundzha) (cf BDAI k și BDA III k ) FEMEI JENIL\ARIN = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Vorbită din nord-estul Bulgariei (împreună cu zhen\ihil^) la est de linia Ruse - Popovo - Kotel și, sporadic, la sud de Stara planina în Karnobatsko-Pomorie (vezi și Kapantsi , Dobrudzha ) Vedea k A In BER I - (la o femeie) zhenil\ari pl "logodnice" - pentru vorbirea în Preslavsko P Dintr-un verb soție] -* distr de bază zhenil- (cf zhen\ilka , zhen\ilo) + acc , -ar sau comp acuzativ, -ar-in Cf şi căpetenie, logodnic etc JENIL\ARI = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În BER I - (la femei) - "logodnici" - pentru discuții de la Preslavsko Vedea k A Vedea și căsătorit/căsătorit P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf şi ek?en|yhchm FEMEIE\SAU = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În GerovDop (soţiei după textul nar pes : kug\a d\od, bre, zhen\ili, da sa ch\udat, da sa m\aiot) - pentru vorbirea în Dobrichko Vedea k A Vedea si sotia P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și feminin, feminin CHENILA = Căsătorirea; a se căsători, a se căsători, a se căsători R Apelează În BER I - (la femei) - pentru discuții în Stara Planina (Tetevensko) și Rodopi (Asenovgradsko, Smolyansko, Madansko, Ardino) În RBE V - "căsătorie" P, dintr-un verb f|en(ya)T -* cor -osn feminin- + conc acc , -il-ka -> decl la fel pentru acțiune feminin Cf si mirii FEMEIE\ILKA = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În RBE V - "matchmaker" P Dintr-un verb căsătorit -> cor -bas feminin- + conc acuzativ, -il-ka -♦ amânare la fel pentru chipul unei femei Este probabil înrudit într-o trupă onomasiologică (nominativă) comună cu cadran var ca zhen\ilnya\, zhen\ilya] FEMEI = O trupă de persoane rituale (femei, bărbați?), konto mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În Gerov II , conform unui text dintr-un cântec popular: Petkanarasla, crescut, s-a făcut mire', la Petkana au venit miri din nouă sate îndepărtate Vedea și k A Vedea si sala de nunti P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și zhen\ili, zhen\ihli FEMEIE = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov II - "care este trimis să ceară o fată pentru cineva" U MladBTR și RBE V - 'matchmaker' P Din producţie de bază zhenil- (cf zh\enya și zhenil\ar(in), zhen\ilya) + acuzativ, -nya sau dintr-un verb cor -bas feminin- + conc acuzativ, -il-nya FEMEIE = Căsătorirea; a se căsători, a se căsători, a se căsători R Apelează În BER I - (către o femeie) - pentru discuții în Stara Planina (orașele Teteven și Tetevensko), Sub-Balkan (Karlovsk) și Srednogorieto (orașul Koprivshtitsa) U MladBTR (la zhen\ilnya) - "căsătorie" și "viață căsătorită" În BTR și RBE V - "căsătorie" (cf și nar pes : un deșert fierbinte este cerneală care înnegrește fecioarele tinere ) P Dintr-un verb f\en(ya)\ -> cor -osn feminin- + cont -(i)lo -> la fel căsătorit Cf și căsătoria și nunta FEMEIE\ILYA = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează La GerovDop - "matchmaker" - pentru vorbirea în Dobrichko Vedea k A În MladBTR (către o mireasă) și în RBE V - 'matchmaker' P Din producţie de bază zhenil- (cf zhenilya și zhenilar(in), zhenilnya) + acc -fin -ja sau din cor -osn feminin- + conc cont -il-ya Cf si feminin FEMEIE\ITBA = Căsătorirea; a se căsători, a se căsători R Knizh , deschideți, formați În Gerov II și MladBTR - "pentru un bărbat: căsătorie", "pentru o femeie: căsătorie" În BTR , RSBKE I , RBE V , STRBE și în RadBTR - "căsătorie" (în BTR și "căsătorie între un bărbat și o femeie") În BER I - (la soție) - "căsătorie" U DechTR - "încheierea căsătoriei, încheierea unei uniuni de căsătorie între un bărbat și o femeie" P Dintr-un verb f\en(ya)] -> cor -osn feminin- + conc acc , -it-ba Cf si sotie O FEMEIE = Căsătorirea; a se căsători, a se căsători, a se căsători R Apelează În Gerov II și MladBTR - "pentru un bărbat: căsătorie", "pentru o femeie: căsătorie" P Stbulg zhenitvl "căsătorie, căsătorie" (DavRIPC ), bulgară căsătorit cu sensul indicat FEMEI = Un bărbat în timpul nunții sale / */; mire R Deschide, formează În BTR , RBE V , STRBE și în RadBTR - "mire" = Candidat la căsătorie R Cartea În BTR, RBE, STRBE (ibid ), RSBKE I , BER I - și în RadBTR (ibid ) - "candidat la căsătorie" P Stbulg zhenivu 'mire' (imѣia nevestzh zhenivu est, StbR ) -> bulgară zhen\ih cu același sens Sensul "candidat la căsătorie" a fost transferat din limba rusă ez (vezi APC ibid ) FEMEIE = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Se vorbește din nord-estul Bulgariei la est de linia Ruse - Popovo - Kotel și, sporadic, la sud de Stara Planina în Karnobatsko-Pomorie Vedea k A În Gerov II - "care este trimis să ceară o fată pentru cineva" U MladBTR -'o femeie trimisa sa ceara fata pentru cineva' În RBE V - "matchmaker" În RRDD zhen\ihl și zhen\ihla "broker de căsătorie" P Entitate paralelă pentru gy r vs zhen\ihil] din baza mire- + cont -fin - A Cf și zhen\ilnya, zhen\ilya MIRE = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire, potrivire R Apelează Vedea zhen\ihl, zhen\ihla În RRDD - "medierea căsătoriei" În RBE V - "omucidere" P Din aceeaşi zhen\ihl], zhen\ihla] -> dis de bază mire- sau mire- + cont -ness Cf și sfințenie FEMEIE]IHLI = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează U Ivanova - - pentru discuții la Silistrensko, Razgradsko, Varna cu o explicație: "În Dobrogea doar bărbații se căsătoresc, dar înaintea lor merg femei deosebite la casa tatălui miresei, pentru că avertizează că vor veni în seara barbati femei" Vedea k A P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf si casatorit O FEMEIE = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Se vorbește din nord-estul Bulgariei (împreună cu zhenil\ar\ ~ zhenihl\ar) la est de linia Ruse - Popovo - Kotel și, sporadic, la sud de Stara Planina în Karnobatsko-Pomorie Vedea k A În Gerov II - "care este trimis să ceară o fată pentru cineva" U MladBTR (către o femeie) - "un chibrit care vrea o fată pentru cineva" În RRDD - 'mediator matrimonial ' În RBE V - "matchmaker" = Candidat la căsătorie R Apelează În RBE V - "candidat la căsătorie" P Cel mai probabil de la zhen\ih\ -> dial zhen\ihil 'matchmaker' cu cont ocazional -(л)l, poate transferat din var pentru g r cu acuzativ, -la (cf feminin\ihla) Sensul "candidat la căsătorie" a fost dezvoltat poate prin analogie cu cuvântul de împrumut din rusă Soția mea] FEMEIE Var : feminin, feminin = Femeie ; o fata = O copilă de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiică, fată R Deschide, formează În diferite zone de vorbire (de exemplu, Radomirsko: te, p\a žensko ni serod\i, au devenit cinci fiice în \vechem; Haskovo: w|a dob\if first female, s\ și băieții de asemenea, dar le-am luat) În Gerov II femei care concepe și dă naștere' În RBE V - femeie, femeie, femeie "persoană" (dar și "fată", "fiică" conform textului lui M Georgiev: Nu s-a întâmplat ca una dintre fiice \și odată să întârzie A apune soarele femeia trebuie să fie sub acoperiș) P Substantiva f pentru avg de adj feminin, -ska, -sko, articol, feminin Cu semnificația "copii de sex feminin" ~ "fete" ~ "dycers" este o derivație comună și cadran iar substantivizatul f pentru m h femeie, membru femeile (oamenii lor erau bărbați și femei, în Stuv'enitsa femeile le băteau mult) Soție - Aranjarea căsătoriei (căsătoria); a se căsători R Knizh , deschideți, formați În Gerov II - și MladBTR - (la femei) - "Fac o fată și un băiat să se căsătorească, ca să devină bărbat și femeie" În BTR - "aranja o căsătorie, acordă consimțământ sau asistență pentru o căsătorie" În RSBKE I - "Eu pun un bărbat și o femeie să se căsătorească" În RBE V - "face pe cineva să se căsătorească" U DechTR - "aranjați o căsătorie, acordați consimțământul sau acordați asistență pentru o căsătorie" U RadBTR - "efectuați căsătoria" și "acordați și pregătiți căsătoria" Ma casatoresc Mă căsătoresc, mă căsătoresc În Gerov II - și "Mă căsătoresc cu o femeie (pentru un bărbat), mă căsătoresc cu un bărbat (pentru o femeie) după ordinea stabilită" În BTR - "Mă căsătoresc" În RBE V și RadBTR - "Mă căsătoresc" P Stbulg căsătorit (sa), zhenzh (sa) "căsătorește-te, căsătorește-te cu cineva" și "căsătorește-te, căsătorește-te, ma insor' (StbR I ) -> bulgar femei cu aceleași semnificații Giardia = Copil / *~ */ R Deschide, formează La GerovDop - "copil agil și iute" U MladBTR - - 'copil agil, vioi, rapid' În BTR - "copil mobil agil" În RBE IV - "copil agil și iute" V BER I - "o persoană mobilă, energică, comună copil' P Din cor -bas de adj vioi 'mobil, agil' + acuzativ, -ak -> la fel viu ca nume expresiv cu sensul indicat Cf iar zhivarl\ak, living\ulce REZIDENT = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În Gerov II , MladBTR - (către o făptură vie) și în RBE V - "copil mamifer" cu o explicație: "se întâmplă într-o ghicitoare: o creatură vie dintr-un mâncător de șerpi viu" BER I (împreună cu viv\alche) - "copil sukalche" P O origine alternativă de la adj viu -► cor -bas live- + conc cont -al-ets sau verbul cor -osn din Stbulg zhvlti "mestecă" (MLADER , BER I ) -* bulgară formați zhv\al(ya) "mestecă, experiență", zhv\akam, zhv\ach(a) "mestecă", zhevol(ya) "mestecă", zhiv\olam "mestecă, experiență" (cf BER V , ) , ) -" cor -bas viu-+ conc acuzativ, -al-ets -► la fel viaţă Cf si viu ANIMAL = Copil care este încă alăptat / *~ * ; copil R Apelează În BER I (împreună cu viv\alec) - "copil sukalche" P Vezi viaţă Din cor -bas live- + conc acuzativ, -al-che gal -umal la fel în viaţă ŽIVARL\AK = Copil / *~ */ R Apelează În discursul occidental la Sofia, Radomir P De la bază de adj plin de viață "mobil, agil" cu acc nast, -ar-lak -> zhivarl\ak ca nume expresiv cu sensul indicat Cf si live\ak, live\ulce TRĂIT = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În Gerov II - "copil mamifer" cu o explicație: "se găsește într-o ghicitoare: a trăit viu în mulțime, a tras carne vie" În BER I - "copil mamifer" P Vezi viaţă Din cor -bas de adj viu sau din verbul cor -osn alive- (compara St Bulgarian živlti, Bulgarian experience) + comp acuzativ, -il-e gal -umal la fel trăit Cf și living\ule, living\uline ÎN VIAŢĂ! - Adresa fratelui al sotului / -!/; adresa cumnatului R Apelează În Ivanova , printre alte adrese "specifice" către frații mai mici ai unui soț din Govi în nord-vestul Bulgariei P Prin l i Vioi, dar cu o funcție vocativă extinsă (față de un concept de rudenie) Cf și vesel/vesel!, sănătos! ANIMAL Var : vivol\anche, vivol\anche, vivol\anche = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează La GerovDop - "un copil cu pițigoi" - vorbit în Vardar Macedonia: Novoselsko (animal\ančё), Shtipsko (vivolyanche conform textului din Gat : vivo vivolanche na gram\ada s\ede, vivo carne de miel) În BER I živol\anche, živol\anche "copil care alăptează" - vorbit în reg Tikvesh (Vardar Macedonia) P Vezi viaţă Din cor -bas de adj viu + conc cont -ol-an-che/-ol-an-che sau, mai probabil, dintr-o tulpină verbală extinsă live-ol-/live-ol- pe cadran verb zhiv\olam 'chew, experience' (regiunea Tikvesh, Vardar Macedonia, vezi BER ibid ) + col acuzativ, -an-che -> gal -zecimal la fel animal \anche si var VIE\ULE = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În Gerov II (împreună cu living\ulche) cu o explicație: "se întâmplă într-o ghicitoare despre un mamifer: un living\ulce viu stătea în mulțime, carnea vie mergea" P Vezi viaţă Din cor -bas de adj viu sau din verbul cor -osn viu- (Sf bulgar zhvdti, bulgar perž\ivyam) + comp acuzativ, -ul-e -" live\ule ca gal -umal titlu Cf și a trăit, a trăit, a trăit etc REZIDENT = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează La GerovDop - "copil mamifer" - pentru vorbirea în Blagoevgradsko (după textul din Gat : animal viu așezat pe un copac uscat, carne vie t\egly) P Vezi viaţă Din cor -bas de adj viu sau din verbul cor -osn viu- (Sf bulgar zhvati, bulgar perž\ivyam) + comp acuzativ, -ul-en-ce -♦ gal -umal la fel persoană vie Cf și a trăit, a trăit, a trăit etc LIVE\STRADA = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează La GerovDop - "copil mamifer" - pentru vorbirea la Sofia (după textul din Gat : viv zhiv\ulets na piz\ulets, viv m\esce zap\in'a) P Vezi viaţă Din cor -bas de adj viu sau din verbul cor -osn viu- (stbulg zhklti, bulg live, apelează viv\olam 'mestecă, experienţă') + comp acc , -ul-ets -> la fel living\ulets Cf și viv\ule, viv\uline, viv\ulinche etc VIU\ULINE = Un copil care este încă alăptat / *- */; copil R Apelează La GerovDop - "copil, koga tsitsa" - pentru vorbirea în Velesco (Vardar Macedonia, conform unui text din Gat : viu, viu, viu, un suflet viu stătea pe o mulțime, a tras carne vie) P Vezi viaţă Din cor -bas de adj viu sau din verbul cor -osn zhiv- (stbulg zhvіtn, bulg živyam, dial živolam "a mesteca, a experimenta") + comp acc , -ul-ine gal -umal la fel viață lungă Cf și živ\ule, živulentse, živ\ulec etc VIE\ULINCHE Var : zhiv}ulinche, zhi\ulinche = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează La GerovDop - 'bozainiche' - vorbit în Debarsko-Polyansko (Vardar Macedonia, după textul din Gat : žio zhiulinche živ\o meso trgat) P Vezi viaţă Din cor -bas de adj viu sau din verbul cor -osn zhiv- (stbulg zhvkti, bulg živ\ivyam, dial živ\olam "mestecă, experiență") + comp acc , -ul-in-che -> gal -umal la fel live(in)\ulinche Cf și viv\uline, viv\ule, viv\ulence, viv\ule etc LIVE\STRADA = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În Gerov II (împreună cu o făptură vie) cu o explicație: "se întâmplă într-o ghicitoare despre un mamifer: o făptură vie vie stătea pe grămadă, carnea vie mergea" = Copil / *~ / R Apelează În BER I - (către cei vii) - "copil agil " P Vezi viaţă Din cor -bas de adj viu (zh\ivulche 'copil viu, agil', cf şi dial zhivarl\ak) sau din cor -osn verbal viu- (Sf Bulg zhevlti, bulgară перевогам) + incl acuzativ, -ul-che -"■ gal -umal la fel vie\ulce Cf și viv\ule, viv\uletse, viv\ulets și viv\ak, vivarl\ak VIAŢĂ = Sora mamei / /; w|ewx:a Apel f Trăi! = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină R Apelează Vorbește tracă în Haskovo (soția mea este sora mamei mele), Harmanlii Vedea k P Neclar Este posibil să fie o formațiune onomatopeică spontană în și conform vorbirii copiilor cu repetarea consoanei silabice (cf k\aka, l bulgară carte , deschis, rând cu sensuri diferite -► forma ž^ila 'gen' Vedea și zhilka SÂRMĂ = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, gen, genunchi, tren\a R Deschide, formează În Gerov II și MladBTR - "tren, gen, genunchi, rădăcină" În BTR - - 'tijă, genunchi, tren' În RBE V - "gen, origine, rădăcină" P Din ž\ila\ cu sufix, -ka -> ž\ilka ca diminutiv var , a dobândit și o funcție nominală neutră ZH\VOLCHE Var : zh\uvolche, zh\uvolche = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează La GerovDop - 'bozainiche' - vorbit în Belomorska Macedonia (Demirhisar resp Valovishko, după textul din Gat : ж\уо жёлче на пез\улче sid\i, juo carne k\ca) P De la bază de adj viu, apelează zhuf/zhuu (vezi BDA-OT k Fb) -> zh\uvolche cu comp acuzativ, -ol-che sau dintr-un verb de bază zhuvol- (dial zhiv\olam -" *zhuv\olam, cf de ex zhuv\eya versus zhiv\eya) + acuzativ, -che -> gal -umal la fel zh\volche Cf și zhiv\alche, zhiv\ulche etc ZAV\ARENIK Var : sudor, sudor, sudor = Fiul / */; fiu căsătorit R Deschide, formează În diferite modele etno-culturale și de vorbire (vezi Ivanova ) U Gerov II - "un fiu din prima soţie, pe care a doua soţie l-a găsit când s-a căsătorit cu tatăl său " U MladBTR - "fiu din prima căsătorie a tatălui, găsit de a doua soție, când tatăl văduv s-a căsătorit din nou cu o a doua soție" În BTR - "copilul unui tată văduv care s-a recăsătorit - în relație cu cea de-a doua soție" În RSBKE I za\arenik și zaveren\ik "fiu din prima căsătorie a unui bărbat în relație cu mama vitregă" În RBE V - "fiul unuia dintre cei doi părinți în relație cu soția sau soțul din următoarea căsătorie" În STRBE - "fiul unuia dintre părinţi dintr-o căsătorie anterioară în relaţie cu noua soţie sau soţ" U RadBTR zav|arenik și zav\arenitsa "copilul a dat naștere din căsătoria anterioară a bărbatului în relație cu următoarea sa soție" În BER I zav\ar(e)nik, zav\arnitsa "copil sudat" P Dintr-un verb zav\ar(ya) -> suferi, adj za\aren (cf za\aren fiu) + cont -(n)ik -> la fel za\arenik Cf si ginerele ZAV\ARENICA Var : sudor, sudor, sudor = Fiica / */: fiica căsătorită R Deschide, formează Vedea za\arenik În Gerov II - "o fiică de la prima soție a cuiva pentru a doua soție" U MladBTR - 'fiica din prima casatorie a tatalui, casatorita de a doua sotie ' În BTR - "copilul unui tată văduv, încheiat o a doua căsătorie - prin atitudinea celei de-a doua soţii' În RSBKE zavarenitsa și zavarenitsa "fiica din prima căsătorie a unui bărbat în relație cu mama vitregă" În RBE V - "fiica unuia dintre cei doi părinți în relație cu soția sau soțul din următoarea căsătorie" În STRBE - "fiica unuia dintre părinți dintr-o căsătorie anterioară în relație cu noua soție sau soț" U RadBTR zav\arenik și zav\arenitsa "copil adoptat din căsătoria anterioară a bărbatului în relație cu următoarea sa soție" In BER za\arnitsa 'copil sudat' P Entitate paralelă pentru gy r relativ la za\arenik] şi sum fiică căsătorită cu o fiică, -(nepoată) Cf si vaduva ZAV\ARENICHE Var : sudor, sudor, sudor = Copil / *~ */; copil găsit R Deschide, formează Vedea za\arenik În Gerov II - minor din za\arenik U MladBTR -'copil din prima casatorie a tatalui, gasit de a doua sotie ' În RSBKE I sudat și sudat și în RBE V - "copil sudat" P Entitate paralelă pentru sr r relativ la sudor şi sudor copil cu acc -(nişă Cf și tatăl vitreg TITLU = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează Ivanova în total titlu mare - pentru vorbirea în Rodopi P Din cadran verb titlu(e) "goda, goda" -" bază titlu- + sin acuzativ, -il-ka -> același titlu Cf si cap ASS\AR Var : fund\ar, spate\ar = Copil născut ultimul din familie / *- */; Am cautat R Apelează În unele discuții locale de la Petrichko P Din adj spate -> baza înapoi- + comp acuzativ, -ik-ar Variante cu acc inițial /dzi este o caracteristică în diferite zone de vorbire (vezi BDA-OT k F ) Cf și gaznet\ar, eraser\ar ASS\ARCHE Var : fund\arche, zadnik\arche = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează Vedea fundul P Formare paralelă (gal -minor ) pentru sr r contra ass\ar] cu acc -acea Cf si gasnet\arche, shake\ache ZADOM(\YA) ZADOM\YAVAM = Căsătorește/căsătorește, căsătorește/căsătorește R Knizh , deschideți, formați În Gerov II - "căsătorit " În MladBTR - "căsătorește fiu, fiică" și "se stabilește prin căsătorie" În BTR - "căsătorește-te cu fiul sau fiica" În STRBE - 'căsătoreşte' U RadBTR - "căsătorește-te cu cineva" Mi-e dor de casă, mi-e dor de casă mă căsătoresc, mă căsătoresc; creează o familie În Gerov II și MladBTR - 'Mă căsătoresc, mă căsătoresc' În BTR - "intrarea într-o viață de căsătorie" În STRBE și în RadBTR - "Îmi creez o familie" P Din aceeaşi dom "casă", "locuință", "familie" (vezi BTR ) -> bază -acasă- + prepoziție pentru- şi cont -fin - ea sau acuzativ, -ya-vam -> verb zadom\ya, zadom\avam Cf iar udom |ya, udom \yavam ZADR\UGA Var : zadr\uga, z\adruga = Comunitate familială de mai multe generații cu fermă și gospodărie comună R Apelează În Gerov II z\adruga și zadr\uga cu o explicație: "așa se numesc pe alocuri o familie întreagă toți au o fermă comună, o gospodărie comună " U MladBTR - 'familie mare inseparabila cu proprietate comuna si ferma' În BTR - "cămin domestic patriarhal printre slavii sudici: cu gospodărie comună, gospodărie comună " În RBE V - - "comunitate familială patriarhală" și "comuna familială" U Vakarelski și urm total cooperativă familială cu explicația: "toți locuiesc împreună pe o singură proprietate comună " În BER I - "numărți membri ai familiei" În UÉRI - ' o comună de familie între slavii din sud din mai multe generații, urmași ai unui singur tată cu soțiile și copiii lor ' În RadBTR - "comunitate de familie (dintre slavii din sud)" P Stbulg dront și podroѵg 'prieten, tovarăș' (StbR - , II ) -► cor -bas -dro\|T-, bulgară -altul- + prepoziție pentru- şi cont -fin - si la fel asociat cu sensul indicat Cf și un sârb si croata \adpyza/zădruga "grup familial cu fermă comună" (Tanotski , Karadzic ) HALA\SEMIN = Persoana ceremoniala (femeia - ruda mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii; Ajutați-mă R Apelează Vorbind din Karlovsko, Plovdivsko (vezi Plovd lângă și Ivanova ) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la foc cu sufix, -(n)itsa Cf și pom\aichgima, bătrână etc HALL\FOC = Persoana ritualica (masculin - ruda mirelui) cu functii administrative in timpul nuntii; vom ajuta R Apelează La nord de Stara planina în Tetevensko, Loveshko, Troiansko (vezi Lov lângă și Ivanova , , ) Vedea k V P Stbulg eclog 'ostatic' (StbR I ) -> bulgar formați foc, foc] i ostatic] pentru persoanele ceremoniale la nuntă Cf și bătrân, bătrân etc ZAL\OGNIOVITSA = Persoana ceremoniala (femeia - ruda mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii; Ajutați-mă R Apelează Vedea pus pe foc P Entitate paralelă pentru gy r contra garanției și prin sumă foc femeie cu cont -e o Cf și bunica, bunica etc HALL\FOC = Persoana ritualica (masculin - ruda mirelui) cu functii administrative in timpul nuntii; vom ajuta R Apelează În câmpia Dunării, la est de râul Osam (vezi Lov kraj ), și în Dobrogea (împreună cu zal\ogn'o\, zal\ozhtik\), și la sud de Stara Planina - sporadic în Pomorie-Karnobatsko-Yambolsko Vedea k V În BER I - "o rudă masculină a mirelui la nuntă" - pentru Troiansko U Ivanova , - 'ritual o față la nuntă' - pentru Loveško și sporadic pentru Plovdivsko, P Vezi pus pe foc Cf și bătrân, bătrân etc HALL\OZKA Var : gaj, gaj, = Persoana ceremoniala (femeia - ruda mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii; Ajutați-mă R Vezi ostatic U Ivanova - sporadic pentru nord-estul Bulgariei împreună cu o casă de amanet P Entitate paralelă pentru gy r împotriva creditorului ipotecar] cu cont -ka Cf și casa de amanet Broker de amanet Var : ostatic, ostatic = Persoana ritualica (masculin - ruda mirelui) cu functii administrative in timpul nuntii; vom ajuta R Apelează În câmpia Dunării, la est de râul Osam, și în Dobrogea (cf Kapantsi , Dobrudja ) - împreună cu zal^gnyo^, zal\ognya], iar la sud de Stara planina - sporadic în Pomorie-Karnobatsko-Yambolsko și Soflisko (Tracia de Est) U Ivanova , - pentru Nord-Estul Bulgariei și Dobrogea Vedea k V În Gerov II - "vom întreba" și "cine se duce de la burlaci să cheme fecioarele că vin să ia mireasa la nuntă" In MladBTR - 'vom intreba cine ocoleste casa burlacului sa cheme fecioarele ca vin sa ia mireasa la nunta' În BTR - 'socrii bătrâni sau ne întâlnim la o nuntă' În RRDD - "o rudă apropiată a unuia dintre tinerii căsătoriți la o nuntă" În RBE V - "o rudă în vârstă a mirelui care îl înlocuiește pe socrul la o nuntă" și "la o ceremonie de nuntă - o persoană din partea mirelui care anunță la casa miresei că urmează să se căsătorească cu ea ' În BER I (a paria) - "vechi svat, pobasthim" P Stbulg ^Alogg "ostatic", verb asezat, ^llojj (StbR I ) -> verb depozit(e) "să se bazeze pe" (cf RBE V ) -> strad, ex depozit -> bază pariu- + cont -(n)ik -> la fel ostatic Cf și bătrân, bătrân etc ZAL\OZNITSA Var : ostatic, ostatic = Persoana ceremoniala (femeia - ruda mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii; Ajutați-mă R Apelează Vedea ostatic U Ivanova - pentru nord-estul Bulgariei In Gerov II si MladBTR - 'pomaychima' În BTR - "mamă vitregă la o nuntă" În RRDD - "o rudă apropiată a unuia dintre noii căsătoriți la o nuntă" [?] În RBE V - "o femeie în vârstă care înlocuiește soacra sau gazda la o nuntă" și "soția unui socru bătrân , soacra" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la gaj (cu sufix, -(n)itsa Cf și gaj, gaj, gaj Vezi și star\oyka \ALOZHNICHKA = Persoana ceremoniala (femeia - ruda mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii; Ajutați-mă R Apelează Vedea ostatic V vorbește din Dobrogea, dar mai ales dintre așa-zișii "Glavantsi" (vezi Dobrogea ) P Gal -umal var împotriva unui amanet] cu nast, -ich-ka, a dobândit și o funcție nominală neutră PARIU = Persoana rituala (masculin - ruda mirelui) cu functii administrative in timpul nuntii R Apelează În unele dialecte locale în Loveshko-Troyansko (vezi Lov kraj ) Vedea k V P Neclar Este posibil ca acesta să fie dintr-o bază modificată pariu- comparativ cu baza gaj-(cf gaj, gaj) + acuzativ, -ach sau din bază pariu- pe dial verb zal\agam (se) "răspunde", "să ridice pentru ceva" (cf în Gerov II ) MAI USOARA = Favorit (feioară, femeie); libe Apel f mai usoara! R Apelează În RRDD - "arsuri" P Dintr-un verb oprit/pornit -> de bază aprinde- sau aprinde- ( "bea pentru logodnă" -* Mă logodesc/mă logodesc" Semnul nominalizării este încorporat în ritualul de băutură (sorbit, băut) al tatălui fetei ca semn de consimțământ pentru o căsătorie viitoare Var : arde, arde = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează Sporadic în dialectele locale în Karlovsko (împreună cu z\apiv, vezi Plovd sfârșitul ), Gotsedelchevsko (vezi Pir sfârșitul ) În Gerov II , inscripția MladBTR , în RBE V inscripția "logodna" P Dintr-un verb zap\ivamu -> amânare la fel înregistrare Cf și slurp, slurp, slurp ZAP\IVKA = Act preconjugal de aranjare și anunțare a unei căsătorii iminente între un tânăr și de fată; logodnă R Apelează În BER V - - "o sărbătoare la casa fecioarei după logodnă" - pentru vorbirea în Ikhtimansko P Dintr-un verb cânta] -> bază zapiv- + nast, -ka -> la fel umplere Cf și cântă, cântă, cântă APĂRĂTOR Var : zapivnik, zapivnik = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează La GerovDop z\apivnik - pentru discursul lui Peruštitsa У MladBTR , RBE V și BER V - zapivnik și zapivnik P Dintr-un verb record^ şi prod la fel z^apiv^ -> bază zapiv- + nast, -nik -> la fel suport pentru stilou Cf si logodnica PROTECTOR Var : cramă, cramă = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează La GerovDop z\apivnitsa 'femeie olar' In MladBTR , RBE V si BER V - (a bea) crama si crama P Entitate paralelă pentru gy r relativ la zapivnik] cu cont - fată Cf si logodnica CLAMPA = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează În unele localităţi se vorbeşte în Gotsedelchevsko (vezi Pir sfârşitul ) P Dintr-un verb live^ -> bază zapiv- + nast, -ak -> la fel suspin Cf și atingeți, atingeți, atingeți \APITNICI = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În unele limbi locale în Peschersko (vezi Rodopi - ) Vedea k A P Dintr-un verb ask/ask "întreaba despre un lucru, despre altul, a învăța ceva" (Gerov II ), "întreaba despre ceva", "pune o întrebare" (BTR ) -> bază întrebare- + nast, -nik -> la fel chestionar (în MladBTR chestionar și chestionar "cine/care pune întrebările") -► formați z\apitnitsi - o unitate de cuvânt separată (plural) cu sens colectiv ZAP\ MUTICĂ = Logodnic după ruperea unei logodne R Apelează U Gerov II - "logodnic abandonat" U MladBTR , RBE V și BER VI - (la p\uskam, p\usna) P Din cadran verb zap\ust(ya) 'stânga, abandonat, abandonat' -> baza a suferi, ex pustiu- + cont -(n)ik -> la fel pustnic Cf și piesa bucală PATCH\BUZA = Logodnică după ruperea logodnei R Apelează În Gerov II - "logodnica abandonată" U MladBTR (pentru a începe), RBE V și BER VI - (pentru p\uskam, p^usna) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la zap'ustenik'^ cu cont - fată ÎNMORMÂNTARE = Copil născut primul în familie / *~ */ R Apelează În dialectele de sud-vest (Kyustendilsko-Blagoevgradsko-Razlozhko) P Dintr-un verb germen(i) "Am început să nasc" și "Am născut pentru prima dată" -> bază germen- + dezvoltare -ok -> la fel încărca Cf entități similare precum zar\odiii "germ", zar\odak "stamen" (MladBTR la zar\odish) Cf si \freak PROFESIONAL = Adopt/adopt și îngrijesc un copil de la alți părinți (cunoscuți sau necunoscuți) ca al meu; adopt R Apelează În BER VI - (către un fiu) - pentru vorbirea în Ikhtimansko (z\asina) P De la bază pe aceeași fiu + prepoziție pentru- şi sfârşitul -ja -► verb zas\in(ya) Adjunct adjunct = O persoană ceremonială (de obicei un ginere al surorii mirelui) cu anumite funcții în timpul nunții R Apelează În unele dialecte locale din Razgradsko (vezi Kapantsi ) P Cel mai probabil cu cor -bas -servitor-/-servitor- (cf de exemplu slujitor și adverb, adverb) + prepoziție pentru- și nast, -nik -> același angajat ZAH\ODLYAK Var : zach\od(l)yak, za\od(l)yak = Licențiat ; burlac vechi (la e/>g|en|) R Apelează Vorbește în Beloslatinsko (za\odlyak), Vrachansko, Botevgradsko În BTR și RBE V - "bătrân burlac" P Dintr-un verb zah\od(ya) 'set', 'trece (vârstă)', 'trece (vârstă)' -> bază apus-/apus- + cont -(l)yak /łak/ -> același zach Cf si o toaleta PROCESATOR Var : zah\odnik, zah\odnik = Licențiat ; vechi burlac (la erg\en\) R Apelează În BTR și RBE V - "bătrân burlac" P Dintr-un verb zah\od(ya) 'set', 'trece (vârstă)', 'trece (vârstă)' -> suferi, adj occidental -> de bază vest- + cont -(n)ik -> la fel vest Cf și zah\odlyak, zah\odnyak ZAH\ODNICA Var : zah\odnitsa, zah\odnitsa = Fecioara (bătrână, învechită>; bătrână servitoare (la mom|aț) R Apelează În BER I - "bătrână servitoare" - pentru vorbire la Sofia (for\odnitsa) În Gerov II - "o fată care nu s-a putut căsători la timp, așa că merge fecioară" U MladBTR - 'o fata care nu s-a casatorit la timp ' În RBE V - "bătrână servitoare" P Entitate paralelă pentru gy r împotriva z ; burlac bătrân (la erg\en\) R Apelează În BER I - "bătrân burlac" - pentru vorbit la Sofia (pentru\unu) P Dintr-un verb zah\od(ya) "a coborât", "a trecut (vârsta)", "a trecut (vârsta)" -" strad, adj vest -*■ baza vest- + nast, -nyak /nyak/ -> același într-o zi Cf și zah\odnik, zah\odlyak ZV\ANIK Var : clopoțel, clopoțel, clopoțel, clopoțel = Invitat la nuntă (rudă a mirilor) R Apelează În vest-sud-vest vorbește În BER I - "invitat la o nuntă ", "invitat la o nuntă" - pentru vorbirea la Sofia, Kyustendilsko În Gerov II , - "cine este poftit, chemat la nuntă " (+ text din nar pes : porumbei să-mi ghicească, clopotieri să mă bucure, păuni să aranjeze pene, zvanicim [dat) pad ] shadow to cost) U MladBTR (kam zva) - "care se numește , chemat sau invitat la o nuntă " În RBE V - "o persoană invitată la o nuntă " și "prieteni și rude ale mirelui sau ale miresei, în timp ce o duc la casa soțului" (+ text din așa-numitul pes : Marko adunat chibritori si clopotari si oyd\oa pentru o tanara mireasa) P Stbulg £ьkgsgi, ^vati 'invite, invite' (StbR I ) -► bulgară formați zv(a) "invită", min a suferi, ex numit- + cont -(n)ik -> la fel clopot ZV\ANITSA Var : clopoțel, clopoțel, clopoțel, clopoțel, clopoțel = Invitat la nuntă (rudă a mirilor) R Apelează În vest-sud-vest vorbește Vedea clopot În Gerov II , zv\anitsa și zv\anitsa "socrii miresei, așa cum o conduc pe mireasa la socri" In MladBTR zvan\itsa 'femeie , invitata sau invitata la o nunta' În RBE V se numește "o femeie invitată la o nuntă " = O trupă de nuntași (rude ale miresei) cu o funcție rituală specifică R Apelează În limbile vestice și sud-vestice La GerovDop - ' potrivitorii miresei, pentru că au dus mireasa la miri și se întorc singuri' (sună clopoțelul) - pentru graiul orașului Prilep (Vardar Macedonia) La MladBTR, acolo (la Zva) Zvan\itsa Sat pentru "matchmakers care conduc mireasa la casa socrilor" În RBE (ibid ) - "mașinii de potrivire din partea miresei în ansamblu, în timp ce o duc acasă la mire" = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În unele dialecte locale în Dupnishko și Samokovsko (cunoscut sub numele de pes : a cui este mireasa? Este M\arkuti kum\itsa, sau M\arkuti dzvan\itsa, sau mu yem\ila cecmp\a?y P Entitate paralelă pentru gy r relativ la pronume] cu sufix, -(n)itsa STAR\ANA Var : zvezd\ana, dzvezt\ana = Sora soțului / /; furtună Apel f star\ano! R Apelează În unele dialecte locale din Montansko P Din aceeaşi stele, cadran dzv^ezda -* baza zvezd- + nast, -ana -♦ la fel zvezd\ana cu sensul indicat ca entitate metaforică sau conform l i Zvezd\ana într-o funcţie nominală şi vocativă extinsă la un concept de rudenie Cf și stele de mare STAR\ANKA Var : zvezd\anka, dzvezt\anka = Sora soțului / ; furtuna Apel f zvezd\anke! R Apelează Vedea star\ana P Gal -umal var nazvezE|a"a| cu sufixul, -ka, a dobândit și o funcție neutră BUNA ZIUA! = Adresă către fratele soțului / "!/; adresa către cumnatul R Dial U Ivanova printre alte adrese "specifice" către frații mai mici ai soțului din vorbit în nord-vestul Bulgariei P Prin l i Sănătos, dar cu o funcție vocativă extinsă în comparație cu un concept de rudenie Cf și vesel/vesel!, vioi! \EZEUS Var : z[ezyo, z[ezyu = Soțul surorii / +/; cumnata Substantiv si suna (z\ezzoo!~) f R Apelează În unele limbi locale în Tutrakansko P Neclar Cf si am mancat \EZEIA Var : z\ezya, z\eza = Sora / +/; caca Apel f z\ezyo!, z\ez(ь)e! R Apelează În unele limbi locale în Slivensko Vedea k + = Sora tatălui / / sau a mamei / /; mătuşă R Apelează În BER I și RBE V - "mătușă" = Sora soțului / /; furtună R Apelează Myzian este vorbit în Targovishte, Shumensko, Preslavsko, Provadiysko Vedea k U Gerov II - "sora bărbătească" La MladBTR era o "sora bărbătească" În RBE (ibid ) - "furtună" P Neclar Este posibil, după cum recunosc autorii BER (ibid ), că este ca un nume/adresă de animal de companie în și prin vorbirea copiilor (cu repetarea consoanei silabice, cf k\aka, m\ama etc ) • \ezines Casa și familia lui z|ezya( Substantiv plural al adj z\ezin \EIKA = Femeie (soție) - gospodină / */ Apel f sh\eiko!, sh\eiko! R Apelează În Gerov II , MladBTR și BER - "casnică", "casnice", "casnice" = sotia fratelui / /; cumnata fratelui R Apelează Myzian este vorbit în Belen, Ruse, Razgrad, Tutrakan Vedea k În BER (ibid ) - "soția fratelui" - pentru vorbirea în Rusensko = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină R Apelează Sporadic (împreună cu str\inka\) în Rusensko, Kubratsko La MladBTR (ibid ) - 'bula, mireasa' = Soția fratelui soțului / +/; etrva R Apelează Myzian este vorbit în Ruse, Razgrad, Tutrakan, Kubrat, Isperih = Soția fratelui soției / /; cumnată R Apelează În unele limbi locale în Ruse P După autorii BER (ibid ) dintr-o formă inițială (neatestată) *zetaka ( z\eika cu tulpină expresivă zei-, ca m\aika vs *mamă, t\eiko vs *mătușă etc Comunitatea zonală a lui z|ezya (și z\ezyo) și z\eika (vorbită din nord-estul Bulgariei [!]) și legătura evidentă dintre semnificațiile atestate direcționează, de asemenea, atenția asupra unei presupuse comunități a originii lor, care rămâne neclară pentru acum • \eikins Iepurele este casa și familia Substantiv plural de adj z\eikin \ESTRA = Bună (proprietate, mobilă, bani) pe care o femeie (soție) o aduce în familie la căsătorie R Knizh , deschideți, formați În Gerov II - "din nou, ce dau părinţii fiicei lor când se căsătoresc cu ea" În BTR - "tot ce îi aduce o femeie soțului ei când se căsătorește" U MladBTR - "ce dau părinții fiicei lor când se căsătoresc cu ea" și "ce aduce o femeie soțului ca proprietate" În STRBE - 'proprietate, bani, șezlong, cont pe care femeia îl aduce de la tatăl ei pentru familie când se căsătorește' În SRSBKE - "bani, bunuri sau bunuri de uz casnic, pe care mireasa le aduce soțului ei în momentul căsătoriei" În RBE V - "bani, proprietăți, șezlong etc , pe care o femeie îi aduce soțului ei când se căsătorește" U DechTR - "tot ce îi aduce o femeie soțului ei când se căsătorește" U RadBTR - 'proprietate pe care fecioara o aduce familiei sotului ei' P Potrivit autorilor BER I , cuvântul nu are "corespondențe în alte limbi slave" Probabil un împrumut de la rom zestre 'zestre', 'proprietate' ( baza ginere + comp acuzativ, -ash-in Cf si ginerele ZE \ASHINA = soțul surorii / /; cumnată = Soțul fiicei ПЫ; noră Apel f ginere\ashine! = Soțul surorii soțului / /; sotul furtunii R Apelează În RBE V , conform unui text din așa-numitul pes , care se referă la un bulgar vorbitor din Vardar Macedonia: un bărbat pe nume Tsuțul a mers înainte singur, zetashina și o sută de pretendenți l-au urmat P Din aceeaşi ginere] -> baza ginere + comp acuzativ, -ash-in, dar adaptat cu finalul -a, ca și în cazul altor nume pentru rudele de sex masculin (cf de exemplu, bunicul, unchiul, unchiul etc ) cumnat\ASHTINA = soțul surorii / /; cumnată = Soțul fiicei / /; noră Apel f ginere\ashine! = Soțul surorii soțului / /; sotul furtunii R Apelează Numai în Gerov II şi MladBTR (împreună cu ginere~) cu acelaşi sens P Din aceeaşi ginere] -> baza ginere + diss nast, -ashchina (pentru nast, -ashchina vezi Gramatica II ) Cf si ginerele \LEUL Var : z]zlva (zl^zva, z\lva, z|zva), z\olva, zdlva, zölva etc = Sora soțului / / Apel f rău! si gal -umal formați rău! Membru răul "răul meu" R Knizh , deschideți, formați Gama dialectală Z\zlva și Var acoperă o mare parte a teritoriului etno-cultural și lingvistic bulgar Vedea k U Gerov II - "sora bărbatului", "sora bărbatului" U MladBTR - 'sora omului', 'sora omului sau a soție' În BTR - "sora soțului în relație cu soția (soția) sa" În RSBKE I , RBE V și STRBE - "sora soțului în relație cu (femeia) soția (sa) lui" U DechTR - "sora soțului în relație cu soția sa" U RadBTR - 'sora sotului' = Persoana ceremoniala (femeia - o ruda a mirelui sau a miresei) cu anumite functii in timpul nuntii; domnisoara de onoare R Apelează Distribuție largă în diferite zone etnoculturale bulgare (vezi Vakarelski și urm , Ivanova și urm , Kapantsi , Lov kraj , Pir kraj - , Plovd kraj ) Ca persoane ceremoniale, Zolls au o varietate de funcții (rittuale) în pregătirea și desfășurarea nunții tradiționale Acest lucru se datorează și prezenței a numeroase nume (termeni) dialectale specializate, cum ar fi: z\asevki, kvas\arki, kan\achki, kales\arki, zames\arki, leber\arki, mesar\ii, pletar\ii, mufe de sto\ etc = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează U Ivanova - despre satul Kozichino, regiunea Pomorie P Praslav *гъ!у, гъъѵe (născut toamna ), stbulg *^lakl -> bulgară stânga și var , c Slav, Ez : Serb şi croată: z\aova/gaoѵa, zalva, zolvcr, Rus Zolovka, ucraineană zov\itsya, gen zotwa etc (vezi BER I , Trubaciov - ) În bulgară ez termenul de rudenie ("sora soțului") a dobândit în diferite dialecte și înțelesuri "domnă de onoare", "matchmaker" În total cu sensul "persoană rituală în timpul nunții": ceremonia de nuntă - în Dobrogea (Dobrogea ); cap la stânga - mai ales în regiunile din sudul Bulgariei (Rhodopi, Strandzha, vezi Ivanova - ); față stânga și prima stânga - în Plovdivsko (vezi Plovd krai ), conto se referă la domnișoarele de onoare în funcție de vârstă, vechime, proximitatea stepei față de tinerii căsătoriți ZLVEN\IK Var : zalven\ik, zlaven\ik, z\olvenik = Soț de soră de soț P^ІG, soț de zalva R Apelează Vorbește bulgară din Pirin Macedonia (Blagoevgrad, Petrichko, Sandan) și Vardar Macedonia (Ohrid) În Gerov II , MladBTR , în RBE V și în BER I (în stânga) - "un om cu vânt" P Din aceeaşi stânga] -> bază zalv- + comp acuzativ, -en-ik sau din diss de bază zgomotos - în total z\ilvin/z\ilvin om cu acc -(n)ic LEUL Var : z\lvinche, z\lvinche = Copilul surorii soțului / ~ /; nepot Membru z\lvinčeto "nepotul meu" R Apelează În unele dialecte locale din Dupnishko, Samokovsko (z\olvinche) P Din aceeaşi furtună] -> prin sumă sylvian det\e -*■ baza de adj rafală + cont -acea Cf si lup \LIONICE = Copilul surorii soțului / ~ /; nepot Membru z\lvičeta "nepotul meu" R Apelează În BER I (la stânga) - pentru discuții de la Kyustendilsko P Din aceeaşi stânga] -> bază zolv- + distr cont -și asta Cf si putin LOGISTICĂ Var : zolv\ichnik, zolv\ichnik = fiul surorii soțului / /; nepot Membru zalv\ichnik(it) "nepotul meu" R Apelează Se vorbește local în Samokovsko (zolv\ichnik), Dupnishko În BER I (la z\zlva) zolv\ichnik "fiul lui zolvin" - pentru vorbirea în Kyustendilsko P Din aceeaşi stânga] -> bază zalv- + comp nast, -ich-nik Cf şi furtunoasă ZLV\ICHNICTA Var : zolv\ichnitsa, zolv\ichnitsa = Fiica surorii soțului / /; nepoată Membru zalv\ichnica 'nepoata mea' R Apelează Se vorbește local în Samokovsko (zolv\ichnica'), Dupnishko În BER I (la z^zlva) zolv\ichnica 'fiica lui zlovina' - pentru vorbirea în Kyustendilsko P Entitate paralelă pentru gy r contra zalv\ichnik] cu comp nast, -(ich)-nitsa și ALEGERE = favorit(băiat, bărbat); libe R Cartea În BTR - "iubit, iubit" și "logodnic" [?] În RBE VI - "omul iubit, iubit" În STRBE - "omul iubit" U RadBTR - "persoană iubită" P Dintr-un verb selectați baza a suferi, ex selectat + cont -(n)ic Cf si croata izabrămk "o persoană masculină aleasă ca soț" (Tanotsky ) ALEGERE = Favorit (feioară, femeie); libe R Cartea În BTR la selectat U MladBTR (aleasului) ales si ales intr-o expresie: cine va fi alesul (pentru sotia cuiva)? În RBE VI - "femeie iubită, iubită" U RadBTR pentru a selecta P Entitate paralelă pentru gy r relativ la ales) cu sufixul, -(n)itsa Cf si croata izabrănica "o persoană feminină aleasă ca soț" (Tanotsky ) TRADUCĂTOR = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov II și MladBTR - "care este trimis să ceară fecioară pentru cineva" În RBE VI - - "un om care este trimis să ceară o fată pentru cineva" În BER II (către |mzvoE) - "logodnic" P Formal din cadran verb derivare -► baza inferență- + nast, -nik, dar motivația semantică nu este clară Este posibil ca acesta să se afle în sensul subînțeles în Gerov II din vyv\odya/vj\oždam "a scoate, a scoate în fața cuiva ", i e "reprezenta" sau "conduce (lucrare, faptă, misiune)" Curios (și poate grăitor) este legătura cu prod din același cadran verb interpret, interpret pentru "dansator" EXTRAGE = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov II - "care este trimis să ceară o fată pentru cineva" În MladBTR (către un exterminator) și în RBE VI - "o femeie exterminatoare" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la derivat] cu cont - fată VIEWER Var ; pază, pază = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov II - "cine se duce să vadă fecioara" U MladBTR - "cel care se duce să se uite sau se uită la o fată" În RBE VI - "logodnic" În BER II (la \sight) \sight 'matchmaker' P Dintr-un verb gaztam 'Mă uit în jur, uită-te la fată' (Gerov II ) -> bază vizualizare-+ cont -nick Cf și gl\lednik, gl\lednik ASPECT Var : paz, paz = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov II - "care arată ca o fată" U MladBTR - 'femeie-viză' În RBE VI - "logodnică" În BER II (la \view) \viewpoint 'matchmaker' P Entitate paralelă pentru gy r relativ la privitor] cu cont - fată Cf iar ogl\ednitsa, sgl\ednitsa \A ARDE = favorit(băiat, bărbat); libe R Apelează În Gerov II - "arzător" U MladBTR - 'băiat sau bărbat ars' În BER II - "flacă sau bărbat pentru care ard fecioare" În RBE VI - "arsuri" P Dintr-un verb burn(]ya in pren sens pentru stări psihice (arsuri de orice fel, durere, îndoieli etc ) -> bază arde-> la fel \burn cu accentuare formativă a cuvintelor Cf și arde, arde ARS = Iubit (băiat, bărbat) sau iubit (fată, femeie); libe Apel f a arde! R Deschide, formează Este atestat în dialectele sud-estice (Strandja) În Gerov II - "fată drăguță pentru care băieții sunt îndrăgostiți " și "tip drăguț pentru care băieții sunt fierbinți" În MladBTR - 'o fată frumoasă, pentru ce ard băieții sau pentru cine ard' și 'arde un băiat' În BTR - "dragoste, amantă, amantă" În RSBKE - 'iubita, iubita femeie' În RBE VI - "persoană iubită, iubită (femeie sau bărbat)" În BER II - "femeie iubită, libe" V STRBE - 'iubit, iubit (femeie sau barbat)' U RadBTR - "persoană iubită" P Dintr-un verb arde(\ya) în prev sens (vezi \burnt) -► la fel ars cu adv -fin - A Cf iar iz\gornik, topitor Gal -umal se formeaza si din ig\ora adj si suna f ca: ardere (MladBTR , RBE VI ); arde (ibid ); arde-o! (RBE tot acolo prin nar pes : Miko girl, sevdim devoyche, vivo izgorche ); arde mustar/arde mustar! (RBE tot acolo în numele pes : Todorchitse, izg\gorchitse, Dumnezeu a ucis ochii negri ) \BURN-D] URECHE = Favorit (feioară, femeie); libe Apel f Iizgor-dyuishce! R Apelează La GerovDop - "o fată, o femeie frumoasă care arde pe cineva" - pentru discursul orașului Veles (Vardar Macedonia) P Un cuvânt compus format din același \burnt] etc oregano Cf și arde, arde ARZĂTOR = favorit(băiat, bărbat); libe Apel f Iz\gorniko! R Apelează În Gerov II - "cine i-a ars" U MladBTR - "un băiat care a ars o fată" În RSBKE - "omul iubit, iubit" În RBE VI -'omul iubit, iubit' (+ texte din așa-zisul pes : cum va uita Bogdana mai întâi izgornik; Petko lib\ovniko, v\yaryan izgorniko ) P Dintr-un verb arde(\ya) în prev sens (vezi ]ardere) -> bază arde- + nast, -nik -" la fel arzător Cf si ars IZ\GORNICA = Favorit (feioară, femeie); libe Apel f camera cazanelor! R Apelează U MladBTR (la izgornik) - "o fată sau o femeie care a ars pe cineva" În RBE VI - "femeie iubită, iubită" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la burnout] cu cont - fată Cf şi mzg|rra PĂDARE = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Sunt obosit R Apelează În unele limbi locale în Smolyansko (vezi Kitanova ) P Dintr-un verb izp\adam 'drop out', 'Sunt risipă (a unui grup, serie)', 'Sunt o rămăşiţă (a unui grup, serie)' ->■ bază drop- + nast, -ak -> la fel întrerupere CÂNTĂREAŢĂ = Implicare (minor, primul), de obicei, la scurt timp după un meci de succes R Apelează În BER V - (to p\iya) - "un răsfăț ritual când se dă un cuvânt pentru potrivire" - pentru a vorbi în Silistrensko P Dintr-un verb drink(m) 'bea (pentru ceva), bea (ceva)' -> baza băutură- + conc cont -an-ka sau din restanță la fel băutură - în bază beat- + cont -ka Cf și băutură EXAMINARE = Implicare (minor, primul), de obicei, la scurt timp după un meci de succes R Apelează În Gerov II și BER V - (p\iya) - "udă de logodnă" În MladBTR - "beat de logodnă" și "beat de logodnă" P Amânare "zl|i(ya) în sensul "băutură (pentru ceva)", "băutură (ceva)" -> bază examen-" la fel "băutură, îmbăt" cu acuzativ, -adică și un sens figurativ dezvoltat secundar "logodnă, logodnă" Cf și băutură SNAP = Copil / *~ * R Apelează Vorbește bulgară în Vardar Macedonia (Kumanovsko) P Formarea cuvintelor var din aceeași bază livrat prin dial verb izpor(ya)/izporvam apar ca denumiri ale animalelor mici (miei, iezi) scoase din pântecele unei mame bolnave sau moarte (cf izp\orets, izp\orka BER II ) Apelează izporce a apărut metaforic pentru "copil slab, slab, subdezvoltat" \CIUDĂȚENIE = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Sunt obosit R Apelează În BER VI - (văr) - "ultimul copil al părinților mari" - pentru vorbirea în Velingradsko Vedea k *~ * A P Dintr-un verb ciudat(e) în sensul variantei "a naște în sfârșit", "a naște în sfârșit" (cf Gramatica II şi urm asupra diferitelor semnificaţii ale prepoziţiilor din-) -> baza degenerat + cont -ak -" la fel \ciudățenie Cf și [freak, \freak \GEN = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează Spre sud-vest în Kyustendilsko, Razlozhko (vezi Pir kraj ) În BER VI - (văr) un ciudat "ultimul copil al părinților pe termen lung" - despre discursul din Razlozhko Vedea k *~ * A P Dintr-un verb ciudat(i) bază ciudat- + nast, -ok -*■ la fel [ciudățenie Cf și \freak, \freak UN CIUDAT = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează În BER VI - (până la naștere) - "ultimul copil al părinților pe termen lung" - pentru vorbirea în Gotsedelchevsko Vedea k *~ * A P Amânare ciudat(i) -> bază zrod- + nast, -ak -> la fel \ciudățenie Cf și \freak, \freak CERCETARE = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează V vorbește din Botevgradsko-Pirdopsko Vedea k *~ * A P Din cadran verb shake out 'shake out' -> baza extras- + distr acc , -lyak -> la fel scutura Cf și șters ȘOC\ALO = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează În BER II - "căutător" - pentru discursul bulgarilor din Banat (România) P Din cadran verb comoție(e) agitare- + distr acc , -alo -> la fel s-a scuturat Cf și [șoc \SNAP = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează În BER II - "căutător" - pentru vorbirea în Blagoevgradsko Vedea k *~ * A P, de la cadran verb baza secțiunii transversale shake- + nast, -ok -> la fel \şoc Cf și scutura\alo, \ ciudat DELETE\AK Var : șterge, șterge, șterge = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează V vorbeşte din Bosilegradsko (periferia de vest) şi Botevgradsko (Iztraş\ak) Vedea k *~ * A P Din cadran verb shake out/shake out 'scutura' -> obs delete-/delete- + nast, -ak -> la fel şterge\ak, şterge\ak Cf și șters, șters, șters etc DELETE\AR ~ Copil, născut ultimul în familie / *~ */; Am cautat R Apelează V vorbește din Ikhtimansko Vedea k *~ * A P Din cadran var a unui verb shake(e)/shake var sterge baza erase- + nast, -ar co şterge\ar Cf și șterge, șterge, șterge etc ȘTERS\YAK = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează V vorbește din Montansko și Trunsko Vedea k *~ * A P Din cadran verb изтришам 'se scutură' -♦ bază şterge- + distr acc , -lyak -> la fel șters Cf și șterge\ak, șterge\ar, șterge\ok etc ȘTERGE\OK Var : șterge|ok, șterge\ok = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează În vest se vorbește de la Godechko-Botevgradsko la Ikhtimansko-Samokovsko și Kyustendilsko în sud Vedea k *~ * A U Gerov II shake\aprox P Din cadran verb изтріиіам/ітріііам 'a scutura' -> obs frec off-/frec off- + nast, -ok -*■ la fel șterge\ok, șterge\ok Cf și șters, șters, șters etc ȘTERGE = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează V vorbește din Belogradchishko Vedea k *~ * A P Din cadran verb изтришам "a scutura" -► baza delete- + nast, -che -♦ la fel șters Cf și șterge, șterge etc ȘTERGE\OK = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Sunt obosit R Apelează V vorbește din Belogradchishko, Transko Vedea k *~ * A P Din cadran verb iztr\isham 'scutura' -> baza delete- + nast, -ak -> la fel șterge Cf și șterge\ak, șterge\ok etc EXERCIȚIU = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Sunt obosit R Apelează În Gerov II - "Am găsit un copil" și în RBE VI - "Am găsit un copil" P Din cadran verb iztr\isam 'se scutura' -► abr de bază ex(e)- + cont - (și) va -> la fel uzat Cf și zgâriat EXTRACT\AK Var : scutura (scutura, scutura), scutura = Copil născut ultimul din familie / *~ */ R Deschide, formează În diferite zone vorbitoare - partea de mijloc și de est a Câmpiei Dunării, Dobrogea, Munții Centrali, Câmpurile Sub-balcanice, Tracia Interioară, Strandja și Tracia de Est (până la Lozengrad-Vizensko în sud) Vedea k *~ * A În Gerov II - "ultimul copil" U MladBTR - "ultimul copil dintr-o familie, bătut, născut ultimul" În BTR și RSBKE I - "ultimul copil al părinților" În RBE VI - "cel mai mic, ultimul născut al unei familii numeroase" În BER II - "ultimul născut al părinților mari" În STRBE - "ultimul dintre câțiva copii din familie" U RadBTR - "ultimul dintre copii din familie" P Dintr-un verb căutare/căutare -" bază shake- și var + acc , -ak -> la fel se descotorosi de Cf și scutură, scutură etc Scuturați-vă = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Sunt obosit R Deschide, formează Vedea se descotorosi de P Paralel gal -minor formatie pentru sr r vs iztrs\ak] cu sufixul -che (cf geamăn vs geamăn, orfan vs orfan etc ) EXTRAS\OK Var : scutura(\scutura, [agita), scutura\ok = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează Vorbește din Vratsa, Sofia, Kyustendil, Blagoevgrad și în Macedonia de la Marea Albă (orașul Kukush) Vedea k *~ * A În BER II "ultimul născut al părinților cu mulți copii" - pentru discurs în Vrachansko În RBE VI - "căutare" P Amânare căutare/căutare, apelare var scutura/se agita(m) -> baza shake- (var shake-) + nast, -ok -* la fel scutură afară, scutură afară Cf și se agită, se scutură ИЗГЬРСУЬК Var : изпгорск, изтрск (истрск) = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează Se vorbește în nord-vestul Bulgariei (de la Kulsko-Vidinsko până la râurile Iskar și Lukovitsko în est) și, sporadic, în sud-est în Tracia de Est (Vizensko) Vedea k *~ * A În Gerov II iztrsak 'iztrsak' În MladBTR (la ytstar\ak) ytstars\ak "ultimul copil al unei familii, ytstars, născut ultimul" P Dintr-un verb căutare/căutare -> bază agitare- (var agitare-) + cont , -k -> la fel şoc Cf și scutură, scutură etc IC = Copil (băiat, fată), născut împreună cu un alt copil în timpul unei sarcini a mamei / *~ */; un geamăn R Apelează În unele locuri vorbește în Petrichko P Tur ikiz 'geamăn' (TBR ) -> bulgară formați ik\iz și abr ik cu același sens Vedea ik\iz IC\IZ = Copil (băiat, fată), născut împreună cu un alt copil în timpul unei sarcini a mamei / *~ */; un geamăn R Apelează Vorbite din Rodopii de Est (Kardzhaliya, Momchilgrad) P Tur ikiz 'geamăn' (TBR ) -> bulgară formați ik\iz și abr mk| cu acelasi sens ENG\EYKA = Sora mamei / /; mătuşă R Apelează În unele dialecte locale din Razlozhko, Devinsko (împreună cu |mkgya| și var ) Vedea k = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină R Apelează În unele localități se vorbește devinsko Vedea k = Soția fratelui soției / /; cumnată R Apelează Sporadic în Devinsko, Ardina, Kardzhalisko P Din aceeaşi |wh "î -" bază ing(e)- + conc acuzativ, -ey-ka, ca gal -diminutiv un nume care a dobândit o funcție nominală neutră • Engleză Casa și familia englezului Substantiv plural de adj Engleză \INGYA Var : \ingya, ing\ya, \inge, ing\e = Sora mamei / /; mătuşă Apel f \inge!, ing\e!, \ingyo! R Apelează În unele limbi locale în Rodopii de Vest (regiunea Velingrad) Vedea k = sotia fratelui / /; cumnata fratelui R Apelează În unele limbi locale în Pirin Macedonia (Blagoevgrad, Razlozh) și Rodopi (Velingrad, Devin, Ardina) Vedea k = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină R Apelează Distribuția mozaicului în Pirin Macedonia (Blagoevgrad, Razlozh) și Rodopi (Devin, Asenovgrad, Smolyan, Madan, Ardina, Momchilgrad, Krumovgrad) În BER II \inge 'strina' - pentru vorbirea în Rodopi Vedea k = Soția fratelui mamei / /; Wow R Apelează În unele limbi locale în Pirin Macedonia (Blagoevgradsko, Razlozhko) și Rodopi (Ardinsko) = Soția fratelui soțului sau a fratelui mai mare al soțului / - +/; e nasol R Apelează În unele limbi locale în Pirin Macedonia (Blagoevgrad) și Rodopi (Madan) La GerovDop \ingya cu o explicație: "o femeie mai tânără îl strigă pe cel mai mare așa" - pentru că a vorbit în Loveshko și Velingradsko În BER (ibid ) \ingya "eterva mai veche" = Soția fratelui soției / /; cumnată R Apelează În unele limbi locale în Rodopi (Devinsko, Ardino, Kardzhalisko) P Tur yenge "soția fratelui" (TBR , DTB Eng\e), dial inge în Odrinsko (SDD II ) -"Bulg formați \ingya si var cu semnificațiile indicate • \Ingins Casa și familia iingya^ Substantiv plural de adj \ingin \INCH = Sora mamei / /; mătuşă Apel f inch\e!, \inch! = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină R Apelează În unele limbi locale în Ardinsky În Kitanova indicat doar ca o adresă către mătușa, strinka [?] P Tur yenge, apelează si inge 'sotia fratelui' (cf TBR , DTB si SDD II ) -" bulgar formați \incha, adaptat cu sufixul -cha (precum și m\aicha în Smolyansko și ч\incha 'strina, strinka' în Dedeagachko, Belomorska Thrace) Cf și \ingya, ing\eika etc ARHITECTURĂ = Favorit (feioară, femeie); libe Apel f motor de căutare! R Apelează În Gerov II - "stăpână" U MladBTR - 'pe cine vrea cineva, ii place sa o ia de sotie' Judecând după răspândirea cadranului de ieșire verb |mm/(o) (cf BDAIII k ), ist\ovnitsa trebuie să fie inerentă vorbirii la Rhodopi P Din cadran verb |ish(a) "dorință", "dorință" sau var *Vreau\ovam pr -adj ist\oven -> bază istov(n)- + nast, -(n)itsa ->■ la fel motor de căutare Nu există un titlu atestat pentru M Sc *căutător Apelează verb ist(a) este citat în RBE VI - în așa-zisul pes : nu este cap, nu este căsătorit, acum se gândește să se căsătorească , să se căsătorească, se gândește la tine, al cărui text se referă și la vorbirea sud-bulgară \IIA = Sora soțului / /; furtună Apel f \i(yo)o! R Apelează U Dobrev : - pentru vorbirea la Berkovsko, Botevgradsko P După Dobrev (ibid ) - moștenit din limba "vechilor bulgari" Indică paralele din limbile (dialecte) din Pamir și Hindokush: uiu, iha, ija cu semnificații "cumnat", "sora" și/sau "furtună" K K\ADA = Sora / +/; caca Apel f unde unde! = Sora a soțului/ +/; furtuna R Apelează În unele limbi locale în Velingradsko La GerovDop , MladBTR și BER II - 'caca' P Tur formați kada 'caca' (SDD II , DTB ) -> bulgară formați k\ada "caca" și "furtună " KAD\ENGYA Var : kad\engya, kad\engyo = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) P Tur kadinga 'soția fratelui, nora (a unui frate)', 'soția fratelui tatălui' (SDD II ) -> bulgară formați kad\engya, kad\engyo Cf și k\ada, k\adya, kad\onga KAD\ONGA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) P Tur kadinga 'soția fratelui, nora (a unui frate)', 'soția fratelui tatălui' (SDD II ) -> bulgară formați kad\onga Cf și k\ada, k\adya, kad\engya K\ADYA Var : k\adya, k\adyo - Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f k\adee!, k\adeo! R Apelează În unele limbi locale în Momchilgradsko P Tur formați kade "mătușă", "mătușă" și "noră (a fratelui)" (SDD II ) -> bulgară formați k\adya, k\adyo KA\IN = Fratele soției / /; Shurey Apel f ka\ine! R Apelează În unele limbi locale în Razlozhko și Smolyansko Vedea k P Tur kaut "cumnat" și "shurey" (TBR ) -> bulgară formați ka\in (și pron ka\incha], ka\inche\, ka\inchi\, ka|mncho|) Cf alt tur kaym ata, kaut baba "socrul", "socrul" și kautiik "rudenia prin potrivire" (TBR ibid ) și "rudele soției cu soțul și rude bărbăteşti cu femela' (BER II la ka\ina) Leap II notează kaip pentru "shurei" în Erab si croata formați în Bosnia SPUNE-I Var : ka\ina, k\aina - Sora sotului / /; furtună Apel f ka\inoІ, k\aino!, k\aine! R Apelează În BER II ka\ina "furtună - pentru discursul orașului Yablanitsa și al orașului Knezha (în Ivanova - "o adresare către o furtună mai tânără" conform unui text din nar pes : kal\ino , kaino kakina, de ce ma bate pe bae?) In RBE VII k\aina 'furtuna' = sotia fratelui / /; cumnata fratelui R Apelează În RBE VII k|aina 'soţia fratelui în relaţie cu sora lui ' În DTB - și k\ayna cu același înțeles (în Ivanova - "o adresă către o noră mai mare de la un frate" conform unui text din așa-numitul pes : k\ainele, my k\ainele, nu-ti pasa de mine) = Soția fratelui soțului / /; e nasol R Apelează În RBE (tot acolo) k\aina 'eterva' (+ text din nar pes : kaine le, kako etarvo, îngrijește-te de casă, supraveghează-mi copiii) In DTB - ka\ina si k|ayia cu acelasi sens P Entitate paralelă pentru gy r vs cu cont -fin - A KA\INLA = Sora a soțului / */; furtuna Apel f ka\inlo!, ka\inle! R Apelează În BER II (către Cain) - "furtună mai mare" - pentru vorbirea în Gornooryakhovsko În DTB - "furtună mai mare" P Autorii BER (ibid ) permit ca ka\inla să fie un var prescurtat în turneu kaym abia 'sora mai mare, caca' (cf și DTB ibid ) Cu toate acestea, este, de asemenea, posibil să fie o adaptare de formare a cuvintelor a ka\ina\ de la nume similare pentru zh r precum b\ula\, l\ala \, m[izla^ etc CAIINCHA = Fratele soției / /; Shurey Apel f kaiiinche!, ka\incho! R Apelează V este vorbit în Rodopi (Velingrad, Devin, Kardzhali), Tracia Interioară (Haskovo, Harmanli) și Tracia Mării Albe (Dedeagachko) Vedea k P Din aceeaşi Ka|wHÎ -> bază kain- + nast, -cha, probabil prin analogie cu alți termeni de rudenie pentru m r de -a, de ex v\uycha/vuych\a, ch\icha/chich\a etc KA\INCHE = Fratele soției / /; Shurey Substantiv si suna (ka[inche!) f Membru "Cunatul meu" ka[incheto R Apelează Zona relativ compactă în Rodopi și Tracia (în principal la sud de râul Maritsa) de la Plovdiv-Smolyansko la Topolovgradsko-Ivaylovgradsko-Krumovgradsko în est și în părțile de est ale Traciei Belomorska (Gyumurdzhinsko, Dedeagachko, Keshans) Vedea k În BER II (la cabină) ka\inche și ka\incho 'shurei' - vorbite în Tracia (inclusiv Marea Albă) și Munții Rodopi P Probabil gal iniţial-minimal apel f de ka|cn| cu sufixul -che sau din ka\incha], a dobândit și o funcție nominală Cf cu toate acestea, și tur formați kayinqe "cumnatul mai mic", "cumnatul mai mic" (cf TBR , DTB ) poate ca un împrumut invers din limba bulgară [?] • Ka\inci Casa și familia lui ka\inche\ Substantiv plural de adj ka\inchev Cf și ka\inch KA\INCHEVICA = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f ka\inchevice! R Apelează Sporadic în Razlozhko, Velingradsko, Madansko și la nord-est în Preslavsko P Entitate paralelă pentru gy r vs ka\incha\, ka\inche* și sum ka\incheva femeie (mireasa) cu acc -e o Cf si ka\inchovitsa KA\INCHES = Fratele soției / /; Shurey Substantiv si suna (ka\inchi!) f R Apelează Alături de ka\incho^ sporadic în Dobrogea (Silistre) şi Tracia interioară (Carnobat, Harmanli) Vedea k P Cel mai probabil gal -diminutiv var de ka\incha\, ka^inche], provenit din și prin vorbirea copiilor ca zvat f , a dobândit și o funcție nominală neutră AL|Y//TO = Fratele soției / /; Shurey Substantiv si suna (ka\incho!) f Membru ka\inchoto 'cumnatul meu' R Apelează O zonă extinsă care acoperă părțile de est ale Câmpiei Dunării și Dobrogei și la sud de Stara Planina - se vorbește în Pomorie-Carnobatsko-Burgasko și Topolovgradsko-Svilengradsko (vezi Sakar ) Sporadic și în Rodopii de Vest (Devinsko) Vedea k În BER II (to ka\ina) ka\inche, ka\incho 'shurei' - vorbit în Tracia (inclusiv Marea Albă) și în Munții Rodopi P Din aceeaşi ka|pl| -► ka\incho cu sufix, -cho ca apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală Cf și ka\incha, ka\inche • Ka\inci Casa și familia lui ka\incho\ Substantiv plural de adj ka\inch Cf și ka\inci KA\INCHOVICA = Soția fratelui soției / /; cumnată R Apelează Vedea ka\incho P Entitate paralelă pentru gy r relativ la ka\incho\ şi sum ka\inchova femeie (mireasă, mireasă) cu acc -e o Cf si ka\inchevitsa CAIN = Mama soțului / /; soacră Apel f kain\a!, k\aino! R Apelează În unele, se vorbește Rhodope (Ardina, Kardjali) P Tur kaupapa (ver din kautapa) 'socru', 'soacra' (TBR - ) -> bulgar formați kain\a cu abbr de bază cain- + sfârşit -a datorita coincidentei formei sursa *kainana cu articolul Rhodope f cain ana vs cain\a Cf acelasi fenomen cu K / +/ > caca mea Apel f k\ako!, k\ake! = Fiica a fratelui sau a surorii tatălui / +~ +/ sau a mamei / +~ +/; văr R Knizh , deschideți, formați Peste tot în zona de limbă bulgară la est de linia Belogradchik - Godech - Breznik - Sandanski - Kukush - Salonic Vedea k + În Gerov II , MladBTR , în BTR , RSBKE I , RBE VII și în RadBTR -'sora mai mare (mai mare, mai mare) (în familie)' U DechTR - "sora mai mare", "rudă mai mare" În STRBE - "sora mai mare" și "vărul mai mare" = Sora a soțului / +/; furtuna R Apelează În BER II - "o furtună mai veche" - pentru graiul bulgarilor bănăţeni (România) = Sora a soției / +/; Baldza R Deschide, formează Mozaic în diferite zone vorbitoare din Câmpia Dunării (în principal la est de Belogradchishko-Montansko), Dobrogea, Bulgaria de Vest (în principal la est de Godechko-Breznishko), Munții Centrali și Tracia interioară (în principal la nord de râul Maritsa) = Soția fratelui / +/; cumnata fratelui al soțului / +/; eterva R Deschide, formează Mozaic în zonele de vest și central vorbitori de bulgară, în est aproximativ până la linia Svishtov - Kazanlak - Chirpan și în sud de-a lungul râului Maritsa până la T opolovgradsko-Svil engradsko = Soția fratelui al soției / +/; cumnata R Deschide, formează Sporadic în diferite zone de vorbire din nordul și sudul Bulgariei = Mama / */; mama vitrega R Apelează Sporadic în unele limbi din nord-vestul Bulgariei (Vrachansko, Oryakhovo) P V și prin graiul copiilor (în BER II : "un cuvânt bâlbâit din graiul copiilor ") prin repetarea consoanei silabice, ca la bunica, mamă etc În glorie ez o formă similară este oferită numai după gen ez cu un cadran ce zici de "bunicul" (vezi Trubaciov ) Potrivit lui Dobrev : kaka a fost moștenit din limba "bulgarilor antici", ceea ce este evidențiat de numele pentru "sora mai mare", cum ar fi kaka, kakik în limbile resp dialecte în Pamir și Hindu Kush În bulgară ez dumati k\aka și-a extins sensul la "rudă în vârstă" și "femeie în vârstă" în general (cf BTR și RBE VII ) Cf și d\ada, d\edya, d\oda Din k\aka se formeaza si numeroase gal -umal nume: k\ake - ver incepand apelul f k\ake!, a dobândit și o funcție nominală (RBE VII ); k\akentse (k\akentse!) (RBE ibid ); k\akinka (k\akinkoG) (RBE ibid ); k\akitsa (k\akitse!) (MladBTR , RBE ibid , BER II ); k\akichka (k\akichkoG) (MladBTR , RBE ibid ) • K\akini Casa și familia lui k|aka| Substantiv plural de adj k\akin În BTR și RBE (ibid ) - "casa și familia lui kaka" Infirm = Soțul fiicei / /; noră Apel f cal\eco! R Apelează U Trubaciov - - "(a adus) ginere" - despre vorbirea în Tracia de Est În BER II şi col\ek [?] pentru discursuri din Tesalonic P grecesc adj kaAdăugați "drăguț" -> bulgară formați kal\eka], kal\eko\ și kal\ek 'ginere', 'a adus ginere' ca var nominal apel in curs f cal\eco! CAL\EKA = soțul surorii tatălui / /; lel\in Apel f cal\eco! R Apelează În unele limbi locale în Ikhtimansko Vedea k - B P grecesc adj colos -> bulgară formați kal\ek\, kolieki, kal\eko] și kal\eka cu sufix,-conch -a, ca și în cazul altor termeni de rudenie precum unchi versus unchi, unchi versus unchi etc A ]/:A Var : kal\eko, kaleku = Soțul unei surori și/sau al unei surori mai mari P ~ >+ -, cumnatul unei surori Substantiv si suna (cal\ecoG) f R Apelează În sud-vest în Pirin și Belomorska Macedonia (Gocedelchevsko, Valovishtsko, Syarsko) și în sud-est (împreună cu Zet^) în Aitosko-Burgasko-Sredetsko, în Strandja (Tsarevsko, Malkotrnovsko) și Tracia de Est (Lozengradsko, Lyzengradskole, Bunarzenskole, Viskole ) Vedea k +~ + În BER II - "ginerele surorilor și fraților mai mici ai miresei" - pentru vorbirea în Strandja În Gerov II cu o explicație: "poate că așa spun frații și surorile miresei sale ginerelui" U MladBTR - "cumnatul surorii" cu o explicaţie: "uneori fraţii şi surorile femeii îl numesc pe soţul ei kal^eko" În RBE VII - numai după textul ps populare: yoi bre sirak Georgi, dragul meu Kal\eko, halal vă dau guzelim Yanka = soțul surorii tatălui / /; lel\in = Soțul surorii mamei / /; tet\in R Apelează În zonele de limbă bulgară de sud Dinspre vest și nord, gama (comparativ compactă) este conturată de-a lungul liniei Petrich (la est de râul Struma) - Velingrad - Pazardzhik - Karlovo - Kazanlak - Chirpan - Svilengrad - Sredets (vezi și Sakar ) În sud, include și bulgară vorbită în Macedonia de la Marea Albă (Demirhisar) și Tracia de la Marea Albă (Syarsko, Dramsko, Xanthisko, Gyumurdzhinsko, Dedeagachko) Vedea k ~ B De la coloniştii traci (din Marea Albă) cal\eko s-a răspândit sporadic şi spre nord-est în Popovsko, Varna şi Dobrichko În BER (ibid ) - "L|elin husband" - pentru vorbirea în Inner Thrace, Rhodope, Strandzha, White Sea Thrace U Filipova-Bairova - "soțul mătușii" - pentru discuții în Burgas și Belomorska Tracia (Dramsko, Dedeagachko, Chorlensko) În Gerov (ibid ) - cu o explicație: "așa spun ei soțului surorii unei mame, soțului unei mătuși materne" În MladBTR (ibid ) - "soțul surorii mamei sau al mătușii" În BTR - "soț de mătușă sau mătușă" În RSBKE I și RBE VII - "soțul surorii mamei sau al tatălui" În RRDD - "soțul mătușii" = Soț de soră de soț P t/', soț de zalva R Apelează În zonele de limbă bulgară de sud Gama este situată la est de râul Mesta, granița sa de nord merge aproximativ de-a lungul râului Maritsa și continuă spre est până la Elhovsko-Sredetsko Vedea k +~ + P grecesc adj ka/hk 'frumos' -> bulgară formați kal\ek], kal\eka și kal\eko cu semnificații diferite pentru rudele de sex masculin Kal\eko a apărut probabil ca termen inițial f , a dobândit o funcție nominală (cf Filipova-Bairova , BER II ) KALIM\AN KALIM\ANIN Var : kalim\an (kalm\an, kalm\an), kalim\anin (kalm\anin, kalm\anin) = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Apel f kaiim|ane/, kalim\anino! Membru kalim\an(ut), kalim\anin(ut) 'kumutmi' R Apelează În unele traci vorbește în Plovdiv (kalm\anin), Chirpan, Haskovo (kalim\an, kalam\an) Vedea k P Din aceeaşi kalim\ana'\ -" tulpină distinctă kaliman-> la fel kalim\an sau kalim\anin ca formatiune paralela pentru m r , derivata din kalim\ana], prin individuarea bazei sau cu un caz de adaptare, -in (cf ex erg\en si erg\enin) Vedea calitate si calitate • Kalim\anovi Casa și familia kalim\an(in)] Substantiv plural de adj Kalim\anov CALIM\ANA Var : kalim]ana (kalam\ana, kalm\ana) = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f noroi(s)m\ano! Membru kalim\ana 'nașa mea' R Apelează O zonă extinsă din sudul Bulgariei, care include vorbitori din Vardar și Pirin Macedonia, Munții Rodopi, Tracia Interioară, Strandzha și Tracia Mării Albe La vest și la nord, granița gamei este situată de-a lungul liniei Strumica - Blagoevgrad - Karlovo - Kazanlak - Yambol - Burgas În Filipova-Bairova kalim\ana, kalam\ana "nașă" - pentru vorbirea în Plovdiv, Burgas, Rhodopes și Strandzha În BER II kalim\ana, kalam\ana "nașă, nașă" - vorbit la Plovdiv, Parvomaisko, Asenovgradsko, Smolyansko, Xanthisko, Gyumurdzhinsko, Dedeagachko și Strandzha În RBG - "kuma" pentru a vorbi în Siarsko și Dramsko (Belomorska Thrace) Vedea k U Gerov II , MladBTR - 'nasa' În RBE VII - "nașă, nașă" U Ivanova - "soția celui mai bun bărbat" P grecesc formați KaArjpâva, lit , "mamă bună" -♦ bulgară formați calim\ana si var Cf și kal(i)t\at(a) și kalman\ya • Kalim\anins Casa si familia kalim\ana\ Substantiv plural de adj Kalim\anin CALIM\ANKA Var : kalim\anka (kalam\anka, kalm\anka), kalam\anka = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; nașă, nașă Apel f kapim\anke! Membru kalim\ankata 'nașa mea' R Apelează Distribuția mozaicului în zona Kalim\ana] In Filipova-Bairova kalam\anka 'nasa' În Gerov II și în RBE VII - redus din kalim\ana = Fiica nașului și a nașei / + / R Apelează Mai ales în limbile locale în Haskovo P Din aceeaşi kalim\ana] -> bază kaliman- + nast, -ka -> la fel kalim\anka ca iniţial gal -umal var , a dobândit și o funcție nominală neutră • Kalim\ankini Casa și familia unui kalsh^anka] Substantiv plural de adj kalim\ankin CALIM\ANCHE Var : kalim\anche, kalm\anche = Copil de naș și nașă / - , + /; finul Substantiv si suna (kalim\anche!) f Membru the kalim\ancheto 'kum chego mi' R Apelează Sporadic (adesea împreună cu copilul lui kalam\ana) în dialectele locale din Peštersko și Syarsko (Belomorska Macedonia) P Entitate paralelă pentru sr r vs kalim\ana\ cu cont -acea CALIM]AT = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Apel f [?] Membru kalim\at(ut) "omul cel mai bun al meu" R Apelează În unele dialecte locale din Plovdiv Vedea k P Forma mixtă (hibridă) a lui kalim\an(in)] și kalit\at(a)] KAL\INA Var : kal\ina, k\alna, k\alna = Sora a soțului / -/; furtuna Apel f noroios!, noroios!, noroios! R Apelează O zonă extinsă care acoperă zonele vorbitoare din Câmpia Dunării și Dobrogea, Stara Planina, Munții Centrali și Câmpurile Subbalcanice și Tracia interioară Granița de sud a zonei este situată aproximativ de-a lungul liniei Berkovitsa - Elin Pelin - Pazardzhik - Parvomai - Elhovo - Burgas Vedea k A Var prescurtat к|ълія, кълна sunt în principal inerente limbilor vechi de munte și mysian în nord-est și în limbile tracice (rubiane) în sud-est Nu se găsesc la vest de linia Ruse - Veliko Tarnovo - Stara Zagora - Parvomai Ca semn al unei viituri mai vechi / +/ cal\ina este atestat mozaic mai ales în părţile vestice şi mijlocii ale câmpiei Dunării Fluctuațiile în sensul termenului pe baza "vârstei" se datorează atât diferențelor de vârstă dintre "vorbitor" (adică "soția fratelui") și "surorile lui" soție", precum și datorită Ierarhiei de vârstă între "surorile soțului", când sunt mai multe Se reflectă într-o serie de nume (unele inițial fitonime) precum: kal\ina, mal\ina, \yabłka, d\unka etc (vezi despre aceasta în Gerov II , MladBTR către Zalva, Galabov - și Ivanova ) În BER II - - "zolva mai mică, pe care nora a găsit-o fată" - pentru discursurile din Pirdopsko, Sevlievsko, Silistrensko și "zolva, orice femeie, rudă de sex masculin" - pentru discursurile din Srednogorieta, Karlovsko, Kazanlaksko , Peshtersko În Gerov II - cu explicații: "așa zice o mireasă surorilor ei bărbătești, pentru că s-a căsătorit cu o fată", "așa numește femeia rudele soțului ei, pentru că s-a căsătorit cu fată", "așa le numesc uneori numai cel mai mare rău, chiar și o fată, când fratele său s-a căsătorit" În MladBTR - - "zolva necăsătorită, sora bărbatului", "doar zolva mai mare, care este fecioară când se căsătorește fratele ei" și "fete, rude necăsătorite ale bărbatului" În BTR - "o fată mai mică decât bărbatul, pe care nora a găsit-o în familie ca fată" În RRDD - "Zolva, sora mai mică a soțului" În RBE VII - "numele relativ al unei surori mai tinere, necăsătorită a soțului în relație cu soția sa" (+ text din așa-numitul pes : stai Kalino, nu te duce, că suntem în curând bătrâni, a coase daruri subtiri sotiilor si soacrelor, nurilor si cumnatelor) În RSBKE I - "numele și adresa [?] surorii mai mici a bărbatului" În STRBE - "numele unei surori mai mari sau al unui văr de bărbat în relație cu soția sa" = Persoana ceremoniala (sora necasatorita sau verisoara mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii; domnisoara de onoare R Apelează La Ivanova și următoarele - pentru discuții la Kazanlak, Plovdiv și printre așa-zișii "zagortsi" în Strandzha P Metaforic dezvoltat din kal\ina 'crestere Paeonia officinalis, bujor" sau "plantă" Sorbus aucuparia, rowan' sau 'arbust Vibumum opulus, kartop' (vezi BER ibid și comparați cu zmeura, mărul, fructele de iac etc ) După Galabov (ibid ) de la un turc respectiv Proto-Bulg kai(\ы)n, al optulea kaut 'cumnat, cumnat' (cf dial bulgar ka\in, ka\inchap sub ), kayinatâ 'socru, socrul', kay(t) nană 'soacra, soacra' (TBR ), bulgară formați kain\a 'soacra' etc -> bulgară formați kal\ina 'o furtună mai tânără, mai bătrână' De fapt, o versiune nu o exclude pe cealaltă Este foarte posibil un proto-bulgar termenul de rudenie kai\yn/kai\en -> kai\in a fi fost regândit și echivalat în formă (prin etimologie populară) la fitonime precum kal\ina], mal\ina], astfel încât termenii speciali (supletivi) pentru "sora soției, mai mică/mai mare") sunt atribuiți și zalva) Înțelesul "fața rituală a nunții" a fost transferat și de la z^zlva'I la kal^ina Pe această bază, numele kalinitsa a apărut probabil pentru "persoana rituală a obiceiului \Enyova b\ulya (br\ulka, nev\yasta) ( iunie)", a cărei funcție poate fi asumată doar de tinerele femei necăsătorite (fecioare, fecioare) În Gerov II - cu o explicație: "o fecioară care scoate inelele din aramă, când se cântă în ziua de Enev" (vezi și MladBTR și RBE VII ) • Cal\inins casa si familia lui Kal\ina] Substantiv plural adj cal\inin CAL]INCA Var : kal\inka, kal\inkya - Sora de soț / */; furtuna Apel f cal\inke! = Sora de soț /^TG, zalva R Apelează Sporadic in zona cal\ina, mai ales in jumatatea ei vestica Varianta Kal\inkya este atestată la vest de cursurile inferioare ale râului Iskar și la sud de Stara Planina - în Elinpelinsko-Ikhtimansko-Pazardzhishko (vezi BDA-OT c F ) În Gerov II minor din viburnum U MladBTR (la kal\initsa) - "furtună necăsătorită, viburnum" În RBE VII minor din Kal\ina după numele Pes : un tătar bătrân merge în spate, conduce doi cai, poartă trei sclavi, unul un Kal\inka, altul o \inka mică, iar al treilea este dulcea lor concubină P Din aceeaşi cal\ina] -> bază kalin- + acuzativ, -ka, ca inițial gal -diminutiv var , a dobândit și o funcție nominală neutră • Cal\inkins casa și familia lui Kal\inka] Substantiv plural de adj cal\inkin CALITATE = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Apel f [?] Membru kalit\ar(ut) "omul cel mai bun al meu" R Apelează În unele bulgare se vorbește în Gevgelija (Vardar Macedonia) Vedea k P Grats formați kaAg] tarta (vzh Kalit \ at, Kalit \ ata) -\u e izolat principal kalit- + adaptarea crustei, -ar -> n kalit \ ar Srvn si kalit \ at CALIT\AT CALIT\ATIN Var : kalit \ at (kalt \ at, kalt \ at), kalit \ atin (calt \ atin, kalt \ atin) \u d Obredno față - un martor căsătorit și incubator pentru copil / /; naș Apel f kalit\ate!, kalit\ato!, kalt\atine' Membru kalit\at(bt), kalit\atin(bt) 'kum'tmi' R Apelează Se vorbește sporadic în principal la sud de râul Maritsa - Plovdiv, Asenovgrad, Haskovo, Svilengrad și în Marea Albă Tracia (Xanthi) Var este atestat în unele dialecte bulgare din Gevgelija (Macedonia Vardar) calit\atin Vedea k P grecesc formați KaAtj tarta, lit , 'bun tata' -> bulgar formați kalit\at (și var ) pentru "naș, naș" ca var de calitate], "înțeles" (după etimologia populară) ca articol f Cf si calit\ar si calim\anin NOI ȘI ETICĂ Var : noroiul, noroiul, noroiul, noroiul = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Apel f kalit\ate!, kalit\ato! Membru kalit\ata 'omul meu cel mai bun' R Apelează O zonă extinsă din sudul Bulgariei, care acoperă Vardar, Pirin și Marea Albă Macedonia, Munții Rodopi, Tracia Interioară, Strandja și Tracia Marea Albă Granița sa de nord este situată aproximativ de-a lungul liniei Gevgeli - Blagoevgrad - Velingrad - Pazardzhik - Chirpan - Svilengrad - Odrin - Lozengrad - Burgas (drumurile sunt Kalam\ana și Kalm\ata - Smolyansko; pe drumul Kalm\ata și Kalm\ana suntem cu cazul - Parvomaysko; ei încearcă să numească noroiul, pobashtima, z\lvini, deveruvi - Ivaylovgrad; noroiul Todor era un înalt, vesel, vorbăreț - Haskovsko; Kalt\ata mea a fost oaspete - Petrichko; Kaltul meu \ata a fost și un jif - Razlozhko etc ) Vedea k În Filipova-Bairova de noroi - pentru vorbirea în Rodopi și Haskovo În BER II kalit\ata, kal(ь)t\ata - pentru vorbirea de-a lungul râului Vardar, în Rhodopi, Parvomaisko-Haskovsko și Gyumurdzhinsko (Belomorska Tracia) La Ivanova, de calități, kalt\ata - "în principal în ţinuturile bulgare de sud" În RBG cal "t\at" "kum" - pentru vorbitori din Syarsko și Dramsko (Belomorska Thrace) În MladBTR kalt\ata 'naş, naş' În RBE VII , kalit\ata, kalt\ata "naș, cel mai bun om" IL greaca formați ka/ g] tatga, scrisoare, "tată bun" -> bulgară formați kalit\ata (și var ) pentru "cel mai bun om" Autorii BER (ibid ) notează o altă variantă posibilă: din greacă kaU g] "bun, frumos" și bulgară t\ata/t\ato 'tată' ca entitate paralelă pentru m r relativ la kalim\ana\ Cf și kalit\ate, kalit\ato CALI \ATE = Persoană rituală - martor ales și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Substantiv si suna (kalit\ate!) f R Apelează U Gerov II - 'naş' U MladBTR - 'naș, cel mai bun om' P Apel inițial f din kalit\at, kalit\ata], a dobândit și o funcție nominală Cf iar caligtato CALIT[ATTA Var : calit\atka, kalt\atka, kaltatka, kalt\yatka = Persoană ceremonială - martor ales și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f calit\atke! Membru kalit\atkata 'nașa mea' R Apelează În unele limbi locale în partea de sud a Burgasului (kalot\atka, kalt\atka) și în Malkotrnovsko (kalt\yatka) Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r raportat la calitate, calitate de la bază calitate-/caltate- sau var noroios- + cont -ka CALITATE Var : calit\ato, calt\ato, calt\iato = Persoană rituală - martor ales și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Substantiv si suna (kalit\ato!) f Membru kalit\ato 'omul meu cel mai bun' R Apelează Sporadic în Gotsedelchevsko, Pazardzhik, Asenovgradsko și în Belomorska Macedonia (orașul Kukush) Vedea k În GerovDop - "naș, naș" În RBE VII kalt\iato 'naş, naş', pl alunecări de noroi P Apel inițial f din kalit\at], kalit\ata], a dobândit și o funcție nominală Cf si calitate Î • Calitate Casa și familia lui kalit\at], kapit\ata], kalit\ate], kalit\ato] Substantiv plural de adj calitate CAL IGNATE Var : calit\ates (calt\ats), calt\yats, calt\atves = Persoane ceremoniale (soț și soție) - martori de căsătorie și tutori ai tinerilor căsătoriți / + /; cel mai bun barbat Membru, calități, calități "Bărbații mei cei mai buni" R Apelează Vedea kalit\at, kalit\ata, kalit\atka P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv • • Calitate Casa și familia lui kalit\at\ și kalit\ata] (ex la kalit\atovi, cu kalit\atovi) Substantiv plural de adj calitate CALM\A Var : kalm\a, kalm\a, kaim\a = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Substantiv si suna (kalm\a!) f Membru kalm\ata "nașa mea" R Apelează Rodopul este vorbit în unele (Asenovgradsko, Smolyansko) Vedea k P Din aceeaşi kalim\ana\ -> tulpină distinsă calm- (calm-, kaim-) + cont -fin - A Scurtarea (descompunerea) bazei este, de asemenea, evidentă în articol f ca: kalm\ata vm kalm\anata, kaim\ana vm kaim\anana (kaim\ana n\oseshe d\aruvyonyo) etc Pentru particularitățile în articularea numelor în dialectele Rhodope, vezi StoykovBD - , - KALMAN\ Da = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f Calma! Membru kalman\ata 'nașa mea' R Apelează În unele limbi locale în Starozagorsko Vedea k P grecesc formați kaAttshѵa, lit , 'mamă bună' (cf kalim\ana') -> bulgară formați kalman\ya cu baza kalman- şi cont -final - A KALT\ANKA = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f noroi\anke! Membru kalt\ankata 'nașa mea' R Apelează În unele limbi locale în partea de sud a Starozagorsko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r relativ la kalit\at\, kalit\ata] dintr-o tulpină separată noroi- + conc acuzativ, -an-ka Cf si calit\atka KALT\ATLE = Fiu de naș și de nașă/ , + /; finul Substantiv si suna (kalt\atle!) f Membru kalt\atleto 'kumchego mi' R Apelează Vedea calitate, calitate P Paralel gal -minor formatie pentru sr r relativ la kalit\at], kalit\ata] cu acc - eh CAPOTA = Un cuplu de rituri căsătoriți, în timp ce îi ghidează pe proaspăt căsătoriți înainte de prima lor noapte de nuntă R Apelează U Ivanova - despre vorbirea în Dobrogea cu o explicație: "În Dobrogea se cunoaște cuplul Kapuj, a cărui sarcină principală este doar să-i aducă împreună pe cei proaspăt căsătoriți" (vezi și Dobrogea ) P Tur karisi 'portar' (DTB , TBR ) -> bulgar formați hote cu sensul indicat CARAMF\ILA = Sora a soțului / ; furtuna Apel f garoafa! R Apelează În unele limbi locale în Kulsko, Belogradchishko P Dezvoltat metaforic din "creșterea cuișoarelor" Hianthus' -> cadran garoafa (cu sufix -a, asemanator cu cal\ina], mal\ina] etc ) KARAMF\ILKA = Sora a soțului / ; furtuna Apel f garoafa! R Apelează În unele limbi locale în Vidinsko, Lomsko P Din aceeaşi garoafa\ -> baza garoafa- + acuzativ, -ka, ca inițial gal -diminutiv f , a dobândit și o funcție nominală neutră KAS\ARKA = Femeie (soție) / */; vită R Apelează El vorbește bulgară din Strandzha (vezi Strandzha ) și din Tracia de Est (Chatalzhansko) În BER II (către kas\er) - "femeie stearpă" - pentru a vorbi (probabil ca migrant) în Belensko, Shumensko, Varnasko La GerovDop case de marcat "femeile agitate" U MladBTR - 'juninca', 'femeia stirica' În RBE VII - "o femeie care este stearpă, fără copii" P Tur adj kisir 'sterp, steril' (TBR , DTB ) -♦ bulgar formați adj kas\er/kus\er cu același sens și producție la fel casa de marcat cu cont -ka CATAL] ETKA = Femeie (soție) care naște în fiecare an / */ R Apelează Caracteristic limbilor occidentale și sud-vestice In MladBTR si in RBE VII - cu acelasi sens P Cuvânt compus format din neism adj k|a/ia "fiecare, orice, fiecare" ( / *~ */ R Apelează În unele dialecte locale din Gotsedelchevsko kacharm\' "copilul nedorit al părinților" (vezi Pir lângă ) P Cel mai probabil este legat de un tur kaqirma bulgar formați kacharm\a 'lasand afara, stergerea vitelor' (cf BER II ) -► dial kacharm/kacharm cu sensul figurat indicat K]EJO = Copil (băiat) / */ R Apelează În Macedonia Vardar (Debar, Kumanovo) se vorbește bulgară ÎN BER II - "numele protector al unui copil nebotezat" P Este legat de un cadran obscur adj kezh/k\ezhav/k\ezhlav "slab, zgârcit", "dolofan", "subdezvoltat" (cf GerovDop , MladBTR , BTR , RBE VII ) Cf si ereb si croata k\eža "adresă către o fetiță" și k\ezo "adresă către un băiețel" (BER ibid ) K\ENDA Var : k\enda, k\ena = Copil (fată) / */ R Apelează La GerovDop - "o copilă nebotezată" și în BER II - - "o copilă nebotezată" - pentru graiul orașului Veles (Vardar Macedonia) U MladBTR - 'copil feminin nebotezat' P Potrivit autorilor BER (ibid ) din dial k\ena "bebeluș feminin", înrudit și cu ereb si croata L\ena/sepa şi alb qene 'căţea' Cf și k\endo K\ENDO = Copil (băiat) / */ R Apelează U Trubaciov, de ani, vorbește bulgară la Salonic (Belomorska Macedonia) P Trubaciov (ibid ) îl consideră ca var în stbulg /stslav copil și ca exemplu pentru "utilizarea variantelor fonetice pentru diferențierea semantică" Cf şi k|enda K\ERA = O persoană de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiica Apel f kero! R Apelează La GerovDop , MladBTR și RBE VII - "fiică" P Potrivit autorilor BER II din Erab si croata hepa/cera 'fiică' -" bulgară formați k\era cu acelasi sens sud-slavă var hepa/cera, k\era corespund, de asemenea, formelor similare din limbile slave de vest - pol soga, ceh fiica Vedea si o fiica KER\A - Sora sotului/ /; furtună Apel f cine\ero! R Apelează În BER II - pentru graiul orașului Petrich P grecesc kyora 'Strina' (GBR ) -> bulgară formați ker\a "furtună" Cf si ker\atsa KER\ATSA Var : ker\atsa, kir\atsa - Sora sotului / /; furtună Apel f ker\atso! R Apelează În unele localități se vorbește în Svilengradsko (vezi și Sakar ), Elhovsko P grecesc kerdtoa, kѵro toa "fată de oraș", "stăpână" -> bulgară formați ker\atsa, kir\atsa "stăpână", "cetăţean" şi "furtună" (cf BER II , RBE VII ) K\ERKA = O persoană de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiica Apel f fiica! Membru k\erka "fiica mea" R Apelează Gamă extinsă în Vardarska, Pirinska (Petrichko-Sandansko-Gocedelchevsko), Belomorska Tracia (Syarsko, Dramsko, vezi RBG ) Vedea k În BER II și pentru discursurile din Radomirsko [?], Kyustendilsko [?] și Asenovgradsko [?] În Gerov II , MladBTR , RRDD și RBE VII "fiică" (+ text din nar pes : de trei ori o femeie a avut gemeni, de trei ori trei băieți, nouă băieți și o fiică au devenit, fiul meu a plecat acasă plângând, mama lui l-a salutat: dar tu, kerko, au condus cei doi ulciori?} P Împreună cu fiica], fiica], fiica\ și fiica\ formează o trupă formatoare de cuvinte cu desinența -ka cu o zonă în părțile de vest ale pământului lingvistic bulgar Sursa sunt Praslav *dbkti, Stbulg ploi, gen toamna Dashtsre, bulgară dum/erya'I' Cf și slavi diferiți, nume din aceleași protoforme: sârb si croata hepKa/cerka și kyi/kci, gen sdgka, rusă fiică, fiică, cehă dcera etc • Kerkini Casa și familia fiicei] Substantiv plural de adj Kerkin KERKEN\IKA = Fiica / */ R Apelează Bulgara este vorbită din părțile de est ale Vardar (Radovishko, Strumishko) și Belomorska Macedonia (Doiransko) P Din aceeaşi krrka] -> bază kerk- + conc acuzativ, -en-ika Cf și shcherken\ika, shcherken\ika KITITSA = Sora a soțului / ; furtuna Apel f Kitty! R Apelează În unele dialecte locale din Vidinsko P Din aceeaşi sfoară -> bază kit- + acuzativ, -itsa, ca Gal -diminutiv titlu Cf şi d\unica, frumuseţea KOJ\A-AM\ UJHA = Fratele al tatălui / +/; unchiul R Apelează Sporadic în dialectele locale în Ardinsky P Cuvânt compus compus din neism adj kodj\a 'mare' ( formați capra\el cu pren semnificație pentru persoana rituală COLE HOOK = Persoană rituală (asistentul cel mai bun om) cu anumite funcții în timpul nunții; Subcamera R Apelează În nord-est, în principal în Dobrogea (Dobrichko, Generaltoshevsko) În Ivanova cu următoarea explicație: "Pe alocuri, cel mai bun bărbat alege în mod special un cuplu căsătorit apropiat de el, care sunt desemnați cu numele kolt\uk și kolt\uchka, și invită numai în acest scop" P Tur sarvat 'ceremonie de predare a unui dar de la mire catre mireasa in ziua nuntii' (TBR ) -> bulgar formați colt\uk pentru persoană rituală KOL }UCHKA = Persoană rituală (asistentul nașului și al nașei) cu anumite funcții în timpul nunții; ioEkul/|a R Apelează Vedea Kolt\uk și Ivanova P Entitate paralelă pentru gy r relativ la colt\uk] cu sufix, -ka și tranziție de acc /k/ în acord /h/ la capătul tulpinii Cf de exemplu un geamăn și un geamăn coll\iano Var : genunchi, genunchi = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Knizh , deschideți, formați V vorbește din Topolovgrad-Svilengrad (vezi și Sakar ) În BER P - - "origine, familie" și "consiliu" tribal - pentru discursul orașului Petrich În Gerov II - și MladBTR - "tod sau trenul" În BTR - "origine, familie, tren" În RBE VII - - "descendere" În RSBKE I , STRBE și în RadBTR - "filiație" P Stbulg koleno "generație, familie, trib , descendență" (StbR I ) -► bulgară genunchi/genunchi cu baza sens "gen, rude" În glorie, ez : ereb si croata KonjeHo/koljeno (Tanotsky ), rus și ucraineană genunchi (Fasmer II ), pol kolano (BER II ) etc ■ var kon\ets 'fir de cusut' -+ *konits 'țesut' -> același k\onics cu sensul indicat (cf BER II a dial kon "frânghie de plasă furajeră" și II a kon\ec "fir de cusut") K\OPEL = Copil masculin / */; Bastard R Apelează În unele dialecte locale în harmanliană P Stbulg kolola 'copil nelegitim, băiat' (BER II - ) -► bulgară formați k\opel cu acelasi sens Potrivit autorilor BER (ibid ) "cuvântul nu are o etimologie precis stabilită" BASTARD\AK Var : bastard\ak, bastard\yak = Copil masculin / */; Bastard R Apelează În unele dialecte locale în Smolyansko (kopel^ak) și Samokovsko-Dupnishko (kopel[yak) În Gerov II - "copil nelegitim, străin" U MladBTR si BER II - - 'copil nelegitim' În RBE VIII - "copil nelegitim" P Din aceeaşi k\opel\, k\opele\ -> bază bastard-/bastard- + acc -ac Cf și un nenorocit KOPEL\AN Var : ticălos, ticălos = Copil masculin / */; Bastard R Apelează În unele limbi locale în Transko P Din aceeaşi k\opel\, k\opele] -> bază bastard- + cont -un Cf și ticălos KOPEL\ANA Var : ticălos, ticălos = Mama unui copil nelegitim / */ Apel f Bastard! R Apelează În unele localități se vorbește în Loveshko (vezi Lov kraj ) și Dobrichko În BER II - (un nenorocit) - "o fecioară sau o femeie care a născut un bastard" - pentru vorbire în Veliko Tarnovo În Gerov II - "o femeie, o fată, care a născut un bastard" U MladBTR (la un ticălos) - 'o fată sau o femeie care a născut un nenorocit' + text din așa-zisa melodie: Mari kalino Marinke, de dragul tău sunt îngrozitoare Marinka ticălosul a născut un ticălos de sex masculin, cu cadran caracteristici - kal\ino], hortuvam (cf BDA II k ) -, conto point către zonele de vorbire de nord-est (Mysia, Est Stara Planina) = Copil feminin / */; Bastard R Apelează În unele limbi locale în Dobrichko P Din aceeaşi ^opel], k\opelyo\ -> bază bastard- + conc cont -an-a Cf și kopel\arka, kopelk\inya, kopel\uiia KOPEL\ARKA = Mama unui copil nelegitim / */ Apel f nenorocit\arke! R Apelează În zonele vorbitoare de vest-sud-vest (Sofia, Samokov, Kyustendil), în Munții Centrali (Panagyur) și în limba bulgară în Macedonia de la Marea Albă (Tesalonic) În BER II - (la k\opele) - "o fecioară care a născut un bastard" - pentru discuții la Sofia, Samokov și Veliko Tarnovo În RBE VIII - "o fecioară care a născut înainte de căsătorie sau recent după nuntă" P Din aceeaşi k\opel], k\opele] -" bază bastard- + conc acuzativ, -ar-ka Cf și kopel\ana, kopelk\inya, kopel\usha BASTARD = Copil masculin / */; băiat R Apelează În BER II - (to k\opele) "băiat" - a conspirat la Plovdivsko În RBE VIII - "băiat" = Copil / *~ */; Bastard R Apelează În RBE VIII - "copil nelegitim" P Din aceeaşi k\opel], bastard'] -> baza bastard- + dis cont - durere Cf si k\opelche TU VREI Var : koie/і|sha, bastard\ash = Copil masculin / */; băiat R Apelează În RRDD kopil\ash "copil, copil" În BER II - bastard (după Zach Stoyanov) și bastard (după D Voynikov) P Din aceeaşi k\opel], k\opele\ -" bază kopel- (resp de la kop\il] -> bază kopil-} + sufix -ash Este posibil ca bulgară kopil\ash să fie și un împrumut direct din limba română copilaș diminutiv "copil" și "tinereț" (vezi RBR ) ) Cf si Kopeld\ash KOPELD\AK = Copil masculin / */; băiat R Apelează În BER II - - "băiat mare", "băiat" - pentru vorbirea la Asenovgradsko, Haskovsko = Copil masculin / */; Bastard R Apelează În RBE VIII - "bastard" P Din aceeaşi k\opel, k\opele] -> bază bastard- + dis cont -dak Cf şi nenorocit\ak, nenorocit\cenuşă KOPELD]ASH = Copil masculin / */; băiat R Apelează În unele limbi locale în Strandzha (copeld\ashet of your Ivana girl shaal to ine the f raaka) În BER II - - "băiat" - despre vorbirea în Strandzha = Copil masculin / */; Bastard R Apelează În RBE VIII - "bastard" P Din aceeaşi k\opel], stoppele] -" bază bastard- + dis cont - dat Cf și ticălos, ticălos K\OPEL Var : k\opele, spear, k\opil = Copil masculin / */; băiat R Apelează În limba bulgară de sud (Rhodope, White Sea Thrace: Dad! Iv\anuutu k\opele me f\ata for chumb\erepg, \Iam adn\o k\opele and adn\o m\omeche\ my c\opele pa ain\am yyo,m\omchetu) În BER II - - "băiețel", "băiat", "tip" - vorbit în Rodopi și în Tracia Mării Albe (Gyumurdzhinsko) U Gerov II - "băiețel" U MladBTR - 'baiat, copil' În BTR - "băiețel" În RBE VIII - "băiat" = Copil / *~ */ Substantiv si suna (k| opele!) f R Deschide, formează În diferite zone vorbitoare din Câmpia Dunării (Lomsko, Plevensko, Gornooryakhovsko), Muntele Centrale (Pirdopsko, Panagyursko) și Bulgaria de Vest (Sofiasko, Pernishko) În BER (ibid ) "copil ilegitim" - pentru vorbirea în Pirdopsko În Gerov acolo (împreună cu k\opelche\) - 'kopelak' In MladBTR (a k\opil) 'copil nelegitim' În BTR (ibid ), RSBKE I , RBE (ibid ), STRBE și în RadBTR - "copil nelegitim" P Vezi c\opel bază bastard- + cont - rânji Cf bastard\ana, bastard\arka, bastard\ear BASTARD\URECHE Var : bastard\ureche, nenorocit = Mama copilului nelegitim * Apel f nemernic ureche! R Apelează Bulgara de sud este vorbită de Macedonia de la Marea Albă (Tesalonic) și Tracia de Est (Lozengrad, Vizen) În BER II - (la k\opele) - pentru discursul orașului Boboșevo P Din aceeaşi k\opel], k\opele] -> bază bastard- + cont -wiiia Cf ticălos, ticălos, ticălos K\OPELCHE Var : k\opelche, k\opelche, k\opilche = Copil masculin / */; băiat R Apelează În unele limbi locale în Gyumurdzhinsko și Dimotishko (Belomorska Tracia) În Gerov II - "băiețel" U MladBTR - 'baiat, copil' În RBE VIII - "băiat" + text dintr-un cântec popular: unde a închiriat fetița surorii lui Unchiule Lup, simt muntele = Copil / *~ */; Bastard Substantiv si suna (k\opelche!) f R Apelează În unele localități, se vorbește în Gornooryakhovsko (k\opilche), Malkotrnovsko (k\opełachё), Lozengradsko (Tracia de Est) În Gerov tot acolo (împreună cu nenorocit) - "bastard", În RBE (tot acolo) - "copil nelegitim" P Din aceeaşi k\opel\, k\opele\ -* bază bastard-/bastard- + acc , -che, ca inițial gal -umal f , a dobândit și o funcție nominală neutră KOPEL\YUGA = Copil masculin / */; băiat R Apelează În BER II - (la k\opele) - "băiat" - vorbit în Rodopi (Smolyan, Madan) și Tracia Mării Albe (Xanthi) P Din aceeaşi k\opel], k\opele] -+ bază bastard-/bastard- + cont - ugh Cf și kopel\ache, k\opelcche COP\IL - Copil de sex masculin / */; băiat R Apelează În TsonevIst III - "băiat" - pentru vorbirea în Shumensko La GerovDop - "băiat" = Copil masculin / */; Bastard R Apelează La GerovDop (ibid ) - "bastard" În BER II - (to k\opele) - "ilegitim" și "fiu" - pentru a vorbi în Kardjaliya P Stbulg bastard (MladBTR , BER tot acolo la k\opele de origine necunoscuta) -> bulgar formați copiați cu semnificațiile indicate Cu semnificații identice sau similare, cuvântul este disponibil și în Erab si croata kopil/kopil, alb coriiii, rom copil, tur Korii, ucraineană k\opil Vedea și k\opel, k\opele BASTARD = Copil masculin / */; Bastard R Apelează În BER II - (la k\opele) - "fiu nelegitim, bastard" - pentru vorbirea în Belogradchishko P Din aceeaşi cop\il] -" bază bastard- + cont - ach Cf și ticălos BASTARD]ACHA = Mama unui copil nelegitim / */ R Apelează În BER II - (la k\opelyo) - pentru discurs în Montansko P Din aceeaşi copy\il] -> bază bastard- + comp cont -ach-ah Cf și copel\ana, copel\arka etc UN BASTARD = Copil / *~ */; Bastard R Apelează În BER II - - "kopelche" - despre vorbirea satului Geren, Targovishtko P Din aceeaşi bastard (vezi bastard) -♦ diminutiv la fel copil\ashe cu acc -fin - este Cf si k\opelche, bastard KORYOND\A = Descendența comună a unui corp de oameni înrudiți prin sânge sau căsătorie R Apelează În unele dialecte locale în Xanthi (RBG - koryond\a yeut there) P Cel mai probabil din aceeași k\oren], dar neclar ca formare de cuvânt sau formă Este posibil să fie o formă articulată de armonie vocală modificată vm * curent vs același *rădăcină ' din g r [?] K\OREN Var : k\orenu k\oryon\ = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Knizh , deschideți, formați (nucleul nostru este vechi - Gyumurdzhinsko) În Gerov II -'genunchi, tren, bun' U MladBTR - "tinda, trenul" În RSBKE I și BER II - - "gen, genunchi" În RBE VIII - - "aparținerea prin naștere unui fel" În STRBE - 'familie, origine' În RBG - "origine" - bubaikovyon k\oryon ut |e ye? - pentru boxele de la Xanthi (White Sea Thrace) P Stbulg rădăcină 'sursă, început' (StbR I ) -♦ bulgară k\oren "început, origine" (BTR , RadBTR ) -" "familie" Vedea și tren, tren etc KORESH = Bărbat ; vechi burlac (la erg\en\) R Apelează În BER II "bătrân licean" - pentru vorbirea în Debarsko (Vardar Macedonia) P Este probabil legat de greaca corro ; bătrână servitoare (la l / R Apelează În BER II (către Koresh) - "o zestre, cea mai mică dintre două surori" - pentru că a vorbit în Topolovgradsko P Este probabil legat de greaca Kdpoq, кдрц, корітаі 'fată', 'fiică' (GBR ), dar și cu bulgară formați koresh], koreshita] CORIT\AN = Fratele al cărui frate mai mare este burlac necăsătorit / ; sub\evenite R Apelează În Gerov II - "un băiat cu care fratele mai mare este burlac, necăsătorit încă" În BTR - "un tânăr sub jgheab, adică care are un frate mai mare necăsătorit , nu trebuie să devină burlac" În RRDD - "un băiat care are un frate sau o soră mai mare necăsătorit" În RBE VIII - "un băiat care are un frate mai mare necăsătorit și nu ar trebui să se căsătorească înaintea lui" În BER II - "un flăcău care are un frate mai mare necăsătorit" P Din aceeaşi cor\ito -> bază korit- + nast, -an, cu motivație în expresia băiat/fată sub jgheab și convingerea că recăsătorirea fraților și surorilor mai mari nu ar trebui este permis CORIT\ANA = Sora , a cărei soră mai mare este încă necăsătorită (feioară) / ; cerere R Apelează În Gerov II - cu o explicație: "așa se spune unei fete a cărei soră mai mare se căsătorește, nu este încă căsătorită" U MladBTR - "o fată sub jgheab, cu alte cuvinte, cu care sora mai mare flirtează, nu este încă căsătorită" În BTR -' o fată sub jgheab, adică una care are un frate sau o soră mai mare necăsătorită, nu trebuie să fie leneșă' În RRDD - "o fată a cărei soră mai mare este încă necăsătorită" În RBE VIII - 'o fată care are o soră mai mare necăsătorită și nr ar trebui să fie leneș' În BER II (către Korit|an) - "o fată care are o soră mai mare necăsătorită și nu trebuie păcălită" + text dintr-un cântec popular: sh\o k\onya \yarish iz malki m\ oh prin jgheaburi P Entitate paralelă pentru gy r vs corit\an) cu cont -fin - A PROBLEME = Sora , a cărei soră mai mare este încă necăsătorită (feioară) / -/; cerere R Apelează În Gerov II și MladBTR - ambele jgheaburi] În RBE VIII -'coritana' + text din așa-numitul ps : Mariika în cel mai mic, Mariika este Korit\anka P Din aceeaşi trough\ana] base coritan- + acuzativ, -ka, ca inițial gal -zecimal var , a dobândit și o funcție nominală neutră Cămașă\ARCHE = Copil / *~ */ R Apelează În unele discuții locale de la Petrichko P Din aceeaşi coș\ulka dial umal "cămașă de copil", "cămașă" ( bază cămașă-+ comp acuzativ, -ar-che Cf și kosh\ulko, koii\ulche, kosh\yak COŞ = Copil bază cămașă-/cămașă- + acc -OMS Cf și koshk\arche, coș\alee COŞ\STRADA Var : kosh\ulche, k\oshulche = Copil / *~ */ R Apelează În zonele vorbitoare de sud-vest (Kyustendil, Blagoevgrad) În BER II - (la kosh\ulya) - "băiat tânăr", "tinereț" [?] - pentru vorbirea în Velesco (Vardar Macedonia) P Din aceeaşi cămașă, koii\ula "cămașă" (caracteristică în principal pentru vorbitorii de bulgară occidentală, vezi BDA-OT k L ; inițial Olat -Balk casulla, Stbulg *košo\rmd, vezi BER ibid ) -> de bază cămașă-/cămașă- + acc -acea Cf și koshk\arche, kosh\ulko, koshk\yak CAMASĂ\JACHETA Var : kosh\yak, kosh\ulniak = Copil / *~ */ R Apelează În unele limbi locale se vorbește în Kyustendilsko (kosh\ulniak) și Kumanovo (Vardar Macedonia - kosh\yak) În BER II - (la kosh\ulya) kosh\ulniak "tinerețe" [?] - pentru vorbirea în Kyustendilsko P Din aceeaşi cămașă, kosh\ula "cămașă" (caracteristic în principal vorbitorilor de bulgară occidentală, vezi BDA-OT k L ; provenind din latină-Balk casulla, Stbulg *košo\rmd, vezi BER ibid ) - > de bază cămașă-/cămașă- + acc -ac Cf și koshk\arche, kosh\ulko, kosh\ulche Cămașă\BORC = Masculin ; băiat, tinerețe R Apelează În BER II - (la kosh\ulya) - "băiat tânăr", "tinereț" (după Kr Grigorov) P Din aceeaşi kosh\ulya, kosh\ula "cămașă" (caracteristic în principal vorbitorilor de bulgară occidentală, vezi BDA-OT k L ; originar din latină-Balk casulla, Stbulg *kosho^lh, vezi BER ibid ) -> bază cămașă-/cămașă- + acc -ar Cf și koško, koii\ulche, koši\yak REGINĂ = Sora a soțului / ; furtuna Apel f rege! R Apelează În unele limbi locale în Kulsko P Transferat metaforic din 'creşterea reginei Althaea pallida, A officinalis, rouge' sau 'plantă Malva silvestris, lemn dulce -> dial regina "furtună mai tânără" Cf si cal\ina, mal\ina etc CREPE\IDOM = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează Sporadic în vorbirea din Belogradchishko (Vasiliva - ) În BER II - (a krep\ya) - "proprietar atent" P Cuvânt compus format din cor -bas a unui verb crepe(ya) 'suport' (MladBTR - ) si cor -osn pe aceeași acasă cu formant conjunctiv -i- Cf si ber\idom CR\EAR = Sora a soțului / ; furtuna Apel f zdrobi! R Apelează În unele limbi locale în Berkovsko P Transferat metaforic de la 'creşterea perelor Pirus communis' -> dial la fel kr\usha "furtună mai tânără" Cf și cap\ina, mal\ina etc SÂNGE = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Apelează În Gerov II , MladBTR , în BTR , în RSBKE I , RBE VIII - și BER III - - "familie" U DechTR - "filiație, rudenie, filiație" În УЕР - "rudenie apropiată, rude" P Stbulg kruk, bulgar sânge -> dial sânge, trans cu sensul indicat O evoluție similară în limba sârbă krv "rudă de sânge" (cf Karadžić ) Cf și sânge SÂNGE Var : sânge, sânge = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Apelează În BER III - - "bună" - pentru vorbirea în Ikhtimansko, Pazardzhik În Gerov II (+ text dintr-un cântec popular: ke te askam, dreptul de a-mi spune, trăiască Tyroda și linia ta de sânge, trăiește credința noastră ortodoxă , care îndreaptă - ke ask, trăiește - spre zonele de vorbire din sud-vest ) În MladBTR sânge și "gen" sânge P Stbulg kruk, bulgar sânge -" bază sânge- (probabil prin combinație *sânge) + acc -ina Cf și sânge BAPTIST Var : naș (naș, naș), naș, naș = Un bărbat (băiat, băiat) în relație cu o persoană religioasă (naș sau nașă) care este botezat / , *~ */; naș Substantiv si suna (naș!) f Membru krus\elnik(ot) "finul meu" R Apelează În BER II - (a boteza) krst\elenik - pentru vorbirea în Dedeagachko (Belomorska Tracia) și krstenl\ik - pentru vorbirea în Ivaylovgradsko În Gerov II şi MladBTR kroseln\ik "naş" P Dintr-un verb cruce)] -*■ baza cruce- + comp cont -el-nik/-el-nik (+ var -enlik cu transpunere conform IlI si /n/) -> la fel Brad de Crăciun Cf și naș NAȘ Var : nașă, nașă = Persoană rituală (femeie) versus persoană botezată/botezată de el / */; NASA de botez Apel f NASA de botez! Membru nașă 'nașe' R Apelează În BER III (către un naș) kursten\itsa "nașă" - pentru vorbirea în Samokovsko În Gerov II - "nașă" U MladBTR (la botez) -'care a botezat un copil, i e ea a fost destinatarul lui la botez' În RBE VIII - "nașă" = Femeie (mireasă, soție) în raport cu persoanele ceremoniale (bărbat și nașă), pentru că s-au căsătorit cu ea / , /; buburuză Apel f NASA de botez! Membru nașa "nașa mea" R Apelează În BER III (către un naș) kursten\itsa "kumitsa" - pentru vorbirea în Samokovsko În Gerov II - "nașa cu care ne-am căsătorit" + text din așa-zisul ps : nașul i-a vorbit domnului: - Fii doar, mofețe tinere! În MladBTR (la botez) - "o femeie căsătorită de unii" În RBE VIII - "kumitsa" P Dintr-un verb k/?|us/i(yaD -" bază de suferință, adj botezat -" botez pentru "o femeie care boteză (pe cineva)" sau "o femeie care este căsătorită (de cineva)" Cf și nașă CRUCE Var : cruce\enka, cruce\enka = rit bisericesc sau civil pentru numirea unui copil; botez R Apelează În BER II - (la botez) - pentru discurs în Dedeagachko (Belomorska Tracia) P Dintr-un verb cruce(e)'\ -" distr de bază botezat- ( baza botezat- (din suferință, adj botezat) + acc , -che -> același naşul Cf și nașă CRUCE\YELKA Var : cruce, cruce, împreună cu pl cruci = rit bisericesc sau civil pentru numirea unui copil; botez R Apelează La GerovDop ochiuri în cruce "botez" - pentru vorbirea în Rhodopes În BER II - (la botezuri) - pentru discursuri din Asenovgradsko, Smoliansko (botezuri și botezuri la plural) P Dintr-un verb cross(ya)'\ -> cor -bas cruce- + comp acc , -il-ka -" la fel cruce (împreună cu crucile la plural) Cf și cruce și cruce CRUCE\ILO = rit bisericesc sau civil pentru numirea unui copil; botez R Apelează În BER II - (a boteza) și RBE VIII - "botez, botez" P Dintr-un verb cruce|cruce/e| ~* cor -bas cruce- + nast, -ilo la fel cruce Cf și o cruce CROSSI\ITEL = Persoană rituală (bărbat) versus persoană botezată/botezată de el / */; naș Apel f botezator! R Cartea U MladBTR - 'care boteza (botezeaza)' În RBE VIII - "naș" În Gerov II , BTR , RSBKE I , STRBE și în RadBTR - doar ca nume (epitet) al Sf Ioan Înaintemergătorul ca botezator al lui Isus Hristos P Stbulg botezator: un botezator trimis la tine (StbR I ) -> bulgar cărți cruci |scut CRUCE = Persoană rituală (femeie) versus persoană botezată/botezată de el / */; NASA de botez Apel f [?] Membru nașă "nașa mea" R Apelează În RBE VIII și BER II - (la cruce) P Dintr-un verb cruce(e) cor -bas cruce- + nast, -itsa co cruce Cf și kr|usshnyg/a NAȘ Var : naș, naș (naș, naș), naș - Persoană rituală (bărbat) împotriva unei persoane botezate/botezate de acesta / */ Substantiv si suna (naș!) f Membru naș(i) "nașul meu" R Knizh , deschideți, formați Răspândită pe întreg teritoriul etno-cultural și lingvistic bulgar În Gerov II - "care a botezat pe cineva" U MladBTR - - "care a botezat pe cineva (a primit o baie de botez)" În BTR - "care a ținut pe cineva la botez" În RBE VIII - "în botezul de rit creștin - o persoană care botează pe cineva, de obicei un copil mic" și "o persoană care numește pe cineva" În STRBE - "o persoană care boteză după ritul creștin al botezului" În DechTR kr\ustik și kras\nitsa - "care a ținut pe cineva la botezul său" și "care a ținut botezul cuiva" IN VER I - -'o persoana care boteza/a botezat pe cineva ' U RadBTR - 'o persoana care boteza pe cineva dupa ritul crestin' = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Substantiv si suna (naș) f Membru naș(i) "omul cel mai bun al meu" R Apelează O zonă întinsă în principal în nordul Bulgariei în câmpia Dunării, Dobrudzha (+ text dintr-un cântec popular: kum kum\itsa v\odeshe, kum\itsa go m\oleshe - stand cruce, start care arată clar paralela frecventă) folosirea în dialectele Dobrogea a vocabularului dialectal din diferite regiuni - în acest caz kum şi kr\rasnik, vezi Dobrogea ) La sud de Stara Planina sporadic în Pirdopsko-Panagyursko-Karlovsko (împreună cu Kalitata și Kum} și Starozagorsko-Slivensko-Karnobatsko-Burgasko Vezi k U Gerov (ibid ), MladBTR (ibid ) - "care este căsătorit cu cineva" În BTR (ibid ) - "care s-a căsătorit cu cineva" În RBE (ibid ) - "o persoană care se căsătorește cu cineva" În STRBE (ibid ) - "o persoană care este invitată la nuntă la nunta cuiva" În UER - - "o persoană care a fost cel mai bun om", "cel mai bun om" În RadBTR - "o persoană care este cel mai bun om la nuntă" P Din generalul Slav *krbstb, stbulg cruce -> prod verb krestiti "botez, botez" (StbR I ) -> bulgar botezat ca suferind, pr -adj ->• de bază cruce-/cruce- + cont -(n)ic Cuvântul își are originea cu semnificația inițială a "o persoană (bărbat) care boteză", care în mod tradițional a devenit ulterior "omul cel mai bun" la nunta celui botezat de el Vedea si receptor • Krstnikovi Casa și familia nașului și nașei] Substantiv plural de adj naș NAȘ Var : nașă, nașă (nașă, nașă), nașă = Persoană rituală (femeie) versus persoană botezată/botezată de el / */ Apel f NASA de botez! Membru nașă "nașa mea" R Knizh , deschideți, formați În Gerov II - "care a botezat pe cineva, a fost gazda lui de la baie" În BTR "(care) a ținut pe cineva la botez" În RSBKE I , RBE VIII și STRBE - "femeie nașă" U DechTR naș și naș (vezi naș) U RadBTR - 'o persoana care boteza pe cineva dupa ritul crestin' = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f NASA de botez! Membru nașă "nașa mea" R Apelează Vedea naș și k În MladBTR - - 'soţia naşului' În BTR - "(cine) a mințit pe cineva" În RBE VIII - "soția nașului" U RadBTR - "o persoană care este cea mai bună de onoare la o nuntă" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la naş] cu cont -(fată) Cf și o cruce Vedea si receptor • Nașii Casa și familia unei nașe] Substantiv plural de adj Naș În unele dialecte locale din Silistrensko, se notează și var kr\rasnichintsi, format probabil prin asemănarea formelor de plural precum V\uichovci, Kr\us(t)nikovci etc NASII = Persoane ceremoniale (soț și soție) - martori de căsătorie și tutori ai tinerilor căsătoriți / + /; cel mai bun barbat Membru nași "cei mai buni bărbați ai mei" R Apelează Vedea naș și nașă P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv •• Nașii Casa și familia nașului] și nașei] (ex la nași, cu nașe) NAȘ Var : nașă, nașă (nașă, nașă), nașă = Copil de naș și nașă / ~ , + /; finul Membru nașa "nașul meu" R Apelează Vedea naș, nașă P Entitate paralelă pentru sr r relativ la naş şi naşă cu diss cont -(nişă BOTEZ = Îndeplinește/înfăptuiește (ecleziastic sau civil) rit de numire a unui copil = Numesc un copil ca persoană religioasă (preot, naș) sau părinte R Knizh , deschideți, formați În Gerov II - - "Eu săvârșesc sacramentul Sf Botez', 'Devin naşul cuiva', 'Dau nume cuiva' În MladBTR - 'la creştini - fac un rit sau sacrament al botezului' În BTR - "Săvârșesc ritul botezului", "Devin nașul cuiva", "Dau cuiva un nume" În STRBE - "da, numește copilul meu", "înfăptuiește ritul religios al botezului", "Sunt nașul cuiva" U RadBTR - 'da un nume', 'face botezul dupa ritual' P Din aceeaşi cruce -> bază cruce-/cruce și cruce- + cont -fin -ya (-a, -ё, -im, -yam) și acuzativ, -avam -" verb botez/botez BOTEZ\AVKA = rit bisericesc sau civil pentru numirea unui copil; botez = Sărbătoare pentru botezul unui copil; botez R Deschide, formează În Gerov II - 'krycen|e' U MladBTR - (a boteza) - 'botez' În RSBKE I și RBE VIII - "botez cu sărbătoare rituală după el" În BER III - (căruia îi botez) - "botezat" P Dintr-un verb cry\avam 'a deveni naş cuiva', 'a da nume cuiva' (Gerov II ), 'a săvârşi un rit sau sacrament al botezului' (MladBTR a trece) -" baza krytsav- + nast, -ka -► la fel botez Cf și botezat, botezat BAPTIST Var : krgyts\elnik (baptist, kryts\ilanik), krytseln\ik, krgyts\elnik, krstyanl\ik - Un bărbat (flacă, băiat) în raport cu persoana religioasă (naș sau nașă) care l-a botezat / , *~ */ Substantiv si suna (kryc\elnik! și kryc\elniko!) f Membru naș(i) "nașul meu" R Knizh , deschideți, formați În Gerov II o cristelniță cu o explicație: "așa zice nașul botezatului său" U MladBTR baptisteriul În BTR - "numele botezatului în raport cu nașul" În RSBKE I și RBE VIII - "un băiat sau bărbat botezat în raport cu cel care l-a botezat" U RadBTR - 'o persoana care boteza' În BER II - kršt\elnik "numele unei persoane botezate în relație cu un naș", kršt\elnik - pentru a vorbi în Sofia, kršt\ilanik - pentru a vorbi în Gyumurdzhinsko (Belomorska Tracia) În STRBE - "un băiat în relație cu nașul său" In Syarsko (Belomorska Macedonia) si Krytsyanl\ik P Dintr-un verb boteza] si intarzie la fel botezat] ->■ baza cruce- + comp acuzativ, -el-nik/-el-nik (+ var -(a)nlik cu transpunere conform IlI si /n/) Cf si botezat BOTEZ Var : baptistery (botez), baptistery, baptistery = Femeie (feioară, fată, fată) în raport cu persoana religioasă (naș sau nașă) care a botezat-o / , *~ */ Apel f NASA de botez! Membru cristelnița "nașul meu" R Knizh , deschideți, formați În Gerov II , o cruce cu o explicație: "așa spune un naș celui pe care l-a botezat" La baptisteriul MladBTR În BTR (nașului, vezi) În RSBKE I și RBE VIII - "fată sau femeie botezată în relație cu nașul ei" U RadBTR - 'o persoana care boteza' În BER II - (la botez) - cristelnita - pentru vorbirea la Sofia În STRBE - "o fată în relație cu nașul ei" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la cristelnita cu dist cont - fată Cf și nașă BAPTIST Var : cristelnita (botez, cristelnita), cristelnita = Copil relativ la persoana rituală (nașul sau nașa) care l-a botezat / ~ , *~ */ Substantiv si suna (botez!) f Membru naș "finul meu" R Knizh , deschideți, formați În Gerov II kršteln\iche "naș mic, tânăr" U MladBTR baptisteriul În RBE VIII - "un copil botezat în raport cu cel care l-a botezat" În RSBKE I - diminutiv de la un naș P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r relativ la naş] şi naşă] cu dis cont - nimic Cf si botezat BOTEZAT Var : botez, botez, botez, botez, botez, botez, botez, botez etc = Biserică sau rit civil pentru numirea unui copil = Sărbătoare pentru botezul unui copil R Deschide, formează În BER III - - "botezul unui copil mic", "sărbătoarea acasă când un copil este botezat" - pentru discursurile din Vidin (botez), Pleven (botez), Shumen, Yambol (botez), Botevgrad (botez), Sofia (botezat), Samokov (botezat, botezat), Kyustendil (botezat), Ohrid (Vardar Macedonia - botezat, kargich) și alții În Gerov II krishten\ este "botezul" și "mănâncul și băutura și bucuria când un copil este botezat" U MladBTR - "botez" și "veselie cu mâncarea și băutura după botezul unui copil" În BTR și STRBE - "botez și sărbătoare ceremonială (după ea)" În RSBKE I și RBE VIII - "botez" P Stbulg verb kryrti, amânare la fel kryrenk "botez (sacrament pentru aderarea la creștinism)" (StbR I - ) -> bulgară deschideți și formați botezat, botezat și var (vezi BER ibid ) BOTEZ = Rit bisericesc pentru numirea unui copil R Cartea În Gerov II - 'un sacrament creștin săvârșit în numele Tatălui și al Fiului și al Sf Sufla ' U MladBTR - 'Obişnuit popular (taina bisericească) asupra copiilor nou-născuţi ' În BTR , RSBKE I , RBE VIII , BER III - (la botez), STRBE - "un rit creștin în care se dă un nume unui copil" P Stbulg verb kryrlti, amânare la fel krtsienk "botez (sacrament pentru aderarea la creștinism)" (StbR I - ) -> bulgară cărți botez (vezi BER ibid ) BOTEZAT Var : baptist (botist, baptist), baptist, = Bărbat (flacă, băiat) în raport cu persoana religioasă (naș sau nașă) care l-a botezat / , *~ */; naș Substantiv si suna (botezat!) f Membru bapt\ik(ıp) "finul meu" R Apelează În vest-sud-vest se vorbește în Sofia, Samokov, Dupnishko, Kyustendilsko, în periferia vestică (Tsaribrodsko) și în Vardar Macedonia (Ohrid, Prilepsko, Strumica) În BER III - (către botezați) - pentru discuții la Samokovsko (botezat), Kyustendilsko (botezat) și Prilepsko (botezat), orașul Strumica În Gerov II - cu o explicație: "așa zice nașul botezatului său" U MladBTR - "care este botezat de cineva, adică primit din cristelnița bisericii la botez" În RBE VIII - "naș" P Dintr-un verb cruce] -> cor -bas cruce-/cruce-> dif de bază botezat- (cf amânat acelaşi botezat)+ cont -(n)ik -> la fel botezat Cf și naș BOTEZ = Bărbat (mire, soț) în raport cu persoanele ceremoniale (cel mai bun și nașă), pentru că l-au căsătorit / /; cel mai bun om Apel f botezat\ilnik!, botezat\ilniko! Membru cristelnița "naș" R Apelează În unele limbi locale în Țările Centrale (Pirdopsko, orașul Klisura) P De la bază krytsen- (înrudit semantic cu nașul "naș", nașă "nasă") + sin acuzativ, -il-nik BISERICA BOTEZUL = Femeie (mireasă, soție) în raport cu persoanele ceremoniale (bărbat și nașă), pentru că s-au căsătorit cu ea / , /; buburuză Apel f botezat\ilnice! Membru rimă de pepinieră "buburuza mea" R Apelează În unele limbi locale în Țările Centrale (Pirdopsko, orașul Klisura) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la cristelnita] cu cont - fată BATEZATOR = rit bisericesc sau civil pentru numirea unui copil; botez R Apelează În RBE VIII (după Y Gruev) P Dintr-un verb kr\ust(ya)u -> cor -osn cruce-/cruce-> dif de bază krutcen- (cf întârziat același krycen\e) + acc , -(n)itsa -" același botezat Cf si baptist BOTEZAT Var nașă (nașă, nașă), nașă, nașă = Femeie (feioară, fată, fată) în raport cu persoana religioasă (naș sau nașă) care a botezat-o / , *~ */; cristelnita Apel f botezat! Membru nașă "nașa mea" R Apelează Vedea botezat În BER II - (a boteza) - pentru discursuri la Sofia (botez), Prilep (botez), Tsaribrod (suburbiile de vest - botez) În Gerov II - cu o explicaţie: "aşa zice un naş celui botezat de el" U MladBTR - "care a fost botezat de cineva sau de ceva, adică adoptat de baia bisericii la botez" În RBE VIII - 'nașă' (+ text din nar ps : fecioara și-a vărsat apa, nașa s-a uitat la ea și i-a spus fecioarei: - Nu te teme de eu, tânără nașă, nu voi fi un șarpe tebe dauape , ale cărui trăsături - dev\okya, sogleda, ne ke dau\ape - indică zonele vorbitoare de vest-sud-vest) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la baptist] cu sufix, -(n)itsa Cf si baptisteriul NAȘ Var : botez (botez, botez), naș, naș = Copil relativ la persoana rituală (nașul sau nașa) care l-a botezat/ ~ , *~ */; naşul Substantiv si suna (botezat!) f Membru krosten\icheto "nașul meu" R Apelează Vedea botezat În BER II - (lui Hristos) - pentru discuții în Dupnishko și orașul Ohrid (Vardar Macedonia) La unii, nașul vorbește în Dobrogea în formula rituală pronunțată la botez de naș/nașă: am luat un evreu - ți-o dau naș (vezi Dobrogea ) U Gerov II - "naș mic, tânăr" U MladBTR - redus de la un baptist În RBE VIII - 'naș' P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r relativ la baptist] şi baptist \ cu acuzativ, -(n)iche Cf și cristelniță BOTEZ\ENKA Var : botez (botez), botez = rit bisericesc sau civil pentru numirea unui copil; botez = Sărbătoare dar prilejul botezului unui copil; botez R Deschide, formează În discursul local din Kyustendilsko În Gerov II și MladBTR - "botez, botez" În RBE VIII kryts\enka și kryts\yanka "botez, botez" P Dintr-un verb cruce] -> amânare la fel botezat -> de bază botezat- + nast, -ka -> la fel baptist Cf și baptist, baptist BINE! = Adresa mamei / !/; mama!, mama! R Apelează În unele limbi locale în Vrachansko P Neclar La GerovDop k\ulenka și k\ulya cu o explicație: "așa cheamă țăranele în Ruse" [?] În BER III , kulenka și k\ulya 'strina (numele unei țărănci)' K\ULENTSE = Copil stbulg komotrl "nașă" (StbR I ), Biserică-slav ko^mk -► bulgară NASA de botez Prezența lui kuma/kuma într-un număr de glorii ez (sârbă, croată, rusă, ucraineană, poloneză, slavă - vezi BER III ) mărturisește împotriva presupunerii unor etimologi a unui împrumut din Tur , unde kita este cunoscută cu semnificațiile "amant", "ostatic", "ostatic" soțiile unui musulman în relație între ele" (BER ibid ) și "o a doua soție atunci când încheie o nouă căsătorie legală (între musulmani)" (TBR ) După cum s-a spus, în bulgară kul/|a are semnificații regionale (locale) diferite Vedea și cel mai bun om NASA DE BOTEZ = Femeie (mireasă, soție) în raport cu persoanele ceremoniale (bărbat și nașă), pentru că s-au căsătorit cu ea / , /; buburuză Apel f [?] Membru kum\anyata "slujitoarea mea" R Apelează În unele dialecte locale din Vidinsko Vedea k + , P Cel mai probabil de la un sârb kuman ( bulgară formați kum\anya cu sensul indicat KUM\ATRA Var : kum\atra, kum\atra = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f kum\atro! Membru kum\atrata 'nașa mea' R Apelează În unele limbi locale în Dobrogea (Tervelsko, Dobrichko) Vedea k P Stbulg kamotr 'nasa' (StbR I ) -> bulgar formați kum\atra, kum\utra cu silabă rădăcină modificată după kum, kum\a sau ca un împrumut de la rum spot|"/ha 'kuma' (RBR , DLRM ) KUM]ACHA = Femeie (mireasă, soție) în raport cu persoanele ceremoniale (bărbat și nașă), pentru că s-au căsătorit cu ea / , /; buburuză Apel f [?] Membru kum\achata 'nașa mea' R Apelează În vest se vorbește în Belogradchishko și la sud de Stara Planina în Transko-Breznishko-Pernishko Vedea k + , P Din aceeaşi kum], kum)aU -> bază kum(a)- + cont -(a)cha [?] Este mai probabil un împrumut direct de la Ereb k\umacha "prieten", "sora" (Săritura II - la balenă) -> bulgară formați kum\acha cu sensul indicat • Kum\achini Casa și familia lui kum\achau Substantiv plural de adj kum\achin KUMAS\IN Var : kumash\in (kumesh\in, kumosh\in, kumash\in), kum\ashin = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Apel f kumash\ine! Membru kumash\in(the) 'kumutmi' R Apelează Se vorbește în vest-sud-vest (Sofia-Samokovsko, Kyustendilsko) și în periferia vestică (Tsaribrodsko, Bosilegradsko) Vedea k În BER III (la kum kum) și RBE VIII - "kum" (+ text din nar pes : am adunat chibritori după încheietura mâinii, și kumash\ino și doi , ale căror caracteristici - kumash\ino, nabr \aame - de asemenea indică pentru a vorbi vest-sud-vest) = Bărbat (mire, soț) în raport cu persoanele ceremoniale (cel mai bun și nașă), pentru că l-au căsătorit / /; cel mai bun om Membru kumash\in(the) 'omul meu cel mai bun' R Apelează În vest-sud-vest, bulgară este vorbită de la Godechko până la Sandansko-Petrichko în sud, în periferia de vest (Bosilegradsko) și în părțile de nord ale Macedoniei Vardar (Tetovsko, Kumanovsko) În BER III (către cel mai bun om) - "o adresă a celui mai bun om către cei cu care s-a căsătorit " - pentru vorbirea în Dupnishko În RRDD - "kumets" (conform sursei - vorbit în Sofia-Samokovsko) În RBE (ibid ) - "cel mai bun om" (+ text din nar pes : pai govori Mirosh proaspăt căsătorit: iartă-mă, kume și starokyo, doar lui yemladi kumashine , ale cărui trăsături mărturisesc și despre vorbirea în vest-sud-vest ) Vedea k + , = Bărbat (flacă, băiat) în raport cu persoana rituală (naș sau naș) care l-a botezat / , *~ */; naș Membru kumash\in(the) 'finul meu' R Apelează Coincidentă cu distribuția kumaiDin] "cel mai bun om" In Gerov II kum\ashin cu o explicatie: 'asa kuma, kum ii spun mangaietor finului lor P De la baza pe aceeași cel mai bun om + comp acuzativ, -ash-in În sârbă si croata kum\ashin/kita§ip pentru "naș" și "omul cel mai bun" (Karadzic , Tanocki ) Separat în bulgară ez sta sensul "naș", evident legat prin distribuție geografică de sensul "naș" cumadin' = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Apel f kumaiDine! Membru f kumash\inata "omul cel mai bun al meu" R Apelează În BER III - (către cel mai bun om) - pentru vorbirea la Sofia În RBE VIII -'kum' (+ texte din așa-numitele pes , ale căror trăsături indică vorbirea în vest-sud-vest) P De la bază pe aceeași cel mai bun om + comp acuzativ, -ash-in (cf kumash\in) și adaptat cu desinența -a (cf bunic/bunic, bunic/unchi etc ) KUMAS\INA = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f kumaiDino! Membru kumaiDinata "nașa mea" R Apelează În BER III - (la kum) - "kuma" - pentru vorbirea la Sofia-Samokovsko, Radomirsko-Dupniško și la periferia vestică (Tsaribrodsko, Bosilegradsko) Vedea k = Femeie (mireasă, soție) în raport cu persoanele ceremoniale (bărbat și nașă), pentru că s-au căsătorit cu ea / , /; buburuză Apel f kumaiDino! Membru kumaiDinata 'concubina mea' R Apelează În BER III - (către cel mai bun om) - "kumitsa" - pentru vorbirea la Sofia și la periferia de vest (Bosilegrad, Tsaribrod) Vedea k + , În RRDD și RBE VSH - "kumitsa" P Entitate paralelă pentru gy r vs kumaiDin], adaptat cu finalul - A Cf și domnișoară de onoare KUMAIIDINKA = Femeie (mireasă, soție) în raport cu persoanele ceremoniale (bărbat și nașă), pentru că s-au căsătorit cu ea / , /; buburuză Apel f kumaiDinke! Membru kumaiDinkata "concubina mea" R Apelează În unele, se vorbește în periferia de vest și în nord-est în regiunea Omurtag a vorbit cu imigranții din Bosilegradsko, Tsaribrodsko Vedea k + , = Femeie (feioară, fată, fată) în raport cu persoana religioasă (naș sau nașă) care a botezat-o / , *~ */; cristelnita Apel f kumash\inke! Membru kumash\inka "nașa mea" R Apelează La GerovDop - "casă de botez" - vorbită în Kratovsko (Macedonia Vardar) P Entitate paralelă (gal -diminutivă) pentru gy r vs kumash\in\ și kumash\ina\ cu cont -ka KUMAS\INCHE = Copil relativ la persoana rituală (nașul sau nașa) care l-a botezat/ ~ , *~ */; naşul Substantiv si suna (kumash\inche!) f Membru kumash\incheto 'finul meu' R Apelează Vedea kumash\in şi kumai^ina P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r relativ la kumash\in] şi kumash^ina ) cu cont -acea KUMB\AR = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Apel f kumb\aro! Membru kumb\ar(ut) 'kumutmi' R Apelează În BER III - "kum" (împreună cu kumb\ara\) - pentru bulgară de sud vorbită în Plovdiv și Macedonia de la Marea Albă (Syarsko, Salonic) Vedea k În GerovDop si MladBTR kumb\are m h 'cel mai bun barbat' P grecesc koѵrtiіrod "naș" și "naș" (GBR ) -> bulgară formați kumb\ar cu sensul indicat Cunoscut și în alb - kumbare 'best man' (Filipova-Bairova ) si in croata formați kumpar/kunpar din italiană compara, sotage (Săritura II - la o balenă) Vedea cel mai bun om KUMB\ARA = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f [?] Membru kumb\arata 'nașa mea' R Apelează Bulgara de sud este vorbită în Macedonia de la Marea Albă (Tesalonic, Siarsko) Vedea k În BER III kumb\ara "nașă" - vorbită în Gornooryahovsko P grecesc koѵrtshra "nașă" și "nașă" (GBR ) -♦ bulgară formați kumb\ara cu acelasi inteles În Filipova-Bairova și în BER (ibid ), kumb\ara este indicat și cu sensul "naș" [?] KUMB[ARI = Bărbat (mire, soț) în raport cu persoanele ceremoniale (cel mai bun și nașă), pentru că l-au căsătorit / /; cel mai bun om Substantiv si suna (kumb\ari!) f Membru kumb\arito 'omul meu cel mai bun' R Apelează În discursul orașului Svilengrad, probabil printre imigranții din Belomorieto P Varianta în formă și înțeles a lui kumb\ar] cu desinența -i (poate pe modelul grecesc [?]) KUMB\ARO = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Substantiv si suna (kumb\aro!) f Membru kum \aroto "nașul meu" R Apelează În unele limbi locale în Kostursko (Belomorska Macedonia) Vedea k P Grad de plecare f din kumb\ar], a dobândit și o funcție nominală K\MEL = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Apel f [?] R Apelează În BER III - (la cel mai bun om) - pentru discurs în Prilepsko (Vardar Macedonia) Vedea k P De la bază pe aceeași best man + adaptare acc - el KUMYOHA = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f [?] Membru, kumyohata "nașa mea" R Apelează În BER III - (către cel mai bun om) - despre vorbirea în Smolyansko Vedea k P De la bază pe aceeași naș cu un decor străvechi și rar -(а)ха/-(ё)ха, similar cu alte nume pentru rudenie catolic "|ashtekha, sv\aha KUM\EC = Un bărbat (mire, soț) în raport cu persoanele ceremoniale (cel mai bun și nașă), pentru că l-au căsătorit / / Substantiv si suna (kum\ets!) f Membru kui|eg/(de asemenea) "omul cel mai bun al meu" R Knizh , deschideți, formați Răspândit în zonele vorbitoare ale Bulgariei de Nord (rana Dunării și Dobrogea) și Bulgariei de Sud (la est de râul Iskar în Munții Centrali și de-a lungul râului Mesta în Rodopi și Tracia) Vedea k + , În Gerov II cu o explicație: "așa îi spun nașul și nașa celui ce s-au căsătorit" La MladBTR - "cel care a fost căsătorit de cel mai bun om cu cel mai bun om" În BTR mire și mire cu o explicație: "că mire și nașă se numesc cei care s-au căsătorit" În BER III - "cel cu care m-am căsătorit" În RSBKE I și STRBE - "o persoană căsătorită (persoana căsătorită), în relație cu nașul său, nașa și familia lor" În RBE VIII - "omul cuplului căsătorit cu care sunt rude cei mai buni bărbați" U RadBTR - kum\ets și kum\itsa 'o persoană în relație cu nașul (nașul)' = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Membru kum\ets(ut) 'kumutmi' R Apelează Sporadic în diferite zone de vorbire și în afara zonei Kum^ -Vrachansko, Velikotrnovsko, Pazardzhik, Haskovsko-Harmanliysko, Malkotrnovsko, Lozengradsko (Tracia de Est) Vedea k În BER III - "cel mai bun om" = Bărbat (flacă, băiat) în raport cu persoana religioasă (naș sau naș) care l-a botezat / , *~ */; naș Membru kul baza kumic- ~ kumic- (cu trecere a acordului final a bazei /ts/ în /h/) și sufix, -le, ca Gal -diminutiv un nume care a dobândit și o funcție nominală neutră Cf și k\umka K\UMKA = Fiica nașului și a nașei / , + / Apel f k\umke! R Apelează În BER III - (la cel mai bun om) - diminutiv din kum\a - pentru a vorbi în Kyustendilsko P Initial gal -minor var de kum\a] din baza kum- + nast, -ka, a dobândit și o funcție nominală neutră K\UMCOLT\UK = Persoană ritualică (asistent, însoțitor al celui mai bun om, de obicei și ruda acestuia) cu anumite funcții în timpul nunții; Subcamera R Apelează În unele a vorbit în Dobrogea (Dobrichko, Generaltoshevsko) P Un cuvânt compus format din același kum] și colt\uk] fără formant conjunctiv KUMN\AT = Soțul surorii soției / /; bajanak Apel f [?] Membru kumn\at(ut) 'bajanak-urile mele' R Apelează În discursuri separate la Vidinsko P Rom cumnat 'ginere', 'ginere', 'cumnat' (RBR ), 'ruda' (DLRM ) -> bulgară formați kumn\at cu sensul indicat LA MINTI = O pereche de persoane ceremoniale (în mod tradițional de familie) ca martori ai căsătoriei unui alt cuplu căsătorit / + / Membru k\umoeete "Bărbații mei cei mai buni, noi" R Knizh , deschideți, formați Vedea kum / / și kum\a / / P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și nași etc • • Mințile Casa și familia lui kum] și kum'іa] (ex la k\ums, cu k\ums) Cf și k\umovi (la kumT) CONDIȚIE Var : k\umovshchyna, k\umoshchyna = Fericirea celui mai bun om; nașul R Apelează La GerovDop k\umoshchina 'kumstvo' - pentru vorbirea în Debarsko (Vardar Macedonia) U MladBTR - 'Kunstvo' P Din aceeaşi best man] prin distr de bază kumov- ( verb Sunt un groom KUMTS\I = Bărbat și femeie (proaspăt căsătoriți, cuplu căsătorit) față de persoanele ceremoniale (bărbat și nașă), întrucât au fost căsătoriți / + , / Membru kum\tsite 'nașii mei' R Knizh , deschideți, formați Vedea cel mai bun om și domnișoară de onoare = Persoane ceremoniale (soț și soție) - martori de căsătorie și tutori ai tinerilor căsătoriți / + /; cel mai bun barbat Membru kum\tsite 'nașii mei' R Apelează Vedea kum\ets și kum\itsa și/sau kum și kum\a cu semnificațiile corespunzătoare P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și k\ums • • Kumts\ites Locuința și familia mirelui) și/sau a mirilor și a mirilor (de exemplu, la grooms, cu grooms) K\UMCHE Var : k\umche, kumch\e = Copil de naș și nașă / - , + / Substantiv si suna (k\umche!) f Membru k\umcheto "nașul meu, noi" R Deschide, formează În unele limbi locale în Dupnishko În Gerov II - diminutiv de la cel mai bun om In MladBTR si BER III - (la kum) k\umche si kumch\e - umal de la naș sau cel mai bun om În RBE VII - diminutiv din kum "copilul celor mai buni bărbați" și "tânăr cel mai bun om" P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r relativ la kum^ si kum[aT de la baza kum- + cont -acea K\UM(Y) = iau, invit (pe cineva) ca cel mai bun om R Apelează În Gerov II kum\ya "prind pe cel mai bun om", "Îl invit pe cel mai bun om" (+ text din nar pes : a-i spune, băiete, chibritori să nu invite, cei mai buni oameni să nu fie cei mai buni oameni ) U MladBTR - 'prind, invita pentru cel mai bun om sau cel mai bun om' În BER III - "Invit pe cineva să fie cel mai bun om al meu" și "Îmi dau cel mai bun om" În RBE VIII - "a invita pe cineva să fie cel mai bun om" (+ text din nar pes : sambata kuma kumili, duminica mireasa adusa) P Din aceeaşi xyjwț -> bază kum-/kum'- + acc -fin -ya, -a (-у), -im -> verb k\um(ya) Cf și cel mai bun om [uvam KUN]ADA = Sora sotiei / /; Baldza Apel f kun\ade!, kun\ade! și prescurtat k\une! Membru kun\adata 'baldaza mea' R Apelează Bulgara este vorbită în sudul Albaniei (Korchansko) și Macedonia de la Marea Albă (Kostursko) P În Stbulg ko^nl (RStbE ) şi bulgară formați coon, coon! iadul sunt termeni zoologici pentru "Mustella foina, veverita", "Mustella martes, chardon", "Felis domestica, cat" etc (cf GerovDop , BER III - ), tot grecesc formați koѵѵdda "alb" (cf Filipova-Bairova ) Este evident că kun\ada se încadrează într-un context lingvistic balcanic general, în care numele anumitor tipuri de animale sunt și nume ale rudelor de sex feminin Cf ex : bulgară mireasă/mireasă și mireasă, b\ulka și b\ulchitsa 'mireasă', greacă ѵѵ(ц)(рі "mireasă" și ѵихрітоа "mireasă"; Turk gelin "mireasă" și gelincik "soacră" etc Un nume similar pentru "rudă feminină prin căsătorie sau căsătorie" este cunoscut și în croată dial - kunjada (Tanotsky ), dar este probabil legat de înruditul italian "noră", "furtună", "distra" [?] (IBR ) K\UPNINA = Familie numeroasă de mai multe generații care trăiesc împreună; cooperativa familiala R Apelează În RBE VIII - (a kup) - "părinții și copiii lor căsătoriți împreună într-o singură casă" - pentru discursul orașului Bansko P Stbulg k puternic "împreună, împreună" (StbR I ), bulgar formați k\upno "toți împreună" (Gerov II , MladBTR ) -> bază cumpără- + cont -ina Cf si municipiul JUDETUL = Familie numeroasă de mai multe generații care trăiesc împreună; cooperativa familiala R Apelează În RBE VIII - (la o grămadă) - O mulțime mare, mulți oameni acasă' P Din cor -bas pe aceeași ciorchine + cont - femeie Cf si k\upnina KUCH\UN-D]EDO Var : kuch[un-d\edo, kuch[un-d\yado, kach[un-d[edo = Străbunicul / / R Apelează În unele Staroplaninski, se vorbește în Svogensko, Botevgradsko, Tetevensko În BER III kuch\un djado "străbunicul" - pentru discursurile lui Botevgrad și Teteven În RBE VIII koch\un în expresia din koch\un sârb si croata formați sukunded, cukundeda și kusundjed pentru "strămoș masculin din a patra generație" (Tanotski ) și bulgară formați kuch\un-d\edo (cu transpunere după IshІ~ІchІ și /к/) cu sensul indicat Cel amintit în Kitanova var k\uchin d^edo "străbunicul" pentru vorbirea în Botevgradsko-Tetevensko este, cel mai probabil, reinterpretat conform etimologiei populare În combinație: din koch\un/din kuch\un-d\edo "demult, din vremuri îndepărtate" (cf RRDD , și FRBE , ) K\USHLA = Copil (fată) / */ Apel f k\ushle! R Apelează Staroplaninski este vorbit în Loveshko, Troiansko și la sud de Stara Planina în Karlovsko-Plovdivsko (vezi și Lov kraj , Plovd kraj ) În BER III (to kushl\e [?]) - "fată nou-născută" și "fată până la botez" - pentru discurs în Sevlievo-Trojansko În Gerov II - "copilă nebotezată încă" U MladBTR - "copilă nebotezată" P Neclar Este evidentă asemănarea dintre g\ushla, g\ushle, g\uiilo] și k\ushla, k\uiile, k[ushloo\ cu alternarea consoanelor inițiale /d/ și /k/ Variantele cu acc /d/ sunt cel mai probabil împreună cu un verb g\usha (se), g\ushkam (se) și cei cu o concordie inițială /k/ se găsesc și mai pe scară largă ca nume de animale mici - "cățeluș", "cățeluș", "lup mic" (cf BER III ), cu sensul "copil mic (nebotezat)", se află într-un conexiune logică Cf și k\ushle, k\ushloo K\USHLE Var : k\ushle, kushl\e = JXenQ / *~ */ R Apelează În BER III kushl\e "copil mic, scutec" - pentru dialectele Gyumurdzhinsko (Belomorska Thrace) și k\ushle "nou-născut, încă nebotezat" - pentru dialectele Sofia, Kazanlak, Topolovgradsko și Dedeagachko (Belomorska Thrace) P Vezi și k\uiila, k\uiіlо K\USHLENKA = Copil (fată) / */ R Apelează În Gerov II - "copil nebotezat încă, fără nume" și MladBTR - "copil nebotezat încă" În BER III (către kushl\ё) - "copil nebotezat" P Cu distr de bază kushi- + conc acuzativ, -en-ka, probabil ca secundar gal -umal nume cu sensul indicat K\USHLYO = Copil (băiat) * Substantiv si suna (k\ushlo!) f R Apelează În limbile locale în Dobrogea și Tracia interioară (Chirpansko, Topolovgradsko) Vedea și k\ushla, k\ugile În Gerov II - "copil bărbătesc, încă nebotezat" U MladBTR - "un copil bărbătesc încă nebotezat" În BER III (to kugil\e) - "nou-născut, băiat încă nebotezat" P Vezi k\ushla KIDNICA = Persoana ceremoniala (femeia - ruda mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii; domnisoara de onoare R Apelează În Gerov II , MladBTR și BER III - "cumnata", "soră vitregă" U Duvernois - 'sora cumnatului', i e 'furtună' P Neclar Este posibilă o conexiune dial-up K|adaț 'caca' sau tur kadin "femeie sau fecioară frumoasă" (DTB ) *CAMERĂ = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez R Numai în Stbulg komotrh "nașă" (cf StbR I : и komotrAmi svoimi și fiice ne somёshkhti ed) P Din latină commater ( Stbulg kumotr cu sensul indicat (cf MladER si BER III la kum\a) K\NA = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f k\unu!, k\unu! Membru k\ana "nașa mea" = Persoană rituală (femeie) versus persoană botezată/botezată de el / */; NASA de botez Membru k\ana "nașa mea" R Apelează În unele limbi locale în Rusensko, Kubratsko Vedea k P Tur prudent și prod kayilik 'rudenie prin potrivire', 'rudenie prin căsătorie' (TBR - ) -> bulgară formați kp|in']', ka\ina], ka\inla] -> bulgară formați k\aina (via *ka|ina~*k|aina) cu sensurile indicate Cf și k\ani, k|iyo k\ny = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Substantiv si suna (k\ani!) f Membru k\nito 'omul meu cel mai bun' = Persoană rituală (bărbat) versus persoană botezată/botezată de el / */; naș Membru k\ťnito "nașul meu" R Apelează Sporadic (împreună cu k\nyo) în dialectele locale în Ruse, Kubrat Vedea k P Vezi k\nyo Titlu inițial (poate gal -diminutiv [?]) f cu sfârșit -i, a dobândit o funcție nominală k\nyo = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Substantiv si suna (k\unoo!) f Membru cuvântul "omul meu cel mai bun" = Persoană rituală (bărbat) versus persoană botezată/botezată de el / */; naș Membru k\nyoto "nașul meu" R Apelează Sporadic (împreună cu k|unm|) în dialectele locale în Ruse, Kubrat Vedea k P Tur prudent şi prod kaymhk 'rudenie prin potrivire', 'rudenie prin căsătorie' (TBR - ) -" bulgară formați ka|pl| și producție -" Bulgară formați къни, кънъo (prin *кънн/*къйн -" stem кън-) ca titluri inițiale f , au dobândit și o funcție nominală Cf iar regina K\KARZHO = Copil (băiat) / */ R Apelează La GerovDop "un băiat nebotezat" - pentru graiul orașului Veles (Vardar Macedonia) În MladBTR și BER III - (la biserică) - "băiat încă nebotezat" P Autorii BER (ibid ) citează împreună cu k\arzho şi bulg formați kr\žljak pentru "bovine slabe" și sârb si croata k\rzh/аa/k\giTsa pentru "un copil care nu crește normal", conto împreună cu cadranul adj Ruginiu și sârbesc si croata krzh yav/krzljav se referă la un cuib care formează cuvinte pe baza "slab~subdezvoltat" CHIMIC = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În Gerov II - "un copil încă pe sân" U MladBTR - "copil încă alăptat" P Stbulg verb nasol și la fel krumkh (StbR I - ) -" bulgar lapte etc lapte matern breast- + nast, -ach -> la fel lapte matern Cf și alăptarea ALĂPTAREA = Un copil care este încă alăptat / *~ */ R Knizh , deschideți, formați În Gerov II - "un copil încă pe sân" U MladBTR - "un copil încă alăptat" În BTR și BER III - (până la sân) - "un copil care încă alăptează" În RSBKE I - "un copil mic care încă alăptează" În RBE VIII - "un copil nou-născut care încă alăptează" În STRBE - 'un copil care suge lapte' U RadBTR - "un copil mic care încă alăptează" P Stbulg verb krmity și la fel Kremlin (StbR I - ) -► bulgar lapte etc breast \a -> baza breast- + nast, -ache -> la fel lapte matern Cf si laptele matern PEPINIERĂ = Femeie (mamă) care alăptează / */ R Knizh , deschideți, formați U MladBTR - 'o mamă care alăptează' În BTR , RSBKE I , STRBE și BER III - (a alăpta) - "femeie care alăptează" În RBE VIII - "o femeie care își alăptează copilul" P Stbulg verb krumiti (StbR I - ) -*Bulg lapte matern -► bază sân- + acc acc , -ach-ka -* la fel san cu sensul indicat PEPINIERĂ = Femeie (mamă) care alăptează / */; asistent medical R Apelează În BER III - (la pupa) - pentru vorbirea în PIUmensko P Vezi lapte matern Întârziere lapte -> distr de bază lapte- + nast, -kina -în același to/shek|ina KARM\ILKA = Femeie (mamă) care alăptează / */; asistent medical R Apelează În BER III - (la pupa) P Vezi lapte matern Dintr-un verb lapte -> bază sân- + acc acuzativ, -il-ka -> același asistent medical Cf si srmek\ina, srmek\ilnica OM CORECT = care este încă alăptată / *~ */; copil R Apelează În Gerov II - "un copil încă la sân" U MladBTR (la o asistenta) -'mamifer (copil)' În BER III - - "copil care alăptează în continuare" P Vezi lapte matern Dintr-un verb lapte etc breast \a -> baza sân- + acc acuzativ, -il-nik -> același lapte matern Cf si laptele matern PEPINIERĂ = Femeie (mamă) care alăptează / */; asistent medical R Apelează In Gerov II si BER III - (la pupa) P Vezi lapte matern Dintr-un verb lapte -> bază sân- + acc acc , -il-nitsa -> la fel creșă Cf si sarmek\ina, sarmek\ilka PEPINIERĂ = care este încă alăptată / *~ */; copil R Apelează În Gerov II - "un copil încă la sân" U MladBTR (a alăpta) - 'doică, mamifer' În BER III - - "copil care alăptează în continuare" P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r relativ la pupa\ilnik'\ cu comp cont -il-niche CASE LOCUINTA Var : casă(e), casă(e) = Membrii familiei și/sau descendenței cuiva care locuiesc într-o singură casă (o singură casă) R Apelează În Gerov II (la к\жщный) к\жщни-ты ("la plural cu articol") - 'toate, conto locuiesc în case; ale tale, ale tale In MladBTR I (la casa) casele - 'casa, proprie, toti cei mai apropiati locuind in aceeasi casa' În RBE XIII - (la casă) locuitorii "rude, cu socoteală o persoană locuiește într-o casă, într-o singură casă" (după textul lui Iv Vazov: și sichke kytsni sunt fericiți; și T Vlaikov: întărește casa și coluziunea dintre kyts) În BER III - (la casă) casele - "tot cei care locuiesc în sat, ai lor, gospodăria" - vorbește despre Plevensko, Gabrovsko, Dobrichko P Din aceeaşi casă -" adj casa, plural casă, membru case -> la fel case, case cu sensul indicat Cf domestic, domestic LOCUINȚĂ Var : menajeră, menajeră, purtător, coș = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează Bulgara de sud este vorbită în Razlozhko-Gotsedelchevsko, Rodopi (Velingradsko, Asenovgradsko, Smolyansko, Ardino), Tracia Interioară (Starozagorsko), Tracia de Est (vezi și Vasileva - ) În BER III - (la casă) - "bărbat, soț" și "gospodar" - el vorbește despre diferențele la sud de Stara planina În Gerov II - "bărbat, soț" In MladBTR gospodar 'sotul, sotul' (gospodarul meu ) si 'gazda' În RSBKE - "proprietar" În RBE VIII - "bărbat, soț" și "stăpân al unei case" P Din aceeaşi casa -> cor -osn casa- + ext -nick Cf si o menajera CASĂ Var : casă, casă, casă, coș = Femeie (soție) - menajeră / */ R Apelează Vedea gospodar În BER III - (la casă) - "femeie, soție" și "casnică" - vorbește despre diferențele la sud de Stara Planina În G erov II "femeie, soție" și "menaj" In MladBTR - (la casa) gospodina 'sotie' si 'casnica, gospodina' În RSBKE I - "menajera" În RBE VIII - "casnică, gospodină", dar și după texte, relatările mărturisesc și sensul "soției", "femeie": - Nu plângeți, bunițe! I-a părut milă de Bojana, așa că și-a găsit o menajeră - nu așa trăiești (după Elin Pelin); - Nu te teme! Bilyanke, vei deveni menajera mea? (după K Petkanov) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la gospodar] cu cont - fată Cf și menajeră CASNICĂ = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează U Vasileva - - pentru vorbitori din Vrachansko-Tetevensko și Samokovsko In BER - (la casa) P Cuvânt compus format din cor -bas casa - la fel casa si cor -osn a unui verb ber(a) dial 'adună, acumulează, ține' cu formantul conjunctiv -o- și acc -nick Cf și berok\uknik, berok\ushnik CASĂ DE LOCUINȚĂ - Femeie (soție) - menajeră / */ R Apelează Vedea colecționar de casă În BER III - (la casă) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la casa colector'I cu cont - fată Cf și beridomnitsa, berok\uknitsa GOSPODAR = Un bărbat (soț) care este un bun administrator al casei și familiei sale / */ R Knizh , deschideți, formați Vorbește mai ales în bulgară de nord (câmpia Dunării, Dobrogea) Sporadic tot la sud de Stara Planina și în Marea Albă Tracia (vezi Vasileva - ) În BER III - (la casă) - "soț" și "cap de familie, cooperativa" - pentru discuții în Lomsko, Plevensko, orașul Lyaskovets U G erov II - "care are grijă de casa lui" U MladBTR - 'care are grija de casa lui' În BTR - 'cine are grijă și îngrijește bine o casă ' În RSBKE I - "o persoană care are mare grijă de casa și familia sa" În RBE VIII - "bărbat, soț", "gospodar" și "un om care este un gospodar ordonat, bun și grijuliu" V STRBE - "o persoană care are mare grijă de casa lui" P Din aceeaşi casa -" cor -osn casa- + incl nast, -ov-nik sau din diss de bază house-ov > poate prin combinare *soț (bărbat, persoană) + cont -nick Cf și menajeră CASĂ = O femeie (soție) care este o bună gospodină și administratoare a casei și a familiei sale / */ R Knizh , deschideți, formați Vedea portar În Gerov II și MladBTR (către menajeră) - "care își îngrijește bine casa" În BTR - "[care] îi pasă și are grijă bine casa' În RBE VIII - "femeie, soție", "casnică" și "o femeie ordonată, o casnică bună grijulie " În RSBKE I și STRBE - "femeie gospodărească" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la proprietar] cu cont -e o CASĂ\GRĂDINA Var : menajeră, menajeră = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează În BER III - (către casă) și în Vasilevei - pentru vorbirea în Godechko, Tsaribrodsko (periferia vestică) P Cuvânt compus format din cor -bas pe aceeași casa si cor -osn a unui verb vert(ya) 'efectuează cu pricepere o activitate într-un anumit oblat (casă, casă )' cu formantul conjunctiv -o- și acc -nick Cf și nădușcă, menajeră CASĂ\OMNIC Var : kashtod\omnik, kashtod\omnik, kashchod\omnik = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează În BER III - (la casă) - "cui îi place să facă treburile casnice" și "un bun gospodar" - pentru discurs în Kyustendilsko, Samokovsko U Vasileva - - pentru discuții la Dupnishko, Samokovsko, Ikhtimansko P Cuvânt compus format din bază pe aceeași casa si baza pe aceeași dom cu formant conjunctiv -o- și cont -nick KUSHTOD\OMNICA Var : kytsod\omnitsa, kashtod\omnitsa, kashchod\omnitsa = Femeie (soție) - menajeră / */ R Apelează La GerovDop - "casnică, casnică" - vorbit în Samokovsko (kashchod\omnitsa) U Vasileva - - pentru discuții la Dupnishko-Samokovsko-Ikhtimansko U MladBTR - 'menajera' P Entitate paralelă pentru gy r relativ la menaj\ cu cont - fată L l\ala' = Frate / +/; frate mai mare Apel f l\ale!, l\ali!, l\alo! = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr = Fratele de soț / + ; cumnat = Soțul surorii P y+/\ cumnatul surorii = Soț de soră de soț PA +І\ soț de zalva R Apelează În nord-vest, se vorbește în Vidinsko, Lomsko, Belogradchishko Vedea k +G P În și conform vorbirii copiilor cu dublarea (reduplicarea) acc silabică IlI, ca in b\aba, m\ama si asa mai departe După MladER (la l\alo 'tată, bunica') dintr-o silabă rădăcină proto-limbă */o/, *lol resp *lel (în mătușă) Conform lui Dobrev : bulgară formați l\ale pentru "fratele mai mic al bărbatului" corespunde lui Iaie pentru "fratele mai mic" în unele limbi (dialecte) pamirului, de unde concluzia că numele ar fi putut fi moștenit din limba "bulgarilor antici" Ca nume de rudenie, este cunoscut și în Erab si croata - formați lala/іaіa ca "adresă către un frate mai mare sau bărbat", în alb - Iaiyo 'unchi patern, bunic' (BER III ) si in greaca -AaAaq "unchiul" (BER III ) = sora tatălui / /; mătuşă Apel f L\ale!, L\allo! R Apelează Distribuție mozaică (împreună cu l\ola'[, l\elya]) în spițe de-a lungul părților vestice ale Câmpiei Dunării de la Lomsko-Belogradchisko până la Nikopolsko-Plevensko în est Vedea k = Sora mamei / /; mătuşă R Apelează În unele localități se vorbește Oryakhovsko-Beloslatinsko În BER III - "sora mamei" - pentru discurs la Plevensko Vedea k = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină R Apelează În unele bulgare vorbite de imigranții din sudul României P În și în vorbirea copiilor cu repetarea silabelor cu acc /l/, cf de asemenea l\elya, l\ola etc Cunoscut și în greacă -Aala pentru 'bunica' (BER III ), Tur lâla 'educator de copil' (TBR , DTB ) -> bulgar formați l\ala 'asistenta copiilor' (RRDD ) LALEA = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv si suna (l\ale!) f R Apelează În unele limbi locale în Peschersko Vedea k = Fratele al soțului / +/; cumnat R Apelează În discuțiile locale de la Vidinsko-Belogradchishko În BER III (către l\ala) - "o adresă a fratelui mai mic către cel mai mare" - pentru vorbirea în Belogradchishko U Dobrev : - "fratele mai mic al bărbatului" P Apel inițial f stânga ț cu final -e, a dobândit și o funcție nominală L\ALI - Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (l\ali!) f = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr R Apelează În unele zone de nord-vest se vorbește în Belogradchishko, Lomsko P Apel inițial f otl^ala'^ cu finalul -i (probabil în și prin vorbirea copiilor), a dobândit și o funcție nominală LAL\IN = soțul surorii tatălui / /; lel\in Apel f lal\ine! R Apelează În unele limbi locale vorbește în Sofia (tatăl soțului surorii sale |w) P Învățământ paralel pentru M Sc vs a\aaa \ cu cont -în Cf și lel\in, tet\in L\ALICA = sora tatălui / /; mătuşă Apel f l\alice! R Apelează În BER III diminutiv pentru "mătușă" - pentru discursul orașului Koprivshtitsa P Din aceeaşi l\ala ] -> bază lal- + acuzativ, -itsa, probabil ca gal -umal un nume (în și prin vorbirea copiilor) care a dobândit și o funcție nominală neutră O PAPUSA = sora tatălui / /; mătuşă Apel f l\alke!, l\alko! R Apelează Sporadic în intervalul l^ala ^ "mătușă" = Sora tatălui soțului / /; sora socrului R În unele discursuri locale din Plevensko P Din aceeaşi l|ala '|' -> de bază lal- + acuzativ, -ka, ca gal -umal un nume (în și prin vorbirea copiilor) care a dobândit și o funcție nominală neutră Cf și l\elka, l\olka L\ALCO = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (l\alco!) f = Fratele al soțului / +/; cumnat R Apelează În unele a vorbit la Lomsko Vedea k + G U Gerov III - 'baiko' U MladER - "tată, bunica" În RBE VIII - "tată" P Din aceeaşi l\ala u, l^alo^ -> baza lal- + nast, -ko, ca apel inițial f l\alko!, a dobândit și o funcție nominală Buna ziua = Frate / /; frate mai mare Substantiv si suna (l|olo/) f R Apelează În unele limbi locale în Belogradchishko Vedea k + G În BER III - "tată" - pentru vorbirea occidentală În Gerov III cu o explicație: "așa spune un frate mai mic al unuia mai mare" U MladER - "tată, bunica" P Din aceeaşi l\ala!\ cu terminaţie -o ->l\alo!, ca apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală llaiudal = Femeie (mamă) / */; naştere R Apelează În BER III lah\utka "naștere" P grecesc )m/oі>oa "mamă" și "copil nou-născut, prunc" (GBR ) -► bulgară formați lah\udka cu un sufix de adaptare, -ka la o tulpină separată lahud- Vedea și leh\usa, leh\unka STÂNGA Var : lev\ent, l\even = Masculin ; burlac R Apelează În RBE VIII lev\ent 'bachelor' + text din nar U DechTR - 'un om zvelt, mare si voinic, obisnuit un tânăr' P Tur levent "persoană construită, puternică " (TBR , DTB ) -► bulgară deschideți și formați lev\ent cu semn "erou, femeie curajoasă" (Gerov III ), "făcut și bărbat voinic " (BTR ), "tânăr clădit și voinic" (RSBKE II ), "burlac" (RBE ibid ); formați eu chiar 'puternic tânăr" - vorbit la Sofia, Ținutul Mijlociu, Rodopii de Vest și lev\enin, lev\enko "erou" - vorbit la Sofia, Novopazar (BER III ) Cu semnificații similare cunoscute și în Rom - levent "erou" și greacă - "tânăr" (BER din nou Acolo) LEVENCY Var : lejeritate, lejeritate = Bitness (viață) în celibat; burlac R Apelează În BER III - (la l\even, lev\ent) - lev\enstvo "burlație" - pentru vorbirea orașului Bansko și lev\entstvo "băiețenie" În RBE VIII - lev\entship ca prod la fel din lev\ent], + text din așa-numitul pes in RBE IX to m\omstvo: de gidi young years - burlac, janum, leventhood P Din aceeaşi lev\ent/l\even] -> bază levent-/leven- + acc -ness Cf şomaj, şomaj LEVENT\UVAM Var : levent\uvam, leven\uvam, leven\uvam = locuiesc necăsătorit; Sunt burlac R Apelează În BER III (to l\even) leven\ovam - pentru a vorbi în Strandja și leven\ovam - pentru a vorbi în Kyustendilsko În RBE VIII levent\uvam 'Trăiesc liber, fără griji, că încă nu sunt acasă ' În BER III și polevent\uvam 'a fi burlac o vreme ', pour\uvam 'a rătăci ca un burlac' P Din aceeaşi lev\ent/l\even] -> bază levent-/leven- + acc , -uva(m), -ova(m) -"■ verb leven (t)\uvam L\ELE = Sora / +/; caca Substantiv si suna (l\ele!) f R Apelează În unele limbi locale în Gotsedelchevsko Vedea k + = Sora tatălui / / sau a mamei / /; mătuşă R Apelează În BER III - "sora tatălui sau a mamei" - pentru bulgară a vorbit în Banat (România) P Gal -umal iniţial apel f din vară -> l\ele!, a dobândit şi o funcţie nominală Dobrev : compară persană, leele pentru "bătrână" și "doică" ca o presupunere a prezenței cuvântului în limba "bulgarilor antici" L\ELENCHE Var : l\elenche, l\elenche = Copilul tatălui sau al surorii mamei / - - - /; văr R Apelează În BER III (la mătușă) - "fiul mătușii", "copilul mătușii" - pentru vorbirea în Xanthi (Belomorska Thrace-l\elenche) și Yambolsko (l\elenche) P Din aceeaşi lieliai -> baza lel-/lele- + conc acc , -(e)n-che LEL\IN Var : lel\in, lel\in, lal\in = soțul surorii tatălui / / Apel f mătuşă! R Apelează Vorbește bulgară de vest de la Godechko-Slivnishko până la Kyustendilsko-Dupnishko-Samokovsko în sud Vedea k - A = Soțul surorii mamei / /; tet | în R Apelează Sporadic în Samokovsko, Petrichko În Gerov III cu o explicație: "așa spun ei soțului unei mătuși materne, soțului unei surori materne" În BTR , RRDD și BER III - "soț, soț mătușă" În RBE VIII - "soțul mătușii mamei" P Din aceeaşi l\elya\ -> baza lel-/lele- + cont -în Cf si tet\in • Lel\ins Casa și familia lui Lel\in Substantiv plural de adj lel\inov L\ELINKA = Sora a soțului / ; furtuna Apel f l\elinke!, lel\inko! R Apelează În unele dialecte locale din Gotsedelchevsko (vezi Pir sfârşitul ) Vezi k B P Din aceeaşi l[elya^ -> bază lel-/lel- + conc acuzativ, -in-ka, probabil gal -umal var relativ la l\elya, a dobândit şi o funcţie nominală neutră Cf si brad, brad, brad LEL\INCHO Var : lel\inch, lel\inch = soțul surorii tatălui / /; lel\in Substantiv si suna (lel\inch!) f = Soțul surorii mamei / /; tet\in R Apelează Sporadic împreună cu lel|in'|' In BER III (la lel\in) - umal "omul mătușii" În RBE VIII - "lelin" cu o explicație: "copilul poate numi bărbatul de sora mamei lui lel\incho, atâta timp cât mama vrea" P Din aceeaşi lel\in^ cu acuzativ, -cho, ca gal -umal apel f (în și prin vorbirea copiilor), a dobândit și o funcție nominală Cf și unchi, mătuși, unchi etc • Lel\inci Casa si familia lui lel) ni cho) Substantiv plural de adj lel\inch L\ELITSA Var : l\elitsa, lel\itsa = Sora tatălui / / sau a mamei / /; mătuşă R Apelează In Gerov III l\elitsa umal din l\elya "bătrână" În BER III (to l\elya) lel^itsa 'sora tatălui' - pentru vorbirea la Sofia In RBE VIII l\elitsa umal din l\elya + text din așa-zisul pes : Radka a rămas orfană , numai Radka a avut o soră - sora tatălui = sotia fratelui / /; cumnata fratelui R Apelează În BER III (către o mătușă) "soția fratelui" - pentru discursul orașului Shumen In Gerov III si RBE VIII lel\itsa 'sotia fratelui' P Din aceeaşi l|elya| -> de bază lel- + acuzativ, -itsa, ca gal -diminutiv un nume care a dobândit o funcție nominală neutră precum și un sens alternativ "soția fratelui" / / Cf și l\elinka, l\elichka, l\elishka, l\elka L\ELICHKA = Sora a soțului / ; furtuna Apel f l\elichke! R Apelează În unele dialecte locale în harmanliană Vedea k B P Din aceeaşi l|elya) -> bază lel-/lele- + conc acuzativ, -ich-ka, cu gal -zecimal nuanță și sens alternativ "furtună" Cf și l\elinka, l\elishka, l\elitsa, l\elka L\ELISHKA = Sora a soțului / ; furtuna Apel f l\elishke! R Apelează În BER III (către l\elya) - "sora mirelui" [?] pentru a vorbi în Xanthi (Marea Albă Tracia) Vedea k B P Din aceeaşi l^elya^ -> bază lel-/lel- + conc nast, -ish-ka Cf și l\elynka, l\elitsa, l\elichka, l\elka L\ELKA Var : l\elka, l\elka, l\elkya, l\eika, y\eika = sora tatălui / /; mătuşă Apel f l\elko!, l\elke!, diminutiv si l\elche! = Sora mamei / /; mătuşă R Deschide, formează Sporadic în intervalul l\elya] în Pernishko, Elinpelinsko și în nord-vest în Berkovsko, Vrachansko, Oriahovsko Vedea k și k În Gerov III și în BTR , RSBKE II , RBE VIII - și BER III - - gal -umal din l\elya = Sora soțului / ; furtuna R Apelează La sud-est în Strandzha (Tsarevsko, Malkotrnovsko) și Tracia de Est (Lozengrad, Vizensko) Vedea k " B În BER III (către l\elya) l\elka "sora soţului meu" - vorbit în Strandzha În Gerov III - "sora unui bărbat, soră bărbătească" În RBE VIII - l I edce/ = Persoana ceremoniala (femeia - o ruda a mirelui sau a miresei) cu anumite functii in timpul nuntii; domnisoara de onoare R Apelează În unele limbi locale în Strandja (l\elkya) P Din aceeaşi lielya') -> bază lel-/lele- + acuzativ, -ka, ca gal -zecimal nume, dar și cu un sens alternativ "furtună " Cf și l\elinka, l\elitsa, l\elička, l\eliiika • L\elkins casa şi familia lui l\elka] Substantiv plural de adj l\elkin L\ELCHE Var : l\elche, l\elche = Sora a soțului / ; furtuna Substantiv si suna (l\elche!) f Membru l\elcheto 'furtuna mea' R Apelează Vorbite sporadic din Starozagorsko și Haskovo Vedea k B În RBE VIII - - "sora soțului în relație cu soția" (conform unui text din așa-numitul pes : snašitsa si ya mireshe: fii liniștit cu mine, mătușă, nu plânge) P Cel mai probabil initial gal -minimal apel f oll\elya] și/sau l\elka] cu sufixul -che au dobândit un sens alternativ "furtună" (cf articolul l\elcheto) Cf și l\elinka, l\elitsa, l\elitka L\EL O OLU = Copilul tatălui sau al surorii mamei / - ~ - /; văr Substantiv si suna (l\eloolu!) f Plural l\elloolar R Apelează Sporadic în unele vorbe în Dobrogea P Entitate hibridă din bulgară l\elya\ baza lel- şi tur ogul, oglu "fiu" (cf DTB - ) L\ELCHINKA = sora tatălui / /; mătuşă Apel f l\elchinko! = Sora mamei / /; mătuşă R Apelează In BER III - (la l\elya) gal -umal pentru "mătușă" - pentru vorbirea în Rodopii de mijloc (Smolyan, Madan, Ardino) Vedea k și k P Din aceeaşi l|elya| -> de bază lel- + conc acuzativ, -ch-in-ka, ca inițial gal -umal var , a dobândit și o funcție nominală neutră L\ELYA Var : lielya, lel[ya, l\elyo, l\eya, y\eya, l\ilya = Sora / +/; caca Apel f l^elje!, l^elje/ R Apelează În unele limbi locale în Topolovgradsko Vedea k + = Sora tatălui / / > mătușa mea R Knizh , deschideți, formați Răspândit în nordul Bulgariei (Câmpia Dunării, Dobrogea) - în părțile vestice, mozaic împreună cu t\etka] și var l\ala, l\alkau și l\ola,l\olka\, iar la sud de Stara Planina - în Munții Centrali, Câmpurile Subbalcanice, Tracia Interioară, Rodopii de Mijloc și Est și Tracia Mării Albe Vedea k = Sora mamei / /; mătuşă R Knizh , deschideți, formați Mozaic și în principal în zonele vorbitoare de la est de râul Iskar (în nordul Bulgariei) și linia Teteven - Panagyurishte - Pazardzhik - Peshtera - Syar În BER III - - "sora tatălui", "sora mamei" - pentru discursuri din Plevensko, Elensko și în Belomorska Tracia (Dedeagachko, Chorlensko) Vedea k În Gerov III - cu o explicație: "așa o numesc pe sora unei mame" și "pe alocuri o cheamă și pe sora unui tată cu acest nume" În BTR - "sora tatălui sau a mamei" În RSBKE II și RBE VIII - "sora mamei sau a tatălui în relație cu copiii lor' U DechTR - "sora tatălui sau a mamei" V ER I - "sora tatălui sau mamei copiilor lor" și "soția unchiului" [?] Semnificațiile "sora tatălui" și "sora mamei" se disting clar în principal în zonele vorbitoare de vest-sud-vest cu heteronime t\eta], t' etka] pentru "sora mamei" și în sud-est în Elhovo-Sredetsko și parțial Tracia de Est cu un heteronim w|ewaî pentru "sora tatălui" Variantele l|eya, le\ya, y\eya, ye\ya sunt atestate în dialectele de nord-vest de la Lomsko-Nikopolsko până la Vrachansko-Botevgradsko în sud (pentru înlocuirea acc /l cu acc /j/ vezi BDA- DIN k F , k F ) = Sora soțului / /; furtună R Apelează O zonă extinsă din sudul Bulgariei, care acoperă părți din Macedonia Pirin (Gotsedelchevsko), Munții Rodopi, Tracia interioară (de-a lungul râului Maritsa, râul Tundzha), Strandzha, Marea Albă (Syarsko, Xanthisko, Gyumurdzhinsko, Dedeagachko) și părți din Tracia de Est (Lozengradsko, Vizensko) Granița de vest și de nord a zonei este situată de-a lungul liniei Syar - Gotse Delchev - Parvomai - Stara Zagora - Elhovo - Burgas Vedea k = Sora sotiei / /; Baldza R Apelează În unele limbi locale în Burgas = Persoana ceremoniala (femeia - o ruda a mirelui sau a miresei) cu anumite functii in timpul nuntii; domnisoara de onoare R Apelează În zonele de sud de limbă bulgară (Rhodope, Belomorska Thrace, vezi Ivanova ) P Stbulg *gheata, soc lelik, leleik, bulgar tei şi var cu baza sens "sora tatălui" și "sora mamei" (vezi Slavova - ); în sârbă si croata ëela/ljelja "sora mamei", în rusă l\elya "nașă", ucraineană lelika "mătușă" (cf Trubaciov , Fasmer II , BER III - ) Dobrev : - subliniază paralele în Pers leele "femeie în vârstă", "dădacă" și dard lole "mătușă" și sugerează o origine bulgară veche a cuvântului Similar cu b\aba, m\ama etc cuvântul a apărut în şi prin vorbirea copiilor cu dublare (reduplicare) conform /l/ în silabe cu vocale diferite (vezi despre aceasta și în Slavova - ) Cf iar l\ala, l\ile, l\ola etc În sârbă sunt atestate şi monumente din secolul al XIV-lea * sora mătușii a mamei' / / (Slavova : sestrl mdtere moezh est mi v"likdd leleѣ) și *mătușă 'vărul mamei' / / (Slavova tot acolo: vrdtorddl mdtere moezh mdlll leleѣ), din contul în de limba și dialectele literare nu rămân urme • L\elini Casa si familia n&l\elya^ Substantiv plural de adj l\elin L\ELJAK = soțul surorii tatălui / /; lel\in Apel f [?] = Soțul surorii mamei / /; tet\in Apel f [?] R Apelează V vorbește din părțile mijlocii ale câmpiei Dunării (Plevensko, Nikopolsko, Svishtovsko și sporadic în Loveshko-Tarnovsko) Vedea k ~ A În BER III - - "omul lui Lelin" și "omul surorii mamei" - pentru vorbirea în Loveshko În Gerov III - "lelin" În BTR - "omul mătușii" În RBE VIII - - "soțul mătușii" P Învățământ paralel pentru M Sc relativ la l\elya\ cu cont -ac Cf şi lel\in LEN\SUA = Femeie (mamă) / */; naştere R Apelează În unele limbi locale Provadiysko P Neclar Poate o încrucișare (contaminare) între greacă / e/оѵoa și Ae/sota "mamă" [?] Vedea leh\onka, leh\unka și leh'usa LEON\YARCE = J\stq / *~ */ R Apelează În Filipova-Bairova leoni\arche 'bebeluş, copil care alăptează' - vorbit în Lerinsko (Belomorska Macedonia) P grecesc Âe/cova 'naştere', Âs/twvzd 'perioada de după naştere' (GBR ) -" bulgară formați leon\mai strălucitor cu adaptare syn acuzativ, -ar-che la o tulpină distinctă leu- si cu sensul indicat L\DUPĂ Var : l\after, left\er, l\eftier, l\ehter etc = Masculin ; burlac R Apelează Bulgara de Sud este vorbită de Pirin Macedonia (Razlozhko), Munții Rodopi, Tracia Interioară (Haskovo), Marea Albă și Strandzha De la imigranti traci transferat de asemenea în nord-estul Bulgariei În Filipova-Bairova l\ewter, stânga\er "necăsătorit", "burlac" - pentru vorbirea în Rhodopes, Strandja şi Haskovsko În BER III l\ewter, la stânga "burlac" - pentru vorbirea în Rhodopes, Strandzha, Belomoriet și orașul Bansko În Gerov III left\er "burlac" În RRDD l\after 'flacă, burlac' În RBE VIII lef?i|er 'burlac' + text din nar pes : married to married to go, lefter to lefter to go P Greacă eĂevdepoq 'liber', 'necăsătorit, neataşat' (GBR ), / еѵderos; 'liber' (Filipova-Bairova ) -> bulgară formați l\after si var cu sensul indicat L\EFTERA = Femeie ; fecioară, erg\enka R Apelează Vedea l\după În BER III - "feioară, fată necăsătorită" - pentru discurs în Haskovo P Entitate paralelă pentru gy r vs lffter] cu cont -fin - A STÂNGA\UVAM Var : lefter\ovam, lefter\ovam = Locuiesc necăsătorit, sunt (sunt) burlac R Apelează Vedea l\after, l\eftera În BER III (la l\ewter, stânga\er) lefter\ovam "bachelor" - pentru vorbirea în Rhodopes de mijloc și Strandja P De la bază pe aceeași l\after] + cont -wam/-wam Cf și licență\vam, levant\vam LEFTER\Da = Plural de bărbați ; burlac R Apelează Vedea l\după În BER III (kaml\euter, stânga\er) "necăsătorit" P Din aceeaşi l\after] -> bază stânga- + capăt - a ei Cf și un burlac LEH\ONKA Var : leh\onka, leh\onka = Femeie (mamă) / */; naştere R Apelează În sud-vestul bulgară este vorbită în Macedonia de la Marea Albă (Kostursko) În BER III le\onka "femeie care naște" - pentru zonele de vorbire vestică In Filipova-Bairova le\onka 'femeie care naste' P grecesc Ae/soѵa "mamă" (GBR ) -> bulgară formați Un pat cu extensie adaptabilă, -ka la o bază separată lechon- Cf si un pat LEH\UDLE = Copil / *~ */ R Apelează În BER III - "copil nebotezat" - pentru vorbire în Strandja P grecesc lexovăi 'copil nou-născut, prunc' (GBR ) -> bulgară formați leh\udle cu carcasă de adaptare, -le la o tulpină separată lehud- LEH\UNKA Var : leh]unka, le\unka, l\unka = Femeie (mamă) / */; naştere R Apelează În sud-vest în Vardar Macedonia (Velesko, Krushevsko, Prilepsko, Ohridsko, Gevgeliisko) și Belomorska Macedonia (Kostursko, orașul Kukush) În BER III - "naștere" - pentru graiul orașului Veles (Macedonia Vardar) În RRDD și RBE VIII - "mamă" P grecesc ie/cova, kex°^aa 'mamă' (GBR ) -► bulgară formați leh\unka cu un sufix de adaptare, -ka la o tulpină separată lehun- Cf si pat LEH\SUA Var : lehiusa (le\usa), lah]usa (la\usa), loh[usa (loiusa), luh[usa (luiusa), lev[usa, lv[uea (l[usa), lef[usa, laf]usa etc = Femeie (mamă) / */; naştere R Deschide, formează În Gerov III , în BTR , în Filipova-Bairova , în BER III - "naștere", "femeie în naștere" În RSBKE II , RBE VIII - "o femeie în travaliu până în a -a zi după naștere" Vedea și Kapantsi și Dobrudzha - pentru vorbirea în nord-estul Bulgariei și Plovdiv sfârşitul anului - pentru vorbitorii din Sub-Balcani şi Tracia interioară P grecesc /k/owcrot "moașă" (GBR și Filipova-Bairova ) -► bulgară pat LEH\BUZA Var : leh\usna, le\usna, lef]usna, lef]usna = Femeie (mamă) / */; naştere R Apelează În BER III - pentru vorbirea în Nikopolsko și vorbirea bulgară în Banat (România) P grecesc Lg/oisga 'mamă' (GBR ) -> bulgară pat și var -> producție adj pentru g r pat\buză împreună femeie lechusna "naștere" și "naștere în stare bolnavă - acoperit de leh[usi' (cf Gerov III ) -> substantivizat ca la fel leh\usna cu acelasi sens Cf un pat\buză BUZE Var : leh\usnitsa, le\usnitsa, lef\usnitsa = Femeie (mamă) bază lehusn- + cont -(n)itsa -♦ la fel pat LEH\RUJ Var : leh\usnice, le\usnice, lev\usnice, lef\usnice etc = Copil până la de zile după naștere / *~ */ R Apelează La GerovDop - "copil sub patruzeci de zile" In RBE VIII -'un copil care nu a implinit varsta de patruzeci de zile, a carui mama este inca lehusa' P Din aceeaşi leh[usa^ -► baza lechus- sau prodn de bază lehusn- (cf leh\usna și conjunct lehusna woman via conjunct *lehusno child) + dis nast, -(n)iche L\IBE Var : l\ibe, l\jube = Iubit (băiat, bărbat) sau iubit (fată, femeie) Substantiv si suna (l\ibe!) f R Rezervați, deschideți, formați În BTR - "persoana pe care cineva o iubește" În RSBKE II și RBE VIII - "bărbat sau femeie iubită" + text din nar pes : libe se libi, dode e youngo, kitka se bere, dode erosna În BER III - "bărbat sau femeie iubită" = Bărbat (soț) / / sau femeie (soție) / / R Deschide, formează În BTR l\ibe "soț, soție" În RBE VIII - 'soț sau soție' + text din așa-zisul pes : l\ibe mireasă, cum suntem căsătoriți de trei zile, eu nu sunt ea, l\ibe, întreb P Indo-Europa cor *leubh- 'vrea, dorinta' -> Praslav *ljub- este prezentat în bulgară formați in doua var lyub- și lib-, cf amant si amant, amant si amant, l i L\uben și L\iben etc Pentru distribuirea cor Ch ІуІ (după acord palatin ) și /и! vedea BDA-OT k F , F L\ILE = Persoana rituala (femeia - ruda mirelui) cu anumite functii uneori la nunta; domnisoara de onoare R Apelează Vorbind din Rodopii de mijloc U Ivanova 'furtună principală' [= domnişoară de onoare] P Este cel mai probabil var regională otliele^ 'caca' si 'matusa', dar este atestat numai in sensul indicat Cf si p\odlile PERSOANE = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină R Apelează În unele limbi locale în Rusensko (în BER III indicată greșit drept "nora unchiului" [?]) P Cel mai probabil prescurtat (poate în și după vorbirea copilărească) din dial l\elica, var mătușă] "sora tatălui sau a mamei" și "soția fratelui", adică "nora fratelui" (acesta din urmă în graiul orașului Shumen) -> aceeași persoană VIA DE VIA \A = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Apelează În Gerov III - "familie" În BER III - - "filiație, descendență" P Bulg formați creșterea viței de vie Clematis vitalba, învelit', 'creştere Vitis vinifera, viță de vie, viță de vie" "tulpină târâtoare întunecată" (BTR ), "tulpină de dovleac, pepene verde etc " (BDA-OT k L ) -" trad viţă de vie cu sensul indicat Dezvoltare analogă în cazul erob creșterea viței de vie Clematis vitalba" și "gen, gen" (Karadzic , Tanocki ) Evident, transferul sensului a avut loc pe o caracteristică principală "tulpină ramificată" Cf iar un tren tras L\OLA = sora tatălui / /; mătuşă = Sora mamei / /; mătuşă Apel f l\ole! R Apelează Mozaic (împreună cu l\elya j, l\ala] (l\alka), t\etka j) în dialectele nord-vestice (Kulsko, Vidinsko, Lomsko, Montansko, Vrachansko) Căuta și k În BER III - "mătușă" - pentru vorbirea occidentală În BTR - "sora tatălui" În Gerov III , MladER și RBE VIII - "mătușă" P În și conform vorbirii copiilor cu dublarea (reduplicarea) silabelor cu acc /l/ Cf şi l\ala, l|elya Potrivit autorilor BER (ibid ), "înrudit cu mătușa , dar cu altă stepă" Dobrev : - citează dard l\ole "mătușă" ca presupunere pentru existența lui i în limba "vechilor bulgari" L\OLKA = sora tatălui / /; mătuşă Apel f eu! R Apelează Sporadic în intervalul l|ola| P Din aceeaşi l\ola] -> bază lol- + acuzativ, -ka, ca gal -zecimal var , provenit probabil din și din vorbirea copiilor, a dobândit și o funcție nominală neutră Cf și l\alka, l\elka L\YUBA = Favorit (feioară, femeie); libe Apel f iubire iubire! R Apelează În BER III (la *lyub) l\yuba 'iubit, libe' - pentru bulgară vorbită în Macedonia (regiunea Dolnovardar [?]) In Gerov III si RBE VIII - 'libe' + text din popularul pes : acum iti pare rau, acum plangi de ce te duci intr-un pamant greu, acolo iubesti un alt amant, care si regizor (z\ashcho, t\ ugya - vezi BDA-OT k Ф , Ф ) la vorbitorii din Vardar Macedonia = O femeie la un bărbat cu care este căsătorită / /; soție R Apelează U Gerov III - "femeie, soție, stăpână" + text din așa-zisul ps : mătușa a auzit copilul lui Sekula, a strigat iubitei sale: - Prima iubire, tânără Sekulitsa, înșeacă în curând calul meu rapid În RBE VIII - "soție" + text dintr-un ps popular: pa na Todor makya răspunde: - Întreabă, fiule, fecioara domnului, tu iubești, iar eu anulez, cine direcționează (m\akya, dev\okya - vezi BDA-OT k F , k F ) la limbile occidentale P Indo-Europa cor *leubh- 'vrea, dorinta' -> Praslav *ljub-, Stbulg любу "bine, plăcut", lyubiti "iubesc", любиту "iubim, iubim", etc (StbR I - ) -" bulgar formați люба, любе înseamnă "soție", "soție" = Iubit (băiat, bărbat) sau iubit (fată, femeie); libe Substantiv si suna (l\ube!) f R Deschide, formează În Gerov III în RSBKE II - "libe" În BER III - "persoana pe care cineva o iubește" În RBE VIII - "bărbat sau femeie iubită" + text dintr-un cântec popular: iubește-mă, iubirea mea, dar nu mă lua, pentru că mama ta este dușmanul meu = Bărbat (soț) / / sau femeie (soție) / / R Deschide, formează În BER III - "soț sau soție" P Gal -umal var din l^yuba^, a dobândit şi o funcţie nominală Cf si l\ibe UN IUBIT Var : lyub\eznik, lib\eznik = favorit(băiat, bărbat); libe Apel f iubit! R Apelează În unele limbi locale în Starozagorsko (lib\eznik) În RBE VIII -'iubit, libe' + text din așa-numitul ps : că doi îndrăgostiți s-au îmbolnăvit [i e un băiat și o fată], stăteau întinși și ordonau: - Suntem ca pumnii, suntem niup\eite = Bărbat versus femeie cu care este căsătorit / /; soțul R Apelează În RBE VIII - "soț" P Stbulg люБь^н, лиовь^н'ыi (StbR I ), lyubnikka "iubit" (BER III la fel) bulgară formați vă rugăm să folosiți semnificațiile indicate IUBIREA Var : lyub\eznitsa, lib\eznitsa = Favorit (feioară, femeie); libe Apel f amantă! R Apelează În unele limbi locale în Starozagorsko (lib\eznitsa) În RBE VIII - "iubit" = O femeie la un bărbat cu care este căsătorită / /; soție R Apelează În RBE VIII - "soție" (după Kr Pishurka, K Ognyanovich) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la un amant cu sufix -(n)ica L\YUBNA = Favorit (feioară, femeie); libe Apel f dragoste! R Apelează În Gerov III - "dragoste, dragoste" + text dintr-un ps popular: dragostea găsită unde să doarmă, îi era plăcut să doarmă, îi plăcea să o trezească În RBE VIII - "dragoste, dragoste" + text dintr-un ps popular: ea care are părul roșu, ea este prima mea iubire, ea este mireasa mea P Din aceeaşi dragoste] prin chemare expresivă f dragoste! (cf de ex m\omne! vs fată și m\omnia, zl\ivne! vs stânga) -* același dragă Cf și iubire, iubire L\YUBNE = Iubit (băiat, bărbat) sau iubit (fată, femeie); libe Substantiv si suna (l\yubne!) f R Apelează În BER III (la *lyub) - "dragoste" - pentru a vorbi în Kyustendilsko În Gerov III - "dragoste, dragoste" + text dintr-un ps popular: așa că l-a învins pe Marko Kralevitius și i-a luat dragostea În RBE VIII - "dragoste, dragoste" + text dintr-un ps popular: a dispărut Dragostea Janinei, așa că Jana a vorbit și a vorbit Ambele fragmente din așa-zisul pes indică limba bulgară în sud-vest = Bărbat (soț) GN sau femeie (soție) / / R Apelează În BER III (la *lyub) - "soț sau soție" - pentru vorbirea în Kyustendilsko În RBE VIII to l\lyubne "dragoste, dragoste" și texte din popularul pes , konto dezvăluie, de asemenea, sensul 'soție': rănit devreme Marko Kralevike, rănit devreme, dragostea ei cheamă: - Ridică-te, iubire, Eleno nevesto ', Marko s-a ridicat, a plecat acasă, a vorbit cu dragostea lui P Apel expresiv f , a dobândit și o funcție nominală Cf și iubire, iubire, iubire L\LUBNICA = Favorit (feioară, femeie); iubire iubire Apel f l\stăpână! R Apelează În RBE VIII - "dragoste, dragoste" + text dintr-un așa-zis ps : - Svilene, tânără chorbadjio, să distrugem Grozdena, căci vom deveni amanta ta, ceea ce indică limbile bulgare de vest = O femeie la un bărbat cu care este căsătorită / /; soție R Apelează În RBE VIII la l\lyubnitsa "dragoste, dragoste" + texte din pes populare, care dezvăluie și semnificația "soție": mulțumesc, Yanko, dragă frate, ce faci cu bătrânul nostru tată, cum le faci cu mama noastră bătrână, ce faci cu iubiții noștri, ce faci cu copiii noștri mici', Marko stă pe verandă, așa că mă uit la drumuri egale cu ale lui stăpâna Petkana Mostrele indică limba bulgară vorbită în vest-sud-vest P Din cor -bas dragoste- (cf BER III ) sau expresiv dis de bază lyubn- (cf люба, любе și любна, любне) cu sufix, -(n)-itsa -" același amant DRAGOSTE Var : îndrăgostiți, îndrăgostiți = favorit(băiat, bărbat); libe Substantiv si suna (dragoste) f membru iubește "iubita mea" R Apelează În BER III - (la lyub\ov) lyub\ove și lyub\ovye "adresă către o iubită" - pentru vorbirea în Rhodopes și Strandzha În RBE VIII - "dragoste, dragoste" + text din așa-numitul ps : dami voditzaleeshmoyanmi green bos\ilchak , kitka sgo dago zvija namoino porvo dragoste, ale cărei trăsături (moyan, moino, porvo, bosilchak) indică la vorbește Rhodope P Neclar ca formare a cuvintelor Probabil un apel de început f din orice final -e, a dobândit și o funcție nominală [?] UN IUBIT Var : lyub\oenik, lib\ovnik (lib\ounik) = favorit(băiat, bărbat); libe Apel f lyub\oeniko, gal -umal draga! R Apelează În unele limbi locale în Razgradsko În Gerov III - "dragoste, dragoste" + text dintr-un ps popular: cu ei este Cospgen eoyeoda, așa că a fost un prim amant care indică limbile occidentale În BER III - (kamlyub\ov) - "iubit" În RBE VIII - - "iubite, iubite" În Gerov (ibid ) este indicat sensul: "care și-a dorit pe cineva de soție când era încă fecioară" În BTR , RSBKE II și RBE (ibid ) - cărți și razg, "un bărbat care are relații amoroase extraconjugale cu o femeie" U RadBTR - "un bărbat care iubește sau este iubit" și "un bărbat față de o femeie cu care are o relație extraconjugală" În RBG - "iubit, îndrăgostit" pentru vorbitorii din Dramsko (Belomorska Thrace) P Din cor *-lyub-/*-lib-> prod la fel dragoste (cf il\yubi/l\ibe) -> adj amant -> distr de bază dragoste(n)- + cont -(n)ic Cf iar gal\ovnik, drag\ovnik IUBIREA Var : lyub\oenica, lib\ovnica (lib\ounica) = Favorit (feioară, femeie); libe Apel f dragă! si gal -umal draga! R Apelează În unele limbi locale în Razgradsko În Gerov III - "iubitor", "iubitor" În BER III - (la lyub\oe) - "iubit" În RSBKE II - "femeie iubită, iubită" În RBE VIII - 'dragoste, iubit' + text din așa-zisul pes - a venit, mamă, că iubitul meu, logodnica iubitului meu, se căsătorește În BTR - 'îndrăgostit' [ ?] În BTR (ibid ), RSBKE (ibid ) și RBE (ibid ) - cărți, deschise, "o femeie care este într-o relație de dragoste extraconjugală cu un bărbat" U RadBTR - "o femeie care iubește pe cineva sau este iubită de cineva" și "o femeie în relație cu un bărbat cu care are o relație extraconjugală" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la un iubit] cu sufix, -(n)itsa Cf iar gal\ovnica, drag\ovnica L\YALKA = Sora / +/; caca Apel f l\yalke!, l\yalko! R Apelează Sporadic (împreună cu l^yalya^) în Sandansko-Gocedelchevsko și Syarsko-Dramsko (Belomorieto) = sora tatălui / /; mătuşă = Sora mamei / /; mătuşă R Apelează Sporadic (printre sl\yalya] și t\etka\) în Sandansko-Gocedelchevsko și Syarsko-Dramsko (Belomorieto) P Din aceeaşi -> de bază lyal- + acuzativ, -ka, ca gal -zecimal nume dobândit și funcție de substantiv neutru Cf și l\alka, l\alka, l\olka l\yalya = Sora / +/; caca Apel f l|yai(ë)e/, l\yało (л\alyu)! Vedea k + R Apelează Bulgara de sud este vorbită în Sandansko-Gotsedelchevsko și Siarsko-Dramsko (Belomorska Thrace) = sora tatălui / /; mătuşă = Sora mamei / /; mătuşă R Apelează Bulgara de sud este vorbită (împreună cu t\etka'\') în Sandansko-Gotsedelchevsko și Syarsko-Dramsko (Belomorska Tracia) Vedea k și k P Ca l\ala,l\elya, l\ola^ ilaiya a apărut în și prin vorbirea copiilor cu dublarea (reduplicarea) acc IlI în silabe cu vocale diferite Vedea l\elya M MA! = Adresa mamei / !/; mama!, mama! R Apelează În unele limbi locale în Asenovgradsko, Smolyansko În BER III - "adresa mamei" - pentru discurs în Asenovgradsko P Forma expresivă prescurtată a lui mom/mama! Potrivit BER (ibid ) "de origine copilărească de bolboroseală" MAJETINA = Bărbat versus femeie cu care este căsătorit / /; soțul R Apelează În BER III - "bărbat, soț" - vorbit în Prilepsko (Macedonia Vardar) P Din cadran var masculin -> bază maj- + comp acuzativ, -et-ina, ca denumire expresivă (crescut-mustrară) care a căpătat și o funcție nominală neutră BĂRBAȚI\STRADA = Masculin ; băiat, tinerețe R Apelează Sporadic în unele vorbește în Rodopi (după nar pes din Smolyansko: всикой si sedi lube do lube, do Rada sedi mzhko mazkk\ulche, NPRK ) = Un copil de sex masculin în relație cu părinții săi / /; fiu, băiat R Apelează În BER III (către soț?) - "copil de sex masculin" - vorbit în Rodopi P Din adj bărbat, formați var masculin, masculin (Mdsko) -> bază masculin-/mascul- + conc acuzativ, -ul-che, ca nume expresiv (Gal -diminutiv) Cf si mascul urche MAI = Femeie față de proprii copii / /; mamă Apel f m\a(y)e!, m\a(y)o! R Apelează Conform datelor din BER III - în cursurile inferioare ale râului Vardar (Belomorska Macedonia) P Potrivit autorilor BER (ibid ) "poate secundar format din zvat formează m\ayo" O bază expresivă secundară a lui -y (cf m\ayka, m\aichag vs m\ati, m\atya etc ) este menționată și în Trubaciov , dar prezența unei forme nominale este probabil îndoielnică [?] Cf si m\aya MAMĂ Var : m[ayka, m]aykya, m^akya = Femeie față de proprii copii / /; mama; mamă Apel f miaiko!, deschis mamele mele!, formați și m\ike! R Knizh , deschideți, formați Răspândită pe întreg teritoriul etno-cultural și lingvistic bulgar În Gerov III - - "o femeie care are copii" În BTR - "o femeie care a născut unul sau mai mulți copii" și "cuiva - femeia care l-a născut" În RSBKE II - "femeia în relație cu copiii ei" și "o femeie care are sau a avut copii" În RBE IX - "o femeie cu privire la copii, pentru că a născut" și "o femeie care are un copil, copii" În BER III - - "părinte" și "femeie în relație cu copiii ei" U DechTR - "femeie în relație cu copiii ei", "mamă", "soacra" sau "soacra" În UER II - "o femeie față de copiii ei" Variantele tem\aykya im\akya sunt în principal caracteristice limbilor bulgare de vest Limita de est a intervalului de Stația este situată de-a lungul liniei Oryahovo - Lukovit - Botevgrad - Panagyurishte - Pazardjik - Velingrad - Asenovgrad - Devin - Sandanski Zonele insulare mai mici ale nam\aykya sunt situate în Svishtovsko, Gabrovsko, Plovdivsko, Elhovo-Sredetsko și Ohridsko (Vardar Macedonia), Lyuleburgasko-Vizensko (Tracia de Est) Vedea k A și BDA-OT k F , F Apel f Mamă! este remarcat în unele dialecte locale (în principal rodopi) la sud de râul Maritsa În BER III - (a m\aike) m\aike este notat incorect ca un substantiv care înseamnă "mamă" Apel f otl/|aika, m\ama, precum și cei din m\aicha/, m\alya, ma\nya, m\aya etc , se aflau în comunități tradiționale de clan-familie, într-o altă stepă există și astăzi , transfer se adreseaza pe langa mama vitrega / */ si soacrei / / si soacrei / / P Termenul l"|aika (și var ) este doar domeniul limbilor slave de sud (Tanotski , BER III - ) Nu se stabilește dacă baza secundară maj- este rezultatul unei schimbări fonetice a tulpinii antice mat(ъ)- (cf indo-european *mâter, Stbulg иди, mdtb|>b; rusă мать, ucraineană m\ati, matir, poloneză, slovacă și cehă matka etc ) prin var de formare a cuvintelor *mama-ka, sau a apărut în și prin vorbirea copiilor și adaptat ca formă de substantiv cu acc -ka Cf din aceeași bază secundară și nume precum m\aichL, m\aya /maya/etc (vezi Trubaciov , BER III - ) O dezvoltare similară a bazei de formare a cuvintelor se observă și la alte denumiri relative, cf de exemplu b\aiko , b\aino, b\aicho vs b\atёo, b\atko etc ; t\ayko, t\eiko vs t\ato, t\atko, t\etho etc Excelent | aika -> principal Mai (h) - sa educatie si Gal -umal var m\aiche (kato și nume m\aiche! f , vzh BTR și RBE IX ) și m\aichitsa (numit f m\aychitse!, vzh Gerov III , BTR , RSBKE II) , RBE IX ; în STRBE - "nume blând pe tricou") În combinație: a doua casă, repetare acasă, recepție acasă, carte , deschis, dial , mixt home dial (în unele dialecte locale din Vardar Macedonia, vezi GerovDop ) pentru "n|e native mother", "mamă vitregă"; zh\enskam\aika razg, "o mamă care a născut numai fete" (cf RBE IX - mamei); băiat mama dial şi masculin m\aika razg, "o mamă care a născut numai băieţi" (cf RBE IX - la m\aika); mamă care alăptează "o femeie care își alăptează/și-a alăptat copilul; asistentă" (cf RBE ibid); wife mother 'mama soției; tytsa', mama bărbaților 'mama soțului; soacră'; carte mamă veche , deschis, formare 'mama tatălui / / sau a mamei / /; baba' (pronunțat f bătrână!) este larg răspândită, dar pare să fie mai ales în mediile urbane În BTR (la vechi) - "bunica pe partea tatălui" În RBE IX - - "mama unuia dintre părinți " Cu excepția unui sârb asemănător si croata stara mama/star and mama (Tanotski ) nu are echivalente în alte limbi europene, cf engleză bunica, bunica, germană Grossmutter, pr Grand-töge, ung nagyanya, rom mama tage, tur Ьуйк аппе etc , format din semnul "mare" Cf și bătrân tată (la auf\aț), bătrân t\atko (la t\atko\) și bătrân t\ata (la t\ata\) Din două mame, copiii "absența legăturii naționale între doi" (FRBE II ) • Mame, mame Casa și familia sunt mamă Substantiv plural de adj m\aykin, m\aychin In BER III - (la mama) m\aikini dial "(pentru o fiică căsătorită) [?] casa și familia mamei mele" Apel de acasă - pentru discurs în Gyumurdzhinsko (Belomorska Tracia, pactul BER) În graiul satului Novo selo (Vidinsko) sunt atestate și prod forme precum: m\aikinsini pl h "casa și familia mamei chipului mare" și m\aikyntini "casa și familia mamei tale" (cf MladTBD VI , BER ibid ) MIKE\EAR Var : maik\usha, m\aykusha, maik\yusha, m\akyusha = O fiică care seamănă (fizic sau ca caracter, comportament) cu mama ei / */ Apel f mike\usho!, mik\usho! R Deschide, formează În BER III - (către mama) maik\yusha "un copil care seamănă cu mama lui" - pentru vorbirea la Sofia, Ikhtimansko Vedea mamă P Din aceeaşi m\ayka] (m\aykya, m[akya) -" bază maik-/ma(y)k- + cont - ureche Cf si b\abnusha M\AYMA! = Adresa mamei / !/; mama!, mama! R Apelează În BER III - pentru vorbirea în Rhodopes (Smolyan, Ardino) P Potrivit autorilor BER (ibid ) "poate de la mama mea" Este mai probabil ca combinația originală să fie l / +/; pagina, pagina veche R Apelează În unele limbi locale în Plevensko P De la bază mai- (vezi mama) + cont - cha Totuşi, este posibil ca m\aichs/ să fie rezultatul generalizării (unificării) prod de bază maich- (cf m\aichin, m\aichitsa etc ) + acc -fin - A M\ICH(A)" - iau pentru/ca și chem (pe cineva) mamă R Apelează Vorbită din Plovdiv, Smolyan (vezi și BER III - ) În Gerov III m\aich' 'I say mom' (+ text dintr-un cântec popular: forgive, r\ode, progs\avay, într-o limbă străină) voi merge la o casă, voi merge la o mamă străină) In Mlader m\aicha P Din aceeaşi pereche} -> bază mama- (comp proiect adj mama) + cont -fin -a (-ј), acuzativ, -em /-im verb m\aich(e) MATERNITATE = Moștenire (proprietate, bunuri de uz casnic, bani etc ) de la mamă R Apelează În BER III - - "moștenire de la mamă" - pentru discursurile din Velingradsko În BTR - "proprietate sau moștenire de la mamă" In STRBE - 'proprietate sau alta mostenire de la mama' U MladER matern (la verbul m|aicha) P Din aceeaşi mama] -> distr de bază mama- (cf prod adj mama) + cont -in absenta Cf și paternitatea M\ACHINKA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f mamă! R Apelează In RBE IX - - ca gal -umal din m\ayka (pe baza textelor lui N Haitov, B Nestorov și așa-numitul pes : cum ai crescut tu, m\aychinko, o fată atât de înaltă și înaltă?, dar ei indică un discurs în Rhodope Munţi) În BER III - (kamm|aika) - pentru vorbirea în Rodopii de mijloc P Din cadran la fel l/|aich de bază mama- + comp acuzativ, -in-ka, ca inițial gal -umal var , a dobândit și o funcție nominală neutră Cf mami! PATERNITATE = Sănătatea maternă; maternitate = Consangvinitatea dintre o mamă și proprii ei copii R Knizh , deschis În BTR - "starea unei femei care este dificilă, nașterea și alăptarea unui copil" În RSBKE II - "starea unei mame-femeie în perioada sarcinii, nașterii, alăptării" În RBE IX , sensul principal al cuvântului este ignorat și sunt indicate două sensuri productive (secundar): "funcția biologică și socială a unei femei " și "demnitatea și stima de sine a unei mame" [?] P Din aceeaşi mama\-► distr de bază maichin- (cf prod adj m\aichin, m\aichynski) + nast, -stvo ( bază modificată majch- (cf de exemplu m\aychitsa, m\aychin etc ) + comp acuzativ, -ich-ka, ca inițial gal -zecimal var , a dobândit și o funcție nominală neutră Cf si soacra M\AICHICHKA = O fiică care seamănă (fizic sau ca caracter, comportament) cu mama ei / */ Apel f fetiță! R Deschide, formează În unele limbi locale în Veliko Tarnovo În Gerov III - "un copil de sex feminin, demn de mama ei" În BTR - "o fiică care s-a aruncat asupra mamei ei" În RSBKE II - "un copil care seamănă cu mama sa ca aspect și caracter" În RBE IX - - "un copil sau o fiică adultă care este extrem de asemănătoare ca aspect sau caracter cu mama ei" P Din aceeaşi mama] -> prod de bază mama- + comp nast, -ich-ka Cf ai o ureche, o ureche și o fetiță M\AICHICHKO = Un fiu care seamănă (fizic sau ca dispoziție, comportament) cu mama sa * Substantiv si suna (mamă!) f R Deschide, formează În unele localități, se vorbește în Haskovo-Harmanlii În BER III - (către mama) - "un copil care seamănă cu mama lui" P Din aceeaşi mama] -" prod de bază mama- + comp nast, -ich-ko Cf si tata si mama M\ICHISHTE = Un copil care seamănă (fizic sau temperament, comportament) cu mama sa / *~ */ Substantiv si suna (m\aichishte!) f R Apelează În BER III - (mamă|mamă) - "un copil care seamănă cu mama lui" - pentru discurs în Haskovo P Din aceeaşi M\auKaî -> prod de bază mama- + acc -ische Cf m\aychichka , m\aychichko M\AICHUSHA = O fiică care seamănă (fizic sau ca caracter, comportament) cu mama ei / */ Apel f Draga mea! Draga mea! R Apelează În BER III - (către mamă) - "o fată care arată ca mama ei în față sau în caracter" - pentru vorbirea în Botevgradsko P Din aceeaşi -> producție de bază mama- + acc - ureche Cf si mama mea, m\aichichka MAICHU PKA = O fiică care seamănă (fizic sau ca caracter, comportament) cu mama ei / */ Apel f m\aichuiiike! R Apelează În BER III - (către mamă) - "o fată care seamănă cu mama ei în față sau în caracter" - pentru vorbirea în Plevensko P Din aceeaşi mama\ -> prod de bază mama- + comp acuzativ, -uii-ka sau din prov (div ) bază mama- + cont -ka Vedea urechea mamei M\AKEYA Var : m[akea, m]akea, miakyea = Mama / */; mama vitrega R Apelează Bulgara este vorbită în Vardar și Macedonia de la Marea Albă (de la Tetovsko-Kratovsko la Bitola-Vodensko în sud) și parțial în Bosilegradsko (periferia vestică) Vedea k * P Praslav *matjexa, bulgară soacra], dial m\acheha\, *make()eha -> m\ak(ь)eya Cf și m\ashteha ~ m\ashteya ~ m\ashtea (vezi BER III și BDA-OT k F , F ) MAX]UM Var : max\am, max\am, max\um = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează Vorbește bulgară în Velingradsko (maxum) și în Kostursko (Belomorska Macedonia, max\am~) În BER III max\um "copil mamifer" - pentru vorbirea în Velingradsko P Autorii BER (ibid ) permit o legătură cu Tur mahsul "fruct", "produs", "recoltă" (TBR ), care apare cu înțelesuri similare în dialectele bulgare din Tracia și Strandja Marea Albă (cf Gerov III , BTR , RRDD , RBE IX ) Potrivit autorilor DTB al turneului masurn 'nevinovat' Vedea și TBR mâsum "copil mic" Cf si max MAXMULT = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează Bulgara este vorbită în sud-sud-vest în Vardar și Marea Albă Macedonia (Strumish, Doiran) P Din aceeaşi max\am] -> gal -umal var max -acea MAK\YUNA = O fiică care seamănă (fizic sau ca caracter, comportament) cu mama ei / */ Apel f mac\uno! R Apelează La GerovDop - "ceva ca mama ei" - pentru discuție în Transko P Din cadran la fel m\aykya] -> var m\akya -> bază mac- + cont -una Cf și m\akyusha M\AKYUSHA Var : m\akyusha, mak\yuiia = O fiică care seamănă (fizic sau ca caracter, comportament) cu mama ei / */ Apel f m\akyusho!, m\akyushe! R Apelează În BER III (la m\akya) - "un copil care seamănă cu mama lui" - pentru vorbirea în Godechko, Sofia, Samokovsko P Din cadran la fel m\aykya\ -> var m\akya -► bază mac- + cont - ureche Cf și maik\usha, mak\yuna MACA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f m\ake!, m\ake! R Apelează În vest-sud-vest, bulgară este vorbită de la Vidinsko-Lomsko la Sandansko și Shtipsko-Strumiipko (în Vardar Macedonia) în sud Granița de est a gamei este situată de-a lungul liniei Kozloduy - Vratsa - Sofia - Samokov - Velingrad - Sandanski Există, de asemenea, mici zone insulare de m\akya în Devinsko, Plovdivsko și Elkhovsko în sud-sud-est Vedea k A și BDA-OT k F , F P Din cadran la fel m\aykya] -> var m\akya după cădere acc y Cf același fenomen în dev\okya, komsh\ikya etc (vezi BDA-OT, p F ) PUȚIN = Copil / */ R Apelează În unele dialecte locale din Svilengradsko (vezi Sakar ) P Stbulg mic -> secundar prodn de bază malch- (de exemplu, în adverb malchko, mllechko 'putin', StbR I ) -> bulgar formați adj m\alechuk, născut m\alechka ->■ la fel mic cu sensul indicat Cf mmal\echko MAL\ECHKO = Copil (băiat) / */ R Apelează În unele dialecte locale din Svilengradsko - "un copil (băiat) până la botez" (vezi Sakar ) La GerovDop este tradus cu sensul "copil nou-născut" pentru graiul orașului Veles (Vardar Macedonia) într-o formulă de dorință: lasă-l pentru totdeauna pe micuț, dar Domnul Dumnezeu să te binecuvânteze cu dragostea mea!) din care rezultă indirect că este un copil nou-născut (fată) P Stbulg mic -> secundar prodn de bază malch- (de exemplu, în adverb malchko, mllechko 'putin', StbR I ) -> bulgar formați adj m\alechuk, sr r mic -> la fel lucru mic cu sensul indicat Cf și mici | echka si l"al| naiba MIC = Copil (băiat) * R Apelează Vorbind din Harmanlii-Topolovgrad-Svilengrad P Stbulg mic -> bulgar formați adj m\aleshak ( același mic cu sensul indicat Cf si putin ★ CĂSĂTORIT = cuplu căsătorit de bărbat și femeie / + /; sotii R Numai în Stbulg malzhsna, malzhona sat "soți" (cf StbR I , RStbE ) P După Skok II atestat într-un manuscris glagolitic din și în prima sa parte este legat de germană Gemahl "soț", Gemahlin "soție" a soțului / ; furtuna Apel f mal\ino! R Apelează Răspândit pe scară largă în Câmpia Dunării, Dobrogea, Stara Planina, vestul Srednegoriei și parțial Tracia Granița de sud a gamei este situată de-a lungul liniei Berkovitsa - Elin Pelin - Panagyurishte - Karlovo - Gabrovo - Elena - Novi Pazar - Varna Vedea k " A iar la Galabov - Abreviata resp modificat var m\il(u)na, m\ilna etc sunt în principal caracteristice limbilor mysiene din nord-est: m\l(u)na în Pavlikensko, Gornooryakhovsko, Preslavsko, Dobrichko (acest m\lna mi a fost mirele la nuntă\, m\lnia în Sevlievsko; moara în Svishtovsko , Belensko etc În BER III - "a doua zalva, căsătorită ca o fată, mai tânără decât Kalina", "a doua dintre cele trei zalva mai tinere", "zalva, sora bărbatului, mai tânără decât nora" și "o rudă cu totul mai tânără" al bărbatului, căsătorit ca fecioară' - pentru vorbirea la Plevensko, Troiansko În Gerov III - "sora unui bărbat fecioară, înaintea căreia se află o altă soră mai mare și ea este și fecioară" și o explicație: "așa numește femeia rudele soțului ei, pentru că s-a căsătorit fetelor" În BTR - - "o a doua Zalva, găsită ca fecioară, mai tânără decât Kalina" și "o rudă mult mai tânără a bărbatului, găsită ca fecioară" În RSBKE II - "o noră mai mică decât nora" În RBE IX cu o explicație: "numele relativ al unei surori mai mici necăsătorite a soțului în relație cu soția sa" + texte din marea nar (formele de nume de loc tize, vazele indică cuvinte din nord-vestul Bulgariei Vezi BDA IV k , ); scuze Kalino, mătușă, Malino, până azi vei fi zalvania mea, iar de azi încolo, sora mea = Sora soțului / /; furtună R Apelează Rareori! Sporadic în limbi locale separate în zona mal \ ina / Cei doi termeni kalina și malina sunt paraleli în aceleași limbi atunci când este necesar să se desemneze mai mult de un zalvi mai tânăr Acest lucru este evident mai ales în părțile de vest ale zonelor cal\ina și mal\ina, unde surorile mai mici ale soțului sunt numite metaforic și cu alte nume de plante Datorită structurii ramificate a familiei cândva numeroasă (cooperativă, comună de clan), ierarhia terminologică bazată pe vârstă este relativ mobilă de la caz la caz și de la vorbire la vorbire Relația dintre termenul stăpânit zflva, care rămâne neutru în ceea ce privește diferențele de vârstă, și desemnările specifice vârstei este prezentată ca o relație de general versus particular, de bază versus variantă (cf ex d\ever versus drag\inko, str\ ina versus st \arch etc ) P La fel ca şi la kal'ina] originea termenului este rezultatul formării metaforice a cuvintelor: mal\ina 'creştere Rubus idaeus' ->mal\ina 'sora a soțului' Acest lucru este evidențiat de o serie de alte nume ale zalvei mai tinere, deoarece acestea sunt în primul rând nume de plante (fitonime): salcie, câine, garoafa, para, iederă, cârci, măr și așa-numitele Var m\ilna ~ m\ilna sunt dezvoltate secundar după ce accentul de pe silaba inițială este eliminat - cf și k\ul(u)na - și scăderea (elizia) vocalei după accent Presupusa dezvoltare sonoră a trecut prin etapele mal\ina mlina -> m\il(y)na -> m\ilna -> m\ilna Variante" m\ilna este, cel mai probabil, rezultatul unei transpuneri (metateze) spontane a acc /l/ în silaba accentuată: li -► bolnav • Minori (minori) Casa si familia maliinei) (m^il(u)na) Substantiv plural de adj mal\inin (m\il(u)nin) MAL^INKA = Sora a soțului / ; furtuna Apel f mal\inke! R Apelează Sporadic în intervalul l bază malin- + acuzativ, -ka, ca inițial gal -diminutiv var , a dobândit și o funcție nominală neutră mic = Copil (fată) * R Apelează În dialecte locale separate în Harmanliyski (vezi Sakar ) P Probabil asemănător ca formațiune cu mal\echka] (Sf bulgară mlla "mică") -> bulgară formați (Gal -diminutiv) mal\inka (cf de ex adverb mal\inko 'putin', cf BER III - la mal) M\ALKA = Fiica / R Knizh , deschideți, formați În RSBKE II (la minor) ca același (alaturi de cel mic, cel mic, cei mici) - 'mic de varsta fata' si 'mai tanara decat ceilalti' În RBE IX - (la m|olak) - la fel (împreună cu m\alkiyat, m\alkoto, m\alkitё) - "minor fată " și "cea mai mică decât ceilalți" P Articol de fond f pentru g r de adj mic MICICII = Copii baza mal- + conc cont -uh-leh Cf putin putin MALCHUTZAN = Copil de sex masculin; băiat R Knizh , deschis În Gerov III , în BTR , RSBKE II , STRBE și în RadBTR - 'un baietel' În RBE IX - "copil mic, comun băiat" și "adolescent" P Rus m\alchik "băiat" și malchug\an (cf Fasmer II to malch\uga) -► bulgară malchug\an (cf MladER la m\aluk și BER III - "băiețel, puști") MAYA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f l / */ Plural minor(i) R Apelează În dialectele occidentale din Sofia, Samokov, Radomir, Kyustendil (băiețelul tău stătea; ce-ți spun micuții, au mers la școală?) În BER III - (la mal) - "malchugan" - pentru vorbirea în Samokovsko P Stbulg mkl 'mic, nu mare' (StbR I - , RStbE ) -> bulgar formați mic "mic" -* bază mal-/mal + nast, -yak [-ak] Cf a avut M\AMA = O femeie față de proprii copii / / > mama mea Apel f M\amo!, m\ame!, m\ami! R Knizh , deschideți, formați U Gerov III - cu o explicație: "așa spun copiii mamei lor" În BTR - "mama mea, mama mea" și "mama la toate" În RSBKE II și RBE IX - "mama mea" În BER III - "mama mea" și "mama în general" La RadBTR - cu o explicație: "numele mamei de la proprii copii" P În și conform vorbirii copiilor prin dublarea (reduplicarea) silabelor cu acc ImІ (vezi MladER , BER ibid ) Disponibil în diferite indo-europene limbi: greaca rarra, rarrr latină tatta, engleză tat(t)a, nt tatta, nem mama, fr Tatap, sârb si croata mama/tata, rusă, ucraineană li|auia, ceh , slovac , pol mama etc Otl/ama se formeaza numeroase gal -umal forme precum m\amence, m\aminka, m\amche, m\amchentse, m\amchitsa Unele dintre ele sunt inițiale gal -zecimale apel f (m\amentse!, m\amche!, m\amchentse!\ au dobândit și o funcție nominală, alții {m\aminka/m\aminko!, m\amichka/m\amichko!, m\amka/m\amko! și etc ) sunt inițiale gal -min var formatoare de cuvinte, a dobândit o funcție nominală parțial neutră sau a dezvoltat noi sensuri Unii din gal -umal f , precum și un articol f m\amata, fac parte din expresiile jignitoare cu un ton puternic peiorativ Oh, Sum vechi m\ama dial este atestat atât cu semnificația "bunica (a mea)" (cf RBE IX - la m[ama), cât și ca denumire regională pentru "soția fratelui mai mare al tatălui" / +/, "mătușa -bătrân>" în Godechko-Trnsko-Breznishko și în discursul imigranților din periferia occidentală din Omurtagsko Apel f mamă bătrână! şi bătrână\o mamă! Cf și vechi t\ata (la t\ata\\ vechi t\ate (la zw|aweț), vechi t\atko (la t\atko\) • M\amines Casa si familia lui m | dar (vezi) Substantiv plural de adj m\amin În BTR - "casa și familia mamei (pentru un fiu sau o fiică căsătorită, dacă locuiesc separat)" În RSBKE II - "casa și familia mamei mele" În RBE IX - "casa și familia mamei" În BER III - "casa și familia mamei (a fiicei căsătorite)" [?] M\AMINKA = Mama mamei / /; bunica > bunica mea Apel f m\aminke!, m\aminko! R Deschide, formează Se vorbește în nord-estul (în principal misian) (Rusensko-Targovishko-Shumensko-Novopazarsko-Provadiysko), dar se găsește și în alte zone de vorbire din mediile sociale urbane În BTR - reg 'mama mamei; bunica materna' În RBE IX - - "bunica maternă" P Din aceeaşi m^ama^ -> bază mama- + conc acuzativ, -in-ka, ca inițial gal -umal f , a dobândit și o funcție de substantiv neutru într-un sens nou Cf și m eu amka/m | amko! • M\aminkini Casa și familia mamei Substantiv plural de adj m\aminkin O FATA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f mamă! [?] R Knizh , deschideți, formați În unele, se vorbește la sud de Stara planina (Karlovsko) și în Strandzha In Gerov III si RBE IX - 'umal de la mama V BER III (la - "producție de la mama' Răspândit (dis , dial ) în insulte P Din aceeaşi m^ama^ -> bază mam- + nast, -itsa, ca prod formatie cu gal -umal nuanţă Cf și m\amichka, m\amka M\AMICHKA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f bebelus! R Knizh , deschideți, formați În unele limbi locale în Karlovsko În RBE IX - 'diminutiv-gal de la mama' În BER III (com m|am") - "premiu, premiu" Răspândit (dis , dial ) în insulte P Din aceeaşi m^ama^ -► baza mama- + conc acuzativ, -ich-ka, ca proj formatie cu gal -umal nuanţă Cf n m\amitsa, m\amka M\AMKA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Zvat f m\amco! R Deschide, formează Se vorbește în unele locuri la sud de Stara Planina (orașul Koprivshtitsa, Karlovo) și în Strandzha În Gerov III și RBE IX - - 'gal -minor de la mama' În BER III (la m\ama) - 'prod de la mama' Răspândit (dis , dial ) în insulte Zvatelana f hmm! este atestată sporadic și ca o adresă către "mama soțului", adică 'soacra' / /, de ex în discursul orașului Koprivshtitsa și în unele discursuri locale din Samokovsko și Dupnishko Cf si soacra P Din aceeaşi m^ama^ -> bază mam- + nast, -ka, ca prod formatie cu gal -umal nuanţă STAMNUSHA Var : m\amnusha, mamn\uiia = Un copil care seamănă (fizic sau temperament, comportament) cu mama sa / *~ */ Apel f m\amnushe!, m\amnushe! R Deschide, formează În BER III - "un copil care arată și se comportă ca mama ei" și "o fată care seamănă și o imită pe mama ei" - pentru discuții la Velikotarnovsko (mamn\uiіa), Botevgradsko, Pirdopsko, Kazanlak P Din aceeaşi -> distr de bază mam-n- + cont - ureche Cf și maik\usha, m\aichusha M A \S U A = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om = Persoană rituală (bărbat) versus persoană botezată/botezată de el / */; naș R Apelează În Gerov III - mam\usha "care s-a căsătorit cu cineva și își botează copiii" În Mlader și în BER III - - 'naș, naș' P Neclar! După MladER (ibid ) otl/|ama în asemănarea lui kum\a [?] ( bulgară formați m\ana cu acelasi sens (cf MladER ) Coincidența cu forma greacă este susținută și de Geogr distribuirea limbii bulgare formați m\ana La GerovDop m\ane 'mamă' + text din nar pes : Yanka si mami was say: mor m\ane, mor stara mane! În RRDD - "mamă, copil" (pe baza textului lui D Voynikov) În vorbirea copiilor m\ane ѵim\ani au și o funcție nominală dobândită secundar (cf de exemplu m\ane, \yala! și kad\ya gu m\aneto?-, \idi, \idi at m\anitu! etc ) Cf și multe • M\anins (m\anine) Casa și familia lui m\ana\, m^anya^ Substantiv plural de adj m^anin MAN\INCA = mama tatălui / / sau mama / /; bunica Apel f om\inke! R Apelează La GerovDop man\inka cu o explicație: "așa se spunea pe mama tatălui și a mamei în Tarnovo acum ceva vreme" În BER III - "bunica, mamă paternă sau maternă" P Din aceeaşi m\ana], m\anya -> bază man-/manu- + conc acuzativ, -in-ka, ca inițial gal -umal var , a dobândit (în mod asemănător pa m\aminkaU) o funcție nominală neutră într-un sens nou Cf pm\anitsa, m\anka M\ANITSA Var : m\anitsa, man\itsa = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f m\anice! R Apelează În unele limbi locale se vorbește în Vrachansko-Oryahovsko (împreună cu m\anka\) Vedea k In Gerov III si BER III man\itsa 'mama' U MladER - minor din greaca цдѵѵа "mamă" In Filipova-Bairova man\itsa 'mama, mica' P Din aceeaşi m^ana^, m^anya^ -" bază om-/man- + cont -e o Filipova-Bairova găsește o corespondență cu greaca gal -umal /лаѵітаа "mamă", iar MladER (ibid ) îl derivă din orașul цаѵѵа În ciuda coincidenței - de fapt grecești /лаѵіtpa este cu bulgară cont [!] - nu trebuie ignorată prezența altor nume similare (man\inka], m\anichka], m\anka\), deoarece acestea mărturisesc tendințele și variantele de formare a cuvintelor bulgare = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f bebelus! R Apelează U MladER (împreună cu m\anitsa) - ca "diminutiv reg și oameni de rând" P Din aceeaşi m\ana], m\anya] -> bază man-/manu- + conc acc , -ich-ka sau din diss de bază man-its- ~ man-ich- + acuzativ, -ka, ca inițial gal -dec f , a dobândit și o funcție nominală neutră Cf și man\inka, m\anka M\ANKA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f m\anke!, m\anko! R Apelează În unele limbi locale în Vrachansko-Oryahovsko Vedea k P Din aceeaşi m^ana^ -> baza man- + acuzativ, -ka, ca inițial gal -zecimal f , a dobândit și o funcție nominală neutră Cf și m\anitsa, m\anitka M\ANYA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f M\ane!, m\ane! R Apelează Se vorbește în unele localități din Dobrogea (Dobrichko, Balchishko) și în sud-est în Sliven-Karnobat-Yambolsko În BER III - "mamă" - pentru vorbirea în Slivensko În RBE I (to bob\acho) și IX - "mamă" + texte din așa-numitele pes : Stoene, fiul Stoene, au trecut douăzeci și cinci de ani de când a născut-o; - Teino leo, vechi bobacho leo de când I\manya a murit , ale cărui particularități (Sto\ene, t\eino, bobacho} indică zonele de vorbire estică Vezi k P Potrivit autorilor BER (ibid ) m\ana și m\anya sunt împrumutate din greacă ( bază mater-► distr de bază mater-in- in carti adj maternă etc maternitate cu cont -ness Cf paternitate, maternitate M]ATERICKA Var : pânză, pânză = O fiică care seamănă (fizic sau ca caracter, comportament) cu mama ei / */ Apel f m\aterichke! R Apelează În graiul orașului Tryavna (rud\i se mestecă m\atyrichka!) P Din aceeaşi m\ater 'mamă' (cf dragim și m\ater) -> bază mater- + conc nast, -ich-ka Cf şi m\aichichka M\ATERNINA = Moștenire (proprietate, bunuri de uz casnic, bani etc ) de la mamă R Apelează BER III (la l/|agif) - "proprietate moștenită de la mamă" - vorbită în Elensko P Din adj m\ateren (Stbulg mdter'n, StbR I ) 'mamă' -► bază maternal- + cont -ina Cf n m\aternitsa M\ATERNICA = Moștenire (proprietate, bunuri de uz casnic, bani etc ) de la mamă R Apelează În BER III (la m\ater) - "proprietate moștenită de la mamă" - pentru vorbirea în Tetevensko P Din adj m\ateren (Stbulg mlter'n, StbR I ) 'mamă' -> bază mama- + nast, -(n)ica Cf și maternitatea M\ATI Var : m\ati, m\ater = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Substantiv si suna (m\ati!) f R Apelează În vest-nord-vest, bulgară este vorbită în Vidinsko-Lomsko (sporadic), Belogradchisko-Montansko și în periferia de vest (Tsaribrodsko-Pirotsko) Vedea k În BER III - "mamă" - pentru vorbirea în Belogradchishko În Gerov III - "mamă" + text dintr-un cântec popular: m\ati mu a născut doi copii În RBE IX - "mamă" + text dintr-un pes popular: o fecioară adormea, sub un copac înalt; trei zile gyu mati bud\ila , ale cărui trăsături (show, mim ovoy, lich mim zh r , ed ch, vin pad gyu) indică bulgară vorbită în vest-nord-vest P Stbulg mlti 'mama' (StbR I ) -> bulgar formați m\ati cu acelasi sens Se folosește într-o funcție subiectivă (subiectivă): cât de des vă gândiți rău la copii?; m\ati poate fi chiar mai rău, dar da m\ati; m\ati vi ye st\ara etc Sporadic, există și exemple în care este folosit într-o funcție de obiect (în completare): că mergi cu tine însuți să aduci în apă Spre deosebire de alte produse f (din Stbulg mlter' vin pad , vezi) este preferat în funcţia obiect: m^ati yerov\eza nyu, on\arov\e pentru m\ater si; ea a spus lui m\ater ; spune lui nam\ater gyu că nu vrea să vină etc Vechiul f rogojini si var mat(ь) se găsesc și într-o serie de limbi slave: sârbă, croată, slovenă mati/mati, mat/mat; comoție mama, blonda mamă ucrainean mama, mama; gen tas etc (cf BER III ) MATICA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f mamă! R Apelează În MladER și în RBE IX - "mamă" În BTR - "mamă" P De la bază mat- (cf dial li|ati) + sufix, -itsa, ca inițial gal -zecimal f , a dobândit și o funcție nominală neutră M\ATYA - O femeie fata de proprii copii / /; mama, mama Apel f m\ato! R Apelează În unele dialecte locale din Razlozhko (orașul Bansko) (împreună cu m^akya^ și m]acha^) Vedea k P Stbulg mkti "mamă" (StbR I ) -► bază mat- (cf m\ata, m\ater) și mama- (cf mama rusă, tas poloneză) -> bulgară formați m\atya, adaptat (precum și m\ata]) cu cont -fin - A M\АЧА = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f Omule! R Apelează În unele dialecte locale din Razlozhko (orașul Bansko) (împreună cu m\akya] și M[amxț) Vedea k P]Meciul pentru "mamă" este rezultatul palatalizării acc /кь/ și ІтІ la /чё/ ~ /ч/ în formele m\akya] și/sau m\atya] Este caracteristic vorbirii din Razlozhko și în special vorbirii orașului Bansko (cf зек și зеч ~ зеч vm ginere, l\akok și l\akoch ~ l\akoch vm l\akot, etc (vezi StoykovBD și BDA III k , ) M\АЧА = Mama / */; mama vitrega Apel f frate! R Apelează În limbile occidentale în Slivnishko-Breznishko Vedea k * P Cel mai probabil este rezultatul scurtării (reducerii) în continuare a cadranului m[acheha după (din cauza) retrogradării acc x între cele două vocale -> m\achea m\acha Vedea m\agceha M\ACHEVA Var : m\acheva, m\achava = Mama / */; mama vitrega R Apelează Se vorbește în Bulgaria de Vest (inclusiv periferia de Vest) - în Slivniško-Trunsko, Tsaribrodsko-Pirotsko-Bosilegradsko (m\acheva) și Godechko-Belogradchishko-Montansko (m\achava) În unele discursuri din Transko și Slivnishko sunt atestate ambele versiuni Vedea k * P Praslav *măt-je-xă, Stbulg mkshte^x -* bulgară formați soacra si var (vezi m\akeya, m\acheha etc ) Pentru înlocuirea acc ИхІ cu /в/ între vocale (cf de ex gl\uva vm gl\uha, s|ueo vm s\uho și sub ) cf BDA-OT k F , F M\ASHKA = Copil (fată) ( *) R Apelează În unele vorbește din Topolovgradsko (vezi Sakar ) P Din cadran adj *m\ashek, m\ashak (în Gerov III "mic", în BER III adverb m\ashko "mic"), g r -" la fel m\ashka cu sensul indicat MAIISHTEA = Mama / */; mama vitrega R Apelează În unele a vorbit la Ohrid-Bitolsko (Vardar Macedonia) Vedea k * P Praslav *mât-je-xă, Stbulg mhshte^x -> bulgară formați cu trupa acc / shk! vm III Cf și var l/|akeya, m\achea (la m\acha), m\ashtea MASCH\EKA = Mama / */; mama vitrega R Apelează În unele a vorbit în Macedonia de la Marea Albă (orașele Doiran și Doiransko) Vedea k * P Praslav *măt-je-xă, Stbulg mhire^x -> bulgară formați mashch\eka cu cadavrul acc IshchI / */; mama vitrega R Apelează Este vorbit de Samokovsko, Razlozhko (orașul Bansko), Strumishko (Vardar Macedonia), Kostursko (Belomorska Macedonia) și în sud-est în Strandzha și Syarsko (Belomorska Tracia) Vedea k * P Praslav *tnăt-je-xă, Stbulg -" Bulgară formați m\ashcheha cu un grup acc IshchI vm /buc/ / */; mama vitrega R Apelează Sporadic în unele vorbe Nikopolsko-Svishtovsko, împreună cu m\ashteha\ (m\ashtea) Vedea k * P Adaptat var cu baza veche mašt(e)- (stbulg bulg m\ashteha) + comp acc , -jii-ka ( / */; mama vitrega R Apelează Sporadic (împreună cu m\ashteha], m\ashtea) - în unele dialecte locale din Plevensko-Loveshko Vedea k * P De la baza antică masht(e)- (stbulg bulg mamă vitregă) + comp conform, -(e)y-ka (cf de exemplu engleză, rusă etc ) Cf și m\ashteka, m\ashtera M\ASHTEKA = Mama / */; mama vitrega R Apelează Sporadic (împreună cu Miacheva)) în discuții în Transko Vedea k * P De la baza antică masht(e)~ (stbulg bulg mamă vitregă) + cont -ka Cf și mashch\eka, m\ashcheika MASCHERA = Mama / */; mama vitrega R Apelează Sporadic (împreună cu m\ashteha], m\ashtea) în unele limbi în Elhovsko (Western Strandja) Vedea k * P De la baza antică mašt(e)- (Sf bulgară mlshte^l, bulgară m\ashteha și var ) + cont - (e)ra, poate sub influenta greaca rgrëra "mamă" Cf și bulgară formați m\ater AŞ Var : m[ashteha, m]ashtea, m^ashcheia, m^ashteva, m[ashtyuva etc = Mama * R Knizh , deschideți, formați In diferente var - după moştenitorii lui Praslav *tj -♦ Stbulg pc și după prezență/absență sau înlocuiți conform /х/ cu alte consoane - răspândită pe tot teritoriul etno-cultural și lingvistic bulgar U Gerov III - "nu aceeași mamă", "a doua mamă", "cealaltă soție a tatălui" În BTR - "mamă nereală", "a doua soție a tatălui" În RSBKE II -'mamă nenăscută' + text dintr-un așa-zis ps : M\ilichke, dragă mamă, tatăl tău s-a căsătorit, ai adus o mamă vitregă? În RBE IX - "o femeie în raport cu copiii unui bărbat, pt cu care s-a căsătorit', 'mamă nenăscută' În BER III - "Mama Nesycin", "a doua soție a tatălui" U DechTR - "mamă non-sicină, a doua soție a tatălui" În WER II - "mamă nenăscută " U RadBTR - "a doua soție a unui bărbat în relație cu copiii săi din prima căsătorie" P Praslav *măt-je-xă, Stbulg mmite^x (MladER , BER ibid ), bulgară mama vitrega si var Potrivit moștenitorilor lui Praslav *-tj- baza antică *mat-je- este reprezentată în var mash-e-, mashk(ь)-e-, mashch-e-, mak(ь)-e-, mach-e-, din konto apar (într-un număr de cazuri și cu sufixe diferite) forme derivate precum mashcheha ( m\ashtea, m\ashcheia), m\ashkea, m\ashchea, mashch\eka, m\akeya, m\acheha (m\achea, m\acheva), etc Cf forme înrudite în alte limbi slave: sârbă, croată, slovenă m\acheha/taseIa, rusă, ucraineană m\acheha, cehă macecha, gen macoha etc (vezi MladER ibid , BER ibid ) Vedea si p\astrica M\AYA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f m\a(y)e!, m\ayo! R Apelează Se remarcă în principal în limbile bulgare de sud în Sandansko-Gotsedelchevsko, în Rodopi (Devinsko, Smolyansko, Madansko), în Strandzha (Malkotrnovsksko), în Macedonia de la Marea Albă (Syarsko) și Tracia de la Marea Albă (Gyumurdzhinsko, Vi Deagasko) Vedea k Sporadic (local, ocazional) și în dialecte din Dunăre (Vidinsko, Oryakhovo, Silistrensko) În BER III ;i|ae după pes : thumps beat mae le dial m\aya cu pres -fin - A Cf și poate [?], precum și m\alya, m\anya etc ME\A = Implicare (minor, primul), de obicei, la scurt timp după un meci de succes R Apelează În unele limbi locale în Razgradsko U Gerov III - 'o mică logodnă, când părinții schimbă primele daruri ' În RRDD și RBE IX - "angajare" În Keremidchieva "logodna" - pentru discursul orașului Koprivshtitsa P Stbulg mena 'schimb (prin contract, prin acord)' (StbR I ) -> bulgar formați mena cu sensul indicat În BTR , RRDD și RBE (ibid ) men\a '(primul) schimb de daruri de logodnă", de unde sensul figurat extins "logodnă" Cf si eu ME\EJ = Implicare (minor, primul), de obicei, la scurt timp după un meci de succes R Apelează În Gerov III - "o mică logodnă, când părinții schimbă primele daruri" În BTR și RBE IX - "angajare" P Dintr-un verb me(ya) 'schimb, schimb' cor -osn me- + nast, -ezh -" la fel pe mine U Gerov (pactam) verb me\ya cu un text dintr-un cântec popular: o fetiță îi răspunde: - Dacă ești căsătorit, mergi mai departe, dacă ești căsătorit ['în vârstă'], amintește-ți mintea Cf și bărbați\a și cap\ezh, an\ezh, tum\ezh M\IJA = Fratele tatălui / /; unchiul Apel f m\ije!, m\ijo' R Apelează În unele vorbește în Rodopii de Vest (regiunea Velingrad) Vedea k P Tur atisa 'unchi' (TBR , DTB ) -> bulgar formați am\uja\, am\ija\ im\ija cu același sens = fratele tatălui ( ); unchiul Substantiv si suna (m\ije[) f R Apelează În unele dialecte locale în Blagoevgradsko, Velingradsko, Krumovgradsko Vedea k = Fratele mamei / /; unchiul R Apelează În unele limbi locale în Krumovgradsko P Apel inițial f din m\ija], m\ijo\, au dobândit și o funcție nominală M\IJO Var : m\ijo, m\ijo = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv si suna (m\ijo!) f R Apelează Mozaicul în bulgară de sud este vorbit în Macedonia Pirin, Rodopi și Tracia Mării Albe (Gyumurdzhinsko) Vedea k În RBE IX - m^ijo 'unchi' (după N Haitov: pe pridvor stătea fratele soacrei mele, m\ijo Selim) = Fratele mamei / /; unchiul R Apelează În unele limbi locale în Krumovgradsko În RRDD m\ižo "unchi" = Fratele soțului / /; cumnat R Apelează Mozaic în Rodopi - de la Velingradsko-Devinsko la Smolyansko-Madansko în est = soțul surorii tatălui / /; lel\in R Apelează În unele limbi locale în Blagoevgradsko-Razlozhko = Soțul surorii mamei / /; tet\in R Apelează În unele localități, se vorbește în Blagoevgradsko-Razlozhko și parțial în Velingradsko P Tur atisa 'unchi' (TBR , DTB ) -> bulgar formați am\uja, am\ija, m\ija și m\ijo(m\ijo) cu semnificațiile indicate Probabil un apel de început f (m\ijo!) din m\ija], a dobândit și o funcție nominală Cf de exemplu bunic la bunic, bunic, unchi la unchi, unchi și așa mai departe • M\ijovi, m\jovi Casa și familia lui m\idja^, m\idje], m\idjo] Substantiv plural de adj muschiu, muschiu M\IDJOVICA Var : m\ižovica (m\ižovita), m\iževica (m\iževica) - Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f m\ijovice! R Apelează Mozaic în rodopi (Devinsko, Asenovgradsko, Smolyansko, Madansko, Ardino) Vedea k In Gerov III m\izhovitsa 'sotia lui mijo, chichana' = Soția fratelui soțului / /; e nasol R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Madansko P Otm\ijo (m\ijo), cel mai probabil prin combinare mușcă femeie -* bază midge-ov-+ cont -e o) Cf si cumnata, cumnata etc • Castraveți, Castraveți Casa și familia lui miževica], m\iževičau Substantiv plural de adj m\idževičin, m\idževičin MIZ\ILNIK = Fiu, ultimul născut în familie / */; Am cautat R Apelează Se vorbește local în Plovdiv, Asenovgrad (Kitanova ) și Velingrad Vedea k *~ * A P Din individ cor -bas miz- + comp nast, -il-nik Cf si miz\ulnik PIST DE RACHETE =Copilul născut ultimul din familie / *~ */; Sunt obosit R Apelează În unele limbi locale în Velingradsko Vedea miz\ilnik P Paralel gal -minor formatie pentru sr r vs miz\ilanik] (probabil și vs neatestat f pentru g r *miz\ilnitsa) cu comp nast, -il-niche Cf imiz\inche MIZ\YMKA Var : miz\imka, mez\imka = Fiica, născută ultima în familie / */; Sunt obosit R Apelează Se vorbește local în Pavlikensko-Gabrovsko La GerovDop mez\imka împreună cu biz\imka + text din așa-numitul ps : cel mai tânăr Radka mez\imka - pentru graiul orașului Gabrovo Vedea k *~ * A Vedea al doilea prenume P Cel mai probabil o încrucișare (hibrid) între miz\inka] și bez\imka'\ Vedea si BER III (la Miz\inets) MIZ\SON Var : miz\ymche, mizl\ymche = Dele, ultimul născut în familie / *~ */; Sunt obosit R Apelează Se vorbește local în Dobrogea (Tutrakansko) și Tracia interioară (Starozagorsk) Vedea k *~ * A În RRDD - "mângâiată, fata mamei" (după Kalina Malina) Varianta cu de bază mizl\imche este notat la Peshtersko (vezi Kitanova ) P Cel mai probabil o încrucișare (hibrid) între miz\inche] și bez\inche] MIZ\INETS = Fiu, ultimul născut în familie / */; Sunt obosit R Apelează În unele limbi locale în Parvomaisko-Haskovsko Vedea k *~ * A În Gerov III - "fiul cel mic", "fiul unui ticălos" U MladER - - "fiul cel mic" În RRDD - "fiul cel mai mic din familie" (după G Karaslavov) În RBE IX - "fiul cel mic dintr-o familie numeroasă" În BER III - "cel mai recent născut al acelorași părinți" P Biserica-slav мѣ^інцъ -> bulgară formați un substantiv cu sensul indicat Ca sursa este permisă Praslav *daëi/ë, înrudit cu minus latin, Stbulg mai putin, mai putin "mai mic" (StbR I ), dar prezența acc /h/ în bază mesin-/misin- neclarificat Nume asemănătoare ca formă și înțeles în alți slavi, Ez : Erab , Croată m(])\ezinac/m(і)egipas "fiul cel mai mic", slav mezinec, mezinek "fiu mai mic", Rus m\izinets "fiu mai mic", "frate mai mic", Ukr miz\inets 'copil mai mic' etc , rom mezin "cel mai mic dintre copii" (cf MladER ibid , BER ibid , Fasmer II , Skok II ) Cf imiz\inka MIZ\INKA - Fiica, ultima născută în familie / *D, epuizată R Apelează În unele limbi locale în Shumensko Vedea k *~ * A Vedea gimnazial În Gerov III - "fiica cea mai mică", "fiica unui risipitor" U MladER (to miz\inets) "fiica cea mai mică" În RRDD - "fiica cea mai mică din familie" (după Il Blaskov, A Strashimirov) În RBE IX - "fiica cea mai mică dintr-o familie numeroasă" În BER III (la miz\inets) - "fiica mai mică" (conform lui A Strashimirov) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la miz\inets\ cu cont -ka Cf im\izla si miz\inche MIZ\INCHE = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează În RBE IX - diminutiv de la un bărbat de vârstă mijlocie Vedea k *~ * A P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r împotriva miz\inets] și miz\inka] cu cont -acea Cf și al doilea nume M\EXIT = Fiica, născută ultima în familie / */; Am cautat R Apelează În unele limbi locale în Karlovsko Vedea k *~ * A P Legătura formală şi semantică cu miz\inets, miz\inka\ este evidentă: separat cor -osn miz-, la care acc -la Semnul "mângâiere, gleznă" însoțește foarte des semnul principal "mic, născut ultimul" ~ "zgârietură" și se poate presupune în mod rezonabil că cadranul m\izla avea, ca și miz\inka], un sens inițial "fiica cea mai mică (mică), ultima născută" dintre copiii familiei" Cf si lapte m\ill = Fiu, ultimul născut în familie / */; Sunt obosit R Apelează În unele vorbește în Rhodopes (Smolyansko) (împreună cu miz\ul]) Vedea k *~ * A P Dintr-un cor -bas separat miz- (cf m\izla) + cont - leu Cf și miz\ilnik, miz\ulnik MIZ\UL Var : miz\ul, miz\yul, miz\yul, muz\yul = Fiu, ultimul născut în familie / */; Sunt obosit R Apelează La GerovDop muz\jul "fiul cel mai mic care rămâne să locuiască în casa tatălui său" - pentru vorbire în Loveshko În BER III miz\yul "fiul cel mai mic", miz\ul, miz\yul "copilul cel mai mic al părinților" - vorbit în Rodopi (Smolyan, Ardinsky) Vedea k *~ * A În Gerov III miz\yul "fiul cel mai mic", "fiul unui risipitor" P Vezi gimnazial Dintr-un cor -bas separat miz-/miz- + cont -ul(e) Cf și m\izljo, miz\ul(ё)nik MIZ\ULNIK Var : miz\ulnik, miz\yulnik = Fiu, ultimul născut în familie / */; Sunt obosit R Apelează În unele limbi locale în Asenovgradsko Vedea k *~ * A P Dintr-un cor -bas separat miz-/miz- + conc acuzativ, -ul-nik sau din miz\ul] -+ stem misul- + cont -nick Cf si miz\ulachek MIZ\ULCHEK = Fiu, ultimul născut în familie / */; Sunt obosit R Apelează În unele limbi locale în Rodopi (Smolyansko: aysv|a mi e miz\ulcheka) Vedea k *~ * A P Paralel gal -minor formatiune relativ la miz^ul) si miz'ulnik^ cu acc -Verifica MILĂ = Femeie (soție) / */ R Apelează La GerovDop - "care îi place foarte mult soțul ei" - pentru discursul orașului Koprivshtitsa În RBE IX - "pentru o femeie - care își iubește foarte mult soțul" și în BER IV - (către un bărbat) - de asemenea P Cuvânt compus format din cor -bas mil- (adj mil > verb mileia, a mangai) si baza pe aceeași om cu formant conjunctiv -o- și acc -final - A PACE\ME Var : mir\I, mer\I = Bună (proprietate, mobilă, bani) pe care o femeie (soție) o aduce în familie la căsătorie; zestre R Apelează În BER IV - "zestre", "moștenire pentru o femeie căsătorită de la tatăl ei", "zestre, câmpuri" - vorbit în Plevensko, Samokovsko, orașul Kukush (Belomorska Macedonia) În Gerov III mer\az "moştenire, paternitate" În BTR lshtr|az "proprietate sau moștenire de la părinții femeii" În RRDD - "moștenire de la părinții femeii" În RSBKE II - "moștenirea unei femei căsătorite de la părinții ei" În RBE IX - "zestre, de obicei în teren, proprietate imobiliară" P Tur miras 'moştenire' (TBR , DTB ) -► bulgară formați l / */; mama vitrega R Apelează Vorbește bulgară în Vodensko (Marea Albă Macedonia) P grecesc prppmâ -► "mamă vitregă" (GBR ) -► bulgară formați cu acelasi sens Var : m\ica, m\ica, m\iica = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f m\gheață!, m\gheață! = Soția fratelui al soțului / +/; e nasol R Apelează Sporadic vorbit din Rodopii de mijloc (Smolyansko) Vedea k P Cel mai probabil prescurtat (redus) var nam\izhovitsa'] prin m\izhuvitsa -> m\izhuytsa -> m^iytsa (poate în și prin vorbirea copiilor) TINERI Var : tânărul, tânărul = O femeie la momentul nunții și/sau ca tânără soție ceva timp după / */; proaspăt căsătorit, mireasă = Soția fiului / /; nora unui fiu R Apelează În BER IV - (către o tânără) tânără care se căsătorește; proaspăt căsătorit', 'tânără căsătorită' - pentru bulgară vorbită în Banat (România); tânăr "proaspăt căsătorit" - pentru bulgară vorbită în Ucraina și Tracia Marea Albă (Gyumurdzhinsko) Varianta mlad\ata care înseamnă "noră (a unui fiu)" - în unele limbi occidentale (Radomir-Sofia-Elinpelin) P Substantiva f pentru g r (nemembru/membru) al adj tineri Condițiile preliminare pentru aceasta sunt probabil combinații precum tânără mireasă, tânără mireasă MLAD\E = Copil / *~ */; un copil R Apelează În BER IV - (către tineri) - "nou-născut", "copil" - pentru vorbirea în Asenovgradsko P Din adj tânăr -> de bază tânăr- + cont -fin - este Cf si tanar \ets, tanar \enche TINERI = Masculin ; tip R Knizh , deschis U Gerov III - "tânără, tânără" În BER IV - - "tinerețe, flăcău" În BTR , STRBE , în DechTR și RadBTR - "tânăr" În RSBKE II și RBE IX - "tânăr" IN VERII - "un tânăr între adolescență și maturitate" P Stbulg adj tânăr "tânăr (pentru copil)" (cf StbR I ), "tânăr, infantil, copilăresc" (cf RStbE ) -> bulgar adj tânăr - ibid млад\ежІ cu timp, -еж și cu sensul indicat Cf și formați tânăr, tânăr TANĂR\FEMEIE* = O mulțime de tineri R Cartea În RSBKE II și RBE IX - "generația tânără (a) adolescentă" ("tineri", "tineri") În STRBE - "totalitatea tinerilor" ("generația tânără") În BTR , în DechTR și RadBTR - "generație tânără" P Stbulg adj tânăr "tânăr (pentru copil)" (cf StbR I ), "tânăr, infantil, copilăresc" (cf RStbE ) -> bulgar adj tânăr -> același tineret (art f tineret) cu acc -arici Formațiuni similare sunt atestate și în sârbă si croata ml\adezh/tІddeg (cf Karadzic , Jump II - la mlâd) şi Rus молодежь, молодёж (cf Dal II - la младой, молодый și Tikhonov I ) TINERI = Fratele de soț / ; cumnat Apel f tineret! R Apelează U Ivanova - despre "frații mai mici ai bărbatului" - din discuția din nord-vestul Bulgariei P Este motivat pe două laturi - pe baza zodiei "tânăr", și poate și pe baza l i Tineri Cf și vesel, vioi, sănătos MLADEN\EC Var : tânăr, tânăr, tânăr = Copil / *~ */ R Knizh , deschis În BTR - "copil nou-născut" În VER II - "un băiat nou-născut" U RadBTR - "nou-născut" În BER IV - "copil nou-născut", "băiețel" U Gerov III - "copil mic" În RSBKE II - "băiețel minor" În RBE IX - "copil mic - băiat obișnuit", "nou-născut", "bebeluș" U DechTR - "copil nou-născut" = Masculin ; un flăcău, un burlac R Apelează În RBE IX - "băiat, burlac" + text din așa-numitul pes : Stoyan a văzut cum Boryanka era blocată între doi copii mici ; tymnic\eryu le, mai le, noaptea mea este foarte intensă, când se joacă băieții, băieții și bebelușii Dial tymnic\eryu indică zonele de vorbire din est (cf BDA-OT k F , F ) = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire R Apelează În zonele vorbitoare de vest/sud-vest de la Vrachansko-Botevgradsko până la Kyustendilsko-Samokovsko în sud, în periferia vestică - Bosilegradsko și în Vardar și Belomorska Macedonia - Ohridsko-Prilepsko până la Kostursko în sud (vezi Vasileva - ) P Stbulg млкденць, мллденць (dar și: млкденицж) "copil, sugar" (StbR I - ), 'prunc, copil nebotezat' (DavRIPK ) -" bulgar tânăr cu semnificațiile indicate *TU CEL) = Copil / *~ */; un copil R Stbulg mlkdenitsy "copil, sugar" (cf StbR I : nk nosti immiy mlddenisht si RStbE ) P Din adj mlkda 'minor (pentru un copil)' (StbR I ) ->bas tânăr- + comp nast, -ro- oricare sau toate de bază mlkden-► la fel mldennir cu sensul indicat Cf si tineri ★TINERETE = Perioada vieții umane de la naștere până la adolescență; copilărie, copilărie, copilărie R În Stbulg tinerețe, tinerețe "copilărie", cf si suma din tinereţe "din copilărie, din copilărie", din tinereţe Christian ksm (cf StbR I ) P Din adj tânăr 'minor (pentru un copil)' (StbR I ) -> prod adj tineret 'copilăresc' (StbR I ) -> dis de bază mlldn- + nast, -istko -> la fel tinerețe (și var ) BEBELUS = Copil / *~ */; un copil R Apelează În BER IV (către tânăr) "copil nou-născut" - pentru discursul orașului Bansko P Stbulg mlddtce 'copil, prunc' (StbR I ) -" bulgar formați un tanar cu acelasi sens MLADENTS\I = Un cuplu de băiat și o fată în momentul nunții lor și/sau ca tinere soții ceva timp după / *+ */; tineri casatoriti R Apelează Pentru a vorbi în Marea Albă Tracia (Gyumurdzhinsko, Dedeagachko) În Gerov III - "mirele" + text din așa-numitul ps : cei mai buni bărbați sunt muți, cumnații sunt orbi, pruncii devin marmură În RBE IX - numai plural 'proaspăt căsătoriți' + text din așa-zisul pes : nașa și bătrâna au vorbit, doi bebeluși o conduc într-o cameră rece', roagă-o ca bebelușii să nu fie ceva de genul rasă! Unele caracteristici (kuma, kumov, poroditsa, star\okya, u l\adno odaich\e) indică limbi occidentale, altele (ceva) - limbi în Pirdopsko-Tetevensko P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv BEBELUS = Copil / *~ */; un copil R Apelează În Gerov III - "un copil mic, un copil" În BER IV (la mladen\ets) -'copil nou-născut' În RBE IX - "baby, baby" P Stbulg mdhdAttse 'copil', adj младѣнчь "copilăresc" (StbR I ) -> bază tineri + incl acuzativ, -en-che sau acc de bază young-en- + nast, -che -> bulgar formați un copil cu sensul indicat Cf și tânăr, tânăr, tânăr MLADIN\A Var : tinerețe (mladyn), tânără = Masculin ; băiat, tinerețe R Apelează În RBE IX movidin\a 'tânăr' (+ text din nar pes : to brew mama chenitsa, to mention trinity movidimladiny) In BER IV (la ml\adiaa) in comp ml\ada modin\a "o persoană tânără, foarte tânără" - pentru discursul orașului Koprivshtitsa = Generație tânără; tânăr R Apelează În BER IV mladyn\a "generație tânără, tineri, tineri" - pentru bulgară a vorbit în Banat (România) P Stbulg mlldind într-o colecție de manuscrise din (vezi BER IV ) și în RStbE - "copil tânăr, imatur" -> bulgară formați tinereţe cu semnificaţiile indicate Cf si tineri TANĂR\INCH = Copil / *~ */; un copil R Apelează În BER IV (la ml\adina) - "bebeluş nou-născut" - pentru discursul oraşului Bansko P Din adj tânăr -> dif de bază mlad-in- (cf mladin\a 'tânăr', pl mlad\i\ dial mlad\inya 'tineret' în RBE IX ) + cont -acea Cf și tânăr\nche, tânăr\nche TINERI Var : tinerețe, tinerețe = Generație tânără; tânăr R Apelează În RRDD mlad\inya "tineret" În BER IV (la m\adina)-mlad\inya și mlad\inya "tineret", "tineri, generație tânără" - vorbit în Ikhtimansko, Samokovsko P Din adj tânăr -" bază tânăr- + ext -inya Cf iar tineretul si tineretul OAMENII TINERI Var : tânărul, tânărul = Un cuplu de un băiat și o fată la momentul nunții lor și/sau ca tinere soții ceva timp după / * - */; tineri casatoriti R Knizh , deschideți, formați Răspândit Opțiunea este atestat în vest-sud-vest (Perniško-Sofia-Elinpelinsko) și în câmpia Dunării (între râurile Iskar și Yantra) P Articol de fond f pentru m h de adj tânăr - o unitate de cuvânt separată cu sens colectiv Cf și bebeluși și copii, bătrâni UN TÂNĂR = Persoană (bărbat, femeie) R Apelează U Gerov III - "tânăr" În BER IV - - "tânăr" și "tânără" - pentru vorbirea în Pirdopsko, Devinsko În RBE IX - 'un băiat sau o fată, un tânăr ' (+ text din nar pes : ascultă-mă, goro verde, mă duc să mă căsătoresc cu o tânără) = O femeie la momentul nunții și/sau ca tânără soție ceva timp după / */; proaspăt căsătorit, mireasă = Soția fiului / */; nora unui fiu R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Vidinsko, Pirdopsko, Devinsko P Biserica-slav mldditsd "tânără" (cf BER IV - ) -> bulgară lila ; băiat, tinerețe = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire R Apelează În RBE IX ml\adich imlad\ich "tânăr", "băiat", "burlac" și "mire" În RRDD - "tânăr" (după P R Slaveikov) În Gerov III ml\adich "tinereţe", "mire" În BER IV - (comm shshE) ml\adich 'tineret, tânăr', 'mire' - pentru graiul orașului Prilep (Macedonia Vardar) P Din adj tânăr -► cor -bas tânăr- + ext -mch Cf si ereb si croata mladic/mladic "tinerețe, flăcău" și "lib" (Tanotsky - ) Cf p tânăr\ezh', tânăr\iya, tânăr\ok *TU CEL) = Masculin ; băiat, tinerețe R În Stbulg mlkdisht "băiat" (cf RStbE ) P Din adj mdlda -> baza mlld- + nast, -isht (cf și dѣtiід, mlkdenisht) -► același mlkdisht cu sensul indicat TINERI = Masculin ; băiat, tinerețe Apel f tânăr!, tânăr! = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire R Apelează În Gerov III - "tânăr" + text din așa-zisul ps : Și episcopul s-a mirat, iar Stoyana a întrebat: - În picioare, tinere, nu ești rudă ? În BER IV - (către tânăr) - "tânăr" P Din adj tânăr -♦ cor -bas tânăr- + ext -in absenta În Gerov (ibid ) nu este derivat, ci în text din așa-numitul pes sensul "mire" este clar subînțeles TINERET Var : burlac, burlac = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire Apel f tineret! R Apelează În BER IV mladoz\en 'groom' - pentru vorbirea în Samokovsko, Sandansko; tânăr - să vorbească în Pernishko În RBE IX - "mirele" (după P P Slaveykov: un mire încordat umblă și chiar acolo stă mireasa nerușinată) + text din așa-numitul pes : rashetai koina, bre mire , de-a lungul unui câmp plat , ale cărui trăsături (koina vm cal, plat vm ravno, cf BDA-OT k F ) indică zone de vorbire din vest-sud-vest P Cuvânt compus format din bază de adj tânără și de bază a unui verb feminin cu formant conjunctiv -o- Cf și proaspăt căsătoriți, proaspăt căsătoriți, proaspăt căsătoriți etc FEMEIE TÂNĂRĂ Var : tânără, tânără = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire R Apelează La GerovDop tineri căsătoriți [?] și tineri căsătoriți [?] - pentru graiul orașului Veles (Vardar Macedonia: care era tânăr căsătorit, s-a sculat și a plecat într-o țară) În BER IV (către un tânăr) o tânără - pentru că a vorbit în Samokovsko-Dupnishko și o tânără - pentru că a vorbit la Sofia (vezi Sof sfârșitul ) În RBE IX - proaspăt căsătoriți și proaspăt căsătoriți + texte din așa-numitul ps : tinerii proaspăt căsătoriți se bărbieresc, berberii sunt obișnuiți să-i rade pe tinerii căsătoriți până la nouă, tinerii căsătoriți le vorbesc: - bre fala vamo svatov P Cuvânt compus format din bază de adj tineri si cor -bas a unui verb feminin cu formant conjunctiv -o- şi acc -final - A Cf și proaspăt căsătorit, proaspăt căsătorit, proaspăt căsătorit etc MLADOZ\ENEK = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire R Apelează Se vorbește de Etropolsko-Tetevensko, Pirdopsko-Panagyursko, Pazardzhik-Peshtersko (vezi regiunea Lov ) În BER IV (către un tânăr) - pentru discurs în Pirdopsko În RBE IX - 'mirele' + texte din așa-numitul ps : acum că ar trebui să aibă loc o nuntă cu Irinka, o tânără mireasă, cu Milen, un tânăr mire', Stoyan a salutat inimile ca am luat mireasa pentru ei, mama si mirele Unele caracteristici ale primului eșantion (che da passe, nevesta) indică, de asemenea, că sunt vorbite în Elinpelinsko și părțile de est ale Sofia În Vasileva - - pentru zonele vorbitoare (în cea mai mare parte) la vest de râul Iskar și râul Mesta (inclusiv periferia de vest) P Cuvânt compus format din bază de adj tânără și de bază a unui verb feminin cu formant conjunctiv -o- și acc -ec Cf și proaspăt căsătorit, proaspăt căsătorit, proaspăt căsătorit și așa mai departe TÂNĂR Var : proaspăt căsătorit, proaspăt căsătorit = Un bărbat în momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după * R Knizh , deschideți, formați Răspândită, mai ales în zonele vorbitoare de vest/sud-vest (vezi Vasileva - ) În Gerov III - "care s-a căsătorit recent" În BTR - "o persoană care se căsătorește sau recent după căsătorie" În RSBKE II , RBE IX și BER IV (un proaspăt căsătorit) - "un bărbat în ziua nunții sale sau la scurt timp după aceasta" U RadBTR - "o persoană în ziua nunții sale și la scurt timp după aceasta" P Cuvânt compus format din bază de adj tânără și de bază a unui verb feminin cu formant conjunctiv -o- și acc -ec Cf și proaspăt căsătorit, proaspăt căsătorit, proaspăt căsătorit etc MLADOZ\ENIK Var : tânăr, tânăr = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire R Apelează Vorbite sporadic din Loveshko, Kotelsko, Gornooryakhovsko și la sud de Stara Planina în Chirpansko, Parvomaisko, Toplovgradsko (vezi Vasileva - ) În BER IV (către un tânăr) un tânăr - pentru graiul orașului Kotel, și un tânăr - pentru un bulgar vorbitor în Banat (România) In RBE IX 'mire' + text din asa-zisul pes : o nunta grea ne-am intalnit a ramas doar mireasa, mireasa cu mirele P Cuvânt compus format din bază de adj tânără și de bază a unui verb feminin cu formant conjunctiv -o- și acuzativ, -(n)ik(ь) Cf proaspăt căsătorit, proaspăt căsătorit, proaspăt căsătorit etc MLADOZ\ENITSA = O femeie la momentul nunții și/sau ca tânără soție ceva timp după / */; proaspăt căsătorit, mireasă R Apelează În BER IV (to mladoz\en) - "mireasă" - pentru bulgarii vorbitori în Banat (România) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la un proaspăt căsătorit] cu cont -e o Cf si inghetata MLADOZ\ENKA Var : tânără, tânără = O femeie la momentul nunții și/sau ca tânără soție ceva timp după / */; mireasă R Knizh , deschideți, formați Răspândit În BTR (la un proaspăt căsătorit) - care se căsătorește sau recent după căsătorie' În RSBKE II și RBE IX - - "o femeie în ziua nunții ei sau la scurt timp după aceasta" U RadBTR (un proaspăt căsătorit) - "o persoană în ziua nunții sale și la scurt timp după aceasta" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la mire] cu cont -ka Cf și un proaspăt căsătorit TINERI = Câțiva dintre un băiat și o fată în momentul nunții lor și ca tineri soți pentru ceva timp după aceea P*+Ь*І R Knizh , deschideți, formați Vedea mire și mireasă În RSBKE II și RBE IX - "bărbat și femeie în ziua nunții sau la scurt timp după aceea" P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv TÂNĂR Var : tânăr, tânăr = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire R Apelează În nord-vest se întinde de la Vidinsko-Belogradchishko-Montansko până la râul Vit (Plevensko) în est (vezi Vasileva - ) În BER IV (către un tânăr) - pentru că a vorbit la Plevensko Sporadic și vorbit din Chirpansko, Yambolsko și Dedeagachko în Belomorska Tracia (vezi Vasileva ibid ) În Gerov III și RBE IX - "mirele" P Cuvânt compus format din bază de adj tânără și de bază a unui verb femeie (ea) -> femeie-cu formant conjunctiv -o- și acc -ac Cf și proaspăt căsătorit, proaspăt căsătorit, proaspăt căsătorit etc TANĂR\OK = Masculin ; băiat, tinerețe Substantiv si suna (tânăr\ok!) f R Deschide, formează În RSBKE II și BER IV - - "tânăr", "băiat", "băiat" ÎN RBE IX - "un tânăr, aproape un băiat" P Din adj tânăr -" cor -bas tânăr- + ext -Bine Cf și tânăr, tânăr, tânăr ML ADU K = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire R Apelează În BER IV "mirele" - pentru vorbirea în Sevlievsko (mirele și mireasa și socrul și soacra și ei acolo) P De la bază de adj tânăr + cont -Regatul Unit Legătura cu mlad\ok] este evidentă în ceea ce privește baza, iar -uk se distinge cel mai probabil ca tulpină, prin împrumuturi din alte limbi, cum ar fi surt\uk, heid\uk, yur\uk etc pe (vezi BER ibid ) Cf tineret BEBELUS = Copil / *~ */; un copil R Apelează Sporadic în vest-sud-vest (Radomirsko, Razlozhko) P Din adj tânăr -> cor -bas tânăr- + comp acc , -un-che -> la fel young\unche cu gal -umal nuanță în sens Cf tânăr, tânăr LAPTE\ARCHE = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În BER IV - (laptarului) - " copil încă alăptează" P Din aceeaşi mil\jako/melc\o -> cor -bas lapte- + conc acuzativ, -ar-che -> mlek^arche cu gal -umal nuanță în sens Cf și laptele MEDCHNICHE Var : lăptuş, lăptuş, lăpteş = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În RBE IX , lapte și lapte cadran "copil care alăptează" + texte din cântecul popular: mulțumesc, bozhamaye ce zgomot, sunt tot bebeluși cu lapte ; Mai mult Cadio nu avem dreptul să spunem: am crescut nouă mame, a zecea e copil de lăptară, fata l-a luat să-și înfășoare încheieturile mici, să le trimită prin sat, după copii lăptatoare Unele trăsături din aceste texte indică spre vest (ce să spun, înflorit), altele - spre sud (malamena "de aur", okatsala, prata, po selana) zone vorbitoare P De la bază lapte-♦ lapte-(e)n- (cf adj lăptos) + acc , -(n)iche -> ml\ech(e)nișă cu gal -umal nuanță în sens MULTIPLU = Căsătoria cu mai mulți parteneri în același timp R Cartea În BTR și STRBE - "pluralitate" În RBE IX - "o formă de căsătorie în care un bărbat este înrudit cu mai multe femei sau o femeie cu mai mult de un bărbat" În VER II - "mai multe căsătorii în timpul vieții" U RadBTR -'o formă de familie în care un bărbat se asociază cu multe femei sau o femeie cu mai mulți bărbați' P Cuvânt compus format dintr-un adverb multe si de baza căsătorie- (din aceeași căsătorie) + cont -adică Cf și poligamia MULTIETNICITATE = Statut personal sau familial cu mulți copii proprii R Cartea Doar în BER IV - add P Din prescurtat de bază многодетны - de complex-compus adj multi-copil ("care are mulți copii" RSBKE II , "care are mulți copii, de obicei trei sau mai mulți" RBE IX , cf multi-child family, mnododetnyrod\itely) + cont -ost Cf și având mulți copii MULTI ANI = Statut personal sau familial cu mulți copii proprii R Cartea În RSBKE II și RBE IX - "nașterea și creșterea [?] a multor copii (de obicei trei sau mai mulți)" In BER IV - la lin|ogo P Cuvânt compus format dintr-un adverb l/n|ogo şi cor -osn pe aceeași copil + ext -ness Cf si familii numeroase POLIGANIC = Bărbat (soț) în căsătorii multiple în același timp / */ R Cartea În RBE IX - "un bărbat care este intim cu mai multe femei" [?] P Cuvânt compus format dintr-un adverb multe și de bază a unui verb femeie (ea) + cont -ec Cf atât bigam cât și poligam POLIGRAMIA = Relația de căsătorie a unui bărbat (soț) cu mai multe femei (soții) în același timp R Cartea În BTR - "sistem de căsătorie care permite unui bărbat să aibă mai multe soții" În RSBKE II - "coabitarea conjugală simultană cu mai multe femei" În RBE IX - "o formă de căsătorie în care un bărbat este înrudit cu mai multe femei" V ER II - "mai multe căsătorii în timpul vieții" [?] P Cuvânt compus format dintr-un adverb multe și de bază a unui verb femeie (ea) + cont -ness Cf și poligamia MULTĂ VIAȚĂ = Relația de căsătorie a unei femei (soție) cu mai mulți bărbați (soți) în același timp R Cartea U MladER - la multi În RSBKE II și RBE IX - "coabitarea conjugală a unei femei (simultan) cu mai mulți bărbați" În BER IV - (către mulți) - "coabitarea conjugală a unei femei cu mulți bărbați" P Cuvânt compus format dintr-un adverb multe și de bază pe aceeași om + ext -adică Cf și poligamia LA MULTI] REAPER = Femeie (soție) în mai multe căsătorii în același timp / */ R Apelează U MladER - la multi În BER IV - (la mulți) - "femeie cu mulți bărbați" P Cuvânt compus format dintr-un adverb multe și de bază pe aceeași om + ext - fată Cf și un poligam ALE MELE Var : m\oeto (m\oito, m\oino) etc = Un membru al familiei mele (copil, nepot ) și/sau descendența mea (rudă a copilului) R Deschide, formează În RSBKE II (la mea) m\oeto - ca la fel - "tot ce îmi aparține" În vorbirea colocvială (m\oeto-ul tău este foarte zgomotos, fiecare vuiet îl omoară) și în diferite zone de vorbire: Radomirsko (tiv|a, m\oeto, k|a serod\i, y\a bai\a st\ ara I deja), Karlovsko (nu-i dau nimic aici, nu are il]achi ), Smolyansko (am invatat multe despre or\ano) P Din posesie mima al meu, sr r al meu (dial și m\oyo) -> membru m\oeto (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) m\oichko (și var ) ca nume propriu (de exemplu, suferi chestia cu geanta aia) În RBE IX (la m\oichak) m\oichko "un membru al familiei ( copil) al persoanei care vorbește" A MEA Var : m\oite (m\oite), mo\ite etc = Membrii familiei mele (părinți, copii ) și/sau descendența mea (rude) R Deschide, formează În RBE IX - (către mine) - "familia persoanei care vorbește" În diferite zone de vorbire: Sofia (my s\ite oyd\oa na zh\tva), Haskovo (y\a ust\anaf sal zh'\uva, ut m\oyte n '\ama v\eke ni \adin ) P Din posesie mima al meu, pl m\oi -> membru m\oite (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) m\oichka (și var ) ca nume propriu (ex m\oichka, felul, le vor flămânzi dacă nu le gătesc ceva) În RBE IX (la m\oichak) m\oichka "o persoană [?] a familiei a persoanei care vorbește" CÂRTIȚĂ! = Adresa mamei / !/; mama!, mama! R Apelează Vorbește sporadic în Razlozhko, Sandansko P In si in vorbirea copiilor ca gal -umal adresa mamei OIM\A Var : mom\a (mum\ё), m\oma = Femeie ; o fata Apel f m\ome!, m\omne! = Femeie = Fiica / */ R Knizh , deschideți, formați În Gerov III - "o femeie până se căsătorește " și "o fată gata de căsătorie" În BTR - "fată mare, bătrână" și "femeie necăsătorită" În RSBKE II - "o fecioară adultă, în vârstă de căsătorie" În RBE IX -'o fată care a ajuns deja la vârsta căsătoriei' (+ text din nar pes : ești tânără de multă vreme , de acum înainte kahar da bereig, ce altceva, Yonke le, moma odigi , rahat, mă minți!) În BER IV - - "copil de sex feminin" și "feioară care se poate căsători" și "femeie [?] necăsătorită" У ДечТР - "o fată mai în vârstă de vârstă căsătoribilă", "o femeie [?] necăsătorită" În VER II - 'feiica de vârsta căsătoribilă" și "femeie [?] necăsătorită" U RadBTR - "fată în vârstă de căsătorie" și "fată necăsătorită" P Potrivit autorilor BER (ibid ), un "cuvânt bolborosit ca mama" (adică un cuvânt domestic care a apărut în și din vorbirea copiilor), care "lipsește în alte limbi slave" [?] Skok II (la un tip) se referă la ea ca fiind sârbă si croata ez cu distribuție est-vest și semnificații "feioară" și "mireasă, mireasă" Prin urmare, indicația lui Dobrev : că mom\a ar fi fost moștenită din limba "vechilor bulgari" nu trebuie ignorată Cf imom\iche De la mama/sa educatie si: Gal -umal var mom \ enze (vzh RBE IX ) ss schl prezent -en-tse și furat -reproș var mama \ mai cu cadou -ische Srvn și formați mom\e, mom\inca Incl : fosta iubita div - "o fecioară, într-o vârstă înaintată", în DechTR - "o fecioară care a rămas necăsătorită dincolo de vârsta obișnuită de căsătorie", za\odilamoma "bătrână fecioară" - vorbită în Tetevensko (vezi Lov sfârșitul ), zah\odena mom \a, \input moma dial "o fată care a murit pentru căsătorie" (Gerov V și în RRDD - komuh|oden) - "pentru un burlac, o fată - care a murit pentru căsătorie" (după Il Blaskov: fiecare părinte avea câte unul sau două fecioare pierdute) • M\omini = Casa și familia fecioarei] (de obicei în legătură cu o prepoziție, de exemplu: у м\омини) = Rudele și prietenii miresei ca invitați la nuntă |i În Gerov IV - "rudele fetei, pentru că o însoțesc la băiat" În BTR - "casa, familia sau rudele miresei la nuntă" În RSBKE II (kamm\omin) - "casa fecioarei și rudele la o nuntă" În RBE IX (la m\omin) - "rudele fetei, pentru că o însoțesc la băiat (la nuntă)" In STRBE - 'casa fetei si rude' În RRDD - "rude - rude ale fetei la nuntă" În BER IV (către o fată) - "rudele fecioarei invitate la nuntă" - pentru discuții la Asenovgradsko, Smoliansko, Ardinsko Substantiv plural de adj min MAMA\AK - Masculin ; flăcău, tineret , burlac R Apelează În BER IV - (la m\omuk) - despre discursul din Pirdopsko Cf și m[omok, mom\ok P Din cor -bas mom- + nast, -ak ( Apel f momal\yondo! R Apelează În BER IV (către mama\a) - este dat doar titlul f momalendo! la "fată mare și frumoasă" - pentru discursul orașului Bansko P Din aceeaşi momia^ -> bază băiat- + distr cu interfix -nd- în acc -al(e)-nd-a -> momal\yonda ca nume expresiv Cf și momendr ego, momendr\yaga, momind\yaga IOM\AR MAM\ARIN Var : tânăr, tânăr = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În unele localităţi se vorbeşte în Gotsedelchevsko (vezi Pir sfârşitul ) În BER IV - (către o fată) un tânăr și un tânăr "mesager al unui tânăr pentru a cere o tânără ca mireasă" - pentru discursuri în Tracia interioară (Plovdiv, Haskovo), Rhodopes (Smolyan, Ardina) și Tracia Mării Albe (xantină) Vedea k A În Gerov III mom\ar 'care este trimis să ceară o fată pentru cineva' În RBE IX - "matchmaker" P Din aceeaşi MOM^aî -> bază mom- + nast, -ar -> la fel mom\ar (și var ) Cf si momarj\ia MOMARJ\II Var : momardj\ii, momardj\ie = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În unele comunități locale se vorbește în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta, vezi Pir lângă ) Vedea k A P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv MOMARJ\IA = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În unele localităţi se vorbeşte în Gotsedelchevsko (vezi Pir sfârşitul ) Vedea k A P Din aceeaşi băiat^a^ -> distr de bază momar- (vezi mom\ar) + nast, -dzia ( Apel f Momarl\Iago! R Apelează În BER IV - (către o fată) momarl\yaga "fată" - din vorbirea orașului Veliko Tarnovo și momarl\yaga "fată" In Gerov III momar\yaga si GerovDop momarl\yaga - ofilit, din moma P Din aceeaşi mom\aT -> cor -osn băiat- + comp cont -ar-(l)yaga, ca denumire expresivă (mărită-mustrare) Cf și momindyaga, mom\yaga etc FATA\ARCHICA = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În BER IV - (către o fată) - "sglednichka" - despre discursul orașului Shiroka Norocos P Din aceeaşi fecioară] -> bază momark-> momarch- + nast, -itsa, probabil inițial Gal -diminutiv var , a dobândit și o funcție nominală neutră IOM\E = Femeie ; fată, (micuță) fecioară = O copilă de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiica R Apelează U Gerov III - "copilă feminină" In BER IV - (kammom Ia) -'fecioara' În RSBKE II și RBE IX - 'fetiță' + texte din așa-zisul ps : Dragan se ruga cu blândețe: - Legănă ușor băiatul, nu cădea, nu plânge, fiica mea plânge , cade rouă fină, fiica mea este nsmea, soare limpede Ugre, ale cărui trăsături (kya fall, kya sepetat, nsmea, ugrea, sun) indică zonele de vest-sud-vest vorbitoare de bulgară P Din aceeaşi mom^a^ -> cor -bas mom- + cont -fin - este MOMENDR\EGA = Fecioara Apel f momentdr\ego! R Apelează În BER IV - (către o fată) - "o fată nereprezentabilă" - pentru că a vorbit în Montansko P Din aceeaşi fată -> cor -osn băiat-> distr de bază mom-e(n)- + interfix -nd(r)- + acuzativ, -ega, ca denumire expresivă (mărită-mustrare) Suma interfixă -нд(р)~ este caracteristic cuvintelor cu expresivitate negativă (cf glup\ender, glup\endra pentru "prost", "prost") Cf și momalyonda, momindr\yaga, momind\yaga IOM\EC = Masculin ; băiat, tinerețe ; burlac R Apelează În unele dialecte locale din Plevensko (în popularul pes : na horoso do siaka moma Imomiets ) P Cea mai probabilă entitate paralelă pentru M Sc relative to mom^a^ din cor -osn băiat- + cont -ec Cf ѵіm\omchets M\OMECHE = Femeie ; fată, domnișoară, (micuță) fecioară Substantiv si suna (m\omeche!) f = O copilă de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiică, fată R Apelează În sudul Bulgariei, se vorbește în Rodopi (Asenovgrad-Smolyan-Madan) și în Tracia Mării Albe (Gyumurdzhin) În BER IV - (către mama\a) - "fată" - pentru vorbirea în Gyumurdzhinsko (Belomorska Thrace) P Din aceeaşi fată) -> cor -bas băiat- + distr cont -(este asta Cf și o fată MOM]E(Y) SE = Trec din copilărie în feciorie; Devin fată, simt, mă comport ca o fată R Knizh , deschideți, formați În Gerov III - "se spune despre o fecioară care a ajuns deja la vârsta căsătoriei: Arăt că sunt deja o fecioară căsătorită" În BTR - 'Mă port, mă arăt ca un mire' În RSBKE II și RBE IX - "comportă-te, arată-mă ca un mire" În STRBE - ' Arăt prin purtare că sunt fecioară căsătorită', 'Mă prezint ca fecioară' P Din aceeaşi băiat' a) -> bază băiat- + cont -e(ya) -> verb fată Cf si eu sunt tanar MOMINDR\YAGA = Fecioara Apel f momindr\yago! R Apelează În BER IV - (commd cor -bas băiat-" distr de bază mom-i(n)- + interfix -nd(r)-/-nd(r) + acuzativ, -aga, ca denumire expresivă (mărită-dojenală) Cf p momendr\ega, momind\yaga MOMIND\YAGA = Fecioara Apel f momind\jago! R Apelează În BER IV - (către o fată) - "o fată care se stabilește în" [?] - pentru vorbirea în Sevlievsko P Din aceeaşi MOM\aț -> cor -bas băiat-> distr de bază mom-i(n)- + interfix -nda- + nast, -aga, ca denumire expresivă (mărită-mustrare) Suma interfixă -нд/-нда-este caracteristic cuvintelor cu o expresivitate negativă (cf de exemplu, piyand\e, piyand\ura pentru "betiv", selyand\ur, selyand\ura pentru "țăran", "țărancă", etc ) Cf si momindr\yaga FATĂ Var : fată, fată = Femeie ; fată, domnișoară, (micuță) fecioară Apel f băiat fată! = O copilă de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiică, fată R Apelează În BER IV - (kaml"ol"|a) - "fată, fată" - pentru vorbirea în Gotsedelchevsko, Madansko și Dramsko, Xanthisko (Belomorska Thrace) și m\ominka "fată" - pentru vorbirea în Devinsko; în Troyansko mom\inka "fată peste de ani" [?] În RBE IX - diminutiv de la fecioara (dupa S Severnyak si nar pes : - Hai, calule, sa mergem unde am petrecut noaptea aseara, acolo sunt trei fecioare) În RBG - "copilă" și "fiică" pentru vorbitorii din Siarsko, Xanthisko și Gyumurdzhisko (Belomorska Thrace) P Din aceeaşi MOM^aț -► cor -bas băiat- + comp acuzativ, -in-ka, ca gal -umal un nume care a dobândit și o funcție nominală neutră Cf și fată, fată FETELOR = Femeile și fecioarele familiei miresei R Apelează V vorbește de la Ardinsky (BER IV - către mama\a) P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv TINERET Var : burlac, burlac = Perioada din viața unei femei între copilărie și maturitate; fecioara R Knizh , deschideți, formați În Gerov III - m\om\instvo "virginitate, virginitate mergând" și "virginitate" (+ text din așa-numitul pes mamina Penka, mama, până acum, mamă, virginitate, până acum sedenki, până acum libenyo) În BTR - "anii, timpul, starea în care o femeie petrece ca fecioară" În SRBKE II - "ani în care fata devine virgină" și "ani fecioare" În RBE IX - "timp, perioadă din viața unei femei petrecută ca fecioară" și "virginitate" În STRBE - "anii, starea, vârsta când o femeie este fecioară" P Din aceeaşi băiat^ -► distr de bază momin- (cf prod adj mominski) + cont -ness O FATA Var : fată, fată = Femeie ; fată, domnișoară, (micuță) fecioară Apel f fată! - Un copil de sex feminin în relație cu părinții săi / /; fiică, fată R Apelează În BER IV - (către o fată) m\omitsa "fată" - pentru vorbirea în Smolyansko, Madansko În discursul imigranților din Salonic (Marea Albă Macedonia) var m\omitsa este atestat ca un nume specializat pentru "fiică" U Gerov III - 'fată, fată' + text dintr-un cântec popular: ce fată îmi vei da, lasă-mă să vin, fetelor, lasă-mă să vin În RBE IX - diminutiv din fecioara + texte din așa-numitele acc și pes : tocmai s-au uitat - și o fată se îndreaptă spre ei cu trăsături (p\ato, nih) arătând spre zonele vorbitoare de bulgară de vest; de cand a auzit prima libatie, s-a dus in padure la o fata, si a luat-o de logodnica-, tanar, nebun si tanar, esti tu principala ?fata marimo, I' nu sunt principalul, căsătorit cu particularități (principal), referitor la zonele de limbă bulgară de sud P Din aceeaşi fată) -" cor -bas fata- + acuzativ, -itsa, ca gal -umal substantiv, funcția nominală probabilistică și neutră Cf și fată, fată O FATA Var : fată, fată = Femeie ; fecioară, (mică) fecioară Substantiv si suna (fată!) f = O copilă de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiica R Knizh , deschideți, formați În Gerov III - minor 'o fetiță' În BTR - "naștere feminină" și "feioară, fecioară, femeie necăsătorită" În RSBKE II - "copilă" și "feișoară" În RBE IX - - "copil feminin", "copil feminin", "fată, fată" IN STRBE 'copil' si 'fecioara' U DechTR - "naștere feminină", "feioară, fecioară, femeie necăsătorită" IN VERII - "copil feminin" și "femeie tânără necăsătorită" U RadBTR - "copil de sex feminin" și "femeie tânără necăsătorită" În BER IV - (către o fată) m\omiche - pentru vorbire în Gyumurdzhinsko (Belomorska Tracia) P Din cor -bas băiat- + distr cont -(i)che -> fată, ca gal -umal un nume care a dobândit o funcție nominală neutră Cf și fată, fată Gal-umal este, de asemenea, format din fată var fată (vezi Gerov III , RSBKE II , RBE IX ) cu art nast, -en-ce și uvel -ukor var fecioara (vezi BER IV - la fecioara) cu cont -ische Comparați și formați fată, băiat etc O Total: numărul de fete care au mers "fete care au rămas necăsătorite după o anumită vârstă" - Velikotarnovsko (GerovDop ) MOWH KA Var : fată, fată = Femeie ; fată, domnișoară, (micuță) fecioară Apel f mo m|і/чке/ = O copilă de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiică, fată R Apelează În BER IV - (către o fată) - "fată", "fată, fată" - vorbită în Gyumurdzhinsko-Dedeagachko (Tracia Mării Albe) nm\omichka "fată" - vorbită în Debarsko, Ohridsko (Vardar Macedonia) În discursul imigranților din Salonic (Marea Albă Macedonia) var m\omichka este atestat cu sensul "fiică" (cf m\olil sa naGospudaa damu dad\e idn\a m\omichka sau idn\o d\etle', el nem\al taif\a ['familie ') ] și deseori i-a cerut lui Dumnezeu să-i dea măcar o altă fată) În Gerov III "fată, fecioară" În RBE IX - diminutiv otmoma (după D Angelov, N Stefanova etc ) În RBG - "feioară" pentru vorbirea din Dramsko și Dimotishko (Belomorska Thrace) P Din aceeaşi băiat -> cor -bas băiat- + comp nast, -ich-ka, ca nume expresiv (Gal -diminutiv), a dobândit și o funcție nominală neutră Cf yamom\inka, fată FETE\YAK = Fată R Apelează Mai ales în zonele vorbitoare de nord-vest În BER IV - (către mama\a~) - "fată" - pentru vorbirea în Kulsko P Din aceeaşi fată^ -> cor -bas băiat- + comp acuzativ, -ich-lyak sau de la bază fată-ich- (cf fată, fată) + diss acuzativ, -lyak, ca denumire expresivă (crescut-mustrară) Cf si momuiil\ak M MISH\YACHE = Femeie ; fată, domnișoară, (micuță) fecioară Substantiv si suna (momishl\yacheG) f R Apelează În BER IV - (către o femeie tânără) - "o fată care începe să se simtă ca o femeie tânără" - pentru că a vorbit în Plevensko P Potrivit autorilor BER (ibid ) din div de bază *mamă-ich- + conc conjugarea, -l-yache și tranziția asimilativă a conjugării -chl- în -iily- (-> dial *momyshl\yachyo) și trecerea acc /l/ în /m/ -► formați momshi\yache/momishy\ache/ Cf de exemplu formați ned\eia vm Duminică, duminică z^elje şi mai jos în vorbirea spre nord-nord-vest (vezi BDA-OT k F , F ) Cf și băiete, băiete MOML\YACHE Var : moml\yache, m\omlyache = Femeie cor -bas băiat- + comp acuzativ, -l-yache, ca nume expresivă (Gal -diminutiv), care a căpătat și o funcție nominativă neutră m\omnia = Femeie ; de fată R Apelează În BER GV m\omnia, m\omn'o 'maiden' - pentru discursul din Plevensko, Popovsko, Kubratsko și în discursul migranților bulgarilor din Asia Mică (în Novozagorsko) + texte din așa-numitul pes : m\ omnia za y\ oda yut\yuva , chi izlázl m\alka m\omny ajunge, m\omnyo, scoate un inel cu trăsături care indică zonele de vorbire din est P Din aceeaşi mom^aT -> cor -osn băiat- + cont - nu Potrivit autorilor BER (ibid ), formarea inversă a cuvintelor din zvat este de asemenea posibilă f foarte mult! -> adj f m\omnia m\omok = Masculin baza băiat- + cont -ness MOMTEN\ITSA = Fecioara cor -bas mom- + interfix -te(n)- + cont -(fată) Cf și ŽSHGERIATSL = Fecioara Apel f mama\gheata! R Apelează În BER IV - (către un tânăr) - "adresă de mustrare [?] către tânăr" - pentru că a vorbit în Smoliansk P Din aceeaşi mom\a) -> cor -bas mom- + interfix -te(r)- + cont -e o Cf și o fată TE IUBESC Var : mom\uvam, mom\ovam, mom\uem - Locuiesc singur; Sunt o fata R, Knizh , deschideți, formați În Gerov III - "O să fiu fecioară" (+ text dintr-un pes popular: să stea draga mea soră și să danseze să nu o căsătorim cu negru) În BTR - "Îmi petrec timpul ca fecioară, sunt în starea de fecioară care așteaptă căsătoria" În RSBKE II - "Trăiesc ca o fată" În RBE IX - "Mă comport, mă arăt ca o fată căsătorită", "Trăiesc ca o fată, trăiesc necăsătorită" ÎN STRBE - 'purtați, arătați-mă ca o fecioară căsătorită', 'trăiesc ca o fată, trăiți necăsătorită' Variantele cu sufixul -ovam sunt caracteristice vorbirii în Strandja, Rhodopes, Tracia și cele cu sufixul -uem - pentru a vorbi în Transko, Godechko, periferia vestică P Din aceeaşi fată^ -" bază mom- + nast, -ovam (dial și -ovam, -uem) -> verb băiat [uvam și var Cf iar eu sunt burlac FATA] URECHE = Femeie ; fată, domnișoară, (micuță) fecioară Apel f fată! R Apelează În unele dintre ele se vorbește bulgară în Salonic (Marea Albă Macedonia) P Din aceeaşi mom\a] -> cor -bas băiat- + comp acuzativ, -uii-ka, ca nume expresiv (Gal -diminutiv), a dobândit și o funcție nominală neutră Cf și fată, fată MOMUSHl\AK = Femeie ; fată, fată, fată Apel f [?] R Apelează În unele limbi locale în Tetevensko P Din aceeaşi mom\a] -> cor -bas băiat- + comp acuzativ, -ush-l-ak, ca un hibrid gal -umal (nast, -ugi-) și/sau ofilit (nast, -l-ak) f pentru "fată în virginitate, fecioară" Cf cu o fată, o fată BAI\AGA = Băiat R Apelează În BER IV - - ofilit, dintr-un băiat - pentru discursuri la Plevensko, Ikhtimansko, Dupnishko În Gerov III - ofilit, dintr-un băiat P Din aceeaşi băiat^ -> bază băiat- + nast, -aga, ca nume expresiv (mărit) Cf și băiat băiat = Masculin ; băiat, tinerețe ; burlac Apel f băiat\dacă! (băiat\aku!) R Apelează Vorbește bulgară în Kumanovsko (Vardar Macedonia) În BER IV - (la li|sshuk) - "băiat", "băiat" - pentru a vorbi în sud-vest U Gerov III - uvel, de un băiat + text dintr-un cântec popular: fată, dragă, cu cine te-ai culcat! - oh băiete tocmai am adormit În RBE IX - "băiat" și "băiat" + text din așa-zisul adverb: în sfârșit mama s-a speriat, a înnebunit, i-a alungat, când a văzut - în loc de șarpe - un băiețel, doamnă care nu nu arăți cu trăsături (m\aykyata, oshl\a, zm\eyo) care indică zonele vorbitoare de vest-sud-vest În BTR - "băiat", "adolescent", "tineret" P Din aceeaşi l/omch|e| -> de bază băiat- + nast, -ak, ca nume expresiv (mărit) UN BAIAT Var : băiat (monch\e), m\omche (m\onche) = Masculin / */ R Apelează În BER (tot acolo) - "tânăr soț" - pentru discurs în Pleven, Sofia, Kyustendil, Kostur (Belomorska Macedonia: Ce ești, m\ori n\evesto, băiatul meu? Băiatul meu este într-o limbă străină \ina) P Din cor -bas mom- (cf mom\a si m\omuk) + acuzativ, -che, ca Gal -dec substantiv, funcția nominală probabilistică și neutră Vedea imom[gheata Din momch^e se formeaza si: gal -umal băiat (cf Gerov III , RSBKE II , RBE IX ) cu col nast, -en-ce și uvel -ukor copilărie (vezi BER IV la copilărie și RBE ibid ) cu cont -ische Combinație: băiat occidental "bătrân burlac" - Strandzha (Malkotrnovsko, Tsarevsko) Vedea si erg\en UN BĂIAT\O FATĂ = Un copil de sex masculin în relație cu părinții săi / /; fiul R Apelează În BER IV - (la m|omuk) - "băiat" pentru a vorbi în Tetevensko P Din aceeaşi baiat^D -* baza băiat- + acc acuzativ, -en-ka, ca nume expresiv (Gal -diminutiv) Cf im\omchet\\inka MOMCHERL\AK Var : băieți (băieți), băieți (băieți), fete = Băiat R Deschide, formează În diferite zone de vorbire din nord-nord-vest (de la Kulsko-Vidinsko până la Sevlievsko-Velikotrnovsko în est) și sporadic în sud-vest În BER IV - (la m\omuk) boyerl\ak "tineret" - pentru vorbirea în Kulsko-Vidinsko-Belogradchishko; boyerl\yak 'băiat (deja crescut)' [?] - pentru a vorbi în Elinpelinsko, orașul Bansko; momchurl\yak 'big boy' - vorbit în Pirdopsko, Salonic (Belomorska Macedonia); momcherl\ak "băiat mare" - vorbit în Troiansko, Sevlievsko În BTR momchurl\yak "băiat mare" În RSBKE II și RBE IX - "băiat mare" P Din aceeaşi L omch|e| -" de bază băiat- + interfix -er-/-ur-/-er- + conc cont -l-ak/-l-yak, ca nume expresiv (mărit) Cf și băiat\aga, băiat\ak, băiat\yaga etc = Un copil de sex masculin în relație cu părinții săi / /; fiul R Apelează În RBG - un "băiat" pentru a vorbi din Gyumurdzhinsko, Dimotishko (Belomorska Tracia) P Din aceeaşi băiat -> bază baiat sau fata de bază conform f pentru m h băiatul- + comp acuzativ, -(et)-in-ka ca nume expresiv (Gal -diminutiv) Cf si un baiat\fata M\OMCHETS = Masculin ; băiat, băiat, tinerețe R Apelează În BER IV - (la m\omuk) - "băiat" într-un cântec de colinde: To krschets drenchets, to drenchets lulchets, in lulchets boyets din Elinpelinsko P Din aceeaşi băiat] ->disp de bază băiat- + nast, -ets, ca nume expresiv (Gal -diminutiv) Cf si un baiat BĂIAT\ANA = O fată care seamănă cu un băiat ca temperament și comportament Apel f băiat\ano! R Apelează În BER IV - (to ,i|ol/uk) - "o fată care preferă să se joace cu băieții și are trăsături masculine în caracterul ei" - pentru vorbirea orașului Peruštitsa P Din aceeaşi băiat'!' -> distr de bază boy(e)t- (cf pl boych\eta, dial m\omchita) + cont -ana Cf si masculin\ana MOMCURL\YACHE Var : băieţel, băieţel = Băiat ~ R Deschide, formează În BER IV - (coml"|ol/ak) - "băiat destul de mare" [?] - pentru vorbirea în Botevgradsko, dar "băiat mic" (după M Georgiev) și momcherl\ache "băiat mai mare" - pentru că a vorbit la Sevlievsko În RBE X - redus otmomchurl\yak P Entitate paralelă pentru sr r în comparație cu momchurl\yak] și momchurl\ak (la boyerl\ak\) ca nume expresiv (cel mai probabil Gal -diminutiv) MOMCHUR\YAGA = Băiat R Apelează In Gerov III si in BER IV - (la l bază băiat-, distr cu interfix -ur-, + nast, -aga, ca denumire expresivă (mărită) Cf și băieți și fete (băieți), etc BĂIAT = Masculin ; tineret ; burlac Apel f m\omko! R Knizh , deschideți, formați U Gerov III - "burlac", "tânăr" În BTR - "tânăr", "necăsătorit", "burlac" În RSBKE II și RBE IX - "tânăr necăsătorit", "burlac" În BER IV - și în RadBTR - "un tânăr necăsătorit" În STRBE - - "un tânăr care nu este căsătorit, burlac" = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire R Apelează În BTR - "un tânăr care se căsătorește, care se căsătorește" În RSBKE II , BER IV - și în RadBTR (ibid ) "mire" În STRBE (ibid ) - "un tânăr care se căsătorește" = Bărbat (soț) / */ R Apelează În BER (ibid ) - "soț (pe când este mai tânăr)" - pentru limba bulgară în Banat (România) P Oft cor -bas băiat- (cf fată, fată, băiat etc ) + nast, -ak ( Apel f băiete\eu! R Apelează În Gerov III și în BER IV - (către fecioara) - uvel, de la fecioară P Din aceeaşi mom\a] -> cor -bas mom-/mom- + acuzativ, -aga, ca nume expresiv (ofălit, mustrat) Cf imomarl\yaga (momar\yaga) M\MOYACHE = Femeie ; fată, domnișoară, (micuță) fecioară Substantiv si suna (m^myache!) f R Apelează La GerovDop - "fată" (după pes nume: Oi, Rado, Rado, băiat!) - despre orașul Veles (Vardar Macedonia) În BER IV - (către o fată) - "o fată de până la ani" [?] - pentru discurs în Dupnishko, Kyustendilsko P Din aceeaşi mom\a^ -> cor -bas băiat- + distr acuzativ, -yache, ca nume expresiv (Gal -diminutiv), a dobândit și o funcție nominală neutră Cf si tineri M\ONA = Sora a soțului / +/; furtuna Apel f m\ono! R Apelează În unele dintre ele se vorbește bulgară în Tetovsko (Vardar Macedonia) P Neclar MOR\UK Var : mor\uk, mur\uk = Un bărbat față de propriii copii / /; Tată Membru mor\uk(ot) "tatăl meu" R Zharg , ex În BTR , RCHD , RBE IX - "tată" P Arm moruk 'barbă' -> Tur moruk, tnuruk "bătrân", "bunic" (cf RChD tot acolo și DTB ) -> bulgară mor\uk, mur\uk cu sensul indicat (vezi si BER IV ) MORUK\ANKA - Femeie fata de proprii copii / /; mamă Membru moruk\ankata 'mama mea' R Zharg , ex Numai în BER IV (la mor\uk) - "mamă, părinte" P Din aceeaşi jwop|yKÎ -> bază moru(k)- + conc timp feminin, -an-ka Cf și moruk\inya, mor\uchka MORUK\INYA Var : moruk\inya, muruk\inya = Femeie față de proprii copii / /; mamă Membru moruk\inata 'mama mea' R Zharg , ex În RBE IX - "mamă" P Din aceeaşi mor\uk\ -> bază moru(k)- + feminin acc -(k)inya Cf și mor\uchka, muruk\anka MAR\UCI Var : mor\utsi, mur\utsi = Un cuplu căsătorit format dintr-un bărbat și o femeie în relație cu proprii copii / + /; părinţi, tată şi mamă Membru moruks "părinții mei, noi" R Zharg , ex În RBE IX (to mor\uk) - plural cu "extins" însemnând "părinți" P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv ••Mor]uciţii Acasă și nume de familie, mor\uk] și moruk\inya], mor\uchka] (de exemplu, la mor\uciți, cu mor\uciți) MOR\UCHKA Var : marinar, mur[uchka = Femeie față de proprii copii / /; mamă Membru mor\učka "mama mea" R Zharg , ex În RBE IX - "mamă" P Din aceeaşi mor\uk] -> bază moruch- + feminin acc -ka Cf și moruk\inya, moruk\anka MOSCOVA = Bărbat versus femeie cu care este căsătorit / /; soțul R Apelează El vorbește din Rodopii de mijloc (Asenovgradsko, Smolyansko, Ardinsko) În BER IV (la măști) - "bărbat, soț" - pentru vorbirea în Smolyansko P Stbulg masculin, masculin "mascul" (StbR I - -> bulgară adj masculin, dial moski 'mascul' -" forme substantive pentru sr r mosko "bărbat" și "soț" și pl moski, membru, moskite (moskise, mdskine) însemnând "bărbați, bărbați" și "soț, soți" Cf si un barbat M\OFF = Femeie ; fată, fată, fată R Apelează În discursul local din Razlozhko În BER IV - "fată mare" - pentru discursul orașului Bansko P Neclar Potrivit autorilor BER (ibid ), prodn dintr-un verb atârna [?] Cu toate acestea, este posibil ca m\otka să fie o adaptare bulgară a lui alb motre, moter (vezi m\otra) cu acc -ka M\OTRA = Sora soțului / /; furtună Apel f m\otre! R Apelează În unele locuri din sud-vest se vorbește bulgară (Kostursko, Belomorska Macedonia) În BER IV - "furtună" - pentru discuții de la Blagoevgradsko și "sora, kaka" pentru niște discuții artizanale secrete în Pirdopsko, Peshtersko, Gotsedelchevsko și Debarsko (Macedonia Vardar) P Alb motre, moter "sora" (BER tot acolo) -► bulgară formați m\otra 'furtună' Ale mele Var : m\oya(t), m\oyo(t), m\oe(t), etc = Un membru al familiei mele (soț, tată, fiu ) și/sau rudă (rudă) R Deschide, formează În RBE IX - (către mine) - "soțul (mai rar fiul) celui care vorbește" În diferite zone de vorbire: Slivnishko (on m\oyo kiga\a se zap\ie nema stop\anje); Silistrensko (d\oduva sm\oyu da str\izatufc\etyj) P Din posesie mima membrul meu -> m\oyat (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) m\oichkiia (și var ) ca nume propriu (de exemplu, învățarea merge la m\oichki) În RBE IX (la m\oichak) m\oichkiyat - "o persoană din familia (soțul ) a persoanei care vorbește" ALE MELE Var : m\oyata (m\oyta), my\yata etc = Un membru al familiei mele (soție, mamă, fiică ) și/sau rudă (rudă) R Deschide, formează În RBE IX - (către mine) - "soția (mai rar fiica) persoanei care vorbește" În diferite zone de vorbire: Plovdiv (i-a văzut, din bulnava mea b\eii), Radomir (meu a mers cu vecinul Darak, deci ema \oshte), Smolyansko (sunt din genul smoyna nyokaf) P Din posesie mima fratele meu membrul meu -" m\ojata (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat Cf iar al meu, al meu • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) m\oichka (și var ) ca nume propriu (de ex tyamoichka ca deschiderea gurii ) În RBE IX (la m\oichak) m\oichka - "persoană din familia (soția ) a persoanei care vorbește" M\UJO = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv si suna (m\ujo!) f R Apelează În unele limbi locale în Tetevensko-Loveshko P, Tur atisa 'unchi' (TBR , DTB ) -" bulgar formați am\uja) și m\ujo cu sensul indicat Cf si m\ijo ★TRIOC DE BĂRBAT = Femeie / /; soție R In Srbulg Gazon din Boyana (sec XV-XVI) mo^zhktelnitsl "femeie căsătorită" (cf Cibranska-Kostova ) P Din Stbulg mzhzh "bărbat, persoană" și "soț" (cf StbR I ) -* prov mjzhlticl pentru "femeie căsătorită" (cf RStbE ) -> dis de bază mzhzhlt- ~ morzhat- ( bulgară formați m\uyka cu sensul indicat Cf il"[ulia • M\uikini Casa si familia nal"|uika| Substantiv plural de adj m\uykin Caracteristici aceluiași discurs sunt și prod var cu sens personificat: m\uykinsini 'casa și familia bunicii persoanei la care se face referire'; m\uykintini "casa și familia bunicii persoanei căreia i se vorbește" (cf TBD și BER ibid ) M\UMA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f m\umo! = mama tatălui / / sau mama / /; bunica R Apelează În TBD VI și BER IV - "mamă" și "bunica" - pentru discursul satului Novo Selo, Vidinsko P Rom mumă 'mamă' (RBR ), 'bunica' (BER tot acolo) -> bulgară formați cuvânt cu semnificațiile indicate Cf și m\uika • Mumii Casa și familia minții] Substantiv plural de adj m\umin Caracteristici aceluiași discurs sunt și prod var cu sens personificat: m\uminsini 'casa si familia mamei sau bunicii persoanei vorbi'; m\umintini "casa și familia mamei sau bunicii persoanei cu care se vorbește" (cf TBD și BER ibid ) M\USHO = Copil (băiat) nebotezat / */ R Apelează În BER IV - "prunc nebotezat" și "băiat" - pentru vorbirea în Xanthi P Din cadran adj "mic" (în BER există și m\uishek, m\ushek "mic, minuscul" - vorbit în Rodopi și Tracia Mării Albe) -> bază mush- și cont -fin -o -> la fel m\ear cu sensul indicat OM Var : om, maj, inter, om = O persoană de sex opus femeii = O persoană de sex masculin la o femeie cu care este căsătorit / /; soțul Apel f om! R Knizh , deschideți, formați În Gerov III - "cel cu care cineva este căsătorit " În BTR , RSBKE II , RBE IX și RadBTR - "soț" U DechTR - "persoană adultă de sex masculin" și "soț" În VERII - "o persoană de sex opus unei femei" și "soț" În bulgară dialecte: tak\us m\ush da nam\erish ye kusm\et (Sevlievo); căsătorie și căsătorie seara (Peshtersko); \ubuu ummu n aiiot mush era acolo m\anderjiye (Gyumurdzhinsko); mush \iumr\yal un\us gud\in' (Velikotarnovsko); l/|oo m]ash este n\ogu \aren (Petrichko); el este fratele meu și prietena și soția lui (orașul Klisura); piureul meu a mers la Pirdop (Pirdopsko); какёф добёр мёш \imash, mar\i (Tetevensko); a spune fie unui om cu numele, fie lor! (Tetevensko); m\uzhmi ot\ideu g\oru, pentru lemn (Transko); este m\uz al tău?; nimeni nu vrea să meargă la B\oyo (Kostursko), etc P Praslav etichetă, stbulg mzhd "om, om" (mzhd și zhenzh l-au creat pe Dumnezeu) și "soț" (otuvѣhtd zhend i reche smoo^: ne imdmu mzhd) (StbR I ) -> bulgară om (și dial var ) cu aceleași semnificații Din om -> cor -bas man- se formează: gal -umal var masculin cu acuzativ, -le, proj mascul cu nast, -en-ce și uvel -ukor var barbat\fata cu acc - da În combinație: bărbat fără copii, om fără copii ext , cadran "un bărbat căsătorit care nu are proprii copii'; par\yasan man dist , dial "un bărbat care este părăsit de soția sa"; bărbat divorțat "un bărbat a cărui căsătorie a fost desființată"; \arranged masculin ext , dial "un om care este o gazdă bună, stăpâne" M\BĂRBAȚI = Căsătorește/căsătorește, casă (fată, femeie) R Apelează În Gerov III - "Mă căsătoresc, mă căsătoresc cu o femeie" (+ text dintr-un cântec popular: hai, Jano, ne vom căsători cu fratele nostru, ne vom căsători cu sora noastră) În RBE IX - "căsătorește-te" (+ text de R Jinzifov: - Bunica, spune de ce se căsătorește mama cu mine pentru un bătrân și haro?) În BTR - "căsătorește-te cu o fată, cu o femeie" Mă căsătoresc Mă căsătoresc, mă căsătoresc În Gerov (ibid ) - "pentru o femeie, pentru o fată: îmi fac bărbat, mă căsătoresc" (+ text din așa-zisul pes : căsătorește-te, mori Petkano, chiar dacă ești tânăr verde, chiar dacă ești roșu b'Kla) ) În Gerov I spre sfârşitul zilei suntem căsătoriţi, pentru că vă logodiţi, nu sunteţi căsătoriţi ) P Din aceeaşi om] -> bază man- + cont -fin -a (resp -ъ, -im) -> verb Sunt bărbat Cf și se căsătoresc (se), om\zha/om\zhvam (se) OMUL = Femeie / /; soție R Apelează În Gerov III și BER IV - "o femeie care are un soț" P Stbulg *mjzhdtd (vezi BER ibid ) -► bulgară formați bărbat - probabil substantiv f pentru g r de adj *mzhzhdtyi MASCULIN Var : bărbat/femeie (bărbat/femeie), bărbat/femeie (femeie), bărbat/etnic = Femeie / /; soție R Apelează Vorbite în principal în vest-sud-vest În BER III (către soț) și IV , - (către soț, bărbat) maj\atnica "femeie căsătorită" - pentru vorbire în Tetevensko, muj\atitsa "femeie căsătorită" - pentru vorbire în Slivnishko și man\atitsa, masculin\etnie În Gerov III - bărbat\femeie, bărbat\femeie și în BTR bărbat\femeie "o femeie care are soț nu este văduvă" În RRDD man\athnitsa, man\ethnitsa "o femeie care locuiește cu soțul ei" În RBE IX , mjs\atitsa, mjs\athnitsa, mjs\ethnitsa "o femeie care are soț, care nu este văduvă" (după Iv Vazov, T Vlaikov și așa-zisul pes : bătrânul meu mama, nu ei erau orășeni nebuni, iar miresele de merazbolia erau bărbați) P Stbulg *mjzhdtd, *mjzhltitsl (vezi BER ibid ) -> bulgară formați man\ata] și man\atice (și var ) -> diss de bază bărbați- ( / /; soție R Apelează În RRDD , o femeie care locuiește cu soțul ei (după K Hristov) În RBE IX , femeie bărbați și femeie bărbați "o femeie care are soț, care nu este văduvă" (după K Hristov) P Din aceeaşi om] -> bază man- + conc acc , -en-itsa sau acc de bază bărbat-en- (prin comp femeie masculină) + cont -e o Cf verb miaža 'căsătorește, casă', strad, adj căsătorit, la fel căsătorie (Gerov III , RBE IX + text dintr-un pes popular: din kako sum yazm\zhena, a crede , p\ak am m\oma) Cf si mascul\oaie MASCULINITATE = Moștenire (proprietate, bunuri, bani etc ) de la soț R Apelează La GerovDop și în BER IV - (către un bărbat) - "moștenire de la un bărbat" - pentru discuții de la Sofia În RBE IX - "moștenire de la bărbat, soț" (+ text lit : Am două câmpuri, moștenire de la primul proprietar după V Karamanchev) P Din aceeaşi om] -> distr de bază masculin- (poate prin comp *proprietate masculină [?]) + cont -ness Cf și vina unui bărbat BĂRBAȚI\AR = Masculin ; baiat, baiat, tineret R Deschide, formează În diferite dialecte de sud-vest (Sofia, Radomir, Blagoevgrad) = Un copil de sex masculin în relație cu părinții săi / /; fiu, băiat R Apelează În BER IV - "copil de sex masculin" - pentru vorbirea în Pazardjishko În RBE IX "om" [?], dar conform textelor din Kr Pishurka, St Markov, Konto indică, de asemenea, semnificațiile "băiat", "fiu" De la masculin \ar se formeaza: uvel -ukor masculin\an cu acc -an si gal -diminutiv masculin\arche cu acc -acea În RBE (ibid ) - "om, băiat" (conform unui text al lui Kr Grigorov: Omul tău s-a apucat să cumpere bomboane foarte des Nu fură banii de undeva?) În RBE (ibid ) mascul ienupăr, diminutiv de un bărbat (text de K Mitev: Cum sunt copiii tăi? Băieți sau fete? Doi băieți și o fată!) În RBE (tot acolo) bărbaților [?] conform unui text al lui V Chertovenski: Bravo, Baicho! Ce este? Male\arche - răspunde dezinvolt tatăl bărbatului și el este bucuros, dragă P Din adj masculin -> bază masculin- + acc -ar Cf și bărbat\aprox BĂRBAȚI\OK = Bărbat ; baiat, baiat, tineret Substantiv si suna (bărbat\ok!) f = Un copil de sex masculin în relație cu părinții săi / /; fiu, băiat R Apelează În unele limbi locale în Pazardzhik P Din adj masculin -" bază masculin- + acc nast, -ar-look sau din acelasi masculin\ar] cu diss nast, -leok, probabil cu o nuanță expresivă suplimentară masculin Var : masculin, masculin = Bărbat ; un băiat, un băiat = Un copil de sex masculin în relație cu părinții săi / /; fiu, băiat R Deschide, formează În RBE IX - (către bărbați) omule! ca o adresă către un băiat (după textul lui Elin Pelin: - Hei, omule! - s-a adresat unuia dintre copii!) În diferite zone de vorbire (de exemplu, Elinpelinsko - satul Genei era bărbat; Asenovgradsko - Žrud\ish t\i din\o maško - a spus bunica -, dar nu există nicio femeie\ oy da hort\uva) La GerovDop (către m\alechko) m\azhko - pentru discursul orașului Veles (Vardar Macedonia) în așa-zisa dorință ' E|oreda Gospot să tem\ilue cu omul! În BER IV - (la mzhsk\ar [?]) m\zhko "naștere masculină" - pentru vorbirea în Haskovo P Substantiva f pentru avg de adj bărbat, membru masculul Cu semnificația "copii de sex masculin" ~ "băieți" ~ "fii" este deschis și formați răspândită şi substantiv f pentru m h bărbați, un membru, bărbații (oamenii lor au devenit femei; bărbații lor nu țineau nimic, au murit unul câte unul) Cf și feminin MALE\URCHE = Un copil de sex masculin în relație cu părinții săi / /; fiu, băiat R Apelează În BER IV - (către un bărbat) "băiat" - pentru vorbirea în Peshtersko, Smolyansko P Din adj masculin -> bază masculin- + acc acuzativ, -ur-che, ca nume expresiv (Gal -diminutiv) Cf și majk\ulche și man\urka MASCULIN = Moștenire (proprietate, bunuri, bani etc ) de la soț R Apelează În BER IV - (către un bărbat) - "proprietate masculină moștenită" - pentru vorbirea în Velikotrnovsko P Din aceeaşi om] -> distr de bază masculin(n)- (poate prin conjunctură proprietate masculină sau *proprietate masculină [?]) + dis nast, -(n)ina Cf și masculinitatea BERBEC BĂRBAT = Femeie / /; soție R Apelează U Gerov III - "o femeie care are soț nu este văduvă" În RRDD - "o femeie care locuiește cu soțul ei" În RBE IX - "femeie căsătorită" + text dintr-un cântec popular: telyal vika, lichbal\ichit: wonkamoma da n'ezleze, ni moma, , ni n\evesta, ni black-eyed widow, ni pa young o femeie, ale cărei caracteristici (l|ichit, wonka, tsarno\oka, vd\oitsa) indică dialectele bulgare din Macedonia Vardar P Din aceeaşi om] bază man- + conc acc , -ov-nitsa sau din diss de bază masculin-(printr-o posibilă combinație prezumtivă *femeie masculină) + acuzativ, -(n)ica Cf si un barbat BĂRBAȚI\URKA Var : masculin\urka, masculin\urka = Masculin ; băiat, băiat, tinerețe R Apelează În BER III (către bărbat) și IV - (către bărbat) maj\urka umal "adolescent, tânăr la vârsta pubertății" și man\urka "un băiat mare, dar încă tânăr pentru a fi considerat bărbat" - vorbit în Kyustendilsko P Din aceeaşi om] -> bază man- + conc acuzativ, -ur-ka, ca nume expresiv (Gal -diminutiv) Cf si mascul urche PE MINE = Femeie ; fată Apel f Eu eu! R Apelează În unele limbi locale în Kotelsko P Stbulg adj m'nyi (cf stepa din mal) 'mai mic' (StbR I ) -" bulgar formați m\enen mic, tânăr' -> bază min- + cont -fin -a -> m\ana cu sensul indicat Cf și m\nka M\NDICHKA = Fată (fiică) / */ R Apelează În BER IV - "fată nou-născută încă nebotezată " - pentru Plovdiv, Xanthii vorbitor și "fetiță" - pentru vorbirea în Chataldzhan (Belomorska Thrace) P Din aceeaşi m|eu| -> distr cu interfix -nd- baza mund- + conc acuzativ, -ich-ka (cf de exemplu fată), ca nume expresiv (Gal -diminutiv) nu sunt Var : m\ne, m\ne = Copil / *~ */ Substantiv si suna (m\ne!) f Membru m\neto "copilul meu, noi" R Apelează În BER IV - "copil mic" și "adresă copiilor mici" - pentru discursurile din Peshtersko, Svilengradsko P Stbulg adj mnyi (cf stepă din mkl) "mai mic" (RStbE I ) -" bulgar formați m\аna împreună cu m\аne, m\аni (naric și zavat f ) ca gal -diminutiv nume pentru "nou-născut", "bebeluș", "copil mic" Cf și m\eneno, m\enenko etc M\ANENKO Var : m\anenko, man\enko (man\enko), m\aninko, man\inko = Copil / *~ */ Substantiv si suna (m\anenko!, m\aninko!) f Membru m\enenko "copilul meu, noi" R Deschide, formează În principal în zonele vorbitoare de la sud de Stara Planina - în Sofia (avem un munenko, să trăiască munenko-ul tău!), Samokovsko, Radomirsko (man\enko), Peshtersko, Plovdivsko (kumiii \have m\ Aninko), Haskovo (m \anenko) În BER IV (la m\unen) m\unenko "copil", m\uninko "copil mic" - pentru vorbeşte în Haskovo În RBE IX (la l prod adj m\ininius, m\ininkii "mic" (Gerov III ), m\inichuk etc -► m\nenko - substantivizat f pentru avg (cf nm\aninko, m\anichko) -> gal -diminutiv nume pentru "nou-născut", "bebe", "copil" Cf si putin, putin etc PROBABIL Var : minor, minor = Copil / *~ */ Substantiv si suna (m\neno!) f Membru m\neno "copilul meu, noi" R Apelează În BER IV (la m\nen) - "copil foarte mic", "bebeluș" - pentru bulgară vorbită în Banat (România) P Stbulg adj m'nyi (cf stepă din mal) "mai mic" (StbR I ) -> dial adj m\enen, m\enin 'small' -> la fel m\neno - substantivizat f pentru avg ca gal -umal nume pentru "nou-născut", "bebe", "copil" Cf și m\nenko M\UNICHKO Var : putin, putin, putin (putin), putin = Copil / *~ */ Substantiv si suna (mic!) f Membru, pluralul "copilul meu, noi" R Deschide, formează În diferite zone vorbitoare din vest și din est - Sofia, Perniško, Radomirsko (Manichko), Pirdopsko (M\nikko), Plovdivsko, Asenovgradsko (M|nikko), etc În BER IV (la m\nichuk) m\nechko - pentru vorbit în Sofia, m\nuchko "bebeluș", "copil mic" - pentru vorbit în Vidinsko În Gerov III m\anichko "copil mic", "nou-născut" În RBE IX (la m\ničuk) m\ničko "copil mic", "copil" P Stbulg adj m'nyi (cf stepă din mal) "mai mic" (StbR I ) -> adj m\mničak, m\nečak (m\anechok) (cf Gerov (tot acolo) m\mničkii 'mic, mic') -" același m\anychko - substantivizat f pentru avg ca gal -umal nume pentru "nou-născut", "bebe", "copil" Cf im\uneno, m\unenko M\UNKA Var : m\nka, m\nkya = Fată (fiică) bază mun- + cont -ka/-kya -> m\unka, m\unkya ca Gal -dec nume pentru "fetiță" Cf lor puțin = Băiat (băiat) dial adj m\unen, m\unin 'small' -> bază mun- + nast, -ko ->m\unko ca Gal -zecimal nume pentru "băiețel" Cf și mic pm\uncho baietel = Băiat (fiu) adj m\unen, m\unin 'small' -> bază mun- + nast, -cho -> la fel m\uncho ca gal -diminutiv nume pentru "băiețel" Cf si putin Presupunerea autorilor BER (ibid ) că m\uncho a apărut în vorbirea copiilor dintr-o formă neatestată *munchko / */; mama vitrega R Apelează În unele bulgare vorbite în Vardar Macedonia (Ohrid: t\atko mu se prezhenil i ye d\onesol m[ashcha) și Tracia Mării Albe (Syarsk: m\ashchei, no im ye as'm\ayka, RBG ) P Vezi mamă vitregă, cf si mascul MÜSHTER\II Var : mushcher\ii, mushther\ii, mishtur\ii = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Sporadic în unele limbi rodopene (cf Rhodope - - numai la plural mušcher\ii, mushter\ii) Vedea k A U Gerov III , BTR , RRDD , RBE IX , etc - "cumpărător", "client" În BER IV - mistur\ia "un candidat pentru o anumită cumpărare" P Tur miișteri "cumpărător", "client" (DTB ) -> bulgară muscheria (și var ) cu același sens, dar și -► 'candidat (la ceva)' și -"'matchmaker' resp 'matchmakers' N NAVAL JEE KA = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Vedea navalj\iya si k A P Entitate paralelă pentru gy r relativ la navalj\iya\ cu cont -ka În Gerov III doar o femeie Navajo [?] "care arată ca o fecioară " NAVALDJ\IA = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează O gamă mică și compactă de limbi occidentale (Godechko, Breznishko, Transko și Tsaribrodsko, Pirotsko în periferia vestică) Vedea k A P Dintr-un verb навалям "Apas, împing pe cineva să renunțe la prețul a ceva " (Gerov III ), "Mă străduiesc să termin " (BTR ) -► baza naval- + nast, -jiya -" navalj\iya În BER IV este indicat și prod la fel n\val pentru "creștere Aspidium lonchitis' (vorbită la Sofia) cu următoarea explicație: "planta se pune în anumite locuri dintr-o casă pentru a atrage mai mulți pretendenți" [!] N\AID(A) CE ÎL GĂSesc pe CE = M-am născut/M-am născut R Apelează În regiunile vestice vorbitoare - Sofia, Perniško, Radomirsko (este bărbat și er\ados gol^ema) P Dezvoltarea secundară a sensului principal al verbului n|ai ' M-am nascut' Vedea si gasit N\AYDENIK = Fiul părinților, pentru că ei l-au "găsit" abandonat, abandonat ca bebeluș prematur de mama natală sau de mama și tatăl lui biologic * R Apelează În dialectele bulgare de sud-vest (Blagoevgradsko, Razlozhko: a transcris cazul lui dov\edeniko, iar n\aideniko l-a șters) P De suferință, ex a unui verb n|aid(a)T -> n\aid-en- + cont -(n)ic Cf socrul, socrul N\AYDENICA = Fiica a părinților, pentru că aceștia au "găsit-o" abandonată, abandonată ca bebeluș prematur de mama ei biologică sau de mama și tatăl ei biologici / */ R Apelează Vedea n\aidenik P Entitate paralelă pentru gy r relativ la n|aiEenmk| cu sufix, -(n)itsa Cf văduvă, văduvă N\AYDENICHE = Un copil din părinți care l-au "găsit" abandonat, părăsit de mama sa natală sau de mama și tatăl lui biologic / *~ */ R Apelează Vedea n\aidenik P Entitate paralelă pentru sr r relativ la n\aidenik^ si n\aidenica] cu cont -(nişă N\AYKA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f n\aiko!, n\aike!, împreună cu n\ayo!, n\a(y)e! R Apelează Se vorbește local în Velingradsko, Gotsedelchevsko P Prescurtat var pe cadran an\aika\ NUME(E) CE ÎL GĂSesc pe CE = M-am născut/M-am născut R Deschide, formează În BER IV (to nam\erya, nam\iram) nam\eri se 's-a născut' - pentru a vorbi în Montansko, Nikopolsko, Botevgradsko-Sofia-Pirdopsko, Kazanlaksko, Plovdivsko În RSBKE II mă regăsesc/mă găsesc "M-am născut" (găsește-ne un copil) P Dezvoltarea secundară a sensului principal al verbului nam\erya se 'I live, am, stay' (cf BTR ) -> 'I am born/I am born' Vedea si n\aid(a) se INTERFERENȚĂ Var : deghizare, deghizare, deghizare = Femeie (soție) în prima căsătorie / */ R Apelează În diferențe, dar în principal zone vorbitoare de vest - Sofia-Samokovsko (Nam\eskinya), Kyustendilsko, incl În Kumanovsko (Nam\eskina) se vorbește bulgară, în vestul Srednogorie - Pirdopsko-Ikhtimansko-Panagyursko, parțial și în Pazardzhik La nord de Stara Planina - în Plevensko În BER IV - "a doua sau a treia soție" - pentru vorbirea în Pirdopsko P Din cadran propoziție nam\iasto/nam\esto, abbr de bază aplica- + cont -kinya/-kina Cf și locul de reședință CONAC Var : nam\estnitsa, nam\estnitsa = Femeie (soție) în prima căsătorie / */ R Apelează În BER IV - "a doua soție" - pentru discursul orașului Shumen În Gerov III - "a doua, a treia soție a cuiva" În RBE X - "a doua sau a treia soție a cuiva" P Din cadran propoziție nam\yasto/nam\esto -" bază în schimb- sau prescurtat mes- + cont - fată Cf si a intervenit H\ANAg Var : n\ana, n\anya, n\ana = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f n|ane/, n|ano/ R Apelează În nord-vest, se vorbește până la râul Iskar în est și în sud de la Stara Planina la Tsaribrodsko-Godechko, sporadic și în Velingradsko (BER IV ) Vedea k U Gerov III - "mamă" În BTR - "mamă, mamă" În RBE X - "mamă, mamă" = mama tatălui / / sau mama / /; bunica Mai des pe câte ei sună f n\ane! R Apelează Este vorbit de rodopii de mijloc (Smolyansko-Madansko-Ardinsko), sporadic și la nord de Stara Planina în Tetevensko-Loveshko = Sora / +/; caca R Apelează Sporadic în diferite zone de dialect - Belogradchishko, Elinpelinsko, Silistrensko (n|un / +/; frate mai mare Apel f n\ane!, n\ani!, n\año! = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr = Soțul surorii / +/; cumnata R Apelează În vest se vorbește de la Tsaribrodsko-Godechko până la Kyustendilsko-Dupnishko-Samokovsko în sud Vedea k + G În BER IV - "frate mai mare" - pentru discursuri din Sofia, Kyustendilsko și "adresă către un bătrân" - pentru discursuri din Vidinsko, Sofia În BTR - "tată" În RBE X - "frate mai mare" + text de la așa-numitul pes și adj : Raika toarnă apă , o varsă nebunește, așa că Raika îi vorbește: nu vărsă apa , că \e n\ana ka sto\i, el întoarce capul spre mine, arată sabie la tine; nu a vrut să ne asculte ce l-a învățat nana lui Dar nu poți face asta fără minciuni, fără strâmbătate La GerovDop nan\ote 'baicho' (ca vin pad f ) din Transko (Nan\ote str\inauch\ila Vezi StoykovBD ) P În și în vorbirea copiilor (vezi BER și acolo: "cuvânt bolborosit al copiilor") cu dublarea (reduplicarea) silabei ca în b\aba, m\ama și așa mai departe Cf ind papa 'bunicul', luj pap 'tată', Ukr ceva "tată" (cf BER ibid ) • N\anini , Casa și familia lui n\ana '[ Substantiv plural de adj n^anin În graiul satului Novo selo (Vidinsko) sunt atestate și prod var ca n^aninsini pl 'casa și familia tatălui celei de-a treia persoane' și n^anintini pl "casa și familia tatălui tău" (cf TBD VI , BER ibid ) Cf si n|ana NU = Copil încă în scutece / *~ */; scutec Substantiv si suna (n|ane/) f R Apelează În BER IV - "copil, scutec" - pentru discurs în Botevgradsko Apel f Nu! este, de asemenea, notat ca o adresă către un copil în dialectele locale din Kazanlushko, Kyustendilsko (BER ibid ) P Ca si cu n|ana | și nana ] în și conform vorbirii copiilor cu dublarea (reduplicarea) silabei cu acc /н/, dar cu un sufix-final -este pentru sr r Cf şi eu N\ANKA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f n\anko! R Apelează În intervalul și adesea alături de n^na ] În BER IV (către n|ana;) "mamă" - pentru vorbirea în Montansko = mama tatălui / / sau mama / /; bunica Apel f n\anko! R Apelează În unele a vorbit în Smoliansko = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f n\anko!, n\anke! R Apelează Sporadic în Montansko și în discursul lui Koprivshtitsa = Soția fratelui mamei / /; Wow Apel f n\anko!, n\anke! R Apelează In intervalul n\ana'] cu acelasi sens Vedea k În RRDD - formați "woona" În RBE X - formați 'vuina' (dar textele citate de Iv Vazov si M Georgiev si din nar pes nu dezvaluie clar sensul cuvantului) P Din aceeaşi n\ana!] -> bază nan- + nast, -ka, ca inițial gal -zecimal var de n\ana!, a dobândit și o funcție nominală neutră • Tankiniuri Casa și familia lui n\anka\ Substantiv plural de adj n|ankmn N\ANKO = Tatăl soțului / /; socru R Apelează În unele limbi locale în Lomsko = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (n\anko!) f R Apelează În dialectele occidentale (împreună cu nana ]} în Sofia, Kyustendilsko (cf BER IV și k + G ) Numit f n\anke! ca adresă către un văr mai în vârstă este notat în dialectele locale în Breznishko P Din aceeaşi n\ana ] -> bază nan- + nast, -ko, ca titlu inițial (Gal -diminutiv) f , funcție nominală dobândită și neutră, cf de exemplu t\atko!/t\atko, v\uyko!/v\uyko și la l i V\anko!/V\anko, D\anko!/D\anko etc • N\ankovi casa și familia lui n\anko] Substantiv plural de adj n\ankov N\ANCHO = Fiul al fratelui sau al surorii tatălui / +~ +/ sau al mamei / +~ +/; văr Substantiv si suna (n\ancho!) f R Apelează Sporadic în unele dialecte locale din Silistrensko P Din aceeaşi n\ana \ -" bază nan- + nast, -cho, ca titlu inițial (Gal -diminutiv) f , a dobândit și o funcție nominală neutră MUSTICĂ Var : gura, gura = Logodnic după ruperea unei logodne = Bărbat (divorțat, stânga>; par\yasnik R Deschide, formează În Gerov III - "logodnic abandonat, întors" În BTR - "logodnic întors ", "bărbat părăsit părăsit de soția sa " În RSBKE II - "un logodnic întors sau un bărbat abandonat" În BER IV (to nap'uskam) - "logodnic întors", "pusit, părăsit de soția sa " În RBE X nap\ustenik și nap\ustenik "logodnicul cu care logodna este ruptă" și "un bărbat care este abandonat, abandonat de soția sa" P Dintr-un verb nap\ust(ya), nap\ushtam 'stânga, abandonat; abandon' -"bas a suferi, ex abandonat, abandonat + cont -(n)ik -> la fel piesa bucala DANNY Var : părăsit, părăsit, părăsit, părăsit, părăsit, părăsit = Logodnică după ruperea logodnei = Femeie (divortat, divortat>; cuplu R Deschide, formează În Gerov III - "femeie părăsită", "logodnică întors" (+ text din nar pes : nu mă părăsi, libe, pleca, căci era odios pentru mine să întâlnesc o văduvă, o văduvă, un dezertor pe drum) În RRDD - "o femeie lăsată de soțul ei" În BTR , este un muștiuc pentru un muștiuc În BER IV (la napuskam) napusnitsa "femeie divorțată" și napusnitsa "femeie abandonată" - din discuțiile din Troiansko și napusnitsa "logodnica întors; o femeie a plecat, abandonată de soțul ei" - conform orașului Teteven și o femeie părăsită, femeie abandonată "femeie divorțată" - conform orașului Koprivshtitsa P Formatii paralele pentru gy r vs nap\ustenik\ de la bază abandonat-, abandonat-, abandonat-, abandonat- + nast, -(n)itsa NARR\OD = Familie, clan R Dept În RBE X - - 'o familie numeroasă; chelyad' (după textul lui Iv Vazov: Marko și-a văzut doar oamenii împreună la masă - și Kr Grigorov) P Stbulg narod "mulțime, mulțime", "oameni, oameni", "tip, trib", "populație" (RStbE , StbR I - ) -> bulgară nar\od "populație", "națiune", "oameni, oameni" (BTR ) -> trad şi nar\od cu sensul indicat NAR\ODICTA Var: neam, neam = rudenie, rudenie; gen, rude = Relativ R Apelează În BER IV n\arodica "rudă, origine comună" - pentru vorbirea lui Strandja, și nar\odica "rudă îndepărtată" - pentru vorbirea orașului Bansko P Cel mai probabil din dial verb narod\yavam (se) "Sunt rudă cu cineva" (cf Gerov III ) -> bază narod- + nast, -itsa -> la fel naţiune Cf și descendență ASIRE Var : n\asire, nasir\e - Un copil născut după moartea tatălui său / *~ */ R Apelează În zonele de vorbire de sud-vest - Razlozhko (împreună cu Nasirche]\ Berovsko, Maleshevsko (Vardar Macedonia): on\o se ye nasir\erod\ilo P Potrivit autorilor BER IV - , s-a format de la bază *sin>- ca in sir\ak, sirota cu prepozitie (na- și sufixul -e, adică n\asire este o formațiune de cuvânt cu o trăsătură nominativă complexă: "născut (născut după ) ca orfan" Comparați n\asire și postmortem cu același sens N\ASSIRHĂ = Un copil născut după moartea tatălui său / *~ */ R Apelează În discursul local din Razlozhko P Vezi n\asire Structura formativă a cuvântului este modificată față de n\asire\ cu sufixul -che, dar după aceeași trăsătură nominativă Cf și post-mortem PREŞEDINTE = Adjunctul (avocatul) părinților copiilor minori sau minori (orfani) în fața anumitor autorități R Cartea În Gerov III - "cine supraveghează ceva, se ocupă de el" În BTR -' care are grijă de minori și își înlocuiește părinții înainte de școală și alte autorități' În RSBKE II - "o persoană desemnată să aibă grijă de cineva ca înlocuitor al părinților " În RBE X - "o persoană desemnată să protejeze și să aibă grijă de interesele unui minor sau ale unui minor în absența părinților " În STRBE - "o persoană care îndeplinește temporar drepturile părintești asupra minorilor sau îi reprezintă părinții în fața oricăror autorități" U RadBTR - "o persoană care are grijă oficial de cineva " = Persoană rituală (bărbat - rudă a mirilor) cu anumite funcții în timpul nunții R Apelează În BER IV - "cine ajută în timpul nunții", "un bărbat care învață un proaspăt căsătorit [?] în prima noapte a nunții" - pentru vorbirea la Ihtimansko, Pazardzhik La Ivanova, de tutori și tutori - pentru discuții la Sofia P Autorii BER (ibid ) permit o formă sursă *supraintendent ( bază nastoy- + nast, -nik -> la fel paznic NAST\OYNICA = Inlocuitor (inlocuitor) al parintilor copiilor minori sau minori (orfani) in fata anumitor autoritati R Cartea Vedea paznic = Persoana ritualica (femeia - ruda mirelui sau a miresei) cu anumite functii in timpul nuntii R Apelează Vedea paznic P Entitate paralelă pentru gy r relativ la tutore) cu acc - fată INSTITUȚII = Cuplul căsătorit înlocuiește (avocați) părinților copiilor minori sau minori (orfani) în fața unor autorități R Cartea Vedea tutore și guvernantă = Un cuplu de rituri căsătoriți, în timp ce îi ghidează pe proaspăt căsătoriți înainte de prima lor noapte de nuntă R Apelează În BER IV - "soți tineri, consilieri ai tinerilor căsătoriți în prima noapte a nunții" - pentru discuții la Sofia (vezi Sof krai ) și Pirdopsko și nast\oynik "un bărbat care instruiește un proaspăt căsătorit [?] la prima noaptea nunții' - pentru vorbirea în Ihtimansko, Pazardzhik U Ivanova : "La Sofia este invitat la nuntă un alt cuplu de tineri căsătoriți, care este foarte apropiat de mire un tutore și o guvernantă, pentru că ei au grijă de noii căsătoriți și îi sfătuiesc" P Unitate de cuvânt separată (la plural) cu semnificațiile colective indicate N\ATUR = Copii / *~ */ R Apelează La GerovDop - "copii vitregi" P U MladER și BER IV s-au referit la un verb nat\ur(ya)/nat\uriam, nat\urvam cu semnificații "a îngrămădi", "a aduna într-o grămadă", "a aduna împreună" și așa mai departe ->• la fel n\ature cu un semn de accent care formează cuvinte N\ACHA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f n\ache!, n\acho! R Apelează Sporadic în dialectele locale din Salonic (Marea Albă Macedonia) Vedea k P În BER IV indicat ca n\achya [?] De fapt, n\acha se formează de la bază de(n)-> abr na- + acuzativ ocazional, -na, cf de exemplu și formați meci pentru "mamă" din nou din zonele de sud de limbă bulgară Cf și n\ana', n\ena, n\etsa AL NOSTRU Var : n\ashata (n\asheta, n\ashta) etc = Un membru al familiei noastre (mamă, fiică ) și/sau rudă (rudă) R Deschide, formează În vorbirea colocvială (e singurul nostru nerv, nu poți spune nimic) și în diferite zone de vorbire: Radomirsko (amândoi s-au întors din oraș - și al nostru și al tău), Samokovsko (al nostru e frumos, E|ek ya dov\ ede fiu, dar rău ca un copil), Karlovsko (t '|a n\ashta ya bavi acum bunica), Parvomaysko (t '\a epe n\eska ga n '\ema n\ashta) P Din posesie mima nostru, g r n\asha -> membru nostru (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, se folosește (gal diminutiv, fier, sau reproș) și membru fetița noastră ca nume propriu (de exemplu, fetița noastră, nicio dispută cu privire la studiu) AL NOSTRU Var : nostru (nostru, nostru) etc = Un membru al familiei noastre (copil, nepot ) și/sau rudă (rudă a copilului) R Deschide, formează În vorbirea colocvială {a noastră a trecut devreme, chiar înainte de a avea un an) și în diferite zone de vorbire: Radomirsko {un jivarlak mare este al nostru, nu există oprire), Smolyansko {a mers la școală la școala noastră, a crescut pentru totdeauna ), Svishtovsk { bunica Tsana gu a scos nashtu ud barata) P Din posesie mima nostru, sr r n\ashe (dial și n\asho) -> membru nostru (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) Al nostru ca nume propriu (de exemplu, al nostru, cel amar, cel foarte bolnav în această iarnă) AL NOSTRU Var : al nostru (al nostru), al nostru (al nostru) etc = Membrii familiei noastre (părinți, copii ) și/sau rude (rude) R Deschide, formează U Gerov III (to n\ashiy) nashi-ti, nashi-ty {n\ashi-ti au venit, ai cunoscut-o pe N'Kyda v\ashi-ty) În BTR , oamenii noștri apropiați rude' În RSBKE II (către noi) - "familia, rudele persoanei sau persoanelor în numele cărora se vorbește" [?] În RBE X - (către noi) noștri, noștri "părinții, familia, rudele vorbitorului sau vorbitorilor" (după textul lui Iv Vazov, Kr Grigorov și după așa-numitul pes) - dacă încă nu vor renunța la mine, voi fi cu tine ) V BER IV (familiei noastre) si casa mea; familia și casa părinților mei' P Din posesie mima nostru, plural n\ashi, membru al nostru (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat În BER (tot acolo) și a găsit "membrii familiei mele" - pentru boxele din Elensko cu rotație în funcție de /t '/~/k'/ în articol, -t 'a o zhE A fost la noi la un moment dat, deci nu l-am văzut), Siarsko (Belomorska Macedonia - de acolo s-a întors acasă) cu noi) P Posesia mima membrul nostru -> nostru (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar și prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier, sau mustrare) n\ashikiia (și var ) ca nume propriu (de exemplu, ea l-a întâlnit pe n\ashikiia la o petrecere) Gălbenele = Sora de soț / "/; zalva Sună f nev\enke! R Apelează În nord-vest se vorbește în Vidinsko, Montansko În BER IV - "adresă [?] celei mai mici furtuni" - pentru discursurile din Kulsko, Vidinsko, Belogradchishko P De creștere n\even Calendula officinalis' -► baza galbenele- + cont -ka Formarea metaforică a numelor (și a adreselor către) unei furtuni mai tinere din fitonime este comună în dialectele Câmpiei Dunării și mai ales în regiunile vestice Cf cal\ina, mal\ina etc ★Mireasă = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire R V StbR I și RStbE nekestnik, nekestnik "mirele" P Învățământ paralel pentru M Sc vs nevest "mireasă" (cf RStbE ) cu diss cont -нык'ь/-ныкы *MIREASĂ = Legătura și conviețuirea unui bărbat și a unei femei într-o familie; căsătorie R In StbR I in total ve^е невестств: ve^е невестств девица, 'necăsătorit, necăsătorit' (de fapt: 'necăsătorit, în celibat') În RStbE - "nunta, casatorie" P Din aceeaşi nevest 'mireasă' (cf RStbE I ) -► baza mireasa- + nast, -ëstvo -> la fel mireasa cu sensul specificat NU! = Adresa norei / !/; noră!, noră!, noră! R Apelează În unele limbi locale din gulerul Rhodope (regiunea Plovdiv) P Neclar Probabil legat de apelare mireasa -> abr (secundar) bază nev- + nast, -ne -> n\evne! (ca nam\omne!) ca apel expresiv (Gal -diminutiv) f NEV\OLKA = Femeie R Apelează În RRDD și BER IV - (către nev\olya) - "femeie însărcinată" (conform textelor lui P Yu Todorov, P P Slaveikov) P Probabil o combinație ne\vol woman (cf to woman) dial pentru "femeie însărcinată" -► bază involuntar- + cont -ka NEV\YASTA Var : mireasă, mireasă, mireasă, mireasă, mireasă etc = O femeie la momentul nunții și/sau ca tânără soție ceva timp după / */; proaspăt căsătorit, mireasă = O femeie la un bărbat cu care este căsătorită / /; soție Membru ne\yasta "soția mea" = Soția fiului / /; nora unui fiu Membru ne\yasta "nora mea" = sotia fratelui / /; cumnata fratelui Membru ne\yasta "nora mea" = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f nu Nu! etc (Gal -diminutiv și nev\esche!, nev\esche!, nevehchi!, nevehcho! etc ) Membru mireasa 'cumnata mea' R Deschide, formează În zonele vorbitoare de vest și de sud cu o gamă extinsă și relativ compactă Vedea k În Gerov III - "care s-a căsătorit recent" și "noră" (cu o explicație: "socru, soacră, cumnați și cumnate cheamă nora lor mireasă ") În BTR - "mireasă în ziua nunții și curând după", "noră - tuturor membrilor mai în vârstă ai familiei și rudelor" În RSBKE II - "fată sau femeie, comună în rochie de mireasă, la căsătorie", "tană soție" și "femeie căsătorită în general" În RBE X mireasa și mireasa "femeie căsătorită, comună tânăr ', 'soția fiului în relație cu părinții, frații și surorile săi; nora ' și formați "Tânără, obișnuită în rochie de mireasă, la căsătorie; proaspăt căsătorit ' U DechTR nev\esta și nev\yasta "mireasă în ziua nunții și curând după", "tânără", "noră" În RadBTR mire și mire, "mireasă în ziua nunții", "nora rudelor mai mari ale bărbatului" și "tânără căsătorită" P După Trubaciov "cuvântul nevesta este în întregime un produs al epocii slave " și este o entitate relativ nouă (vezi și Shaur , ) Potrivit autorilor BER IV - , "cea mai răspândită interpretare stă la baza unui sens original asumat "necunoscut", de la rădăcina ved- "znaya", susținut cultural și istoric de tăcerea din primele zile după intrarea miresei in casa sotiei, din obiceiul de a i se adresa ca necunoscut , de la chemarea pe nume a sotului chiar si in casa" Datorită legăturii evidente și tranzitivității semnificațiilor, există îndoieli dacă neve\esta/nev\yasta (din proto-slav *nevesta) este un termen de rudenie inițial (primar) sau derivat (secundar) Cf şi stbulg mireasa 'ignoranţă, ignoranţă', mireasă 'mireasă, mireasă, noră', mire, mire' (StbR I - ), sârb si croata H\eejecma/nevjesta, rusă mireasă, ucraineană mireasă, cehă nevesta, gen newiasta etc Vedea și b\ulka A LUI Var : al lui, al lui etc = membru al familiei (soție, mamă, fiică ) și/sau rudă (rudă) a lui R Deschide, formează În RBE X - (la lui) lui "ca la fel" [?] În diferite zone de vorbire: Sofia (el și soția lui l-au părăsit, au fugit, apoi s-au întors), Kazanlak (cu excepția cazului în care soția ei era prea leneșă să se uite, așa că Ш купай) În RSBKE II - "tot ce se întâmplă cu persoana din m r despre care se vorbește" [?] P Din posesie mima n\egov, g r lui -> membru lui ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) n\egovichka (și var ) ca nume propriu (de exemplu, ai văzut-o n\egovichka - turtă dulce ca un cocon!} A LUI Var : al lui (neguviți), al lui etc = Membrii familiei sale (părinți, copii ) și/sau descendența lui (rude) R Deschide, formează În diferite domenii de vorbire: Radomirsko (avea bani ascunși, dar nu s-a găsit nimic de-al lui), Karlovsko (lucea la ei, era so\ugh lor) Vedea și RSBKE II P Din posesie mima lui, plural lui -> membru lui ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) n\egoviciki (și var ) ca nume propriu (de exemplu, n\egoviciki sunt răsfățați, nu-i căutați de muncă!) A LUI Var : al lui, al lui, al lui, al lui etc = Un membru al familiei sale (tată, fiu ) și/sau descendență (rudă) R Deschide, formează (din pacate nu a reusit, a ramas in urma, era beat) În diferite zone de vorbire: Kyustendilsko (temperamentul lui mare era, mergea îmbufnat), Godechko (clasa sa de post-clasă triplă), Tsaribrodsko (suburbiile vestice - țara lui se află în mijlocul nimicului, Karlovsko (ai auzit asta) de la el?), Gyumurdzhinsko (Tracia Mării Albe - n\eguvet bug\at st\ana) P, Din posesie mima lui -> membru lui (și var ) ca distincte substantiv cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) n\egovichkiy (și var ) ca substantiv separat (de ex n\egovichkiy, haimana a ieșit neexplorat!) A LUI Var : al lui (al nostru), al lui etc = Un membru al familiei sale (copil, nepot ) și/sau descendență (rudă a copilului) R Deschide, formează În RSBKE II și RBE X - (lui) lui - ca același -'tot ce aparține persoanei din m r despre care se vorbește' și 'tot ce este posesia, proprietatea a celui despre care se vorbește' În vorbirea colocvială (acesta este p\akostnik-ul lui cu gura mare) și în diferite zone de vorbire: Godechko (od|u tauch\iu Sov\iyu al lui), Haskovsko (ust\aif n[ fiul celeilalte bunici, să se uite la a celeilalte surori) P Din posesie mima lui, sr r lui -> membru lui (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) n\egovičko (și var ) ca substantiv distinct (ex hilavichko goes tva n\egovičko, slabichko foarte mult!) NEDON\OSCHE - Un copil născut prematur / F~ F/ R Knizh , deschideți, formați În Gerov III - "un copil născut prematur" În BTR -'copil născut prematur' În RSBKE II - "un copil născut înainte de luna a noua de concepție" În RBE X - "un copil care s-a născut înainte de expirarea termenului normal de sarcină" U RadBTR - "copil născut prematur" P De suferință, ex anulat prin însumare prematur (făt) ~ copil prematur -> abr de bază prematuritate- + acc -acea Cf și formați nedon\axa NEDON\OSAK = Copil născut prematur / F~ F/ R Apelează În Gerov III - "prematur" P De suferință, ex anulat prin însumare nenăscut (făt) ~ copil nenăscut -> abr de bază prematuritate- + acc - Bine Cf si nedon\oseche A EI Var : al nostru, al nostru, al nostru (al nostru) etc = Membru al familiei |i (mamă, fiică ) și/sau rudă |i (rudă) R Deschide, formează În RSBKE II și RBE X - (la n\ein) ea ca la fel În vorbirea colocvială (ea și ai ei erau puțin blestemați) și în diferite zone de vorbire: Tsaribrodsko (suburbiile de vest - n'\ona izbeg\alau Sov\iyu), Parvomaisko (ea ga zaft\asah n\ehina, zh 'Iuva b\eshe \oshtё), Tutrakansko (și zhuv\eishi t\am, voz giran 'a) P Din posesie mima n\ein, f r ei -> membru ea (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) n\einička (și var ) ca nume propriu (de exemplu, el nu lucrează la n\einička, e leneș!) A EI Var : al nostru, al nostru, al nostru (al nostru) etc = Membrii familiei (părinți, copii ) și/sau rude (rude) R Deschide, formează În vorbirea colocvială (cele fete arată ca tatăl lor) și în diferite zone de vorbire: Belogradchishko (nu stau în oraș, ei fug din oraș), Tetevensko (E| olen nar\od b'\aa al nostru, pakoshch\ie to eEn|o), Ivaylovgradsko (n '^ama go [ash Theodore v\eke, n '\ama ei si ai nostri\inas, a baut '\aha totul) P Din posesie mima n\ein, pl n\eini -> membru ale lor (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) fete (și var ) ca substantiv propriu (de exemplu, să trăiască fete sănătoase, sunt atât de drăguțe!) A EI Var : n\einia(t), n\einio(t), n\einie(t), n\esinia(d), n\oinia(t), etc = Membrii familiei (soț, tată, fiu ) și/sau rude (rude) R Deschide, formează În vorbirea colocvială (l-ai văzut beat?) și în diferențe zone de vorbire: Samokovsko (și n\einio și \on b\il s on\ia), Plovdivsko (t\oy n\einiya și n '\emu p\enciia d\adua), Shumensko (și n\einiyu și t esti botezat in numele lui Dumnezeu) Vedea și RSBKE II și RBE X - (la n\ein) P Din posesie mima n\ein -> membru lui (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) neinicki (și var ) ca nume propriu (de exemplu, neinicki nu poate fi folosit prea mult acasă) A EI Var : al nostru, al nostru, al nostru etc = Membru de familie și (copil, nepot ) și/sau rudă |și (rudă a copilului) R Deschide, formează În RSBKE II și RBE X - (la n\ein) noastre - ca la fel -'orice este proprietatea, posesia a persoanei la care se face referire' În vorbirea colocvială (eu l-am dat pe al meu, l-am dat și pe al ei după gust} și în diferite zone de vorbire: Ikhtimansko (și k '|a otim\a ea, dar a noastră era zgomotoasă), Samokovsko (el (o vedere numai a Stoinoto) , Plovdiv (sunt multe, dar sunt si multe) pud\ir n\einutu, e suficient pentru mine si \oitu-ul meu), Parvomaysko (y|a gu mi-am alaptat \einutu, din ' yu bul ') \eshi ghrd\ata) P Din posesie mima n\ein, sr r n\eino -" membru ea (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) substantivul (și var ) ca nume propriu (de exemplu, îmi amintesc substantivul ca puțin ) N\EYO = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv si suna (i|eyo/) f R Apelează În unele limbi locale în Nikopolsko (acesta este numele meu, numele meu este Peter, fratele tatălui meu) Vedea k P De la bază ea- ( numit si secundar nr f n\eyo!/n\eyo (cf și l i N]eyo, N\eiko, N\eycho vs N\eno, N\enyo; P\eyo, P\eiko, P\eicho vs P\ acolo , P\enoo și așa mai departe ) • A lor Casa și familia lui n|eyo| Substantiv plural de adj n\eyov CRUCEA = Copil / *~ */ R Apelează În Gerov III - "nebotezat" P De la bază a suferi, ex nebotezat prin sumă nebotezat (persoană, bărbat) ~ copil nebotezat (RSBKE II , RBE X ) -> același n\ecross cu un semn de accent care formează cuvinte Cf și nebotezat, nebotezat PEPINIERĂ = Copil / *~ */ R Apelează În Gerov III - "nebotezat" P De la bază a suferi, ex nebotezat prin sumă nebotezat (persoană, bărbat) ~ copil nebotezat (RSBKE II , RBE X ) -> același nebotezat cu sufix, -(n)iche Cf şi n\ekrust, neîncrucişat OCUPAŢIE = Copil / *~ */ R Apelează În Gerov III - "un copil bărbătesc nebotezat" P De la bază a suferi, ex nebotezat prin sumă nebotezat (persoană, bărbat) ~ copil nebotezat (RSBKE II , RBE X ) -* același neîncrucișare cu cont -acea Cf iar n\ekrust, nebotezat N\ENA Var : n\ena, n\enya (nyonya) = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f n\ene!, nen\e!, n\eni!, n\eno!, n\en'o! = mama tatălui / / sau mama / /; bunica R Apelează Sporadic în limbile locale la sud de râul Maritsa - Velingradsko, Plovdivsko, Asenovgradsko, Devino (Nyone), Ardino și la vest în Debarsko (Vardar Macedonia) Vedea k și BER IV - La GerovDop nen\e pentru "mamă" și "mamă!" În Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) este atestat var n]enya, sună f nu Nu! (n[enye) pentru mrika/miaiko! și b\aba/b\abo! = Sora / +/; caca R Apelează Sporadic vorbit în nord-est în Kubrat și Provadiy (nyonya și k\aka și nal\elya nyonya k\azvami) Vedea k = sora tatălui / /; mătuşă R Apelează Sporadic vorbit în nord-est în Shumensko-Novopazarsko-Provadiysko (în k\aka și în l\elya nyonya k\azvami) În BER IV - (la n\ena) și n\eni "mătușa" - pentru graiul orașului Peshtera În Gerov III n\enya cu o explicație: "așa numesc uneori sora unei mame" Vedea k P Potrivit autorilor BER (ibid ), nume cu baza nen- sunt "de origine bulgară de nesigură antichitate" (cf și greacă ѵеѵа "mătușă", română pene, maghiară pöpe "sora mai mare", turcă pöpe "bunica", "mamă", "mătușă") NU NU Var : n\ene, n\eni = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (n\ene!) f R Apelează Distribuția mozaicului în Câmpia Dunării și Dobrogea de la Svishtovsko-Pavlikensko la Rusensko-Tutrakansko în nord-est Vedea k + G și BER IV - la n\ena și n\ena ca "adresă către un frate mai mare" - pentru discursurile din Velikotrnovsko = Fratele tatălui / /; unchiul R Apelează Sporadic în discuțiile locale din Svishtovsko Vedea k = Fratele al soțului/ +/; cumnat R Apelează Mozaic răspândit ca n\eni/n\eni! in vorbit in Ruse-Tutrakan-Razgrad = Soțul surorii / +/; cumnata R Apelează Sporadic în dialectele locale în Svishtovsko-Pavlikensko ca n\eni/n\eni! = Soțul surorii tatălui / / sau al surorii mamei / +/ ; lel\in, tet\in R Apelează Sporadic în discuțiile locale de la Belensko Vedea si BER IV n\eni 'socru mai mare' = Soț de soră de soț / +/ R Apelează Sporadic ca n\ene/n\ene! și n\eni/n\eni! în dialectele locale în Svishtovsko-Pavlikensko și în nord-est în Kubratsko Conform datelor din BER IV - (la n\ena) n\ene este atestat (împreună cu n|ane|) ca "adresă de mângâiere către un copil" în discursurile de la Botevgradsko-Pirdopsko P Apeluri inițiale f de la baza nen-/nen '- (în şi în vorbirea copiilor), au dobândit şi o funcţie nominală neutră Cf și n\ana și n\ane • N\enevi Casa si familia lui n\ene\ Substantiv plural de adj n\enev CĂTELU = mama tatălui / / sau mama / /; bunica Apel f n\enke!, n\enko! R Apelează Sporadic (împreună cu n\inka]) în dialectele locale în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) = sora tatălui / /; mătuşă R Apelează În unele limbi locale în Svishtovsko (vezi și BER IV - la n\ena și k ) P Din aceeaşi n\ena] -"• bază nen- + acuzativ, -ka, ca inițial gal -zecimal var , care a apărut în și conform vorbirii copiilor și a dobândit și o funcție nominală neutră Cf și n\ana, n\anka CĂTELU = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (n\enko!) f R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Plevensko-Nikopolsko-Svishtovsko Vedea k + G si BER IV - la n\ena = Fratele tatălui / /; unchiul R Apelează Sporadic în discursurile locale din Plevensko-Nikopolsko Vedea k P De la bază nen- + acuzativ, -ko, ca titlu inițial (Gal -diminutiv) f , a dobândit și o funcție nominală neutră Cf și n\anko, n\encho • Căței Casa și familia lui i|emko'|' Substantiv plural de adj n| emkoe CĂTELU = Frate / +/; frate mai mare Substantiv si suna (n\encho!) f = Soțul surorii / +/; cumnata = soțul surorii tatălui / /; lel\in = Soț de soră de soț PAT/ R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Ruse-Belensko-Velikotarnovsko și Kubratsko-Razgradsko Vedea k + G si BER IV - (la n\ena) După Ivanova , n\encho pentru "soțul sorei soției" se găsește în Rusensko-Silistrense (împreună cu g\ago], sv|ako|) În Razgrad, n\encho este, de asemenea, atestat ca numele soțului unui văr (n\encho, dem\ek mush al vărului meu) P De la bază nen- + acuzativ, -cho, ca titlu inițial (Gal -diminutiv) f , a dobândit și o funcție nominală neutră Cf și n\enko • N]enchovi Casa și familia lui n\encho] Substantiv plural de adj n\enchov N\ENYO = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (n\enyo!) f R Apelează Sporadic în discuțiile locale de la Sevlievsko = Fratele tatălui / /; unchiul R Apelează Sporadic în discursurile locale din Plevensko Vedea k și BER IV - (la n\ena} P De la bază nen '-" începerea apelului f Nu! (în și prin vorbirea copiilor), a dobândit și o funcție nominală Cf și n\ena (n\enya) • Noi Casa și familia noastră Substantiv plural de adj nou ★NESTERA = Fiica fratelui / / sau a surorii / /; nepoată R Stbulg nesterl 'nepoata' dupa un manuscris din secolul al XIII-lea (cf Slavova : lcie kto poimet sestrenitsy li daughtershyu li nestero^ dl ne vezdet skdireniky) P După Trubaciov - și Shaur - Slav *nestera ■ baza *nept-> *cuib- cf aici la *netius Trubaciov (ibid ) explică aspectul specific al gloriei H\ecmepa/nestera (vs netij/netij) cu "alinierea prin analogie cu gloria, soră" *NETHY = Fiul fratelui / / sau al surorii / /; nepot R Stbulg netii "nepot" într-un manuscris (transcriere rusă) din (vezi Slavova : mlrka netii episkopa mioloniisklgo), precum și în monumentele scrise de mai târziu bulgară, sârbă și rusă din secolul XIII până în secolul al XVII-lea (Slavova ibid ) P După Trubaciov - și Shaur - Slav *netijb, *neti este atestat în strus netii 'fiul fratelui, sora', sarba Neti și croat i|\etjăk, p\\esak "fiul surorii" (vezi și Tanocki ) și este înrudit cu indo-europeanul *nepot 'nepot, nepot' -" la fel netii in stbulg ez Cf si *nestera N\ECA Var : n\etsa, nyotsa = Sora a soțului / +/; furtuna Apel f ce! = Soția fratelui / +/; cumnata fratelui / +/; cumnata R Apelează În discursul local din Razlozhko-Velingradsko În BER IV n\etsa cu semnificațiile indicate, dar și ca "adresă" [?] - pentru vorbirea în Razlozhko și Velingradsko P Din aceeaşi n|ena| ->■ abr de bază non- + cont -tsa Potrivit autorilor BER (ibid ), n\etsa este un tei măgulitor de n\ena cu un sufix transferat dintr-un nume personal (cf Gatsa vs Ghana, Datsa vs Dana etc ) NICK\YAH Var : nik\yah, niköh, nik\yaf = O răscumpărare (bani, haine, bijuterii) pe care un logodnic (mirele) o dă unei logodnice (mireasă) sau părinților ei în momentul logodnei și/sau nunții R Apelează În Gerov III , pe baza unui text dintr-un ps popular: o, frumoasă fată, te-au arestat aseară, așa că nu mi-au dat nimic În BER IV nik\yah și nik\yaf - pentru unele dialecte locale din Ikhtimansko În Vach -Kerem nik'\af 'colier de logodnă ' În RBG niköh "răscumpărare de la mire într-o nuntă musulmană" - pentru unii vorbitori locali cu semnificațiile indicate P Tur nikâh (vezi BER ibid ) -* bulgar formați nik'\ah și var cu sensul indicat NUMELE = Un membru al familiei lor (mamă, fiică ) și/sau rudă (rudă); a lor R Apelează Vorbește din Vidinsko (sporadic), Samokovsko-Ikhtimansko (numele ei este și frumos, dar al tău este mai frumos!) , Blagoevgradsko-Petrichko (a trădat și copiii, dar Substantivul nimeni nu poate preceda așa t\enko} P De la posesiv mim n\imen, n\iman (cf BER IV - la nim}, g r n\imna -" articol n\imnata ca substantiv separat cu sensul indicat Compară și n \ihnata, t\emnata A LOR = Membrii familiei lor (părinți, copii ) și/sau descendența lor (rude); al lor R Apelează Vorbește de la Vidinsko (sporadic), Samokovsko-Ikhtimansko (le-a spus, le-a spus, a fugit de acasă} , Blagoevgradsko-Petrichko (|o cere, dar nu o da}) P Din posesie mima n\imen, n\iman (cf BER IV - la nim}, pl n\imni -> articol n\imni ca substantiv separat cu sensul indicat Cf și lor\nihni, t\imni A NOASTRA Var : n\imnia(t), n\imnio(t) = Un membru al familiei lor (tată, fiu ) și/sau rudă (rudă); a lor R Apelează Vorbite din Vidinsko (sporadic), Samokovsko-Ikhtimansko (el și fiul său nu au ieșit, s-a bucurat de ceașca lui; copiii au plecat cu copiii, doar fiul său a rămas fără copii, Blagoevgradsko-Petrichko (s-a căsătorit tânăr, nu slujea încă) ) P Din Stbulg mima иму (dat caz pl ) -> ниму -♦ posesiv mima n\imen, n\iman (vezi BER IV - la nim}, articolul n\imnia(t) ca substantiv separat cu înțelesul indicat Cf și lor, t\emnia A LUI = Un membru al familiei (copil, nepot ) și/sau rudă (rudă a copilului); a lor R Apelează Vorbește de la Vidinsko (sporadic), Samokovsko-Ikhtimansko (nu este nimeni care să-i știe numele, este murdar, el și numele lui a mers la școală}, Blagoevgradsko-Petrichko (trei băieți au fost uciși, dar numai ai noștri au supraviețuit) P Din posesie mima n|gshen, n\iman (cf BER IV - la nim), cf n\imno -> membru substantivul ca nume propriu cu sensul indicat Cf iar al lor, întunericul N\INA Var : n\ina, n\inya = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f n\ine!, nin\e!, n\ino!, n\in 'o! R Apelează Sporadic în dialectele locale din nordul Bulgariei - Lukovitsko, Velikotrnovsko, Kotelsko și Vardar Macedonia (Tetovsko) La GerovDop nouă "mamă" În vorbirea locală din Gotsedelchevsko sunt numiți f n\in'o! Vedea k În RBE X este listat ca un apel si nu f nouă pentru "mamă", conform unui text din Nar pes : Zlata stă , jură mama Dumnezeu te-a omorât, nin, cât m-a dat atât de departe Te-a trimis la Țarigrad, să vezi pe nin și buba ce am făcut Prezența a unui cadran cuvinte precum ninene, buba], moshne, atitudine, mim ce, verb f văzute în aceste texte indică zone de vorbire din sud-sud-vest = mama tatălui / / sau mama / /; bunica R Apelează Sporadic în Blagoevgradsko-Razlozhko și în Rhodope vorbit în Velingradsko, Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta), Kardjaliysko, Momchilgradsko În BER IV (la n\ina) și n\ino pentru "bunica" [?] în Kazanlakshko = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină R Apelează În vorbirea locală din Tetovsko (Vardar Macedonia, vezi BER IV ) P S-a format în și prin vorbirea copiilor din var a vechiului cor -osn nan-/nan nen-/nen cu cor Ch /и/ -► nin-/nin Cf n\ana' și n\ena • N\inini Casa și familia lui n\ina] (n\inya) Substantiv plural de adj n\inin N\INKA = mama tatălui / / sau mama / /; bunica Apel f n\inke!, n\inko! R Apelează Sporadic (împreună cu n\enka]) în dialectele locale în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) P Din aceeaşi n\ina] -> bază nin- + nast, -ka, ca inițial Gal -zecimal var în și prin vorbirea copiilor Cf și n\enka și n\ana, n\anka N\IPCHE = Copil / *~ */ R Apelează În Filipova-Bairova - "copil nou-născut mic" și BER IV - "copil mic, nou-născut" pentru graiul orașului Ohrid (Macedonia Vardar) P grecesc vrpti(ov) "copil, copil, prunc" -" bulgară formați n\ipche "nou-născut", "bebeluș", "copil mic" de la bază nip- și caz de adaptare, -che (cf de exemplu b\ebche vs b^ebe) N\IFA = O femeie la momentul nunții și/sau ca tânără soție ceva timp după / */; proaspăt căsătorit, mireasă Apel f n\dacă!, n\dacă! R Apelează Sporadic în dialectele locale din Rodopi U Filipova-Bairova - 'mireasă, mireasă' În BER IV "mireasă, mireasă" - vorbit în Munții Rodopi În Gerov III - "o femeie care s-a căsătorit recent" În RBE X "în curând căsătorit", "tânără mireasă" (+ text din nar pes : acolo sunt trei fecioare , prima înșau calul lui, a doua mu yuskya ['cadouri, cheiz ' ] redi, al treilea mu nifa odda) = Soția fratelui soției / /; cumnată R Apelează Sporadic în dialectele locale din Varna de obicei ca n\ifi!, i e incepand apelul f , a dobândit și o funcție nominală Este posibil var că a fost adus la Varna de coloniştii din Tracia Mării Albe P grecesc ѵѵ(р) a) - pentru vorbirea in Rodopi P grecesc ѵіхритаа ca umal to ѵѵ(р) membru n\ihnata (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat A LOR Var : n\inite (n\inite, n\inige și n\inet pentru zh r ) etc = Membrii familiei lor (părinți, bunici ) și/sau rudele acestora (rude); al lor R Apelează În diferite zone de vorbire la vest de linia Oryahovo - Vartsa - Botevgrad - Panagyurishte - Velingrad - Gode Delchev : Vrachansko (ingurile noastre nu sunt, zamin\aa\, Godechko (ai noștri nu sunt s| u b\ ash \ arni \ora), Sofia (el și soția lui nu-i pot scoate - ai lor sunt morți), Samokovsko (o să facă ai noștri ceva P Din posesie mima n\ihen, pl n\lor -> membru ale lor (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat (vezi și BER IV ) Cf iar al lor, al nostru AL LOR Var : nihnia(t) (n\iinia, n\inia), n\ihnio(t), n\ihnie(t), etc = Un membru al familiei lor (tată, fiu ) și/sau rudă (rudă); a lor R Apelează În diferite zone vorbitoare la vest de linia Oryahovo - Vartsa - Botevgrad - Panagyurishte - Velingrad - Gode Delchev : Godechko (am fost uciși în timpul războiului), Radomirsko (am rămas necăsătoriți, Tish\e de, \he putea nu gasesc sotie), Kyustendilsko (nu-i dau pentru n\inio, cumva se invart) P Din posesie mima n\ihen ( membru lor (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat SNAPUL Var : nostru (nostru, nostru) etc = Un membru al familiei (copil, nepot ) și/sau rudă (rudă a copilului); a lor R Apelează În diferite zone de vorbire la vest de linia Oryahovo - Vartsa - Botevgrad - Panagyurishte - Velingrad - Gotse Delchev : Berkovsko Este al nostru, deci e mare lucru!, Godechko (este ziua noastră, îl privesc mergând la ceva) P Din posesie mima n\ihen, sr r n\ihno -> membru lor (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat NOU NASCUT = Copil, imediat sau recent după naștere / *- */ R Knizh , deschideți, formați În BTR nou-născut "care sa născut abia sau foarte recent" -> nou-născut În RSBKE II nou-născutului "care tocmai sa născut" și la fel nou-născut "copil nou născut" În RBE X unui nou-născut " care este curând, nu cu mult timp în urmă sau tocmai s-a născut" și articol și nou-născutul (-ata, -oto, -ite) "doar, curând, nu cu mult timp în urmă s-a născut Creatură vie ' P Forma de fond pentru sr r de ex /adj nou nascut Cf și un nou-născut NOU-NASCUT = Copil, imediat sau recent după naștere / *~ */ R Apelează Se vorbește local în Ohrid (Vardar Macedonia) P Din ex /adj nou-născut prin combinație copil nou-născut -> de bază nou-născut- + ext -acea Cf și nou-născut N\OK = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f Bine! R Apelează Sporadic în dialectele locale individuale în Gotsedelchevsko (la est de râul Mesta) Vedea k P Neclar Probabil un nume expresiv (Gal -diminutiv) care a apărut în și prin vorbirea copiilor în paralel cu n\ayka] DAR ON = sora tatălui / /; mătuşă Apel f dar nu! R Apelează Sporadic în discuțiile locale din Vidinsko Vedea k P Similar cu n\ana', n\ena, n\ina etc (vezi) în și prin vorbirea copiilor cu dublarea (reduplicarea) silabei Conform Skok II - Hrv popa "bunico" și pdpo "bunicu" sunt "italianisme", dar var cu vocala rădăcină /o/ sau /u/ au fost moștenite și din latina balcanică, de unde greaca vowâ "bunica" și vowoq "naș" DAR NU = Copil de bază non- (ca în h|ohoî, nione'і') Cel mai probabil este un apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală După Skok II - var cu cor Ch -o- și -y- s-ar putea să fi fost moștenite și din latina balcanică ( bulgară formați n[una, și alb pipyo, arum, nună, rom nună cu același sens; rom nună și pentru "domnică de onoare" (cf BER IV , DLRM , DDA și RBR ) Skok II - indică (pentru popo "bunic") și pipa "nașă" pentru slovenă ez Vedea si calugarita Cf și n\unka • N\unini Casa și familia lui n\una\ Substantiv plural de adj n\unin N\UNKA = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți (soția cel mai bun bărbat) / /; NASA de botez Apel f n\unke! Membru n\unkata "nașa mea" R Apelează În zonele de vorbire de sud-vest de la Debarsko-Velsko (Vardar Macedonia), Blagoevgradsko și până la Kostursko-Thessalonsko-Syarsko (Belomorska Macedonia) în sud În BER IV - "kuma" - vorbit în Pirin, Vardar și Macedonia de la Marea Albă Vedea k U Gerov III - "soția cel mai bun, soția celui mai bun" În RBE X - "nașă, nașă" P grecesc ѵоѵѵ(ѵ)os 'nașă' -> bulgară formați n\unka de la bază nun- + cont -ka U MladER - "cuvânt bombănitor primitiv" legat de greacă ѵоѵ(ѵ)a și latină poppa "babysitter" U Filipova-Bairova - dial "o persoană care încununează pe cineva " din vdwa, vovvâ Cf și călugăriță, n\una și n\unko • N]unkini Casa și familia lui n\unkaU Substantiv plural de adj n\nerudit N\UNCO = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Substantiv si suna (n\unko!) f Membru n\unkoto "omul meu cel mai bun" R Apelează În zonele de limbă de sud-vest de la Debarsko-Velsko (Vardar Macedonia)-Blagoevgradsko până la Kostursko-Thessalonica-Syarsko (Belomorska Macedonia) în sud În BER GV - "kum" - pentru vorbirea în Pirin, Vardar și Marea Albă Macedonia Vedea k În Gerov III - "care boteză pe cineva sau se căsătorește cu cineva" În RBE X - 'cel mai bun, naş' (+ text popular: până la pregătirile de duminică ce era nevoie', daruri pentru nepoată, mireş, cumnaţi şi pentru toate rudele-, măgarul nu este chemat la nuntă pentru nunko, ami pentru a transporta apă și lemn toareno, ale cărui trăsături indică zonele vorbitoare de sud-vest) P grecesc vovvdq -> bulgară formați n\unko de la bază nun- + nast, -ko, ca apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală U MladER - "cuvânt bombănitor primitiv", înrudit la origine cu greacă vovvoq și latină nonnus (cf n\unka) U Filipova-Bairova - "o persoană care se căsătorește cu cineva " din greacă vovvoq, vovvoq Cf si calugarita, n\una • Nunkovi Casa și familia lui n\unko] Substantiv plural de adj n\unkov N\UNCHINA = Femeie (feioară, fată, fată) în raport cu persoana religioasă (naș sau nașă) care a botezat-o / , *~ */; cristelnita R Apelează În BER IV (la n\una) - "botez" - pentru discursul orașului Voden (Belomorska Macedonia) P Din aceeaşi i|unko|, n\unka\ baza nun(k)-► nun(h)- + cont -ina NU = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Apelează În unele dialecte locale din Silistrensko P Ung cinci "gen, familie, origine" (MNK ) -► rom neam "tip", "origine", "familie" (DLRM , RBR - ) -" bulgară formați mut cu sensul indicat N\YANA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f Nu! R Apelează Sporadic în discursul local în Smoliansko P În și în vorbirea copiilor asemănătoare cu n\anaІ, n\ena], niina'і cu dublarea (reduplicarea) silabei, dar din var nyan- pe baza Cf și n\yanya N\YANKA = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f n\yanke!, n\yanko! R Apelează Sporadic în dialectele locale în Asenovgradsko (împreună cu n|yanya|) P Din aceeaşi zz|l//jaf -> bază nyan- + acuzativ, -ka, ca inițial Gal -diminutiv var , a dobândit și o funcție nominală neutră Cf n\ana și n\anka • Nyankini Casa și familia lui N\yanka Substantiv plural de adj n|yankmn n\yanya Var : n\yanya, nyonya = Femeie față de proprii copii / /; mama, mama Apel f n\yanyo! R Apelează Sporadic în dialectele locale în Asenovgradsko (împreună cu нянка]) Vedea k = Mama tatălui / / sau a mamei / /; bunica R Apelează Sporadic în dialectele locale în Devinsko (vezi și BER IV ) Împreună cu n\yanya, nyonya este de asemenea marcată o combinație este bătrână = Sora / +/; caca R Apelează Sporadic în dialectele locale în Dramsko (Belomorska Thrace; vezi BER IV și k + ) În Gerov III n\yanya 'sora mai mare; caca' U MladER ish "caca" = sora tatălui / /; mătuşă R Apelează Se vorbește local în Shumensko-Varna Vedea k P V și în vorbirea copiilor asemănătoare cu n\ana'], n\ena, n\ina] și așa mai departe cu dublarea (reduplicarea) silabei Conform MladER (către nunka) nunya este un "cuvânt bule" pentru "caca" Trubaciov afirmă că cor pap- *p 'ap "a primit o răspândire extrem de largă între numele de rudenie" şi la bulgară n\yanya "sora mai mare" o aduce și pe Rus formați n\yanya, n\yanka cu același sens și Ukr n\enuka pentru "mamă" • N\yanini Casa și familia lui n\yanya] Substantiv plural de adj n\yanin O \CAPITOL = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează Împreună cu capul în sud-vest în Dupnishko-Blagoevgradsko-Razlozhko și Delchevsko-Berovsko (Vardar Macedonia) În BER IV \head and head 'engagement' - pentru discursul orașului Bansko Vedea k B În Gerov III , MladER și RBE XI - "logodna" P Dintr-un verb cap(\ya)/cap\yavam\ -> bază cap-> la fel Ioglav cu semn de accent care formează cuvinte (cf de exemplu \view, \section) Cf și cap și cap, cap etc PREZENTARE GENERALĂ = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează Alături de \oglav\ în sud-vest în Dupnishko-Blagoevgradsko-Razlozhko și Delchevsko-Berovsko (Vardar Macedonia) În BER IV \head and head 'engagement' - pentru discursul orașului Bansko Vedea k B În Gerov III și RBE XI - "logodna" P Dintr-un verb cap(\ya)/cap\yavam\ -" bază cap- + cont -final -a -" la fel cap Cf și cap, cap, cap CUPRINS = Un tânăr (flacă, burlac), de obicei logodit cu o tânără (feioară) cu căsătorie aranjată / */; logodnic R Apelează În dialectele locale în Dupnishko, Blagoevgradsko, Razlozhko și Delchevsko-Berovsko (Vardar Macedonia) Vedea k *+ * În BER I - (la capitolul \a) - "logodnic" - pentru discursul orașului Bansko U MladER și RBE XI - - "logodnic" P Dintr-un verb oglav(\ya)/oglav\yavam\ -" suferi, adj îndreptat -" bază cap(n)- + cont -(n)ic Cf și main|mk, uglaven\ik CAP = O tânără (feioară), de obicei logodită cu un tânăr (băiat, burlac) cu căsătorie aranjată / */; logodnică R Apelează În dialectele locale în Dupnishko, Blagoevgradsko, Razlozhko și Delchevsko-Berovsko (Vardar Macedonia) Vedea k *+ * În BER - (la șef\a) - "logodnică" - pentru discursul orașului Bansko În RBE XI - "logodnică" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la cap cu cont - fată Cf și principal | ita, u main | e o IMPETUOS) CAP\EU SUNT = Mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); eu propun = Efectuez aranjamentul obișnuit înainte de nuntă și anunțul celei viitoare căsătorie între un băiat și o fată; M-am logodit R Apelează În Gerov III - "aranjați un tip și o fată să se căsătorească" și "să se căsătorească" P Dintr-un verb cap(\ya)/cap\yavam] + prepoziție o- Cf și colț/colț \REVIZUIRE = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire R Deschide, formează În Gerov III " când iscoadele vin să inspecteze o fată pentru o mireasă" În BTR - "se uită la o fată sau un băiat pentru căsătorie" În RSBKE II - - "examinarea fecioarei pentru căsătorie" În RBE XI - - "examinarea fecioarei pentru căsătorie, care se face de către burlac sau de rudele sau mesagerii săi" În BER IV - "a vedea o fată sau un băiat pentru căsătorie" P Din cadran verb ogl^dam/ogl^dvam] -► baza vedere-♦ la fel \overview cu un semn de accent care formează cuvinte (cf de exemplu și \head, \section) În BTR (la care mă uit) - "Aleg fecioara" În RSBKE II (de văzut) - "alege, ca, de obicei un mire' În RBE XI - (a privi) - "Eu fac o inspecție atentă observând fetele necăsătorite și bărbații tineri pentru a alege cel mai potrivit (potrivit) pentru căsătorie" Cf și \views, sgl\eda GL\EDAM ОГШДВАМ ОГЛЕЖДАМ = Mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); eu propun R Apelează În Gerov III (la care mă uit, mă uit) "mă uit, arăt ca o fată" În BTR mă uit, mă uit "alege" (mă uit la fată) În RSBKE II arătați, arătați "alege, cum ar fi, personalizat" un mire' În RBE XI ogle\ezhdam, ogled razg, "alege, ca pentru căsătorie (feioară, burlac)" P Dintr-un verb Mă uit -♦ bază vedere- cu pret o- și cont -a(m), -va(m), -uva(m) sau bază în var vizualizare- probabil bază view- + nast, -nik sau din prod la fel \ogled + acc , -nick -► la fel Prezentare generală Cf și sglednik, sglednik nugl\edniki UNITATEA DE REVIZIE Var : oglindă, oglindă, = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În local vorbiți în Shumensko (oglindă) U Gerov III - 'cine umblă a avea grijă de fată' În RSBKE II și RBE XI - "woman watcher" Cf și concubină P Entitate paralelă pentru gy r relativ la o oglindă^ cu cont - fată Cf și concubină RECENZII = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Shumensko Vedea si oglinda, oglinda si k A P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și ticăloși, ticăloși, ticăloși OD\UMAM OD\IMVAM = Mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); Eu propun R Apelează În RBE XI - - "aranjați ceva cu cineva" -► "svatos(v)am" (după textul lui Il Blaskov: Eu aici de la Selomoma ca să vă faceți o idee , și după popularul pes : EoE|oya si pentru nunta odum\aya) În Gerov III , mă gândesc doar la mine "sunt de acord" P Dintr-un verb spune "vorbește" -" bază -dum- + prepoziție o- și nast, -am, -vam Cf si ud Iumam/ud umvam DISTRIBUȚIE = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire = Implicare (minor, primul), de obicei, la scurt timp după un meci de succes R Apelează Sporadic în vorbirea locală la Plovdiv În Ivanova od\umvane - pentru vorbirea în Plovdivsko (vezi și regiunea Plovd ) P Dintr-un verb od\umvam] -> amânare la fel od\mind Cf si ganduri OD\UMKI Var : = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire = Implicare (minor, primul), de obicei, la scurt timp după un meci de succes R Apelează Sporadic în vorbirea locală la Plovdiv În RBE XI - "negociere, acord" P Dintr-un verb od\umam/od\umwam] -> bază odum- + cont -k(a) Cf și gândire OD\MUNICIAN = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În BER IV - "mesager din țara băiatului către fată" - pentru vorbirea la Plovdivsko, Asenovgradsko (vezi și Plovd krai od\umnitsi pl h ) În Gerov III - "conto [?] vorbesc, se gândesc la o logodnă" (+ text din nar pes : mari mome, fetiță, nu-ți ascunde ochii în spatele mamei tale noi nu sunt spioni, spioni odumnitsy) În RBE XI - - "un om care gândește, aranjează o logodnă" P Dintr-un verb od\umam/od\umvam\ -* "potrivire" -" bază odum- + cont -nick Cf și un gânditor și un gânditor, un gânditor OD\MUNTICA = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov III - "femeile [?], în timp ce vorbesc, se gândesc la o logodnă" În RBE XI - - "o femeie care gândește, aranjează o logodnă" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la od\umnik] cu cont - fată Cf iar înainte de \umnitsa, ud \umnitsa OD\MINISTI = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În unele localități se vorbește în Plovdivsko, Asenovgradsko (vezi Plov, regiunea ) Vedea k A În Gerov III - "când vorbesc, se gândesc la o logodnă" (+ text dintr-un pes popular: mari mome, nu-ți ascunde ochii în spatele mamei tale noi nu suntem spioni, gânditori ) P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și înțelepți, înțelepți PROPRIETAR(I) ÎNNOIEZ ÎNNOIEZ = Aranja/aranja (asista la) căsătoria unui bărbat (băiat) și a unei femei (fată) R Knizh , deschideți, formați U Gerov III - "căsătorește", "da, găsește pe cineva o soție", "fă-l pe tânăr să ia de nevastă o tânără" (+ text dintr-un cântec popular: mamă ghici-mă, mai mult căsătorit pentru fata preotului) și explicație: "se mai spune și în schimb mă căsătoresc " În BTR - "legați-vă cu căsătoria" În RSBKE II - "faceți, ajutați un bărbat și o femeie să intre în căsătorie", "domesticează" În RBE XI - "a face, ajuta pe cineva să se căsătorească", "acasă", "căsătorie" În STRBE - "ună-te în căsătorie" În RadBTR - "conectează un bărbat și un femeie într-o uniune conjugală" Ozh\ Mă căsătoresc Mă căsătoresc; mă căsătoresc (pentru un bărbat) În Gerov (ibid ) - "Îmi iau o soție", "Eu "Mă iau un bărbat" (+ text de la pogov : ușor este să te căsătorești, dar cum vei divorța ) În BTR (ibid ) - "căsătorește-te" În RBE (ibid) - "căsătorește-te", "căsătorește-te", "te stabilește" În RadBTR (din nou acolo) - "căsătorește-te" P Dintr-un verb soție (ea) -► bază -femeie- + prepoziție o- şi cont -fin -ya (resp -a, -ё, -im), acc , -yam, -vam, -uvam/-yuvam Cf și om\zh(a) (se)/om\zhvam (se) \OKEB Var : \okev, \okyuv, \okyo (\okyu) = Tatăl / */; păstârnac Plural \okivtsi, \okivtsi R Apelează În BER IV \okev "al doilea tată" - pentru discurs în Kumanovsko (Vardar Macedonia) Variante ale aceleiași baze sunt atestate și la Kratovsko (|aktov) și Radovishko (|okao, |okto) Vedea k * P Legătura semantică și areală cu |ochuv, \otchuh^ este evidentă, dar "înlocuirea lui h cu k" (vezi BER ibid ) - bază o(t)h-> bază oc- rămâne neclar OD | OIA = Fiul bulgară formați \olum/ol[um cu același sens (cf GerovDop și BER GV ) Într-un astfel de caz, pe o bază separată ol- se adaugă caz de adaptare, -ok [?] \OLUM! Var : \olum', ol\um! (ul\um!) = Adresa fiului / !/; fiule! R Apelează În dialectele locale în Slivensko (il]a, ]olum, al|a/), Salonic (ul)um; Marea Albă Macedonia) U MladER (to ol|u) ol\um 'fiul meu' În RRDD ol\um "băiatul meu" În BER IV \olum "fiul meu, băiatul meu" și RBE XI ol\um "fiul meu, copilul, băiatul" (conform textelor lui I Iovkov, K Konstantinov) În RBE (ibid ) și asupra textelor din așa-numitele pes (- Stoene, olum Stoene, deci ai grijă, maro ) P Tur oglu 'fiu -> oglum 'fiul meu' -* bulgar formați \olum/ol\um cu același sens OM\UZ(A) SUNT CĂSĂTORIT = Aranja/aranja (asista la) căsătoria unei femei (feioară) R Knizh , deschideți, formați În Gerov III om\ožvam și om\ožvam "Îi dau o fată, o văduvă unui bărbat" (+ text din nar pes ; pentru cine, mamă, pentru cine te căsătorești) În BTR - "căsătorește (feioară, văduvă)" În RSBKE II - "Eu găzduiesc o fată, o femeie", "Mă căsătoresc" În RBE XI - Fac, ajut o persoană de sex feminin (fată, femeie) să se căsătorească' (+ text din nar pes : popot kerka se căsătorește și fiul său se căsătorește cu el) În STRBE - "Eu adăpostesc o fată, găsesc un bărbat", "căsătoresc" U RadBTR -'creează o familie (pentru o femeie)' Îmi pare rău/Îmi pare rău Mă căsătoresc; Mă stabilesc/Mă stabilesc (pentru o femeie) (vezi Gerov, BTR, RSBKE, RBE, STRBE și în RadBTR ibid ) P Din aceeaşi om] -> bază -man- + prepoziție o- şi cont -fin -a (resp -ъ, -im, -am), acuzativ, -vam, uvam/-yuvam -> verb om\zh(a)/om\zhvam Cf si ma insor DISCLAIMER Var : chestionare, chestionare = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În unele dialecte locale din Topolovgradsko (vezi Sakar ) Vedea k A P Dintr-un verb pros(ya) "vreau", "te rog să-mi dai ceva" (cf Gerov IV la pros + text de la așa-numitul pes a implorat albă Maria, a implorat-o trei ani, a rugat-o, ea nu l-a luat) -* prov formați verb *întreb(e)/întreb(e) "vreau" -+ bază sondaj-/pro-♦ același chestionare ( baza orfan- + prepoziţie o- și nast, -eya, dial -eem, -yavam, dial -evam ->verb Sunt orfan Cf iar eu sunt orfan OPT\AK = Copil născut în luna a opta de sarcină a mamei / *~ */; clasa a opta R Knizh , deschideți, formați În BER IV - și RBE XI - "un copil născut în luna a opta (de sarcină)" P De la nr opt -> de bază osm- + nast, -ak -> la fel a opta\ac Cf si sapte\ac OPT = Copil născut în luna a opta de sarcină a mamei / *~ */ R Knizh , deschideți, formați În BER IV - (spre opt) al optulea lângă al optulea P De la nr opt -> de bază opt- + dif acc , -ache -> la fel opt Cf și șapte OST]AVACHKA = Încetarea căsătoriei, separarea unui cuplu căsătorit; divorț R Apelează La GerovDop - "abandon, separare, divorț" - pentru vorbirea orașului Veles (Vardar Macedonia, vezi și BER IV , RBE XI ) P Dintr-un verb оставям "pleacă, abandonează" (cf BTR - , RBE XI - ) -► baza ostov- + conc acc , -ach-ka -> întârziere la fel plecat OSTOYNIK = Bărbat ; par\clear R Apelează În BER IV - (la ost\avam) - "om divorțat" - pentru vorbitorii locali din Razlozhko P Dintr-un verb ost\avyam 'leave, abandon', dial var ost\ayam ~ ostøyam -> bază oste- + cont -nick Cf și za\ustenik, nap\ustenik OSTOYNICA = Femeie fazved, stânga>; par\yasnica R Apelează În BER IV - (răman) - "femeie divorțată" - pentru vorbitorii locali din Razlozhko P Entitate paralelă pentru gy r relativ la ostøynik] cu cont - fată Cf și za\ushnitsa, na\ushnitsa \ADORMI = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire R Apelează În Gerov III - "conspirație, când să se căsătorească" P Din cadran verb otb\ivam 'taie, hotaraste' (Gerov III ) -> baza stinge-> la fel |otbmv cu un semn de accent care formează cuvinte (în Gerov ibid : părinții și rudele decid când va avea loc logodna) OT\EC = Un bărbat față de propriii copii / /; Tată R Cartea U Gerov III - 'care are copii; Tată' În BTR , RSBKE II și RBE XI - - "tată", "părinte" (pretutindeni cu note arhaice, străvechi, învechite) P Praslav *aіus, Stbulg otts (cu sufix, -ts rek", bulgară/?ek(a) "spune", "vorbește" și interpretat ca "necuvântător", "incapabil să vorbească" sau "cel care nu trebuie să vorbească", de unde probabil celălalt ( istoric) sensul cuvântului - "țăran iobag (dependent)", "țăran fără pământ" (cf RBE XI - , RadBTR ) Cf si copil OTR\KOVITSA = O copilă de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiică, fată R Cartea (vechi) În RBE XI și BER IV - (către un copil) - "feioară" (după P R Slaveikov ) P Stbulg otrokovitsa 'fată, fecioară' (RStbE , StbR ) ca formațiune paralelă pentru g r în raport cu copilul cu cont -ov-icd Cf și blondă otrokov\itsa 'fată', col otroczyca "fată", "fiică" (Trubachev - , Dal II , BER ibid ) UN COPIL = Copil bulgar copil cu acelasi sens Entitate paralelă pentru sr r relativ la copil -> de bază otro(k)- + acc , -chd (> bulgară -che) Cf și slavă otroce, rusă formați otroch\a 'prunc, copil' (Dal II la otroch\ok), gen otroczț (cf BER IV - pe otr\ok) PATERNITATE = Perioada vieții unei persoane de la naștere până la tinerețe R Cartea În BTR și STRBE - "copilărie" P Stbulg otrochstvo "copilărie, tinerețe" bulgară copilărie cu același sens Cf și *adolescență, *adolescență *Adolescent = Perioada vieții unei persoane de la naștere până la tinerețe R În Stbulg rândurile "copilărie, tinerețe" (vezi RStbE ) P Din otroch "băiat, copil" și otrocha "copil" (cf RStbE ibid și StbR II - ) și otrochishch "băiat, copil" (StbR ibid ) -> bază otroch- + nast, -ik -" la fel juvenil cu sensul indicat Cf iar tinereţea, *tinereţea ★COPILARIE = Perioada vieții umane de la naștere până la adolescență; copilărie R În Stbulg copilărie împreună i^ otrochinii 'din copilarie' (cf StbR II : cati ani se byst emohr he said i^ otrochinii) În RStbE - "copilărie" P Din otrocha "băiat, copil" și otrocha "copil" (cf RStbE ibid și StbR II - ) -> bază otroch- + nast, -inl -> la fel derocinl cu sensul indicat Cf iar otr I paternitate, *tinereţe *GRĂDINIŢĂ = Copil de sex masculin înrudit cu părinții / /; fiu, băiat R V StbR II otrochishti 'băiat, copil' (otrochishti sde one izhe imlta pdt ^leb i dve ryvѣ) În RStbE - "băiat" P Din Stbulg otroča 'copil, copil' (StbR II ) -> bază otroch- (cf bulgară otroch același gradinita, probabil ca initial gal -umal var a copilului, care a dobândit și o funcție nominală neutră \OTCEK = Implicare (minor, primul), de obicei, la scurt timp după un meci de succes R Apelează Sporadic în vorbirea locală la Plovdiv În Gerov III și RBE XI - - "aranjamentul când să aibă loc o nuntă, logodnă" P Dintr-un verb secțiunea "determină, decide, aranjează" (cf în Gerov și RBE tot acolo) -> bază compartiment-" amânare la fel \section cu un semn de accent care formează cuvinte (cf de exemplu, \oglav, \ogled și prod aceeași secțiune\ar pentru "persoană, persoană care stabilește când va avea loc logodna, nunta", Gerov și RBE ibid ) Tată = Progenitorii unei familii, trib, naționalitate R Cartea În BTR (la ot\ets) - "străbunici" În RSBKE II (la otp\ets) - "bunici, străbunici" În RBE XI - (to ot\ets) - "generații anterioare", "părinți" U DechTR (to ot\ets) - 'bunici, străbunici, strămoși' În STRBE (la ot\ets) - numai în combinație tații noștri "străbunicii noștri, strămoșii noștri" P Unitate de cuvânt separată (la plural) / */; păstârnac R Apelează O zonă extinsă de vest bulgară, care include vorbirea de la Vidinsko-Oryahovsko până la Petrichko-Gevgeliisko-Bitolsko (Vardar Macedonia) în sud Granița de est a lanțului este situată de-a lungul liniei Oryahovo - Botevgrad - Pazardzhik - Velingrad - Petrich - cursul inferior al râului Vardar (în Macedonia de la Marea Albă) Vedea k * În BER IV \otchuf "al doilea tată" - vorbit la Sofia, Elinpelinsko (el este tatăl meu, nu tatăl meu), Blagoevgradsko (sunt auzit la \ochuf) etc În Gerov III \felt and \felt 'tată al copiilor vitregi de a doua soție; nu acelaşi tată' U MladER \otchov (\otchuh, \felt) "nu același tată" În BTR \tată 'al doilea tată, tată nelegitim, al doilea sau al treilea soț al mamei' În RBE XI \tată 'al doilea, tată nelegitim' P Biserica-slav отчо^ъ ( bază otch- (cf zavat f otche!, prodn acelaşi otchind 'patrie', RStbE , StbR II ) + acuzativ, -o^ъ -> bulgară formați la fel \o(t)chuv, \o(t)chov sau cu var regional pe baza ок(ь)-> окев, окув, окё etc Cf si ereb si croata \ochuh/dsiI, \ochuv/dsiѵ, \ochun/dsip și așa mai departe (Tanoțki ), rusă \tată vitreg, sex formați ojeim, cădere (Trubachev ) Cf și simțit, simțit și simțit Prod adj \o(t)chov este atestat și în combinațiile de cuvinte lexicalizate: \o(t)chova mother 'is a native mother; mama vitregă" - în dialectele locale în Vrachansko, Elinpelinsko; Fiul cuiva pentru "fiul nostru natural, vitreg sau adoptiv" și fiica cuiva pentru "fiica noastră naturală, adoptată sau adoptată" - în dialectele locale din Velingradsko AM SIMȚIT Var : \simtit, |simtit, [simtit = Tatăl / */; păstârnac R Apelează Într-o zonă comună cu Iobp)chuv'U, este atestat mai ales în partea de sud - Kyustendilsko (|ochu), Blagoevgradsko, Razlozhko (unchiul Petar nu este străbunicul lui M\iter, el este tatăl său vitreg) Vedea k * În Gerov III (împreună cu \otchuv) -'tată de copii vitregi de o a doua soție; nu acelaşi tată' U MladER (împreună cu \otchov, \otchuv) - "nu același tată" În BER IV (împreună cu \otchuf) - "al doilea tată" P Biserica-slav отчоу^ъ ( bază отч- (cf zavat f отче!, prodn același отчинь 'patrie', RStbE , СтбР II ) + acuzativ, -оѵрсъ -> bulgară formați \o(t)auzit și var cu sensul indicat Cf și un sârb si croata tată vitreg/dcuh și sub (Tanoțki ), rusă \tată vitreg, sex formați ojcim, ciulin (Trubachev ) Cf și simțiți și atingeți \SHARP Var : ascuțit (ascuțit), ascuțit = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Apelează Mozaic în diferite zone - în vest-sud-vest: în Sofia, Samokovsko (\oshcher), Dupnishko, Kyustendilsko, Ohridsko (Vardar Macedonia - \oshchurU, în Rodopi (Asenovgradsko, Smolyansko); în sud-est în Strandzha; în nord-est în Gabrovsko, Shumensko (\oshter, \ouimup; vezi și BER IV - sub \oshter și \oshtur) U Gerov III (\oshtur), MladER (\oshtur, \oshtir), RBE XI \oshtur - 'nrav ' [?] În RRDD \oshtur 'gen, rasă, descendență' Textele citate în RBE și RRDD de Iv Vazov: sunt din oșturul câinelui ; oștur știu cine este, și sângele nu minte - bunicul tău a fost bandit - mărturisește cu siguranță semnificația "descendenței", "filiației" P Neclar în ciuda legăturii evidente cu Biserica-slava pvkshtouru "stră-stră-nepot" și strus prlcyzr, ucraineană prastur "stră-străbunic" și "stră-strănepot", gen praszczur "stră-stră-nepot", relatarea Trubaciov derivă din praslav *pra-sk(j)ur 'stră-străbunic, progenitor' Legătura cu turneul asumată de Gerov și MladER (ibid ) hoștur "om aspru, negru" (cf SDD II ) este neîntemeiat Autorii BER restaurează împreună cu Trubaciov (ibid ) Praslav *atbskjurb [lit , "tată strămoș, tată progenitor", "strămoș"] cu sensul "strămoș", care în bulgară poate găsi o continuare ca *\ot-shtur ~ *\ot-shter -> \shutter, \shutter P DIN NOU TU! = Adresa sotului / !/ R Apelează În discursul local din Salonic (Belomorska Macedonia) P Poate dintr-o expresie și tu! (cf şi ordinea cuvintelor var ti epeG) -> adresa proprie lexicalizată către soţ epet\i!, pact\i! [?] VATRĂ Var : incendiar, incendiar = Un tânăr (flacă, burlac), de obicei logodit cu o tânără (feioară) cu căsătorie aranjată / */; logodnic R Apelează În Gerov IV pal\ezhnik cu o explicație: "așa spun uneori unui logodnic" Vedea arzător P Dintr-un verb p\al(ya) în sensul figurat "arde pentru ceva" (cf zapal\yanko "adept înflăcărat/fierbinte" și pre\ala pentru "fată/femeie drăguță" și "arsă") -> bază pal\ezh- + nast, -nik (dial și -nak) Cf și un aruncător de flăcări VATRĂ Var : focar, focar = O tânără (feioară), de obicei logodită cu un tânăr (băiat, burlac) cu căsătorie aranjată / */; logodnică R Apelează La GerovDop p\alezhnitsa cu explicație: "numele logodnicului" [?] (după textul nar pes : n\ai mi ymene dud\eyelu s\trin in\echer gud\ezhnitsa, gud\ezhnitsa baracă!) În BER V - (la p\alya) - "logodnică" (conform textului nar pes : ey che ide Hrabryovata milna bulya, be\ezhnitsa, pal\ezhnitsa) - pentru vorbitori din Chirpansko P Entitate paralelă pentru gy r relativ la incendiar] cu cont - fată Cf și o cădelniță PALEOMNIK = favorit(băiat, bărbat); libe R Apelează În BER V - (la p\alya) - despre vorbirea orașului Teteven P Neclar Autorii BER (ibid ) îl consideră ca prodn dintr-un verb p\alya, dar distr de bază paljem- neexplicat Cf și un incendiar ARZĂTOR = Favorit (feioară, femeie); libe R Apelează În BER V - (la p\alya) - despre vorbirea orașului Teteven P Entitate paralelă pentru gy r relativ la un foc] cu cont - fată Cf și o groapă de foc și o groapă de foc PAND\OFLA = O femeie la un bărbat cu care este căsătorită / /; soție R Apelează În BER V - despre discursul orașului Kukush (Belomorska Macedonia) P Neclar PAP\ULE = Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul Substantiv si suna (pap\ule!') f R Apelează În Filipova-Bairova și în BER V - pentru dialectele locale din Salonic (Belomorska Tracia) P grecesc тштѵкоѵс 'bunicul' -" gal -umal tgatyuѵ^ts -+ bulgară formați pap\ule, cel mai probabil ca gal -umal iniţial apel f , a dobândit și o funcție nominală Cf și hârtie PAP\UR - Tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul Apel f [?] R Apelează Se vorbește local în Dramsko (Belomorska Thrace) P grecesc лаітоѵс; 'bunic' -♦ gal -umal laptyuѵkgu; -" Bulgară formați Pap\ur dintr-o bază separată pap- + nast, -ur [?] PARABR\AT = Frate / */ = Frate / */; surori R Apelează În discursul local din Kostursko (Belomorska Macedonia) P grecesc para 'în loc de, pentru' şi bulgară frate -> același parabr\at Cf si paras\estra PARK\ERKA = Fiica / */ R Apelează În discursul local din Kostursko (Belomorska Macedonia) P grecesc para 'în loc de, pentru' şi bulgară formați k\erka 'fiică' -" la fel parac\erka cu sensul indicat Cf paras\in si parasch\erka PARAM\AIKA = Mama / */; mama vitrega R Apelează În sud-vest se vorbește în Blagoevgradsko, Prilepsko (Vardarska Macedonia), Kostursko (Belomorska Macedonia) și în Xanthi (Belomorska Thrace) Vedea k * = Mama sotiei / /; tyce R Apelează Se vorbește local în Babaeskisko, Lyuleburgasco (Tracia de Est) P grecesc para 'în loc de, pentru' şi bulgară mama -* la fel param\ayka Cf și param\ana, parat\atko PARAM\ANA = Mama / */; mama vitrega R Apelează Se vorbește local în Velingradsko și în Kostursko, Salonic (Belomorska Macedonia) Vedea k * În Filipova-Bairova și RRDD , param\ana este indicată și cu semnificațiile "asistentă, asistentă" și "păzitor" - pentru dialectele locale în Smoliansko P grecesc napapâwa (= para 'în loc' + pâwa 'mamă') -> bulgară formați param\ana Cf și param\ayka, parat\atko PARAM\ANKA = Femeie ; par\yasnica R Apelează În discursurile locale de la Blagoevgradsko P grecesc napapâwa "dădacă de copii", "mamă vitregă" (GBR ), "femeie nelegitimă; menajera' (Filipova-Bairova ) -> bulgar param\anka cu sufixul de adaptare, -ka si cu sensul indicat Cf si param\ana PARAS\ESTRA = Sora / */ R Apelează În discursul local din Kostursko (Belomorska Macedonia) P grecesc para 'în loc de, pentru' şi bulgară formați s\estra co paras\estra Cf si parabr\at PARAS\IN = Fiul / */ R Apelează În discursul local din Kostursko (Belomorska Macedonia) P grecesc para 'în loc de, pentru' şi bulgară fiul -> același parasin Cf și p\asinok, p\asinuk și parak\erka PARAT\ATCO = Tatăl / */; păstârnac R Apelează În discursul local din Kostursko (Belomorska Macedonia) Vedea k * P grecesc para 'în loc de, pentru' şi bulgară t\atko -> la fel parat\atko PARASHCH\ERKA = Fiica / */ R Apelează În discursul local din Kostursko (Belomorska Macedonia) P grecesc para 'în loc de, pentru' şi bulgară formați shch\erkau -*■ la fel pană Cf si parac\erka si paras\in PAR\YASNIK Var : par\yasnik, paryosnik, par\esnik = Bărbat R Deschide, formează Atestat în înregistrările dialectale din zonele vorbitoare de nord-est (Gornooryakhovsko, Elensko, Shumensko, Provadiysko) și sud-est (Haskovo, Yambolsko) În BTR - "om abandonat" În RSBKE II -'soț abandonat, abandonat' În BER IV (to par\yasvam) - "om divorțat" = Logodnicul după ruperea logodnei R Deschide, formează În Gerov IV - "abandonat, logodnic paryaskan" P grecesc verb napeâco, resp napeiâaco 'lasa barbat sau femeie; abandon' (Filipova-Bairova ) -> bulgar deschideți și formați par\yasam, par\yasvam 'abandonează, părăsesc (soț, soție)' (BTR ) -> baza paryas- + cont -nick Cf și na[ustenyk PAR\YASNITSA Var : par\yasnica, paresnica, par\esnica = Femeie (divorțată, stânga> R Deschide, formează Vedea par\clear În Gerov IV - "femeie părăsită, pustiită" În BTR - "femeie abandonată" În RSBKE II - "soție părăsită, abandonată" În BER IV (la paryasvam) - "femeie divorțată" - pentru vorbirea în Yambolsko (par\esnitsa) = Logodnică după ruperea logodnei R Deschide, formează În Gerov IV - "logodnica întors" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la o barca cu pânze] cu cont - fată Cf și cel mai de succes DSYAYAOK Var : p\asinok, pasin\ok = Fiul bulgară formați p\asinok şi tDasinuk] Cf și blondă p\asinok, ucraineană p\asinok, gen pasynek cu același, etc sensuri apropiate (Trubachev ) Cf si paras\in FIICA - Copil / *~ */ R Apelează Vedea baietel La GerovDop și RRDD - "fiu vitreg sau vitreg" [?] P Din aceeaşi p\asinok\, Stasinuk] -> bază pasin- + cont -che, ca gal -umal nume (vezi si BER V la p\asinok) FIUL VITREG = Fiul / */ R Apelează La GerovDop - "fiică nelegitimă", "fiică sudată, adusă" P Praslav *pâ-starbkâ, Stbulg plstorukl "sudat, fiică vitregă" (Trubachev , BER V la p\astrok) -> bulgară formați p\astorka cu acelasi sens Cf și un sârb si croata n\ammopKa/p\astorka, rusă nașă etc Cf și pastork\inya și p\astorok, p\astorok PASTORK\INYA - Fiica * R Apelează În BER V (to p\astrok) "fiică ilegitimă" - din vorbirea în Kumanovsko (Vardar Macedonia) P Biserica-slav plstorokynyi "sudat, fiică vitregă" (BER V la p\astrok) -> bulgară formați nașă cu același sens Cf și cehă pastorkyne, slovacă pastorkyna Cf și p\astorka și p\astorok, p\astorok AN NOROCOLOS = Fiul * R Apelează În limbile locale în periferia de vest (Tsaribrodsko) P Praslav *pâ-starbkb, Biserică-slav plstoruk' 'născut, fiu vitreg' -> bulgară formați p\astorok cu acelasi sens Cf și p\astorok, p\astrok INSTANTANEU = Copil / *~ */ R Apelează În BER V (to p\astrok) - "fiu sau fiică adoptată, adoptată" = Persoană ritualică (băiat - rudă cu mirele) care întâmpină mireasa acasă la mire R Apelează În discursul local din Transko P Din aceeaşi p\astorok] -> bază pastor- + acuzativ, -che, ca Gal -diminutiv nume pentru "n|e native child" și pren pentru "un băiat ca persoană rituală" SHATRITSA = Mama / */; mama vitrega R Apelează Myzian este vorbit în Shumensko-Preslavsko, Tutrakansko Vedea k * P Entitate paralelă pentru gy r relativ la p\astroc\ de bază pasr- + acc -e o Vedea ei doreau SHATTROK Var : p\astrok (p\astruk, p\asturk}, pastr\ok, p\aistorak, p\aistorak, p\astrok (p\aistorak) = Tatăl / */ Membru p\astrok(ut) "tatăl meu vitreg" R Deschide, formează O zonă extinsă din estul Bulgariei, care include vorbirea din regiunea Oryakhovo-Lukovit până la Marea Neagră în est Granița de vest a zonei este situată de-a lungul liniei Oryahovo-Lukovit-Teteven, iar cea de sud - de-a lungul liniei Karlovo-Stara Zagora-Topolovgrad-Burgas Vedea k * În BER V - "nu același tată, al doilea tată" - pentru discuții din Dobriciko și Banat (România) În Gerov IV p\astrok și p\astrok tată vitreg', 'tatăl fiului adus ' (+ text dintr-un pes popular: Ivane, libe Ivane, cui mă lasă, fie că o mamă vitregă sau a tatălui unui tată vitreg?} În BTR - "al doilea tată" În RSBKE II - "tată nereal" și "al doilea soț al mamei" În RRDD - "nu același tată", "mamă al doilea sot' P Praslav *pâ-starbkb, Stbulg plstorka 'al doilea tată' (RStbE ) -" bulgar p\astrok (în Gerov și p\astrok) cu același sens Legat de lit pastaras 'ultimul', latină posterus 'ultimul', 'următorul', 'următorul' (cf MladER , BER ibid ) Vedea și {simțit, {simțit PA\UNICA Var păun, păun = Sora de soț / "/; zalva Sună f pa\unice! R Apelează În discuțiile locale de la Vidinsko P Formarea metaforică a cuvintelor din pa\unica 'pasăre Pavo cristatus Ș' -" dial pa\unica Cf și suc PASHEN\OG = Soțul surorii soției / /; bajanak R Apelează În BER V - "soțul surorii soției mele" P Stbulg pdshenogu 'bajanak' (RStbE ) Potrivit BER (ibid ) "probabil de origine bulgară" Cf și Erab , croat și slavă paii\enog/ra£dpas pentru "bajanak", împreună cu pasânak (Tanotsky - , Skok II ) SNAPPER Var : p\ashteritsa, p\ashteritsa, pash\eritsa = Fiica * Membru păstârnacul "nu este propria mea fiică" R Apelează În dialectele locale din Ohrid (Vardar Macedonia; pe baza unui text din ex popular: M\ashchaata ya pr\atila pashcher\itsa na vod\eynca) În BER V p\ashteritsa și pashch\eritsa "căsătorit sau fiică vitregă" - din zonele vorbitoare de sud-vest În Gerov IV p\ashterica și p\ashterka "fiică sudată, găsită, adoptată" U MladER p\ashcherita si p\ashcherka, p\ashcherita 'nu aceeasi fiica ' P Praslav *pa-dbkti, *pa-dbktere (cu prepoziţia ra- 'după, după'), Stbulg pldashti, gen toamna pldashtere "nu o fiică nativă", slavă bisericească pldashterits (Fasmer III ) -> baza pastor-> dial pașter-, pașter-► co p\asherita/p\asherita cu acelasi sens Cf și piersic și blond fiica vitrega P\ASHTERKA Var : P\ashterka, P\ashkerka, P\ashterka = Fiica * Membru păstârnacul "nu este propria mea fiică" R Apelează În sud-vest se vorbește în Debarsko-Ohridsko-Bitolsko-Prilepsko și de-a lungul râului Vardar în Velesko-Negotinsko (Vardar Macedonia) În Gerov IV împreună cu p\ashteritsa (vezi) "fiică sudată, găsită, sudată" În BER V (la p\ashteritsa) p\ashterka și p\ashcherka "fiica sudată" - vorbită în Debarsko (Vardar Macedonia) U MladER (la fiica vitrega) fiica vitrega "nu aceeasi fiica" În BTR și RSBKE II - "căsătorit sau fiică vitregă" P Praslav *pa-dbkti, *pa-dbktere (cu prepoziţia ra- 'după, după'), Stbulg pldashti, gen toamna pddashtere "propria noastră fiică" -► bază pastor-♦ dial pashter-/pashter-* co p\ashterka, p\ashterka cu același sens Cf si p\ascheritsa SCUTEC = Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează În unele vorbește în Munții Mijlociu (orașul Koprivshtitsa) și la nord și la sud de Stara planina (Sevlievsko, Karlovsko; vezi si BER V to pelen\a) U Gerov IV - "un copil mic încă în scutece" În BTR - "un copil care este încă în scutece" P Din aceeaşi pelen\a (at pelen\ache\) -" baza scutec- + cont -ac Cf și un scutec SCUTEC = Copil încă în scutece / *~ */ R Knizh , deschideți, formați Este atestat (precum și pelen\ak) în unele dialecte la nord și la sud de Stara Planina (Loveshko-Sevlievsko, Karlovsko, Chirpansko; vezi și BER V - pentru pelen\a) În Gerov IV - după textul ps : să mă slujească copilul , copilul scutec, copilul de un an În RSBKE II - "un copil mic, imatur, care este încă învelit în scutece" U RadBTR - "un copil mic încă învelit în scutece" P Din aceeaşi pelen\a 'bucată de pânză pentru înfăşat un prunc' (Stbulg pelenl, StbR II ) -> bază scutec- + dist cont - durere Cf si scutec, scutec, scutec Scutec] COPIL = Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează În vorbirea locală din Gotsedelchevsko (vezi și BER V - la pelen\a) P Din aceeaşi scutec (pentru scutec) -> bază scutec- + dist cont -și asta Cf și pelen|ak, pel\enche PEL\ENCHE Var : scutec, scutec, scutec = Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează În zonele de vest de limbă bulgară - de la Belogradchishko-Lomsko până la Kyustendilsko-Razlozhko în sud, în Rodopi (Plovdivsko - pelë\enuchyo) și în sud-vest în Prilepsko (Vardar Macedonia) În BER V - pel\enche și pelench\e pentru vorbirea în zona conturată În Gerov IV paturi P Din aceeaşi pelen\a (at pelen\ache\) -" baza scutec- + cont -acea Cf și un scutec Cenuşăreasa] Marea Britanie = Copii bază ash- + nast, -chuk (cf zelench\uk) -> pepelch\uk ca formațiune metaforică colectivă pentru "o multitudine de particule fine, mici", cf și pepelch\uk "lucruri mici, mici" - din discuțiile din Troiansko (vezi BER ibid ) ASH\YANKO = Fratele / R Apelează În BER V - (a p\epel) - "un flăcău care are frați mai mari necăsătoriți" P Din aceeaşi cenușă "reziduuri pulverulente ale substanțelor arse", "praf cenușiu al obiectelor arse" (cf BTR , RSBKE II ) -> prod adj pepel\yan (cf Gerov IV ) -> baza frasin-/cenusa- + conc acc , -an-ko sau dis de bază ashen- + nast, -ko -> la fel ash\janko cu sensul figurat indicat Cf si cenusa\luminoasa ASH\BRIGHT = Sora / R Apelează În Gerov IV - " o fată care are alte două surori înaintea fecioarelor ei încă" P Entitate paralelă pentru gy r vs ash\yanko], dar cu o bază modificată sau asemănător nast, -ar-ka (poate pentru a evita coincidenta cu numele pepel\yanka - sarpele otravitor Vipera berus [?]) PERUNIKA = Sora a soțului / ; strigă Apel f perun | ico! R Apelează În discursul local din Montansko P Din perun\ika 'crestere Iris', 'creştere Orchis' -> la fel periwinkle ca nume metaforic pentru o furtună mai tânără Cf si cal|ina, mal\ina etc STEVNIUSKA = Fiica iubită, mângâiată> / */ R Apelează În BER V (to p\etimen) - "fiica cea mai mică și de obicei cea mai răsfățată" - pentru vorbirea în Gotsedelchevsko P Gal -umal var relativ la clasa a cincea], bază petymn- ~ petevn- + col nast, -ear Cf și p\etemna, p\etimnika SHETEMNA = Fiica iubită, mângâiată> / */ R Apelează În BER V (to p\etimen) p\etemna "fiica cea mai mică și de obicei cea mai răsfățată" - vorbită în Gotsedelchevsko P Cel mai probabil un f substantiv pentru g r adj p\etimen însemnând "iubit", "numai" -* bază petimn- ~ petemn-► cont l\etemna cu sensul indicat Cf și a cincea nepoată, a cincea nepoată și a cincea nepoată SALĂ DE CLASĂ Var : petimnik, petivnik, petivnik, petivnik, petivnik = Fiul numai, cel mai mic -* iubit, mângâiat> / */ R Apelează În diferite zone vorbitoare - în nord-vest în Berkovsko (p\etevnik), în sud-vest în Razlozhko și Radovishko (Vardar Macedonia - letivn\ik) și în Rodopii de Vest {petj\ovnik, p\etivnik) Vedea BER V la l\etimen P Din adj l\etimen însemnând "iubit", "unul și singurul" (cf greacă lesѲѵцсо "dorință", vezi MladER , Filipova-Bairova ) -► baza letim- (var petevn etc ) + cont -(n)ic Variante cu o combinație de incl mn sunt în conformitate cu trăsăturile dialectale ale zonelor de vorbire specificate (vezi BDA-OT cap Ф , Ф , Ф ) ADĂPOST Var : carte de rugăciuni, carte de rugăciuni, carte de rugăciuni, carte de rugăciuni, carte de rugăciuni = Fiica iubită, mângâiată> * R Apelează În sud-vest în Razlozhko (p' etevnitsa, p\etivn\itsa), Gotsedelchevsko (l\etyevnitsa) și în Rodopi în Smolyansko (i\etyuvnitsa) Vedea BER V la i|e/iі men P Entitate paralelă pentru gy r relativ la l\etimnik\ şi var cu sufix, -(n)itsa Cf și întuneric SCOALA PROFESIONALA PRIVATA Var : p\etimnice, p\etivnice, p\etivnice = Copil iubit, mângâiat> / *~ */ R Apelează Vedea caligrafie, caligrafie În BER V (to l\etimen) l\etivine "singurul copil" - pentru discursul orașului Bansko P Entitate paralelă pentru sr r relativ la l\etimnik\ şi f\etimnitsa\ cu dif cont -(nişă SHETIMNICEK Var : p\etimniček, p\etivnicek, p\etivnichak = Fiul "numai, cel mic -♦ iubit, mângâiat> / */ R Apelează În limbile locale în Rodopi (Devinsko) În BER V (to p\etimen) p\etimnichek după textul așa-numitului pes : și eu sunt unul al mamei și p\etimnichek al tatălui P Gal -umal var comparativ cu Fetimnik] cu dialectul rodopic caracteristic cont -chek/-chak (cf de exemplu ur\ischek vs ur\is, hlyobchek vs hleb etc ) Cf si clasa a cincea SALĂ DE CLASĂ Var : cinci ani, cinci ani (cinci ani\ cinci ani, cinci ani = Fiica "numai, cea mai mică -* iubită, mângâiată> / */ R Apelează În zonele vorbitoare din sud-sud-vest în Rodopi (Devinsko, Smolyansko -p\etomnichka), în Blagoevgradsko (p\etyavnichka), în Razlozhko și în Gotsedelchevsko (p\et'ovnichka, p\etovnichka) Vedea BER V to p\etimen P Entitate paralelă pentru gy r relativ la p\etimnik\ (și var ) ca gal -diminutiv nume de clasa a cincea cu col nast, -(n)ich-ka, a dobândit o funcție nominală neutră Cf și p\etemna, p\etevnuiika P\EHER Var : p\eher, peh\er, p\ehar, peh\ar, p\efir = Tatăl soțului / /; socru Membru p\eher(ut) 'socrul meu' R Apelează În bulgară de sud a vorbit în Petrichko și în Demirhisarsko, Siarsko, Thessaloniki (Belomorska Macedonia; vezi BDA-EM k și com ) În BER V - "socrul" - pentru discursul din Salonic Vedea k + U Gerov IV , MladER si Filipova-Bairova p\eher 'socru' = Basha a soției / /; socru R vorbitori nativi din Salonic (p\efir, Macedonia de la Marea Albă) În BER V "socrul" - pentru vorbirea de-a lungul cursurilor inferioare ale râului Vardar P grecesc le^eroi; "socrul" și "socrul" (cf GBR , ) -* bulgar formați p\echer si var cu aceleasi semnificatii P\EHERA Var p\ehera, p\ehra, p\efira, pihr\a = Mama soțului / /; soacră Membru p\eherata 'soacra mea' R Apelează Vorbea sud-bulgară la Petrichko și la Demirhisarsko, Syarsko (pihr\a), Salonic (Belomorska Macedonia, vezi BDA-EM k și com ) În BER V p\ehera "soacra" - vorbită la Salonic Vedea k + In Gerov IV , MladER si Filipova-Bairova p\ehera 'soacra' = Mama sotiei / /; tyce R Apelează În limbile locale în Salonic (Belomorska Macedonia - p\ehera, p\efira) P grecesc neSspâ "soacră" şi "soacră" (cf GBR , ) -► bulgară formați p\ehera si var cu aceleasi semnificatii PESHK\ESH = (băiat) / */; fleac R Apelează În BER V - "copil, băiat" - pentru că a vorbit în Strandja P Potrivit autorilor BER (ibid ) o combinație din tur peșe "băiat", "animal mic" și keș "prost, naiv" [?] Explicația din DTB este mai acceptabilă: tur dial rese "băiețel" și argou keș 'pui' -> bulgară formați pe jos DIRECȚIE Var : bea, bea = Implicare (minor, primul), de obicei, la scurt timp după un meci de succes R Apelează În limbile locale în Loveshko-Troyansko și Sofia (p\iene) P Dintr-un verb n\i(y) amânare la fel bea cu un sens figurat, secundar dezvoltat Cf și z\apiv, zapfvane, tiyanl\uk PIZZA = Copil (fată) * R Apelează În vest-sud-vest se vorbește - Dupnishko, Bosilegradsko (periferia vestică) În Gerov IV - "femeie copil mic încă nebotezat" U MladER p\iža = fată, fată] În BER II (la k|ejo) și V - (la p\ijo) p\ijo și p\iža "copil nebotezat" P Neclar Vedea p\ijo PIJAMA = Copil (fată) * R Apelează În discuțiile locale de la Petrichko P Din aceeaşi -► cor -bază pij- + conc acuzativ, -an-ka, ca gal -umal titlu, a dobândit și o funcție neutră Cf și pijamale Vedea p\ijo PIJ\ANCHE = Copil / *~ */ R Apelează În discursul local din Strumishko (Vardar Macedonia) P Din aceeaşi p\ižo\, p\iža] -> cor -bas pij- + conc acuzativ, -an-che, ca gal -zecimal titlu Cf și p\ijhe, pj\anka P\IZHE = Copil / *~ */ R Apelează În vest-sud-vest se vorbește - Dupnishko, Bosileiradsko (periferia vestică) În BER V - (to p\ijo) - "un copil mic încă nebotezat" P Neclar Vedea p\ijo P\IHO Var : p\ijo, pizh\o = Copil (băiat) * R Apelează În vest-sud-vest se vorbește - Dupnishko, Kyustendilsko și Bosilegradsko (periferia vestică) În BER V - - "un copil mic, nebotezat" și VI (a p\usha după text: n\a bre, p\ijo, a cumpăra un \name!~) P Numele p\ižo, p\iža și p\iže, precum și prodn dintre ele pizh\anka, pizh\anche, conţin cor -osn pij- de origine neclară Prezența bulgarului formați derivate ca adj p\izhav 'slab, slăbit', la fel Pizhovets "persoană scundă și fragilă" (Transko, Breznishko), Pizhovets "om mic" (Vrachansko) și sârb si croata p\izha/riga "fată slabă, nedezvoltată", Kashub, dial /lia "femeie nou-născută" (cf BER V - la p\izho), Rus pyzhik 'mic de statură bărbat' (Dal III - ) mărturisesc că cor -osn pyj- are o reputație generală distribuție în cuvinte care înseamnă "mic, mic, slab (ființă)" Cf și p\uzo PIR\ONKO = Copil (băiat) * R Apelează În unele localităţi se vorbeşte în Plovdivsko (vezi regiunea Plovd ) P Din pir\on 'unghie', adaptat cu nast, ca nume protector pentru un copil nebotezat SCRIS = Sora a soțului / ; furtuna Apel f pis\arke! R Apelează În discursul local din Transko P Transparent ca formă, dar obscur ca origine Este posibilă conectarea cu cor -osn nuc- in pis\ana, pis\anka si p\ise! ca numele resp adresa unei pisici (sau unui copil, unei fete, unui iubit) sau de către pis\an-k\otka, p\isenka pentru "creștere" Anemone pulsatilla, anemone' -> la fel iis|arka cu soc acuzativ, -ar-ka Cf si cal\ina, mal\ina etc Omule = Fiul / */; Bastard R Apelează În dialectele bulgare de sud - Karlovsko, Novozagorsko, Haskovsko și în vorbirea orașului Kukush (Belomorska Macedonia) U Gerov IV - "copil nelegitim" În BTR - "fiu nelegitim" P Tur piq 'naștere în afara căsătoriei' -> bulgară formați dude cu același înțeles (vezi DTB , TBR și BER V ) Cf si bietul om PICHLEM\E = Fiul / */; Bastard R Apelează Se vorbește local în Strumishko (Vardar Macedonia) și Dojransko (Belomorska Macedonia) P Tur formați рідиете "rădăcină", "mamifer" (DTB ) -> bulgară la fel este același cu sensul indicat Cf si omule BEAT = Implicare (minor, primul), de obicei, la scurt timp după un meci de succes R Apelează În discuțiile locale de la Sofia (vezi Sof lângă și Ivanova ) P Dintr-un verb p\i(ya) -> dif de bază beat- + nast, -lak (cf de exemplu piel\ak "băutură", "băutură" în RRDD ) Cf și băutură, băutură etc PL\EZMINA = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Knizh , dial [?] În Gerov IV pl\zmina 'tijă, trenă, genunchi ' P Neclar PL\EME = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Knizh , deschideți, formați În Gerov IV - "tren, genunchi, rădăcină , gen" În BTR , RSBKE II și în RadBTR - "comunitate de oameni conectate prin relații de familie, limba comună și teritoriu" P Stbulg tribA, gen toamna plemsne "familie, rude" (RStbE ), "bună" (StbR II ), "rudă, genunchi" (DavRIPC ) -> bulgară trib NEPOT = Fiul fratelui / / sau al surorii / / Membru nepot(i) 'nepotul meu' = Fiul unei rude Membru nepot(i) 'nepotul meu' R Knizh , deschis În BTR - "văr", "văr" și "fiu al unei rude apropiate" În RSBKE II - "fiul surorii sau al fratelui" În BER V - - "văr" și "fiu al unei rude apropiate" U RadBTR nepot, nepoată și nepoată - "copilul unui frate sau al unei surori" și "copilul unei rude apropiate" P Stbulg tribal ( bulgar tribal -> de bază trib(n)- + cont -(n)ic Cf și oameni de trib PL\EMENNICA = Fiica fratelui / / sau a surorii / / Membru nepoata 'nepoata mea' = Fiica unei rude R, Knizh , deschis În BTR - "nepoată", "sora" și "fiica unei rude apropiate" În RSBKE II - "fiica surorii sau a fratelui" În BER V - "văr", "fiica unei rude apropiate" U RadBTR - nepot (vezi), nepoata si nepot P Entitate paralelă pentru gy r relativ la un nepot cu sufixul -(n)ica Cf si un nepot PL\EMENNICI = Copii fratelui / ~ / sau surorii / - /; nepoți, nepoți și nepoți Membru nepoți "nepoții mei" R Knizh , deschis Vedea nepot si nepoata si k - - - P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf şi ll|emen"/i PL\EMENNICHE = Copil al fratelui / - / sau al surorii / - / Membru nepot "nepotul meu" = Copil al unei rude R Knizh , deschis P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r la nepot] si nepoata] cu diss nast, -(n)iche PL\EMENNCHKA = Fiica fratelui / / sau a surorii / / Membru nepoata 'nepoata mea' = Fiica unei rude R Knizh , deschis În RSBKE II , RadBTR și STRBE - "nepoată" P Gal -umal din nepoata] -> baza nepot- + cont -ga PL\EMENTS = Copii fratelui / - / sau surorii / - /; nepoți, nepoți și nepoți Membru pl\emenci 'nepotii mei' R Apelează În BER V (to il|eme) - "copiii fratelui sau ai surorii" - pentru vorbirea în Provadian P Din Stbulg plemd "gen, trib" (StbR II ), "descendent", "familie", "rude" (RStbE ibid ) -> adj plsmen'n' 'generic' (RStbE ibid ) -> bază triburi-► prodn la fel *nepot cu acuzativ, -ets -> pl Oamenii de trib - o unitate de cuvânt separată cu un sens colectiv Cf si un nepot ADIŢIONAL = Tatăl / */; păstârnac R Apelează Zona mozaică din sudul Bulgariei, care include Munții Centrali (Pirdopsko, Panagyursko), Rodopi (Velingradsko, Asenovgradsko, Kardzhalisko), Ținutul Tracic (de-a lungul râului Maritsa până la Odrinsko în Tracia de Est) și Strandja (inclusiv Lozengradsko în Est) În capătul estic al acestei zone de răspândire (Sliven-Burgas-Yambolsko) pob\agcim este atestat împreună cu p\astrok] Vedea k * În plus, nume precum al doilea tată, tată repetat și repetitor se găsesc mozaic în aceeași zonă = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează U Ivanova - : "În estul Bulgariei, familia se potrivește aceștia sunt cumnatul și sora (kakata) tânărului, căci li se mai numesc și pobaschim și pomaychim" = Persoana rituala (masculin - ruda mirelui) cu functii administrative in timpul nuntii R Apelează Este caracteristic zonelor etnoculturale și de vorbire la est de linia Nikopol - Lovech - Panagyurishte - Velingrad (vezi regiunea Lov ); la sud-sud-est - de-a lungul râului Maritsa și râului Tundzha în Tracia interioară (vezi și regiunea Plovd ) și în Strandzha; în nord-est, are o distribuție mozaică (împreună cu heteronimele zal\ognyau, zal\ozhnik\) în Razgradsko și Dobrogea (vezi și Kapantsi , Dobrogea ) Vedea k V Potrivit Ivanova , , în regiunile "la est de granița limbii" mirii sunt "răspunzători de toată ordinea obiceiurilor și riturilor din casa mirelui"; " în varianta răsăriteană se remarcă figura pobashtima (ostatică), ale cărei funcții se apropie de pe cele ale bătrânei" U Gerov GV - "care la o nuntă stă în locul unui tată și învârte nunta" În BTR - "o persoană care stă la nuntă în loc de tată" În RSBKE II - "un bărbat care îl înlocuiește pe tatăl mirelui la o nuntă" În RRDD - "un bărbat în vârstă care îl înlocuiește pe socrul la o nuntă domestică" U RadBTR - "o persoană care îndeplinește rolul de soc în timpul ritualului de nuntă" În BER I (la tată) pob\agtsim "cine joacă rolul tatălui la o nuntă" [?] P Din aceeaşi tată |a| -► baza -tată- + prepoziție după, pentru, etc -Sunt Cf și altele POB\ASHTIMA Var : pob\ashtima, pob\ashtina = Persoana rituala (masculin - ruda mirelui) cu functii administrative in timpul nuntii R Apelează În discursurile locale din Ivaylovgradsko (calls the noroi, pobaschima, zolvini, deverovi despre nuntă) În BER V - pob\ashtima și pob\ashchina 'pobashtima' - pentru vorbirea în Elensko (pobashchyna), Shumensko, Provadiysko, Dobrogea {po\bashtima) Vedea k V și BER I (la tată) P Formată ca în altele], dar cu finalul -a (cum ar fi tatăl, bunicul etc ) Varianta cu sufixul -ina se bazează probabil pe analogia formării cuvintelor (vezi BER ibid ) VREAU SA VREAU SA VREAU SA VREAU SA VREAU SA VREAU = Accept/accept (pe cineva) ca tată R Apelează Numai în REB XII pobashti, pobashti 'Accept pe cineva ca tată, în loc de tată' (+ text din nar pes : într-o țară străină aștept să plece o casă și un tată străin intrebat) P Din aceeaşi tată -> bază башт-/башть- cu prepoziție po- (pentru acţiune: "trecerea, transformarea în/dobândirea unei noi stări, calitate", vezi Gramatica II ) şi nas -fin -ya (a), acuzativ, -am, -yavam -> verb ajutor, ajutor, ajutor cu sensul indicat ÎNLOCUIRE = Frate / */ Apel f Hai să vorbim! R, Deschideți, formați În diferite zone vorbitoare, dar mai ales în vest-sud-vest: Debarsko (Vardar Macedonia), Demirhisarsko (Belomorska Macedonia) În graiul orașului Klisura: "copil bolnav are un frate sau o soră vitregă, pentru un copil de o lună veți găsi o soră vitregă și o soră vitregă" În Gerov IV ' cu care am convenit să trăim ca frați', 'cu care trăim bine, cu care sunt prieten', ' tovarăș credincios' În BTR - 'cine are fraternitate cu cineva', 'tovarăș credincios' " În RSBKE II - "o persoană care s-a înfrățit cu cineva, "o persoană care este ca fratele cuiva" În BER V - "un om care a înfrățit cu cineva" cineva prieten de incredere U RadBTR - "o persoană care este înfrățită cu cineva, "un prieten devotat" = Fratele soțului /', cumnat R Apelează Se vorbește local în Debarsko (Vardar Macedonia) = Persoana ritualica (masculin - ruda mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii; mire, mirele R Apelează În Gerov (ibid ) - "la nuntă, prietenul băiatului, cumnatul" În BER (ibid ) - "(la nuntă) însoțitor al mirelui" Ivanova are de cumnați și un cumnat bătrân: "la Debarsko, mirele își alege patru cumnați sau cumnați înainte de nuntă, unul dintre ei se numește cumnat bătrân -lege " În BER (ibid ) și "unchiul mirelui" [?] - pentru a vorbi în Pazardzhik P Din aceeaşi frate] -> bază -frate- + prepoziție după, pentru, etc -Sunt Potrivit autorilor BER (ibid ) din Praslav *pabrâtirm> ca adj din *pabrâtiti se -> bulgară se potrivesc Cf și un sârb si croata p\obratim/rdЬgabt, glorios, pobrâtim, rus și ucraineană veri etc (BER ibid ) Cf si pobr\atima, cumnat si cumnat, cumnat Oh, Sum vechi pobr\atim 'persoană rituală (conducătorul unui grup de rude şi prieteni ai mirelui) în timpul nunţii' - vorbit la Debarsko (Vardar Macedonia, vezi Ivanova ibid ) POBR\ATIMA = Frate / */; surori R Dial V BER V (la frate\atim~) - a vorbi în Elensko (în popularul pes : Nu am pe nimeni nicăieri fratele ei, fratele ei vitreg, sora ei, sora ei vitregă ), Velikygrnovsko, Provadiysko În Loveshko pobr\atima este notat ca numele unei persoane de sex feminin: "La cererea femeii în travaliu, femeia care a născut-o poate deveni pobr|atima ei" (Lov sfârşitul - ) P Format ca pobr\atim, dar cu finalul - iar pentru M Sc (cum ar fi tată, bunic/bunic etc ) sau pentru copii (ca post\estrima]) Cf si cumnatul si cumnatul POBR\ATIMETS = Frate / */; surori R Apelează In BER V (la pobr\atim) P Ca diminutiv [?] din pobr\atim Cu toate acestea, este posibilă și formarea secundară a cuvintelor din cognate -> bază twin- + adaptare acc -ec POBR\ATIMITSA - Persoana ceremoniala (femeia - ruda mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii; domnişoară de onoare, domnişoară de onoare R Apelează În Gerov IV pobr\atimitsa şi pobr\atimka (cf ) "soţie, verişoară fecioară", "soră vitregă" În Ivanova : "în Debarsko, mirele alege patru cumnați sau cumnați înainte de nuntă, unul dintre ei se numește cumnat bătrân, iar soția lui - un cumnat bătrân lege" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la pobr\atim] şi pobr\atimec\ cu acc -e o Vedea Mai mult Cf si frate\atymka Oh, Sum cumnată bătrână "persoană rituală (soția unui cumnat bătrân - la un cumnat) în timpul nunții" (vezi Ivanova ibid ) POBR\ATIMKA = Persoana ceremoniala (femeia - ruda mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii; domnisoara de onoare, cumnata R Apelează În Gerov IV împreună cu pobr\atimitsa (cf ) - "femeie, cumnată", "sora vitregă" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la frate si sora cu acc -ka Frătășie = Înrudirea prin prietenie, coluziune între frați R Apelează La Vânătoare sfârşitul anilor - : "Până la mijlocul secolului al XX-lea fenomen obişnuit la copiii de o lună dintr-o familie sau dintr-o casă, născuţi în aceeaşi lună" În Gerov IV - "un acord între oameni de a trăi între ei ca frați" În BTR - "un acord între oameni pentru a trăi [?] ca frați" În RSBKE II - "relația dintre frați" P Din aceeaşi br\atim\ -> bază twin- + cont -ness Cf și frățietate FRATE ECHIPĂ BUNĂ\YAVAM = Accept/accept (pe cineva) ca frate al meu R Knizh , deschideți, formați În Gerov IV - - "Iau pe cineva drept frate" În RSBKE II - "Ii fac pe unii să trăiască în fraternitate" Ne înfrățim, ne înfrățim devin (cu cineva) fratern În Gerov GV - - "ne înfrățim cu cineva" (cu o explicație: "înfrățiți unul cu celălalt sunt deja rude ") În BTR și STRBE - "deveniți fratern (cu cineva)" În RSBKE II - "proclamă pe cineva ca frate" și "deveniți un tovarăș apropiat cu cineva " P Din aceeaşi pobr\atim^ -> bază înrudit- + cont -fin -ya (-ъ), acc , -yavam -> verb Mă înfrățesc/înfrățesc REPARAȚIE MĂ ÎNTORC = Accept/accept (pe cineva) ca frate R Apelează În Gerov IV brat\' [?], brat\avam 'Eu numesc pe cineva frate', 'Îi spun frate!' (+ text din nar pes : surorile străine sunt surori, frații străini sunt frați) P Din aceeaşi frate] -> bază -frate(i)- + prepoziție po- (pentru acţiune: 'trecerea, transformarea în/dobândirea unei calităţi, stare', vezi Gramatica II ) + cont -fin -ya (-ъ), acc , -yavam -> verb vin/vin Cf si frati, frati si surori POVIV\AK = Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează Se vorbește local în Petrichko (vezi Pir krai ) și în Rodopi (Asenovgradsko, Smolyansko, Madansko, Ardinsko) În BER V - "un copil mic încă înfășat" - pentru că a vorbit în rodopi Vedea k *~ * B P Dintr-un verb pov\ivam "a înfășura un copil în scutece " (BTR ) -► baza povov- + nast, -ak -*■ la fel scutec Cf și povit\ak, povi\yak POVIV\ALCHE Var : înfăşat, înfăşat = Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează În BER V (la povov\ak) "scutec" - vorbit în Gotsedelchevsko Vedea k *~ * B P Dintr-un verb pov\ivam "a înfășura un copil în scutece " (BTR ) -> bază înfăşat- + comp cont -al-che/-al-che -> același scutec Cf şi înfăşat, înfăşat POVIV\ACE = Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează În discuțiile locale de la Petrichko În BER V (la povov\ak) - "scutec" - pentru vorbirea în Devinsko Vedea k *~ * B P Dintr-un verb pov\ivam 'a înveli un copil în scutece ' (BTR ) ->bas înfăşat- + diss cont -durere -" la fel înfăşat Cf si scutec, scutec POVIV\ACHLE = Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează Local vorbind, în Gotsedelchevsko Vedea k *~ * B P Dintr-un verb înfășura "înfășura un copil în scutece " (BTR ) -> bază înfăşat- + comp cont -ach-le -> la fel înfăşat Cf si scutece MAI MULT = Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează În dialectele locale în Razlozhko, Sandansko, Petrichko și Gotsedelchevsko (vezi Pir kraj , , ) Vedea k *~ * B P Dintr-un verb pov\ivam "a înfășura un copil în scutece " (BTR ) -> bază povov- + nast, -che -•> la fel Mai mult Cf şi înfăşat, înfăşat POVIT\AK = Copil încă în scutece / *- */; scutec R Apelează În BER V - "un copil mic care este încă înfășat" - pentru discurs la Asenovgradsko Vedea k *~ * B P Dintr-un verb p\ovi(ya) -> suferi, adj pov\it -> bază povit- + nast, -ak -" la fel acoperit Cf şi povov\ak, povi\yak POVIT\ACE = Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează În BER V (la povit^ak) - "scutec" - vorbit în Kotelsko și Smolyansko-Madansko Vedea k *~ * B P Dintr-un verb pov\i(ya) -> suferi, adj pov\it -" bază înfășurat- + dist acc , -ache -" la fel înfăşat Cf şi înfăşat şi înfăşat POVI\YAK = Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează În BER V - "scutec" - pentru a vorbi în Velingradsko Vedea k *~ * B P Dintr-un verb pov\i(ya) -*■ baza povij- + nast, -ak -" la fel Mai mult Cf și povov\ak, povit\ak BEBE\YACHE = Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează Sporadic în Gotsedelchevsko (Pir lângă ) În BER V (to povi\jak) - "un copil care este încă înfășat" - pentru vorbirea în Strandja și în Prizrensko (Serbia) Vedea k *~ * B P Dintr-un verb mai înalt -" bază bandaj- + diss acc , -ache -> la fel scutec Cf şi înfăşat şi înfăşat, înfăşat POMPA = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Apelează În BER V - "origine, origine" - pentru vorbirea la Sofia P Praslav verb *velko, Stbulg drag" (cer vr l unit) și drag, drag (StbR I , ) -" bulgar cor -bas târâ- și tren-/train-" la fel tren și p\ovlaka, p\ovlek], trage cu același sens STRAT = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Apelează În RRDD - "filiație" P Praslav verb *velko, Stbulg drag" (cer vr l unitate) -> bulg cor -bas trage- și distr de bază trage- ( la fel p\ovlek cu un semn de accent care formează cuvinte (cf de exemplu, \ovlek vs evlyk\a etc ) Cf si p\ovlaka, tras TRASAT = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Apelează În Gerov IV - "antrenează, amabil " În BTR și RSBKE II - "origine, origine" În BER I (la remorcare) și V - "gen, generație" P Vezi acoperi Dintr-un verb târât) -> bază drag- + cont -lo -> la fel târât Cf si originea POV\OY = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Apelează În BER V - - "fel, generație, generație" - despre vorbirea în Bulgaria de Nord (Kulsko-Vidinsko-Belogradchisko și Tetevensko-Trojansko-Sevlievsko, vezi și Lov sfârșitul anului ) În Gerov IV - "trenă, genunchi, rude" și "genunchi, brâu în rudenie" P Sensul primar al cuvântului este "fâșie de țesătură sau snur împletit" (pentru fixarea scutecelor la schimbarea unui scutec) (cf BTR și RSBKE II ), de unde și sensul secundar dezvoltat "filiație, generație, tren" Sursa este un verb v\iya -> pov\iya (Stbulg povivdti, poviiati 'infasat, pus in scutece' RStbE ), dar in var -woi- al silabei rădăcinii, caracteristică și altor substantive derivate, de ex întoarce, întoarce, apelează nav\oi/nav\oe pl h "întoarce", învârti "legătură (înfășurare, mobilă) între jug și axul plugului de lemn" etc POV\SOINYCHE = Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează În Gerov GV - - "un copil mic încă în scutece" În BER V - (la pov\oi) - "scutec" P Din pov\oi] -" baza bandaj- + comp nast, -ni-che (poate prin combinație *copil de război) Cf înfăşat, înfăşat, înfăşat REPETA = Căsătoria bază repetare- + cont -terminare -a -> la fel din nou REPETA = Tatăl / */; tată vitreg, tată vitreg R Apelează În discursurile locale din Velingradsko P Dintr-un verb pov/i|pp(ya) -> baza repete- + nast, -ak -> la fel repeta Cf și repetitor REPEAT^LK = Copil care s-a reînțărcat după ce a fost înțărcat / *~ */ R Apelează În Karlovsko-Plovdivsko-Prvomaysko, împreună cu o \ache\ repetată (vezi Plovd sfârşitul ) P Dintr-un verb repetare(e) -> bază repete- + nast, -ak -> la fel repeta\ak REPETA = Copil reînțărcat după ce a fost înțărcat / *~ * R Apelează Vedea repeta\ak P Dintr-un verb repetare(e) -> bază repetare- + dist acc , -ache -*■ la fel repeta REPETA = Bărbat (soț) în a doua căsătorie / */; al doilea sot R Apelează Se vorbește local în Belogradchishko, Beloslatinsko P Dintr-un verb repetare(e) -> bază repeat- + nast, -ets -> la fel repetitor Cf și repetă, repetă REPETA = Femeie (soție) în a doua căsătorie / */; a doua sotie R Apelează În discursul local din Loveshko P Entitate paralelă pentru gy r relativ la repetitor] cu cont -e o Cf și repetiție , repetiție REPET = Căsătoria baza repetă- + nast, -ia -*■ la fel repetare' (și var ) REPET = Femeie (soție) în a doua căsătorie / */; a doua sotie R Apelează În limbile locale în Tervelsko și Starozagorsko În BTR - "repetă" În RRDD și BER (la vt\ori} - "a doua soție" P Dintr-un verb repetare(e)\ -> baza repetare- + nast, -ia -♦ la fel repeta REPETA' = Mama / */; mamă vitregă, a doua mamă R Apelează Vorbite sporadic din Câmpia Dunării (Razgradsko) și Dobrogea (Dobrichko) Vedea k * P Amânare repetare(e)\ -> baza repete- + nast, -ka -> la fel repeta Cf si podtfrnitsa REPETARE = Femeie (soție) în a doua căsătorie / */; a doua sotie R Apelează Se vorbește diferit în Câmpia Dunării și Dobrogea În Gerov IV - "care s-a căsătorit a doua oară" și "a doua soție a unui bărbat" În BTR - "repetă" În BER (la vt\ori) - "femeie căsătorită a doua oară" și "a doua soție a unui văduv sau divorțat" P Dintr-un verb repetă(y)\ -" bază repetă- + nast, -ka la fel repeta Cf și repetă, repetă ÎNTOARCERE = Bărbat (soț) în a doua căsătorie / */; al doilea sot R Apelează În discursul local din Dupnishko P Dintr-un verb repeat(ya)'\ -> baza repetare- + nast, -ko -> la fel din nou Cf și repetitor, repetor REPETA = Femeie (soție) în a doua căsătorie / */; a doua sotie R Apelează În Gerov IV și BER (la a doua) - "repetiție" P Substantiva f pentru g r de adj repetate, probabil prin combinare femeie repetată (cf de exemplu p\ofturna zhan\a în Malkogrnovsko) UN REPUTATOR = Tatăl / */; tată vitreg, tată vitreg R Apelează Se vorbește local în Nikopolsko, Razgradsko, Tutrakansko Vedea k * P Dintr-un verb repetare(e)\ -> baza repetare- + nast, -nik (cf și repetitor, repetitor) sau prin combinație re-tată (tată) -*■ bază repetare(e)n- + cont -(n)ik co repetitor Cf si repetat REPETA' = Mama / */; mamă vitregă, a doua mamă R Apelează Se vorbește local în Loveshko-Troyansko (vezi Lov krai ) și în nord-est în Velikotrnovsko, Ruse, Razgradsko, Shumensko, Tutrakansko, Silistrensko Vedea k * P Entitate paralelă pentru gy r vs repetitor] cu cont -(fată) Cf si repeta! REPETAȚI = Femeie (soție) în a doua căsătorie / */; a doua sotie R Apelează În BTR - "a doua soție, a doua soție" În RSBKE II - "a doua soție, a doua soție a unui bărbat" În RRDD - "o femeie care s-a căsătorit a doua oară" P Cea mai probabilă formațiune paralelă pentru calea ferată cu sufix, -(n)ica vs neatestată ^repetă pentru "soț în a doua căsătorie" [?] Cf și repetă, repetă etc = Bărbat (soț) în a doua căsătorie / */; al doilea sot R Apelează În discuțiile locale de la Vidinsko P Dintr-un verb repetare(e)] bază repete- + nast, -ak -> la fel repeta Cf și repetitor, repetor POVT}OR(e) REPEAT\YAVAM POVT\ARYAM = Mă căsătoresc a doua oară; Intru o a doua căsătorie la rând R Deschide, formează În Gerov IV în total repet marriage 'Mă căsătoresc, mă căsătoresc a doua oară' (+ text din așa-zisul adverb: o femeie a repetat a găsit o fată și a adus alta') În RSBKE II - "Mă căsătoresc din nou " P De la nr secunda(e) -> principal -secundă(e)- cu prepoziție po- (pentru acţiune consecutivă) şi cont -fin -ya, acc , -yavam sau bază povtar(ь)- și nast, -yam -> verb repetă(i)/repetă Cf si cheltuit La naiba Var : poguz\ei (pog\zei), poguz\yai, poguz\ei (pog\uzei), puguz\ein, bogaz\yai etc = Svatbar (invitat de nuntă) din familia miresei R Apelează Bulgara de sud este vorbită de Tracia Mării Albe (Dramsko-Xanthisko-Gyumurdzhinsko-Dedeagachko) și Strandja (vezi BER V - și Alexova - ) În Gerov IV pog\azei 'un mire din partea miresei' La GerovDop pog\uzey 'matchmakers rude apropiate ale miresei si mamei |i' În BER (Ibid ) mireasa', 'rudă din partea miresei la nuntă', 'bărbatul cel mai bun din partea miresei' şi poguz\ei 'rudele miresei la nuntă', poguz\ei 'socrii din partea miresei', poguz\ ei 'rudele fecioarei la nuntă' , poguz\ei 'matchmakers din familia miresei', pogaz\yai 'matchmakers, nunta' şi 'rudele miresei, invitate la nuntă' etc P Potrivit autorilor BER (ibid ) "formare timpurie" cu constituenți: prez po-( bază subduv(ë)- + comp acc , -ech-ka (ca var regională de -ach-ka) -> același suflante Pentru înlocuirea acc /j/ cu /c/ resp IvI în total -oi-/-uy-înaintea unei alte vocale (cf de exemplu dial kuv'a vm ko\ya, stuv\i vm sto\i etc ) în limbile bulgare de est, vezi BDA-OT k F Cf și pod\oika, pod\oynica SUB\EVEK = Fiul / = Fratele / R Apelează Se vorbește local în Loveshko, Troiansko, parțial Tetevensko (vezi și Lov sfârșitul - "fratele mai mic") P Din cor -dev- ( / = Fratele / R Apelează În Gerov IV - "un băiat căruia fratele mai mare este burlac, nu este încă căsătorit" = Persoana ritualica (masculin - ruda mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii; mire, mirele R Apelează U Tsonev III - "cumnat" [= cel mai bun om] P Din cor -dev- ( / = Fratele / R Apelează În BER - "un băiat care are un frate mai mare de căsătorit" - pentru vorbirea orașului Teteven P Din cor -dev- ( bază -kum- + prepoziție sub- și cont -ac Cf și podk\umek, podk\umnik NOTĂ = Persoană ritualică (asistentul cel mai bun om) în timpul nunții; Subcamera R Apelează În vorbirea locală în Pazardzhik (împreună cu podk\umak]) P Din aceeaşi best man] -> bază -kum- + prepoziție sub- și cont -ec Vedea cel mai bun om Cf și podk\um, podk\umak, podk\umnik PODCAST = Persoana rituala (asistenta nasei) in timpul nuntii; subcomitet R Apelează În discursul local din Kyustendilsko P Entitate paralelă pentru gy r relativ la ioEk|ul bază -kum- + prepoziție sub- și cont -Bine Cf și podk\umak, podk\umek, podk\umnik PODDILE Var : podl\ile, p\odlile = Persoana ceremoniala (femeia - ruda mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii; domnisoara de onoare R Apelează În discursul local din Zlatogradsko ("al doilea dintre tunete de la ceremonia de nuntă") P La fel l\ile Î şi prod podli\ile sunt locale (regionale) modificate var pe l|el| "domnișoară de onoare" ALĂPTAREA = Asistenta copiilor nenăscuți; asistent medical R Apelează În RRDD - "asistentă" P Dintr-un verb podo(ya)/podo\oyvam 'asistentă, lapte' -> bază podoi- + nast, -ka -> la fel servitoare Cf servitoare, servitoare LĂPTAR = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În Gerov IV - "un copil care încă alăptează" P Dintr-un verb podo(ya)/podo\oyvam 'asistentă, lapte' -> bază doi- + dif acuzativ, -nick -> același păstaie Cf un baiat O lăptăriță = Asistenta copiilor nenăscuți; asistent medical R Apelează În RRDD - "femeie care alăptează" P Dintr-un verb podo(ya)/podo\oyvam 'asistentă, lapte' -> bază doi- + distr sufix, -nitsa -► la fel trenul de rulare Cf noră, noră LĂPTAR = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În Gerov IV - "un copil care încă alăptează" În BER (a mulge) - "asistentă" P Dintr-un verb podo(ya)/pod\oyvam 'asistentă, lapte' -" bază doi- + distr acc , -nisa -> co un baiat Cf pod\oynik, pod\oyak SUB YA K = Copil - in preajma si dupa intarcare din laptele matern / *~ */ R Apelează În discursul local din Razlozhko În BER (a mulge) - "un copil care își urmează mama peste tot" [?] - pentru vorbirea orașului Bansko P Dintr-un verb podo(ya)/podo\oyvam 'asistentă, lapte' -> bază podo(y)- + nast, -yak -> la fel sub ★ PRIETENIE = Legătura și conviețuirea unui bărbat și a unei femei într-o familie; căsătorie, unire conjugală = Bărbat (soț) / / sau femeie (soție) / / R V BER (altul) numai Stbulg podroѵzhik "căsătorie", "soț, soție" P Stbulg podroѵzhye "femeie, soție" și "unire conjugală, uniune conjugală" (StbR II ), podrohrknk "soție, soție" (DavRIPC ), dar presupusă var ★companion nu este atestat în limba și dialectele literare POLITOR\OK = Persoană ritualică (un băiat - o rudă a mirelui) în timpul nunții, care o primește și o introduce pe mireasa în casa soțului R Apelează În discursul local din Sofia P Neclar MAI DEPARTE = Fiica * R Apelează În discursul local din Smoliansko P Din cadran la fel noră, noră -> bază fiica- + prepoziție "după, în loc de, pentru" și cont - există Cf si pom\aychima, pos\estprima Susțin Susțin = Adoptă/adoptă ca fiică; adopta/adopta (fiica) R Apelează În discursul local din Smolyansk (nu voi adopta un copil, iar aceasta este fiica vitregă a fratelui meu) P Din cadran la fel nepot -> bază -fiică-fiică- + prepoziție po- (pentru acţiune: "trecerea, transformarea în/dobândirea unei noi stări, calitate", vezi Gramatica II ) şi cont -fin -yam, nast, -yovam -> verb fiica vitrega, fiica vitrega Cf și pok\ercha(m)/pok\ervam PALETĂ Var : pod\javka, pod\evka = Fiica / = Sora / R Apelează În discursul local din Tetevensko În BER I (to d\eva) înlocuiți "o fată care are o soră mai mare de căsătorit" - pentru vorbirea în Plevensko, Loveshko, Troiansko (Vezi și Lov lângă - "sora mai mică") În Gerov IV , el a înlocuit "a doua fată din casă, cu care se căsătorește sora ei mai mare, nu este încă căsătorită" În RRDD , el a crescut "o fată adultă care are o soră mai mare necăsătorită" În RSBKE II podiavka "o fată care are o soră mai mare necăsătorită" În Keremidchieva - "o fată s-a încurcat" - despre discursul orașului Koprivshtitsa = Persoana ceremoniala (femeia - ruda mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii; domnisoara de onoare R Apelează U Tsonev III căptușeală "domnică de onoare" Potrivit Ivanova , selecția (determinarea) pod\evka este legată de ritualul "aducerii apei necesare pentru amestecarea pâinurilor de nuntă" În acest scop este aleasă o fată tânără care este cândva paternă și maternă [i e are părinți în viață], iar a doua oară este o concubină, i e nu se va căsători în acel an" Se refera la zone etnoculturale și lingvistice din nord-vestul Bulgariei P Entitate paralelă pentru gy r relativ la pod\evets] cu cont -ka POZ\ENUSHKA = Căsătoria bază -femeie-/-femeie- cu prepoziție po- (însemnând "după", "din nou", "din nou") și cont -fin -ya (-а, -ъ, -im), resp nast, -vam -" mă căsătoresc, mă căsătoresc POZ\ET(Y) EU AM EU SUNT = Accept/adopt (pe cineva) ca ginere R Deschide, formează În Gerov IV de poziții și prod "Vreau un ginere", "Îmi dau cuiva fiica mea de soție" Vedea iar MladER pose, pose P Din aceeaşi ginere] -► baza -ginere-/-ginere- cu prepoziţie po- (pentru acţiune: "trecerea, transformarea în/dobândirea unei noi stări, calitate", vezi Gramatica II ) şi prezent-fin -ya (-а, -у, -im), -yam, nast, -vam, -uvam -> verb pozez/ pozez/ pozez, pozez/ pozez Cf și priz\et(ya), eu sun POK\ERCHA(M) ÎNșeC = Adoptă/adoptă (pe cineva) ca fiică; adopt o fiică R Apelează În partea de vest a Vardar Macedonia (Skopje, Tetovsko) P Din cadran la fel k\kerka] 'fiică' -> bază -kerk-/-kerch- + prepoziție po- (pentru acţiune: "trecerea, transformarea în/dobândirea unei noi stări, calitate", vezi Gramatica II ) şi cont -fin -a(m), acuzativ, -vam -> verb pok\ercha(m)/pok\ervam Cf si fiica vitrega, fiica vitrega O GENERAȚIE = Copii din familie (fii, fiice, nepoți, strănepoți); familia (Comparați, de exemplu, familia cu generație vs familia cu copil/copii, familia cu familia) R Knizh , deschis U MladER - "generație" În BTR , RSBKE II și în RadBTR - "descendenți, moștenitori" În STRBE - "moștenitori, urmași ai cuiva" În RBE XIII - - "set de rude directe (copii, nepoți, strănepoți)" P Stbulg genunchi "generație", "filiație", "strămoș" (StbR I ) -> bulgară generație de prod de bază genitiv- + nast, -ie și cu sensul indicat Cf și un sârb pokoleѣee "descendenți" (Karadžić ) și croat pokoljenje "filiație", "descendent" (Tanotski ) POL\UBR\\AT = Frate de tatăl de naștere comună sau de mama de naștere comună / */ R Cartea Numai în RBE XIII - polubr\at 'o persoană de sex masculin în relaţie cu o altă persoană cu care are un părinte comun' P Cuvânt compus format din prima jumătate constitutivă- (originar din Sf bulgară polo, polo^ "jumătate", vezi StbR II și BER V - ) și bază pe aceeași frate Este posibil ca pol\ubr\\at și pol\usestr\\a) să fie formațiuni calcificate bazate pe mostre de limbă străină, cf de exemplu engleză, frate vitreg, soră vitregă, germană Halbbruder, Halbbschwester, fr demi-frere, demi-soeur etc POL\USESTR\\A = Sora unui părinte comun / */ R Cartea Numai în RBE XIII - soră vitregă "o persoană de sex feminin în relație cu o altă persoană cu care are un părinte comun" P Un cuvânt compus format din prima jumătate constitutivă (originar din Sf bulgară polo, polo^ "jumătate", vezi StbR II și BER V - ) și bază pe aceeași sora Cf si jumatate[ubrCat POL\USIR\\AK = Un copil (persoană) cu un singur părinte în viață R Numai în RBE XIII - pe jumătate orfană "o persoană pe care doar unul dintre părinți i-a onorat" P Un cuvânt compus format din primul constituent semi- și bază pe aceeași un orfan ASISTENT = Mama / */; mama vitrega = Asistenta copiilor nenăscuți; asistent medical R Apelează În discursul local din Smoliansko Vedea k * P Din aceeaşi l bază -maik-/-maich- (cf m\aichin) + prepoziție po- (pentru acțiune: "trecerea, transformarea în/dobândirea unei noi stări, calitate", cf Gramatica II ) şi cont -fin -a, nast, -vam, -uvam -> verb Ajut/Ajut, ajut POM\AICHEVITSA = Mama / */; mama vitrega R Apelează Se vorbește local în Devinsko Vedea k * P Din aceeaşi -> pom\aika] -> bază pomaich- + comp acuzativ, -ev-itsa Cf și Ajutați-mă POM\AYCHIMA Var : pom\aychima (pam\aychima), pom\aychina, pom\aychena = Mama / */; mama acceptare R Apelează În limbile locale în Rodopi (Smolyansko) și Strandzha În BTR și RSBKE II - "o femeie pe care cineva a acceptat-o și o onorează ca mamă " În RRDD - "o femeie pe care o iubește [?] ca pe mama sa" = Mama soțului / /; soacră R Apelează În BER (ibid ) - "soacra" - pentru vorbirea în Lozengradsko (Tracia de Est) = Mama sotiei / /; tyce R Apelează În BER (ibid ) - "tytsa" - pentru a vorbi în Velingradsko = Persoană (femeie) rituală care mediază o căsătorie între un tânăr și o tânără; potrivitor R Apelează Potrivit Ivanova , în Bulgaria de Est, potrivirii sunt din ce în ce mai buni, pentru că de obicei sunt "ginerele și sora (kakat) tipului" = Persoană rituală (soția unui preot) cu anumite funcții în timpul nunții; st\ara sv\atya (la sv'atya ]) R Apelează Potrivit lui Ivanova, "la est de granița lingvistică Yatov" un cuplu ritual de pob\ashim și pom\aychim "sunt răspunzători pentru întreaga ordine a obiceiurilor și ritualurilor din casa mirelui" În BER V pom\aychima "femeie care stă la nuntă în loc de mamă", "soția socrului", "mama celui mai bun om" - pentru discurs în Elensko, Shumensko, Provadiysko (pom\aichina ), Devinsko-Smolyansko (pom\ aichina, pom\aichena), Svilengradsko, Strandzha și "femeia care conduce mireasa" - pentru discursul orașului Koprivshtitsa U Duvernois - "mamă înlocuitoare (la nuntă)" În Gerov IV - "care la nuntă stă în locul unei mame și toarce nunta" și "soția unui străin" În BTR și RRDD - "o însoțitoare de nuntă în vârstă care înlocuiește soacra sau gazda la o nuntă" În RSBKE II - "la nuntă - o femeie care înlocuiește soacra sau gospodina" P Din aceeaşi m^aikai -> bază -maich- (cf mama) prod de bază pomaich- (cu prepoziție după, pentru, în loc de') + cont - există Variantele pom\aychena, pom\mother sunt cel mai probabil prin analogie cu adj de -(e)n- și la fel cu cont -ina Cf Și mai târziu POM\ORCHE = Un copil care a murit înainte ca un alt copil să se nască în familie / *~ */ R Apelează În dialectele locale în Botevgradsko (deci aceeași cruce\ile, St\ana, pentru că m-am născut după Pomorche) În BER V (to p|ol/or) - "un copil născut după moartea fratelui sau a surorii sale" - pentru vorbirea în Plevensko, Botevgradsko P Din cor -mor- "moarte, dispariție" -► prod de bază pomor- (cu prepoziţia po- 'după, după') + cont -acea EXPERIENŢĂ = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire R Apelează În unele dialecte locale din Blagoevgradsko (vezi Pir lângă ) P Dintr-un verb "vrei", formați -♦ p\opitam "întreaba" (cf Gerov IV - text din pes : Stoyan a întrebat-o pe Bela Boyana, Stoyan o întreabă, nu-i dau frate, ceea ce indică zonele de vorbire de sud-vest) -♦ bază cere- + nast, -ok -* la fel experienţă Cf si experienta EXPERIMENTAL = Un copil care enervează cu întrebări frecvente, intruzive R Apelează În BER V - (a întreba) - "un copil care întreabă mult și astfel enervează" - despre vorbirea în Smoliansko P Dintr-un verb i|" iam -" dial *p\try -> bază popit-/popit- + nast, -nik co experimentator PORSIZANCHE = Copil / *~ */ R Apelează În RBE XIII - "un copil mic purtând o cămașă mai lungă asemănătoare unei rochii" P Dintr-o sumă prin cămașă -> dif producție de bază învinețit- + cont -acea Este legat de îmbrăcămintea tradițională a unui copil mic, după vârsta scutecului Cf si por\izace POR\IZACHE = Copil prod de bază poriz(a)- + cont -(a) că Este legat de îmbrăcămintea tradițională a unui copil mic, după vârsta scutecului Cf si por\izanche GEN = Copil în familie / - /; nastere R Apelează În Gerov IV - - "naștere, copii" (+ text din nar pes : iată că au trecut nouă ani, cum îi aducem Elenei mireasă, căci nu există nici o rasă de naștere, nici bărbat, nici femela ?) În RRDD - "naștere" (+ text din nar pes : și Marko a părăsit Rozhdenka, așa că au trecut nouă ani, așa că Rozhdenka nu a născut) Textele citate din așa-numitele pes mărturisesc trăsături dialectale (eve, kako, vodim, nevesta, oti) ale zonelor vorbitoare de vest-sud-vest În RBE XIII - "naștere, copil, copil " P Dintr-un verb gen(]ya) -+ porodbya)] -> bază rasă-> la fel Gen cu un semn de accent care formează cuvinte (cf de exemplu p\ogled vs gl\edam, p\ohod vs h[odya etc ) Cf și Erab , croată, slovenă nopod/porod "naștere", "descendent" (BER V , Tanotsky ) Cf și por\ojba, r\ojba ORDIN = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude = cuplu căsătorit (fără sau cu copii); familie R Apelează La GerovDop - 'familie, familie ' (+ text din pes autohton din zonele vorbitoare de sud-vest: care nu au familie, care nu au rasă, pentru că nu au regretat niciodată) U Duvernois - "familie" În RBE XIII - - "familie, gen, gen " P Dintr-un verb rasa(\ya) (cf Gerov IV ) -> baza genitiv + cont -fin -a -> la fel rasă Cf și cărți rasă pentru "specie", "rasă", "varietate" și cadran progenitor, familie În comp : ni roda, ni breed 'fără rudenie' (FRBE II ) POR\ODIE = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Apelează La GerovDop - "rasă" - pentru vorbirea orașului Pirdop P Dintr-un verb rasa(\ya) (cf Gerov IV ) -> baza naștere- + cont -adică Cf si por\oda, rasa PORT\ODICTA = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude = cuplu căsătorit (fără sau cu copii); familie R Apelează La GerovDop - "rasă, generație" (+ text din nar pes din zonele vorbitoare de sud-vest - nu au nici gen, nici gen) În RBE IX - "familie, gen, gen" și (către un tânăr) conform unui text din așa-numitul ps : cereți-o ca tinerii să nu fie un lucru înrudit, care direcționează (dial n\ishto) să vorbească în Ținutul Mijlociu (Panaporsko, Karlovo) sau Plovdiv (vezi BDA III k și com ) U Duvernois - "familie" P Dintr-un verb rasa(\ya) (cf Gerov IV ) -> baza naștere- + nast, -itsa -* același familie Cf si por\oda, por\odie RASĂ(E) POR\AJDAM = nasc/nasc din nou, din nou, din nou R Knizh , deschideți, formați In Gerov IV , am nascut, am nascut 'pentru femeie: nasc doi ani la rand' (+ text din nar pes : kame rodi, ta mi ne prodat fratele ei) , sora ei ) În BTR , STRBE - 'Am născut un al doilea copil de curând după primul' În RSBKE II - 'pentru o femeie - mai nasc un copil recent, după ce am născut deja' P Dintr-un verb rodK'yaDrIazhdam'I -" prov verb născut/născut cu prepoziție după "după", "din nou" POR\ODYAK = Un copil născut la scurt timp după un alt copil din familie / *~ */ R Apelează În discursul local din Montansko P Dintr-un verb rasă (\ya)] "Am născut recent, după " -> bază genera- + nast, -ak -> la fel Ordin Cf și adj porod\en 'născut recent după un alt frate sau soră' (BTR ) POR\OZBA = Copil în familie / ~ /; nastere R Apelează În discursul local din Sofia În RRDD - "naștere, copil" (+ text dintr-o populară pes din zonele vorbitoare de sud-vest (l\epa, na\ozhda, n\ema\ ce-i frumos, ce-i frumos pentru mine, e frumos Elena) regina , dar Marco a clătinat din cap și a așteptat, pentru că nu avea niciun copil din inimă) În RBE XIII - "copil, copil, copil " P Dintr-un verb rasa(i) "Am născut recent, după " -> bază naștere-/naștere(ъ)- + nast, -ba ( bulgară generaţie cu sensul indicat POST\ESTRIMA = Sora unui părinte comun / */; sora vitrega Apel f surori' R Apelează În BER VI unei surori - "sora doar de un părinte" - pentru discurs în Kumanovsko (Vardar Macedonia) În RBE XIII - - ' soră adoptată, vitregă sau adoptată' (după un text din așa-numitul adj : și s-a dus la mama sa vitregă (la fiica adusă), i-a spus și a întrebat ce sa faci ) = Soră / */ R Apelează U Gerov IV - " , cu care am convenit să trăim ca surori", "sora vitregă" În BTR - "care a fost de acord cu altul să fie ca surorile" În RSBKE II - "o femeie care este ca sora altuia" În BER VI (surorii mele) "o femeie care mi-a venit în ajutor și în semn de recunoștință o declar soră" - pentru că a vorbit la Sofia În vorbirea orașului Klisura: pentru un copil bolnav, îi vom găsi un frate sau un frate, pentru un copil de o lună vom găsi un frate și un frate În RBE (ibid ) - "o femeie căreia, în virtutea unui obicei sau aranjament străvechi, i se recunoaște o rudenie egală cu sora cuiva" (+ text dintr-un pes popular: Angelina, draga mea soră! Pana acum esti adevarat pos\estrim, iar de acum încolo pentru o soră născută ?) = Persoană rituală (prieten, prieten al mirelui sau al miresei) cu anumite funcții în timpul nunții; domnisoara de onoare R Apelează În discursul local din Haskovo În BER VI (la s\estrya) - "domnică de onoare" - pentru discursul orașului Kukush (Belomorska Macedonia) În Gerov IV - "la nuntă - prieten al miresei" În RSBKE II - "un însoțitor foarte apropiat" [?] P Din aceeaşi soră] -♦ bază -sora- + prepoziție po- ("după", "pentru, în loc de") și cont - există Cf si pos\estrica POS\ESTRIMKA = Sora unui părinte comun / */; a îmbătrâni Apel f posestrimke!, pos\estrimko! R Apelează În Gerov IV - 'posestrima' (+ text din ps nar : stro le, posestrimako le, dă-mi apă, lasă-ți inima să fermenteze care îndreaptă - inimă - către Rhodope vorbind) Vedea și RBE XIII P Din aceeaşi pos\estrima] -* baza soră- + acuzativ, -ka, ca gal -zecimal un nume care a dobândit și o funcție nominală neutră POST\ESTRISM = Înrudirea prin prietenie, coluziune între surori vitrege R Apelează În Gerov IV - "conspirație între două femei de a trăi împreună ca surori" În BTR și RSBKE II - "prietenia între/al următoarelor surori" În RBE XIII - " relație între surori vitrege" P Din aceeaşi pos\estrim] -> bază sora vitregă- + cont -ness Cf si pobr I atimism POS\ESTRICTA = Sora / */ R Apelează Se vorbește local în Debarsko (Vardar Macedonia) P Din aceeaşi soră] -+ bază -sora- + prepoziție po- ("după", "pentru, în loc de") și cont -e o Cf Și mai târziu POS\ESTR(E) VOI POSTA POZITIV = Accept/accept (pe cineva) ca soră R Apelează În Gerov IV - "Iau pe cineva pentru surorile mele, pentru soră" (+ text din nar pes : s-a îmbolnăvit și s-a îmbolnăvit pe pământ străin, trist, a adoptat o mamă străină, a luat surori străine ca soră vitregă, a auzit că așteaptă frați, s-a întors) P Din aceeaşi soră) -> bază soră(e)- + prepoziție io- (pentru acțiune: "trecerea, transformarea în/dobândirea unei calități, stare", vezi Gramatica II ) + cont -yam, -uvam -" verb post\estria(m)/post\estryvam Cf si frate/sora MESAGER Var : fiul vitreg, fiul vitreg, fiul vitreg, fiul vitreg = Fiul / */; alimentator R Apelează La vest-sud-vest în Ikhtimansko, Kyustendilsko-Razlozhko-Petrichko, în Vardar Macedonia (Tetovsko, Kumanovsko, Radovishko - posin | ik) și la sud în Rodopi (Asenovgradsko-Smolyansko) În BER VI - (către fiu) - "fiu adoptat" - pentru vorbirea orașului Bansko, posinen\ik "băiat adoptat" - pentru vorbire în Asenovgradsko, fiu adoptiv - pentru vorbire în Kumanovsko (Macedonia Vardar) În Gerov IV pos\inenik "cine este adoptat, pământesc pentru un fiu" În RBE XIII - "nu născut, nu fiu adevărat, fiu adoptat" P Dintr-un verb pos\inya(m))-♦ suferi, adj pos\inen -> de bază fiul(e)n- + cont -(n)ik -> la fel fiul vitreg, fiul vitreg, fiul vitreg Cf și fiul vitreg, fiul vitreg POS\INENICA = Fiica / */; cămară R Apelează Vedea ginere În Gerov IV - "care este luată drept fiică care este învinețită" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la un substantiv) cu sufix, -(n)itsa POS\INENICHE = Copil / *~ */; cămară Substantiv si suna (poz\inenice!) f R Apelează Vedea ginere, ginere În Gerov IV minor de pos\inenik (+text din nar pes : son le, posineniche, fii aproape, vino aproape, să ți se pună un control de flacără, care direcționează - control de flacără - să vorbească în Rodopi ) În BER VI - (către fiu) împreună cu ginerele, ginerele Vedea și RBE XIII P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r relativ la pos[inenik] cu cont -(nişă Cf si pos\inche POZITIV = Fiul / */; mesele R Apelează În discursul local din Tetovsko (Vardar Macedonia) P Dintr-un verb pos\inya(m)'\ -" bază son- + nast, -ets -► la fel ginere Cf și fiul vitreg, fiul vitreg POS\INOC = Fiul / */; mesele R Apelează În discursul local din Radovishko (Vardar Macedonia) P Dintr-un verb ios|nnya(l/)T -"bas fiul- + nast, -ok -► la fel Ordin Cf iar ginerele, ginerele POS\INCHE = Fiul / */; alimentator Substantiv si suna (pos\inche!) f R Apelează În RRDD - "băiat adoptat" (+ text din nar pes : și un bătrân i-a vorbit: roagă-te lui Dumnezeu, fiul meu vitreg Marko, roagă-te Dumnezeu să te învețe - cel mai probabil din zonele de vorbire din sud-vest ) În RBE XIII - "ochi albaștri" P Dintr-un verb pos\inya(m)] -> bază fiul vitreg- + nast, -che -+ same pos\inche ca gal -umal nume vs var ginere și ginere], au dobândit și ele o funcție neutră Cf și tatăl vitreg POS SUNTEM ALBASTRII POS\INVAM MĂ ÎNSCRIE = Adoptă/adoptă (pe cineva) ca fiu; adopt un fiu R Apelează La vest-sud-vest în Bosilegradsko (periferia vestică), Kyustendilsko, Petrichko, în Vardar Macedonia (Ohrid-Bitolsko-Prilepsko-Gevgeliisko) și la sud în Rhodopes (Smolyansko) Variantele pos\inyam pentru "adoptă" sunt, de asemenea, atestate în nord-est în Silistrensko În Gerov IV - "Iau pe cineva drept fiu" În RRDD - 'iia ca fiu, adoptă' (+ text din nar pes : mă conduce un cal , așa că a ieșit mama fecioară - Ei, ieși, kerko, , ca să vezi la ce bine ne-a venit dacă eram bătrân, l-aș fi învinețit , ceea ce indică - kerko, sum - spre zone vorbitoare de sud-vest) În RBE XIII - "adoptă" P Din aceeaşi cmhî -► bază -fiul- + prepoziție po- (pentru acţiune: 'trecerea, transformarea în/dobândirea unei noi stări, calitate', vezi Gramatica II ) -> bază fiul vitreg-+ cont -fin -ya, -yam, -vam, -uvam -> verb pos\inya(m) și var DUPĂ\ODEC = Copil (fiu / /, nepot / ~ /, strănepot / ~ ~ - /); descendent R Cartea În RRDD - "descendent" (conform textelor lui Al Krastevich) P Cuvânt compus format dintr-un adverb apoi, baza genul unui verb gen + cont -ec POSM\ORCHE = Un copil născut după moartea tatălui său / *~ */ R Apelează El vorbește în bulgară de vest (vezi Tsibranska-Kostova ) P Din Stbulg verb dispută (cf bulgară mor|ya 'provoacă moartea ' iumor|ya bază posmor- + nast, -che -" posmorche Cf și post-mortem MORT Var : postmortche (postmortche), postmortche (postmortche), etc = Un copil născut după moartea unui tată, frate, soră / *~ */ R Apelează Se vorbește local în Debarsko, Ohridsko (Vardar Macedonia) În Duvernois (după un text dintr-o aplicație populară: acolo au o văduvă orfană care a ajuns la un copil de sex masculin după părerea tatălui, pufnește) În Gerov IV p\osmrtche i posmr\tche (+ text din nar pes : dor se naide un copil nebun, posmrtcheborno, что сезе дом друмови, care direcționează - n\aide, droumovi - spre vorbirea de sud-vest zone) În RRDD postum "un copil născut după moartea tatălui său" La Sofia p\osmerche - "un copil născut după un copil decedat în familie" În RBE XIII - "un copil născut după moartea tatălui" (conform unui text al lui K Shapkarev: după moartea bătrânului i s-a născut un al șaselea copil de sex masculin, copil postum) P Din aceeaşi moarte -* baza -moarte- + prepoziţie po- "după, după" și cont -acea POS\OBKINI = Fiicele născute una după alta / */ = Surori născute una după alta / */ R Apelează Vedea asistenți În Duvernois și în Gerov IV - "surori născute una după alta" (+ text din nar pes : mama a născut două fiice, două fiice, două fiice vitrege) În BER V la pos\ob/pos\op - "surori născute una după alta" - pentru vorbirea la Sofia În RBE XIII posokb\inya "sora geamănă sau născută" (conform unui text din nar pes : avea o makya de cherke, două cherke, posobk\ine ) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la orase* principal potek- + nast, -lo -► la fel origine Cf și târât POT\OMETS = Un bărbat (fiu, nepot, strănepot) în relație cu părinții săi (bunici, bunici, strămoși) R Cartea U Duvernois - descendent și descendent În RSBKE II , RBE XIII - "descendent" În BER V (la progenitură) - "copil, urmaș" (cu precizare: "de obicei ca moștenitor al calităților spirituale sau al poziției sociale [?] ale părinților săi", după Iv Bogorov) P Vezi oală Din producție de bază potom- + cont -ec POT\OMKA = Femeie (fiică, nepoată, strănepoată) în relație cu părinții ei (bunici, bunici) R, carte În RSBKE II - "o femeie în relație cu strămoșii ei" În RBE XIII și STRBE - "descendent feminin" U RadBTR pot\omak și pot\omka "copil ca moștenitor al părinților săi" În RBE XIII - "descendent feminin" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la pot\omec] și pot\omek] cu cont -ka Descendenți = Bărbat, femei (fii, fii, nepoți, strănepoți) în relație cu părinții lor (bunici, bunici, strămoși); generaţie R Cartea În BTR - "descendenți" și "copii" În RSBKE II - "descendenți" și "moștenitori, copii" În RBE XIII - - "copii (fii, fii, nepoți) în relație cu părinții sau strămoșii lor; urmași" și "generațiile viitoare" U RadBTR - "generația viitoare" și "copii în relație cu părinții lor" P Din aceeaşi pot\omak, pot\omka ~ pot\omtsi -> prod de bază potom- + cont -ness Cf copilărie SUDOARE = Un bărbat (fiu, nepot, strănepot) în relație cu părinții săi (bunici, bunici, strămoși) R Cartea U Duvernois - descendent și descendent În RSBKE II - "o persoană în relație cu strămoșii săi; fiu, nepot' În RBE XIII - "o persoană în relație cu părinții, bunicii, strămoșii săi; copil, urmaș, copil, moștenitor' În STRBE -'moștenitor, urmaș' U RadBTR - "copil ca moștenitor al părinților" P Stbulg adverb descendent ( bază potret- + nast, -im -► la fel hai sa-l folosim Cf și consumabile VA FI FOLOSIT = Femeie (soție) în a treia căsătorie / */; a treia sotie, a treia sotie R Apelează La GerovDop - "a treia soție" Vedea și RBE XIII P Entitate paralelă pentru gy r vs folosit] cu prezent-final - A ETNICIAN = Bărbat (soț) în a treia căsătorie / */; al treilea sot R Apelează În RBE XIII - "un bărbat care s-a căsătorit a treia oară" P Dintr-un verb potr\et(ya) 'Mă căsătoresc pentru a treia oară' (BTR ), 'Mă căsătoresc pentru a treia oară' (RSBKE II ) -* bază potret- + nast, -nik -> la fel port\etnik cu sensul indicat Cf și cheltuiește ETNICIAN = Femeie (soție) în a treia căsătorie / */; a treia sotie R Apelează În RBE XIII - "o femeie care s-a căsătorit a treia oară" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la potr^tnik] Cf și consumabile UTILIZARE(E) IL VOS UTILIZA EU FOLOSESC = Mă căsătoresc, mă căsătoresc a treia oară; Intru într-o a treia căsătorie la rând R Deschide, formează În BTR și RSBKE II - "Mă căsătoresc/mă căsătoresc pentru a treia oară" În RBE XIII - - 'Mă căsătoresc sau mă căsătoresc a treia oară' (+ text dintr-un cântec popular: dragă Simi, Nedo, a deveni țigan, a conduce două soții , a petrece cu tine \is she) P De la nr a treia -> de bază -a treia(e) + prepoziție po- (pentru acţiune consecutivă) şi cont -fin -ya (-a, -im), cont -ja(m) -> verb folosire/utilizare Cf si repeta OLAR\AK = Copil născut ultimul din familie / *- */; Am cautat R Apelează În discursul local din Gornooryahovsko Vedea k *~ * A P Din cadran verb caută scutura / scutura' -> baza search- + nast, -ak -*■ la fel căutare\ac Cf și s-a scuturat centura = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Apelează În diferite zone vorbitoare - în vest-sud-vest (Bosilegrad în periferia de vest, Kyustendil), în sud-est în Svilengrad (vezi și Sakar ) și în Belomorska Tracia (Gyumurdzhina: până la mulți ) În BER V - - "generație, generație într-un sens înrudit" - pentru vorbire în Kyustendilsko, " generație, generație, generație" - pentru vorbire în Sevlievsko (vezi și Lov sfârșitul ), "generație, generație ' - pentru că a vorbit în Gotsedelchevsko În Gerov IV și BTR - 'tijă, genunchi, tren ' În RRDD "fel, generație" În RBE XIII - - "filiație, generație, genunchi" (conform textului lui Iv Vazov: Hadji Smion a ieșit în vizită la dragul său prieten Mironcha și o rudă - la șapte centuri distanță, de către fel ) P Stbulg la fel produse și prod verb poidslti (RStbE , StbR II ) din cor *-jas- (cf Church-Slav and Rus idshlo 'brâu', Fasmer III to p\oyas) -> bulgar centură cu sensuri diferite, între cont (la figurat) și indicat PR\AB\\ABA = mama tatălui tatălui / / sau mama mamei / / sau mama mamei tatălui / / sau mama mamei / /; mama bunicului R Knizh , deschideți, formați (de ex : aceste haine sunt din timpul Zaman-Zaman, din Abami - Strandzha) U Gerov IV , BTR , RadBTR - 'mama bunicului sau a bunicii' În RSBKE II - "mama bunicii sau a bunicului sau a unui predecesor mai îndepărtat" În RBE XIII - "mama bunicii sau a bunicului" P Praslav *pră-/pra- "înainte", "pentru", "în loc", Stbulg prl- (cf prddѣad 'străbunicul, strămoşul', StbR II ) -> bulgară prez pra- (cf BER V , Skok III , Fasmer III ) pentru a desemna rudenia într-o a treia sau mai sus a treia stepă Cf si lr|eb||aba Var dublat (reduplicat) de prez stră-străbunicul- înseamnă un grad îndepărtat (după al doilea [!]) de rudenie (de exemplu, străbunica, stră-strănepotul etc ) PRAVDIN\A = O răscumpărare (în bani sau cadouri) pe care familia unui băiat o dă familiei unei fete la logodnă R Apelează În Gerov IV în total dreptul tatălui "ce plătește ginerele părinților miresei " În RBE XIII în total pravdina paternă "o răscumpărare dată de un băiat părinților unei fecioare înainte de logodnă" În BER V - (la pr\avda) - ' un bun care poate fi folosit de o persoană' P Stbulg prAvdd "drept" (BER ibid ), "principiu", "regula" (StbR II - , RSbE ) -> bulgară pr\avda si prod pravdin\a cu sensul indicat Vedea și tată, tată STRĂNEPOT - Fiul fiului fiului / / sau fiica / / sau fiul fiului fiului / / sau fiica / /; fiul unui nepot sau al nepoatei R Knizh , deschideți, formați U Gerov IV - "fiul nepotului" În BTR și RSBKE II - "fiul nepotului sau nepoatei" U RadBTR - "copilul nepotului sau nepoatei" În RBE XIII - 'fiul nepotului, nepoata ' P Praslav *pră-/pra- "înainte", "pentru", "în loc", Stbulg prel-> bulg prez pra- (cf BER V , Skok III , Phasmer III ) pentru a indica rudenia într-o a treia sau mai mare a treia stepă Var dublat (reduplicat) de prez stră-străbunic- înseamnă un grad îndepărtat (după al doilea [!]) de rudenie (de exemplu, stră-strănepot, stră-străbun etc ) = fiica fiului fiului / / sau fiica fiului / / sau fiica fiului / / sau fiica / /; fiica nepotului sau nepoatei R Apelează În RBE XIII - "strănepoată" (pe baza textului lui Iv Vazov) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la un strănepot cu un cont -fin - A Cf și strănepoata MARE NEPOĂ = fiica fiului fiului / / sau fiica fiului / / sau fiica fiului / / sau fiica / /; fiica sau nepoata nepotului R Apelează În Gerov IV - "fiica nepotului" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la strănepot] cu cont -(k)inya Cf și ir|avn||uchka yardoyaiiuche = copilul fiului fiului / - / sau al fiicei / - / sau copilul fiicei fiului / - / sau al fiicei / - /; copilul unui nepot sau al nepoatei R Knizh , deschideți, formați U MladER și RBE XIII - "redus către/de la strănepot" [?] P Entitate paralelă pentru sr r relativ la strănepot cu sufix -che ca gal -diminutiv un nume care a dobândit și o funcție nominală neutră / P|LAYA]|U¥/T = fiica fiului fiului / / sau fiica fiului / / sau fiica fiului / / sau fiica / /; fiica sau nepoata nepotului R Knizh , deschideți, formați În BTR și RSBKE II - "fiica unui nepot sau a nepoatei" U RadBTR - "copilul nepotului sau nepoatei" În RBE XIII - "fiica nepotului, nepoată" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la nepot] cu cont -ka Cf și strănepoata PR\ADED - Progenitor al unei familii, trib, naționalitate Plural pr\adedi R Cartea În RBE XIII - "străbunicul" [?] În BTR (a pr\adyado) pr\adedi "strămoși ancestrali îndepărtați" În RSBKE II pr\adedi "demult, bunici îndepărtați" În STRBE pr\adedi "oameni care au trăit cu mult înaintea altora" [?] , "strămoși" U DechTR (a pr\adiado) - 'strămoși îndepărtați; bunici, strămoși U RadBTR pr\adedi 'predecesori îndepărtaţi' P Stbulg prldędą (și prędędą) "străbunicul, strămoșul, strămoșul" (StbR II ), "străbunic, strămoș" (DavRIPK ) -> bulgară pr\aded PR\ADED\\A = Tatăl tatălui tatălui / / sau al mamei / /; tatăl bunicului R Apelează În RBE XIII praded\a "străbunic" P Din cadran ded\a/d\eda'[ cu prepoziție pra- pentru o stepă îndepărtată de rudenie PR\ADED\\I = Progenitorii unei familii, trib, naționalitate R Cartea În BTR (to pr\adyado) pr\adedi 'strămoși strămoși îndepărtați', 'strămoși', 'bunici' În RSBKE II - "strămoși demult, îndepărtați" (pe baza textului lui Iv Vazov) În RBE XIII (la pr\adyado [?]) pr\adedi "strămoși ancestrali îndepărtați" (conform textului lui Al Konstantinov, Iv Hadjiyski) U RadBTR - "predecesori îndepărtați" În STRBE - "oameni care au trăit cu mult înaintea altora" [?], "strămoși" P Unitate de cuvânt separată (plural) ( bulgară prez pra- (cf BER V , Skok III , Fasmer III ) pentru a desemna rudenia într-o treime sau peste o a treia stepă Cf prima masă PR\AM\\AYKA = Progenitor al unei familii, trib, națiune R Cartea În BTR - "mama străbunicilor noștri îndepărtați" În RBE XIII - "mama cea mai în vârstă" [?], "mama strămoșilor îndepărtați" și "strămoșul" P Din aceeaşi m\aikai cu prepoziţie pra- pentru o stepă îndepărtată de rudenie Cf iar pr\aot\|egu PR\AOT\\EC = Progenitor al unei familii, trib, naționalitate Plural pr\aotc\\i R Cartea În BTR - "cel mai bătrân tată" [?] și "strămoș" În RSBKE II - "progenitor îndepărtat", "străbunic" [?] În RBE XIII - "cel mai bătrân tată" [?], "strămoș", "strămoș" V STRBE - "cel mai vechi străbunic (sau străbunica) amintit" [?], "strămoș" U RadBTR pr\aot\ets - 'progenitor' P Stbulg прлотц (преотц) - "strămoș, strămoș" (RStbE , StbR II ) -> bulgară pr\aot\\ets cu sensul indicat Cf şi pr\aded PR\AOTC\\I = Progenitorii unei familii, trib, naționalitate R Cartea Vedea pr\aot\\ets În RSBKE II și RBE XIII la pr\aotec și plural tatii P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf şi o/igu||i, pr\aded\\i, predc\i NATURAL = Progenitor al unei familii, trib, naționalitate R Cartea În BTR - "cel mai vechi progenitor" [?] În RSBKE II - "progenitorul unei generații" [?] În STRBE - "cel mai bătrân din familie", "strămoș, strămoș" În BER VI - (kamrod) - "o persoană care a dat naștere unui anumit fel" În RBE XIII și în RadBTR - "progenitor" U DechTR progenitor și progenitor "cel mai vechi progenitor" P Stbulg părinte "părinte, creator" (StbR II ) -> *prolparent (cf prov adj ancestral 'moştenit, înrudit cu strămoşii', StbR II ) -> bulgar naturalist Cf și pr\aded, pr\aot\\ets FEMEIE NATURALĂ = Progenitor al unei familii, trib, națiune R Cartea În STRBE - "strămoș feminin" În RBE XIII - "progenitor" U DechTR tatăl și mama (vezi tatăl) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la natura] cu cont -ka Cf si soacra CĂLĂTORI Var : mesageri, mesageri = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În limbile locale în Tracia și părțile de vest ale Strandzha (Grudovsko-Elhovsko - pr\atelnici) (vezi Ivanova ) Vedea k A P Dintr-un verb pr\at(ya) -" cor -osn trimite- + conc cont -el(ь)-ni(k) -> la fel *reprezentant pl adverb(e) ca unitate separată a cuvântului cu sens colectiv Cf și ambasadori și mesageri PR\ATENICĂ = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Vorbite local în Loveshko-Troiansko (vezi Ivanova ) Vedea k A P Dintr-un verb send(ya) strad, adj pr\aten -> bază trimite(n)- + nast, -(n)i(k) -> la fel pr\atenik 'care este trimis să facă ceva lucru' (BTR ) -> pl h pr\atenic(e) ca unitate de cuvânt separată cu sens colectiv Cf și ambasadori etc WASHINGTON Var : curier, curier = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În BER V - (la pr\ashtam) prat\ilnik și prat\ilnik 'matchmaker', 'fiecare dintre cei doi pretendenți - bărbați, așa cum părinții băiatului trimit părinților fetei alese, la două zile după primirea consimțământului prin curier' - pentru imigranții bulgari care vorbesc în Ucraina, Moldova (Basarabia) P Dintr-un verb pr\at(ya) -> cor -osn trimite- + conc cont -il(ъ)-nik -> la fel expeditor Cf și mesageri, mesageri etc OFICIU POȘTAL Var : curier, curier = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În BER V - (kam prashtam) prat\ilanitsa "o femeie pe care părinții băiatului o trimit părinților fetei alese pentru a vedea dacă sunt de acord să o dea (după care sunt trimiși chibritori - bărbați)" - pentru bulgară imigranti vorbind in Ucraina, Moldova (Basarabia) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la mesager] cu cont - fată MESAGER Var : colete, parcele = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Vedea curier și curier P Unitate de cuvânt separată la plural expeditor(i) cu sens colectiv Cf și mesageri, prieteni, mesageri MESAJE = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În BER - (la pr\ashtam) - "mesageri ai familiei băiatului, pentru că înainte de logodna vizitează casa fetei pentru a afla situația - a ei și a familiei |i' - despre vorbirea în Tracia Vedea k A P Dintr-un verb trimite -> cor -bas prast- + conc acc , -el-ni(k) -> la fel *mesager, pl prepozițiile ca unitate separată de cuvânt cu sens colectiv Cf și mesageri, mesageri PR\EB\\ABA Var : приебцаба, пребцаба = Mama tatălui tatălui / / sau mama mamei / / sau mama tatălui / / sau al mamei / /; mama bunicului; Străbunică R Apelează În discursul local din Novozagorsko În BER V - "străbunica" - pentru Dupnish-Blagoevgrad, Bosilegrad (periferia vestică), Ikhtiman, Pleven, Provadiy și dialectele migrante bulgare din Banat (România - străbunica) În Gerov IV - "bunica tatălui meu, a mamei mele" și "bunica bunicului, a bunicii" P Stbulg propoziție pr 'înainte' (RStbE ) -> prez pr- (cf предјда 'străbunicul, strămoșul', StbR II ) -> bulgară formați prez pre-/pre-/pre- "înainte", "înainte" (cf BER V ) - pentru a desemna rudenia într-o treime sau peste o a treia stepă Cf si aperitiv PREV\ARKA = O femeie (feioară) căsătorită înaintea surorii ei mai mari R Apelează În Pir sfârșitul anului - "o fată care s-a căsătorit înaintea surorii ei mai mari" - pentru că a vorbit în Blagoevgradsko, Sandansko P Dintr-un verb prev\arya/prev\arvam "termin ceva mai devreme decât altul" (Gerov IV ) -> bază prevar- + nast, -ka la fel bandaj Cf si un vestiar ESCAMATOR = O femeie (feioară) căsătorită înaintea surorii ei mai mari R Apelează În Pir sfârșitul anului - "o fată care s-a căsătorit înaintea surorii ei mai mari" - pentru că a vorbit în Blagoevgradsko, Sandansko Cf și îmbrăcămintea P Dintr-un verb prev\arya/prevarvam "termin ceva mai devreme decât altul" (Gerov IV ) -> bază prevar- + distr acc , -nitsa -" la fel vestiar Cf și îmbrăcămintea STRĂNEPOT = Fiul fiului fiului / / sau fiica lui / / sau fiul fiului fiului / / sau fiica lui / /; fiul unui nepot sau al nepoatei; strănepot R Apelează În BER V - "strănepot" - vorbit în Botevgradsko, Ikhtimansko, Dupnishko, Kyustendilsko, Valovishko (Belomorska Macedonia - pr\emluk) În Gerov IV pr\evnuk "fiul nepotului" P Stbulg propoziție prѣ 'înainte' (RStbE ) -> prez prѣ> bulg formați prez pre- /прё-/пря- "înainte", "înainte" (cf BER V ) - pentru a desemna rudenia într-o treime sau peste o a treia stepă PR\EVN\\UKA Var : pr\evn\\uka, pröfn\\uka etc = fiica fiului fiului / / sau fiica fiului / / sau fiica fiului / / sau fiica / /; fiica sau nepoata nepotului; strănepoată R Apelează În BER V (către un strănepot) - pentru vorbirea în Dupnishko, Dobrichko (strănepot) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la pr\evnuk] cu cont -fin - A Cf și strănepoată, stră-stră-mătușă STRĂNEPOȚI = fiica fiului fiului / / sau fiica fiului / / sau fiica fiului / / sau fiica / /; fiica sau nepoata nepotului; strănepoată R Apelează În Gerov IV - "fiica nepotului" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la strănepot cu acuzativ, -(k)inya Cf și pr I evn I \uka, pr | chiar | [mătuşă CURSUL PRIVAT = Rene, fiul fiului / - / sau fiica / - / sau copilul fiicei fiului / - / sau fiica / - /; copilul unui nepot sau al nepoatei; strănepot R Apelează În BER V (către un strănepot) - pentru vorbirea în Dupnishko P Entitate paralelă pentru sr r relativ la strănepot] cu cont -acea PR\EVN\\UCHKA = fiica fiului fiului / / sau fiica fiului / / sau fiica fiului / / sau fiica / /; fiica sau nepoata nepotului; strănepoată R Apelează În BER V (strănepotului) prev\unchka [?] - pentru discuție în Dupnishko P Entitate paralelă pentru gy r vs pr\evnuk] dintr-o bază modificată strănepot-+ cont -ka Cf și strănepoată, strănepoată SUPERIOR(E) DEPĂȘI = Rupe/rupe o logodnă; separarea/separarea unui cuplu logodit R Apelează În Gerov IV - ' a lua logodnica cuiva' (+ text din popularul pes : Dumnezeu l-a ucis Petre de ce a răsturnat-o Maria albă, care arată spre zone vorbitoare de sud-vest) P Dintr-un verb top(a)] -"cor -bas -do- + prepoziție pre- (pentru acțiunea terminată, vezi Gramatica II - ) și cont -fin -a(~im) -> verb peste\peste(e)/peste | eu arat PR\EDED\A = Tatăl tatălui tatălui / / sau al mamei / /; tatăl bunicului; străbunic R V BER V (to pr ededado) - pentru vorbirea în Plevensko, Ikhtimansko, Dupnishko, în periferia de vest (Bosilegradsko) și orașul Prilep (Vardar Macedonia) P Din cadran bunic/bunic] cu prepoziţie re- pentru o rudenie într-o treime sau peste o a treia stepă Cf si aperitiv PROGNOZA = Progenitor al unei familii, trib, naționalitate; străbunic R Apelează În BER V - (strămoșilor) "străbunicul" - pentru vorbirea în Gotsedelchevsko P Din propunere înainte de bulgară formați prez pre-/pre-/pre- "înainte", "înainte" (cf BER V ) - pentru rudenie în a treia stepă sau mai sus Cf pre\eded\\a YARN\ULKA = O femeie (feioară) căsătorită înaintea surorii ei mai mari R Apelează În Pir sfârșitul anului - "o fată care s-a căsătorit înaintea surorii ei mai mari" (+ com : Pentru femeia căsătorită, ușile căminului |w sunt închise pentru totdeauna) - vorbit în Blagoevgradsko, Sandansko P Dintr-un verb live/live] -> bază prejen- + conc acc , -ul-ka -" la fel prezen\ulka ANTERIOR EU TRAIESC EU TRAIESC = Mă căsătoresc înainte de un frate mai mare, soră R Knizh , deschideți, formați În Gerov IV - "Mă căsătoresc înaintea unui frate mai mare, înaintea unei surori mai mari" În BTR , RSBKE II , STRBE - "Mă căsătoresc/mă căsătoresc înaintea unei surori mai mari sau a unui frate mai mare" În RBE XIII - "Mă căsătoresc sau mă căsătoresc înaintea surorii mele mai mari sau a fratelui meu mai mare" În BER I - (către o femeie [?]) "Mă căsătoresc înaintea altuia" P Dintr-un verb marry/marry-> baza -femei '-/-femei- + prepoziţie pre- (a trece pe o limită spațială sau temporală, oblat, cf Gramatica II ) şi cont -fin -da, resp cont -ya(m)-> prod verb supraviețui, supraviețui, supraviețui cu sensul indicat AM TRAIT Mă căsătoresc SUNT SUPRAVIEUT = Mă voi căsători din nou R Knizh , deschideți, formați În Gerov IV - "Mă căsătoresc din nou" În RBE XIII - "Mă căsătoresc, mă recăsătoresc" P Vezi căsătorit PR\EOTC\\I = Progenitorii unei familii, trib, naționalitate; bunici, străbunici R Apelează În BER V - "străbunici" (după P R Slaveikov) P Unitate de cuvânt separată (plural) ( / */; păstârnac R Apelează În BER V - "al doilea tată, tată vitreg" (după M Kanev) P Biserica-slav отчочрсь ( bulg formați \o(t)chuh și \o(t)chuv] -> ocazional var *ciocăni [?] cu pret pre- a desemna o relație de rudenie îndepărtată, în acest caz -nu reală -> aceeași pr\eotchuk PREP\ALA = Favorit (feioară, femeie); libe R Apelează În Gerov IV - 'o femeie, o fată arde' (+ text dintr-un cântec popular: fecioară, fecioară care burlac, nu mă opri) P V BER V - - a p\alya "a face ceva să ardă sau să strălucească" -" trad 'arde, arde' (RSBKE II ) -> formați prepal(ya) cu prepoziție pre- (pentru acţiune într-o stepă mai mare, vezi Gramatica II ) -> bază prepal- + cont -fin - A Cf și pal\ežnitsa, pylemnitsa PR\EPIV = Implicare (minor, primul), de obicei, la scurt timp după un meci de succes R Apelează În BER V - - despre discursul din Razlozhko În Gerov IV - "beat" și "mare logodnă" P Dintr-un verb se imbata -> obs binge-> snooze la fel pr\epiv cu un semn de accent care formează cuvinte Cf și îmbibat, îmbibat, îmbibat PR\ECHICH\\A = Fratele tatălui tatălui / /; unchiul mare Plural pr\ecich\|w R Apelează Se vorbește local în Sofia, Slivneshko (este locul meu preferat, fratele bunicului meu) și Tetevensko În BER V - "unchiul mare" - pentru vorbirea la Sofia-Samokovsko P Stbulg propoziție pr 'înainte' (RStbE ) -► prez pr- (cf прдедь 'străbunicul, strămoşul', StbR II ) -> bulgară formați prez pre-/pre-/pre- "înainte", "înainte" (cf BER V ) - pentru a desemna o rudenie în a treia sau deasupra celei de-a treia stepe PR\IBRAT = Frate / */ R Apelează Se vorbește local în Debarsko (Vardar Macedonia) P De la bază pe aceeași frate + prepoziţie pri- "pentru, spre, în loc de" Cf și mai degrabă INTRODUCERE = Acceptarea și creșterea unui copil de la alți părinți (nenaturali) ca fiind propriu = Acceptarea soțului unei fiice ca ginere redus R Apelează In total ca copil (fiu, fiică) lui pr\ived și ginere al pr\ived - pentru discuții la Vidinsko, Smoliansko (BER V - ) P Dintr-un verb priveda 'aduce' (pentru un copil, soț, ginere) -> întârziere la fel pr\ivat cu un semn de accent care formează cuvinte Cf iar np|weed REFERINȚE Var : privedenik, privedenii, privedenik = Fiul / */; fiu adoptat R Apelează În limbile locale în Peshtersko-Velingradsko În BER V (pentru privat) "copil adoptat" - pentru vorbirea în rodopi In Gerov IV - privedenii si privid\enik 'fiu adoptat de o a doua sotie' În BTR - "fiu adus" În RSBKE II - derivare și derivare 'devenik' P Dintr-un verb preved(]a) 'a adus (pentru un copil)' -" suferinţă, adj atasat -"bas adus(n)- + cont -(n)ik -" la fel detenții Cf și introduceri INTRODUCERE Var : retineri, retineri, retineri = Soțul fiicei care locuiește în casa părinților |și / */; adus ginerele R Apelează La GerovDop de arestări de "ginere" - pentru că au vorbit în Chirpansko În BER V (to priv\eden) - "ginere de casă, ginere" - pentru vorbirea în Sevlievsko, Chirpansko P Dintr-un verb preved(\a) 'a adus (pentru un sot)' -" strad, adj atasat -" baza adus(n)- + cont -(n)ii-> la fel detenții LIMITATE PRIVATE Var : casă bântuită, casă bântuită, casă bântuită = Fiica / */; adus fiica R Apelează În Gerov IV privetnitsa și privet\enitsa "fiică adusă de o a doua soție" În BTR - "fiica adusă" În RSBKE II - "referință" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la prepoziţii ] cu sufix, -(n)itsa Cf și fiica vitregă PRIV\EDENICHE Var : privydeniche, prived^niche, priveden\iche = Copil / *~ */; copil reținut R Apelează În Gerov IV privNdeniche şi privysen\iche "înainte" P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r relativ la reduceri ] cu dis cont -(nişă Cf și fiul vitreg INTRODUCERE Var : introducere, introducere = Acceptarea soțului unei fiice ca ginere redus R Apelează In total ginerele unei rude (Gerov IV , BTR , RSBKE II ) În BER V comp sub pretextul "(pentru un bărbat) care locuiește cu părinții soției sale" și ginerele sub pretextul "adus, ginerele căsătorit" - pentru vorbirea în Munții Mijlociu, Rodopi (Smoliansko) și nord de Stara Planina din Tetevensko, Shumensko În discursul imigranților în Banatul (România) ginerele lui pr\ývut "care locuiește în casa soției sale" P Din cadran verb priv\odyam 'aduce, aduce' (Gerov IV ) -" la fel pr\vaţie cu accentuare formativă a cuvintelor EDUCAŢIE = Soțul fiicei care locuiește în casa părinților |și / */; adus ginerele R Apelează În Gerov IV - "a adus ginere" P Din cadran verb priv\odyam 'aduce' (Gerov ibid ) -" bază drive- + nast, -ak -> la fel adăuga Cf şi priv\edenik ADJ Var : adj, adj = O răscumpărare (în bani sau cadouri) pe care familia unui băiat o dă familiei unei fete la logodnă R Apelează În BER V - "ce plătește ginerele părinților miresei pentru că i-a dat copilul lor" și "bani pe care băiatul îi dă tatălui fetei la nuntă" - pentru discuţii de la Troiansko, Ikhtimansko şi Sofia (vezi Sof sfârşitul ) În Gerov IV prid - "ce plătește un ginere părinților unei mirese, că ei îi dau copilul lor" - Bunuri (proprietate, mobilier, bani) pe care o femeie (soția) le aduce în familie la căsătorie; zestre R Apelează În Gerov IV - pr\idaň și adverbul "haine, posesiuni, bunuri, pe care un tată le dă fiicei sale când se căsătorește cu ea" În RRDD - "zestre" În RSBKE II , conform unui text dintr-un pes autohton: zemimene, yunache!, multe ad ke donesam: trei tone de mătase, trei sute de ducați galbeni, care indică zonele de vorbire de sud-vest (ke donesam, t\oari vm tovarj) ) P În BER V - este indicat Biserică-slav prefix pentru "schimb" ca posibil antecedent al limbii bulgare formați adjectiv, care are diferențe, evident legate între ele, semnificații: "răscumpărarea miresei" (troiană; Ikhtiman), "darul miresei" (Kyustendil) etc Sursa de apelare adj găsim în stblg pridati 'da, adauga, atasa' (StbR II ), bulgar lrmE|am, prid\avam 'adăugă, adaugă' (BTR ) După Skok I asemănător în sens cu Ereb adj (Karadzic ) este format cu o prepoziţie cu- și constituent rezidual (separat) -d(b)/-d(a) ca cor -bas Cf si pr\idan PRO\IDAV = Bună (proprietate, mobilă, bani) pe care o femeie (soție) o aduce în familie la căsătorie; zestre R Apelează În Gerov IV 'zestre' (+ text din nar pes : Mara s-a căsătorit cu un haro leneş, ce va aduce zestre?}) P Dintr-un verb pred\avam 'adăugați, adăugați' (BTR ) -> bază adjectiv-> la fel adjectiv cu un semn de accent care formează cuvinte Cf si adj, pr\idan CĂUTATOR = Copil / *~ */; nastere R Apelează În Gerov IV - "un copil nou-născut" (+ formulă de felicitare: felicitări pentru tine pri\idavcheG) U Keremidchieva - pentru discursul orașului Koprivshtitsa P Dintr-un verb pred\avam 'adăugați, adăugați' (BTR ) -> bază adjectiv- + nast, -che -> la fel Mai mult Cf în Gerov (ibid ) și "creștere, reproducere" PREZAT Var : pr\idan, pr\idan - Bunuri (proprietate, mobilier, bani) pe care o femeie (soția) le aduce în familie la căsătorie; zestre R Apelează În Gerov IV pr\idan' 'haine, posesiuni, bunuri, pe care un tată le dă fiicei sale când se căsătorește cu ea' În RRDD pr\idan 'cadou de nuntă', dar şi după un text din nar pes : o mulţime de \i zestre a dat, doisprezece altons, şi treisprezece rupii, şi nouă ochi de mătase, care mărturisește și sensul "zestrei" P Este înrudit în origine ca cu un verb adaugă, adaugă, tot cu co adj], dar aici pret pri- se articula cu var prelungit cor -bas -dan/-danë ( prov *adjectiv, predvor(ya) "negocia", "încheiați un acord ca un băiat și o fată să se căsătorească" (Gerov IV și la predvor\yavam, predv\oryam, pr'&)v\ plug) -" la fel curtean, *curtean cu sensul indicat ADJECTIV = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Vedea curte P Entitate paralelă pentru gy r relativ la portar cu adv - fată Vedea si o gradina ADJECTIV ADJECTIV Var : adjectiv, prepoziție = Mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); curtare R Apelează În Gerov I woo, woo și IV woo, woo, woo "faceți o înțelegere ca un băiat și o fată să se căsătorească", "logod" În RRDD (către instanță) și conform unui text al lui G S Rakovski: doamnelor, faceți curte pentru vreo mamă P Din Ev|rr(ya)| + prepoziție pri-, pre- ( obs hold- + comp acc , -ёl-ka -> la fel titular SUCCESOR = Persoană rituală (bărbat) versus persoană botezată/botezată de el / */; naș R Cartea U MladER - (la receptor) receptor, receptor - fără sensul indicat În BER V (to pri\emam) - "naș" P Potrivit autorilor BER (ibid ) în limba rusă urmaș "legat de obiceiul ortodox al nașului luând din fontă pe cel nou convertit" RECEPTOR = Persoană rituală (femeie) versus persoană botezată/botezată de el / */; NASA de botez R Cartea U MladER - (la receptor) receptor, receptor - fără sensul indicat În BER V (to pri\emam) - "nașă" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la succesor ] cu cont - fată PREZENTARE = Soțul fiicei care locuiește în casa părinților |și / */; adus ginerele R Apelează În zonele vorbitoare de sud-vest În Gerov IV , în BER - (la ginere) - "a adus ginere" P Din cadran verb priz\et(ya)/priz\etvam] -" bază prizet- + nast, -ok (cf BDA-OT k FZ, F ) -> la fel premiu Cf si premiu LIMITATE PRIVATE = Soțul fiicei care locuiește în casa părinților |și / */; adus ginerele R Apelează Sporadic în zonele de vorbire vestică In Gerov IV , MladBTR (la ginere), in BER I - (la ginere) - 'a adus ginere' P Din cadran verb apel/apel -> bază prizet- + nast, -k (vezi BDA-OT k FZ, F ) -> la fel premiu Cf și premiu\flux PREMIU(E) VIZITĂ VIZITĂ = Accept/adopt pe sotul fiicei ca ginere deputat R Apelează În Gerov IV priz\eta, I priz\etavum 'Zimam pentru ginere' şi 'Zimam zeta pe drive' În BTR sun, sun "măsătoresc pe cineva cu fiica mea și îl las să locuiască în casa mea" iar în RRDD sun "îl iau pe soțul fiicei mele să locuiască în casa mea" (text de Elin Pelin ) Vedea si BER V (la priz\etya) P Din aceeaşi ginere] cu pref pri- ( verb prezent/prezent/prezent Cf si poz\et(ya), eu pozez PR\IKERKA Var : tricotat, tricotat = Fiica * R Apelează În limbile locale în Ohridsko-Struzko (Vardar Macedonia) P De la bază pe aceeași k\erka] (var tr\erka) 'fiică' + prepoziție pri- ( / *~ */; naștere , copil R Apelează Se vorbește local în Sofia, Radomir P Dintr-un verb *prin\ov(ya) 'reînnoi' (BER V la prinov), 'dobândit' ->• amânare la fel pr\inov cu un semn de accent care formează cuvinte Cf iar prin\ova PRINCIPIU = Copil / *~ */; naștere , copil R Apelează In Gerov IV prin\ova (a luat prin\ova) În BER V (la prinov) prinov "copil nou-născut, epileptic" și "copil care nu a împlinit încă de zile " P Dintr-un verb *prin\ov(ya)/prinov\yava(m) "înnoire" (BER ibid ), "dobândire/dobândire" -> bază start- + cont -fin -a -> la fel pri\ova Cf si pr\inov PRINCIPIU = Copil / *~ */; naștere , copil R Apelează În BER V (la pr\inov) - "copil nou-născut într-o familie" - pentru discurs în Kyustendilsko P Formarea si sensul cuvintelor este legata de prin\inov si prin\ova^, dar este adaptata la sr r cu cont -fin -o Potrivit autorilor BER (ibid ), "prin\ova și prin\ovo sunt o reformare secundară a genitivului datorită reinterpretării formei sursă ca adjectiv" [?] PRINCIPAL Var : purtător, purtător = Barbat (sotul) - gospodar / */; proprietar R Apelează U Gerov IV - "cel ce aduce acasă, care se îngrijeşte, conduce bine casa" În BTR , un contribuabil este "un gospodar care aduce acasă, familiei sale bani, alimente și alte bunuri" În BER IV - (a suporta) - "turnător" P Dintr-un verb *bryn\os(ya)/bryn\osyam 'aduce' (Gerov și BTR tot acolo) -► bază contribuție-+ dif acuzativ, -nik) -> la fel contribuitor PRINŢESĂ Var : ofertant, ofertant = Femeie (soție) - menajeră / */; casnică R Apelează U Gerov IV - "cine aduce acasă, care se îngrijește, conduce bine casa" În BTR contributor (la contributor) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la purtător] cu dif cont - fată PR\INOSCHE = Copil / *~ */; naștere , copil R Apelează La GerovDop - "copil" (fie-te să ai o naștere fericită și să-i oferi o viață lungă!) - pentru vorbirea în Berkovsko P Din amânare la fel import -> bază contribuţie- + nast, -che -> acelaşi pr\inosce - transferabil (şi gal -umal ) ADIŢIONAL = Sora de tată comun / */ R Apelează Se vorbește local în Debarsko (Vardar Macedonia) În Gerov IV - "sora dintr-o altă mamă, dar dintr-un tată" [?] P Din aceeaşi sora cu prez pri- "pentru, spre, în loc de" Cf si pri\ibrat si para\estra REZULTAT = Napu scane (evadare) a fetei din (din) casa parintilor |si se casatoreste cu cineva fara acordul acestora R Apelează În Gerov IV cu o explicație: " când o fată fuge cu un băiat, se iau împotriva voinței părinților" P Din cor -bas a unui verb urmări/urmează] -> deg la fel urmat de sensul indicat APENDICE APENDICE = Am plecat/am părăsit casa părinților mei și mă căsătoresc cu cineva fără acordul lor R Apelează În Gerov IV pris\ledna, pris\edvam " fugi, alătură-te lui" cu o explicație: "se spune de obicei despre o fată când fuge cu vreun tip" (pe baza unui text din popularul pes : Kirushko nu mă vei urma? Te voi urma, Stoyane, dacă te înclini furios că nu ai dragoste și nimic altceva ) P Din cor -bas a unui verb sl\ed(ya)/sl\edvam "Urmez pe cineva " (cf Gerov V , BTR , RSBKE III - ) + prepoziție la-> verb urmeaza/urmeaza cu sensul indicat Cf si debarcaderul PORT(E) vin, vin = Am plecat/am părăsit casa părinților mei și mă căsătoresc cu cineva fără acordul lor R Knizh , deschideți, formați În Gerov IV , mă opresc, mă opresc "pentru fată: fug de casa tatălui meu și împotriva voinței părinților iau pe cineva de soț" (+ text din popularul pes : a ști, goro, la povnigi, cand Yanka e prestavala, pentru libe, pentru necunoscut) În BTR - "pentru fată - evit să mă căsătoresc cu iubitul meu împotriva voinței părinților" În RSBKE II - 'pentru o fată - fug de casa tatălui meu și fără acordul părinților mei iau pe cineva ca soț' În STRBE - 'pentru o fată - fug cu iubitul meu fără binecuvântarea părinților mei' U RadBTR - 'Mă duc la iubitul meu și mă căsătoresc fără acordul părinților mei ' P Din cor osn a unui verb st\ana/st\avam ' dobândesc altă proprietate, altă situație' (Gerov V ), 'mă schimb' (BTR ), ' dobândesc altă calitate sau trec în altă funcție , condiția ' (RSBKE III - ) + prez la " verb port/port cu sensul indicat Cf si urmat de PORT Var : port, port = Femeie (feioară) căsătorită cu un bărbat (băiat); port R Apelează În discursul din Loveshko-Troyansko (vezi Lov kraj ) La Gerov GV , o fată care se aranjase ea însăși cu un burlac să-l ia care este căsătorit cu un tip ' În RSBKE II - "port" P Dintr-un verb wharf] -> bază port- + nast, -ka -> la fel port Cf si lrys/ian[ug"a PORT\EAR - O femeie (fată) căsătorită cu un bărbat (băiat) R Deschide, formează Este atestat într-un discurs din Karlovsko-Plovdivsko (vezi regiunea Plovd ) În Gerov IV (împreună cu o pr\istanka) - "o fată care ea însăși a aranjat cu un burlac să se căsătorească cu el, care s-a mulțumit cu un tip " În RSBKE II - "o fată care s-a îndrăgostit de un băiat și s-a căsătorit cu el împotriva voinței părinților ei" ÎN BTR si STRBE - 'servitoare ~ fata care a molestat' P Dintr-un verb wharf] -> bază pristan- + nast, -usha -> la fel port Cf si port PRIT\ATCO = Tatăl / */; păstârnac R Apelează În Gerov IV - "al doilea tată" P De la bază pe aceeași t\atko 'tată' + prepoziție pri- "pentru, spre, în loc de" Cf si parat\atco PRIV\ARDUK = Aranjament între asociați pentru ziua (ora) nunții viitoare R Apelează La GerovDop - "înțelegere între potrivitori în ce zi va avea loc nunta" - pentru vorbirea în Rhodopes P Dintr-un verb confirm(\ya) (compara și confirm\ya, confirm\ya) cu prepoziție pri- (marcarea completarii, eficacitatea actiunii, vezi Gramatica II ) si cont , -k -> la fel adverb cu sensul indicat ÎNSOŢITOR = Soțul fiicei care locuiește în casa părinților |și / */; adus ginerele R Apelează În unele limbi locale în Chirpansko (vezi Kitanova ) P Dintr-un verb prih\od(ya)/prih\odyam 'Vin, ajung' (Gerov IV ) -> 'Mă aşez în' -" bază venit- + incl cont -al(ъ)-nik -> la fel sursa de venit Cf și incomer, incomer etc UN ÎNSORTATOR = Soțul fiicei care locuiește în casa părinților |și / */; adus ginerele R Apelează În Gerov IV - "a adus ginere" P Dintr-un verb prih\od(ya)/prih\odyam 'Vin, ajung' (Gerov ibid ) -> 'Mă aşez' -> diss de bază venit(n)- ( la fel nou venit Cf și прижении , sosire, sosire SURSA DE VENIT = Soțul fiicei care locuiește în casa părinților |și / */; adus ginerele R Apelează În Gerov IV (împreună cu sosirea, vezi) P Dintr-un verb prih\od(ya)/prih\odyam 'Vin, ajung' (Gerov ibid ) -♦ 'Mă aşez în' -" bază venit- + nast, -ok -" la fel sosire Cf și nou venit ADMITERE = Soțul fiicei care locuiește în casa părinților |și / */; adus ginerele R Apelează În Gerov IV (împreună cu prih\odok, vezi) - "ginere, pământesc să stea cu socrul și mătușa lui, în casa lor" P Dintr-un verb sosire/sosire (la sosire) -> baza venit- + progres, -k -► la fel sosire Cf și nou venit A sosit Var : străin, străin, străin = Soțul unei fiice care locuiește în casa părinților |și P */\ adus ginere R Apelează În Gerov IV - - "a adus ginere" P Din Stbulg пришелец, пришльц "străin", "străin" (cf StbR II - , RStbE ) -" bulgar strain si var cu același, dar și cu sensul dezvoltat secundar indicat Cf și incomer, incomer etc PROSAN\IK = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În graiul imigranţilor din Tesalonic (vezi Pir sfârşitul anului ) Vedea A P La fel ca prosan\it\ și prosanik, este un împrumut adaptat din greacă, dar cu o etimologie de bază derivată din etimologia populară pros- (de la verbul pr\osya care înseamnă "vreau, cer ceva", vezi RSBKE II ) + comp acuzativ, -an-ik Cf și pros\etic, mediu PROSAN\IT = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov IV - - "cine se duce să ceară o fată" P grecesc (Filipova-Bairova către Proxyn\it, Proxyn\it), mediator (BER V ) -" bulgar formați prosan\it cu sensul indicat Cuvântul grecesc a fost probabil adaptat dintr-o etimologie populară datorită unei presupuse legături cu verbul a cerși Vedea și prosan\ik, pros\etic, pro\osets PROCESATOR PROS\ATORIN Var : npoc\amop, np\ocamop, prus\atorin = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează La GerovDop pr\osator 'prosanit' (vezi) - pentru vorbirea imigrantilor in Banat (Romania) În BER V , pros\ator, prus\atorin "constructor, logodnic", " o persoană trimisă să ceară ("cerși") o fată pentru cineva" - vorbind despre bulgarii catolici din sudul Bulgariei (regiunea Plovdiv) Vedea k A P Dintr-un verb pr\os(ya) 'vreau', 'te rog' (cf Gerov IV pr\osa + text din nar pes : l-a intrebat pe Kir Bela Maria, a implorat-o trei ani, el a implorat-o, ea n-a zemat, care direcţionează - prosit, zemat, ya prosilo - spre zonele de vorbire de sud-vest) -"bas pros- + acc , -ator ( același трос|атрр(и/н) Cf Prosan\it, pros\etic, pro\osec și prosan\ic PROZATORI = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În discursul catolicilor bulgari din Plovdiv (vezi regiunea Plovd ) Vedea k A Vedea și pros\ator și pros\ator P Unitate de cuvânt separată (pl ) cu sens colectiv Cf și cerșetori, cerșetori PROCESATOR Var : țesător, țesător = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În migrant bulgar vorbește în Banat (România, vezi TBDII prusacă) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la pros\ator(in)] cu cont -ka/-kya ETICĂ MEDIE = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov IV - "prosanit", "matchmaker" P Potrivit autorilor BER V , este o modificare a lui Prosan\it, reinterpretată după Pr\osya Legătura cu verbul pr\osya în sensul de "vrei", "vă rog" (cf Gerov IV ) este evident, dar prin div de bază *proset- + acuzativ, -ik sau de la bază pro- + comp cont -et-ik Cf și prosan\ik, pros\ator, np\oceiț PRO\OSEC - Persoana rituala (barbat) care mediaza o casatorie intre un baiat (barbat necasatorit) si o fata (femeie necasatorita); potrivitor R Apelează U Gerov IV - "logodnic, potrivire" In BER V - (la pr\osya) si pr\osci pl "cerșetori, squatters" - pentru a vorbi în Kyustendilsko, Razlozhko (orașul Bansko) Vedea k A Ivanova indică ca act ritual cerșirea fecioarei pentru zonele etno-culturale din nord-vestul Bulgariei P Dintr-un verb pr\os(ya) 'vreau', 'te rog' (cf Gerov IV ) -> baza pros- (după autorii BER V "pretinde" [?]) + acc , -ets -> la fel in medie Cf și pros\ator(in), pros\etic IERTĂ IERT Var : iert, iert, iert = Am plecat/Plec (pe cineva) R Apelează În zonele vorbitoare din vest-sud-vest (au fost deja iertați; l-a iertat sau l-a iertat?) În BER V iertați, iertați "lăsați o femeie cu divorț" (Sofia-Perniško), "divorțează de un bărbat sau de o femeie" (Samokovsko-Dupniško), "divorțează" (Sofia-Ikhtimansko, Kyustendilsko), "trimite (pentru o femeie din familie)" (Oriakhovsko) Îmi pare rău, îmi pare rău Obțin un divorț/divorț; mă despart/mă despart Cei care sunt iertați, nu trăiesc din case P Stbulg prostiti 'ierta' si 'elibera, da libertate' (RStbE , StbR II ) -" bulgar formați ierta/ierta cu intelesurile date Cf și formați sumă pro\ostena zhena "femeie abandonată, divorțată" - vorbită în Dupnishko-Kyustendilsko PRACTICĂ = O trupă de persoane ceremoniale (bărbați, femei?), konto mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Razlozhko (vezi Pir sfârşitul ) Vedea k A Vedea și pros\ator și pros\ator P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și cerșetori CERERI = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Sporadic în dialectele locale în Petrichko (vezi Pir sfârşitul ) Vedea k A P Dintr-un verb pr\os(ya) "vreau", "vă rog" (cf Gerov IV ) -" același *cerșetor, plural cerșetori ca unitate de cuvânt distinctă (plural) cu sens colectiv Cf și linii drepte LEGALE = Iubit (tip, bărbat) în prima dragoste; primul libe Apel f prima data! = Bărbat (soț) în prima căsătorie / */ R Apelează U Gerov IV - "primul om, primul libe" (+ text dintr-un ps popular: Stoyane, moe privn\iko, care este exemplul dvs , care indică zonele vorbitoare de bulgară de est; despre răspândirea grupurilor -r-/ -ar- vezi BDA-OT k F , F ) P Din numeral-adj mai întâi, formați primar -"• de bază primul(n)- + cont -(n)ic Cf si privn\ilo, privnina PROVIN\ILO = Iubit (băiat, bărbat) sau iubit (fată, femeie) în prima dragoste; primul libe Substantiv si suna (prim!) f = Bărbat (soț) sau femeie (soție) în prima căsătorie R Apelează În BER V - 'prima dragoste - femeie sau bărbat', 'prima soţie/soţ' (+ text din nar pes din Burgas: prima căsătorie, prima căsătorie ) În Gerov IV -'primul om, primul libe' (+ text din nar pes : Petre le, prima nuntă, Petre le, prima nuntă ) P Din cadran numeral-adj în var întâi, întâi (Gerov ibid , RRDD ) -"• de bază primul(n)- + dif nast, -(n)ilo Potrivit autorilor BER (ibid ) dintr-un verb * strănut "făcând ceva pentru prima dată" [?] Cf și primatul PROVINCIE - Iubit (băiat, bărbat) sau iubit (fată, femeie) la persoana I; primul libe Apel f În primul rând! = Bărbat (soț) sau femeie (soție) în prima căsătorie R Apelează În Gerov IV - 'prima libe, prima nuntă' (+ text din nar pes : Bulche pri konya stoyaiie și lui Stoyana i-a spus: - Stoyane, privna privnino) În RRDD - "prima femeie" (după Il Blaskov) În BER V - "prima libe", "prima coroană" P Din cadran numeral-adj în var întâi, întâi (Gerov ibid , RRDD ibid ) -> bază primul(n)- + nast, -(n)ina Cf și în primul rând, în primul rând TRADUCERE = Copil în familie / ~ /; nastere R Deschide, formează În Gerov IV - "naștere" (în expresii cu conotație negativă: pruklo diabolic, țigan) P Dintr-un verb pr\akam (se)/pr\akna (se) "a se naşte", "a obţine" (cf Gerov ibid , BTR to pr\akvam, RRDD ) -> cor -osn pruk- + nast, -lo -> la fel procl\o REFERINŢĂ = Copil / *~ */ R Apelează În discuțiile locale de la Petrichko P Amânare prp\orya/prp\orya 'vorbesc, vorbesc ' (Gerov IV ), 'vorbesc plictisitor si fara sens', 'vorbesc fara intelegere' (BER VI - la i|arirr) -> baza ratpor-/ratpor-" cont ref INEL Var : inel, inel = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă (de obicei împreună cu un inel) R Apelează În vorbirea imigranților din Dobrogea de Nord (vezi Dobrogea ) În Gerov IV cu o explicație: " se obișnuiește, cu cel puțin o săptămână înainte de nuntă, ca chibritorii să se înțeleagă asupra adevărului părintelui, asupra ceremoniei de nuntă" P Din aceeaşi inel (cf logodnă, verigheta ca semn de angajament între un băiat și o fată) -> un inel cu sens figurat extins "logodnă, logodnă" Cf şi degete\envan(e) EU SUN INEL = Efectuez negocierile obișnuite înainte de nuntă și anunțul viitoarei căsătorii între un băiat și o fată; M-am logodit R Apelează În discursul local din Kostursko (Belomorska Macedonia) În Gerov IV -'Conduc, mă căsătoresc' (+ text dintr-un ps popular: Tretius a strigat: - Uau, prima dragoste, desăvârșită, dar nepământeană, cu degetele, nu sărutat; Bogdan a apucat o fată drăguță, a apucat, a apucat, a bătut cu inele , dar punct - posvr\yiena, z\emena, ringuval - la limbile sud-vestice) P Din aceeaşi inel -> bază inel- + acc -va(m), -uva(m) -> verb присті envam/ring \uvam DEGETUL(b)E Var : deget, inel = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează În dialectele locale din Kostursko (Belomorska Macedonia, vezi BDPM VIII ) Vedea k B În Gerov IV deget şi inel P Dintr-un verb finger\envam/ring\vam] -> întârziere la fel cu cont -nu/-ea PUGANDZ\EIN = Frate sau altă rudă tânără a miresei la momentul nunții R Apelează Vorbea bulgară în Banat (România, vezi BER V - la Pogz\ei şi Alexova - ) P Modificat semnificativ, probabil sub influența Romei ez , variantă de pogz\ei\, adaptată cu cont -în PUGANDZ\EYKYA = Sora sau altă rudă mai mică a miresei (la momentul nunții) R Apelează Vorbea bulgară în Banat (România, vezi BER V - la Pogz\ei şi Alexova - ) P Entitate paralelă pentru gy r vs pugandz\ein] -> bază pugandzei- + feminin acu - Kya Cf și un șarpe P\UZHA = Copil (fată) / */ R Apelează În limbile locale în Macedonia de la Marea Albă (Doira, Enidze-Vardar, Kukush) În Gerov IV - ' o copilă mică, nebotezată încă' P Neclar Potrivit lui Skok III în croată puza "feioară până la căsătorie", în slovenă puza și poza "fată", "păpușă", poate din latină pusus "băiat",/nZsa "fată" Cf și p\uzo P\UZHO = Copil (băiat) / */ R Apelează În BER V (la p|rsa) - "băiețel" - pentru vorbirea în Gevgeliisko (Vardar Macedonia) În Gerov IV - "copil mic de sex masculin, nebotezat încă" P Neclar Vedea p\uža STULKO = Copil * R Apelează În BER V - "numele unui copil de sex masculin până când acesta a fost botezat" pentru vorbitorii din districtul Mariovo (Vardar Macedonia) În Gerov IV - "copil mic de sex masculin, nebotezat încă" P Potrivit autorilor BER (ibid ) de la ym purde "țigan", împrumutat prin mijlocirea lui Rum ez , cf rom puradel 'ţigan' Vedea si purd\ot PURD\OT Var : purd\ot, purd\ot = Copil / */ R Apelează În BER V (la p\urak) - "copil slab, anemic" - pentru vorbirea în Pirdopsko P Neclar, dar probabil cu acelasi cor -bas ca p\urde] În BER (ibid ) și cu explicație: "numele ofensator al unui băiat" - pentru vorbirea în Velingradsko Cf și p\urlyak P\LYAK = Copil / *~ */ R Apelează În BER V - "copil care nu crește" și "copil mic, puști" - pentru a vorbi în Botevgradsko P Obscur, dar probabil asemănător cu p\urde] în ceea ce privește silaba rădăcină În Gerov IV și var p\uryak, dar cu sensul opus - "persoană netăiată, grasă, nepoliticos" Cf și p\urak, p\urek FUM = Copil (băiat) puša 'ceva umflat, pufos, rotund' Cf si ereb formați p\usha, p\uiio "orice copil de sex masculin cu vârsta de până la - ani" (Karadžić , BER ibid ) Cf și p\ushla, p\ushloo FUMAT = Copil / *~ */ R Apelează În discursul local din Kumanovsko (Vardar Macedonia) În Gerov IV - "un copil mic de sex masculin, nebotezat încă" P Vezi p\uiia Cf și p\uiila, p\ushloo A PLUCAT = Copil (fată) * R Apelează În Gerov IV - "copilă, nebotezată încă" P Vezi p\ugia De la bază push- + cont -la Cf si a plecat P\USHLYO = Copil (băiat) / */ R Apelează În BER VI - "un copil nebotezat" - pentru că a vorbit în Samokovsko În Gerov IV - "un copil mic de sex masculin, nebotezat încă" P Vezi fum De la bază push- + cont - Leu Cf si a intrat P\USHO = Copil (băiat) * R Apelează Vorbind din regiunea Kyustendil (BER VI la p\usha conform textului: n|a bre, p\usho, a cumpăra un \name!) P Vezi fum Cf și p\ushe, p\ushloo FLUTURII = Copii / *~ */ R Apelează În BER VI - "copii mici" - pentru vorbirea în Elensko P Neclar Sugestia autorilor BER VI pentru o legătură metaforică cu boabele de "porumb" de papuren nu este convingătoare Cu toate acestea, asemănarea de formare a cuvintelor cu dechurl\iga] este evidentă, iar silaba rădăcină pud- este probabil aceeași cu cor -osn de p\apl(ya) "mișcare", "târâi" (cf Gerov IV și BTR ), i|ilyak "mulțime" (de oameni, insecte etc ) (Gerov ibid ), i|yar ( ja) "bucălăria" (BER VI ) etc PRIMUL\AK = Copil născut primul în familie / *~ */ R Apelează V vorbește în Loveshko-Troyansko (cf Lov lângă prv\ak "primul copil") În BER VI - (la primul) - "primul născut" - pentru vorbirea în Xanthi (Tracia Mării Albe) În Gerov IV - "primul copil" În RRDD - "primul născut" P Din numeral-adj prima baza primul-/primul- + cont -ac Cf si mai intai PRIVAK\INKA = Femeie (mamă) / */; primul loc R Apelează În Gerov IV - "că a născut pentru prima dată" P Din numeral-adj primul -> baza primul-/primul- + dif conform, -(a)kinya Cf și prima doamnă, prima doamnă PRIMUL = Copil (băiat) născut primul în familie * R Apelează În BER VI - (la primul) - "primul născut" - pentru vorbirea în Rhodopes (Devinsko, Krumovgradsko) P Din numeral-adj prima baza primul-/primul- + comp acuzativ, -al-ak Cf și primul\ak, primul\ak PRIMUL ANCHO = Copil (băiat), născut primul în familie / */ R Apelează În BER VI - (la primul) - "primul copil" - pentru vorbirea în Ikhtimansko În Gerov IV - "primul copil" P Din numeral-adj prima baza primul-/primul- + comp acuzativ, -an-cho O conexiune semantică este posibilă și în ceea ce privește gal -umal l i Primul Cf și mai întâi, mai întâi și Dr PRIMUL = Copil născut primul în familie / *~ */ R Apelează În BER VI - (la primul) - "primul născut" - pentru vorbirea în Smoliansko În Gerov IV - "primul copil" În BTR - "primul copil al părinților" P Din numeral-adj primul -> baza primul-/primul- + cont - durere Cf primul, primul PRIMUL\AK = Copil născut primul în familie / *~ */ R Apelează În RRDD - "primul copil" În BER VI - (la primul) - "primul copil" (după PP Slaveykov) P Din cadran numeral-adj primul (Biserica-slav primul) -► baza primul-/primul- + cont -ac Cf și mai întâi\ak, mai întâi\ec PRIMUL = Copil (băiat) născut primul în familie * R Knizh , deschideți, formați În BER VI - (la primul) - "primul născut" și "primul copil" - pentru discurs în Kyustendilsko, Smolyansko În BTR și RSBKE II - "prima naștere masculină, primul fiu" P Stbulg првёнц "fiu primul născut" (RStbE ), "primul născut, primul născut a unei persoane' (StbR II - ) -> bulgar mai întâi cu acelaşi sens Cf si irven|ac PRIMUL = Copil născut primul în familie / *~ */ R Apelează În Gerov IV - "primul copil" (+ text dial : Petko este primul în ei, ceea ce indică - în noi - zone de vorbire vestică, vezi BDAIII k și com , IV k și com ) P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r relativ la primul\ak] şi primul\ec] cu cont -acea Cf si mai intai INCA TIMPURIE Var : prvesk\inka, privvask\inka, trvosk\inka = Femeie (mamă) / */; primul loc R Apelează În vorbit în Plovdivsko (vezi regiunea Plovd ) În Gerov IV primul tablou [?] În BER VI (către prima femeie) - "o femeie care naște pentru prima dată" - pentru vorbirea în Starozagorsko P Formare paralelă (Gal -diminutivă) cu prima] cu cont -ka Cf si irwestinka ИГРВЕСК/ИНЧЕ Var : clasa întâi, clasa întâi = Copil născut primul în familie / *~ */ R Apelează În Gerov IV - "primul copil" P Învățământ paralel (gal -minor ) pentru sr r relativ la primatul] cu cont -acea TEMPLU PRIVAT Var : clasa întâi, clasa întâi, clasa întâi, clasa întâi = Femeie (mamă) bază primul-/primul- + cont -kinya/-kina Cf si croata prveskinja cu același sens și corr -osn similar ucrainean primul născut, sex pierwiâstka, slov, prvostka "pier" (cf BER ibid și Jump III ) PRIVAT = Copil (fată), născut primul în familie / */ R Apelează În Gerov IV după textul așa-numitului ps : de o fecioară, mai întâi mulsă P Probabil din Stbulg adj *прЯ ѣсн'ь (g r prвѣsnk) 'primul, primul născut' -> bază privres-/prives- + nast, -kinya -> același clasa I ITbPBECTflHKA = Femeie (mamă) / */; primul loc R Apelează În BER VI - "care a născut pentru prima dată" - pentru că a vorbit la Blagoevgradsko P Praslav *pwvestbka -> bulgară formați primul primul- + comp cont -in-ka Cf și ucraineană primul născut, gen pierwistka "pier" (BER ibid ) și dial primul "șef al asociației" - pentru vorbit la Prilepsko (Vardar Macedonia, BER tot acolo) Cf de asemenea clasa întâi FIRST\INCA = Copil (fată), născut primul în familie / */ R Apelează În BER VI "primul născut" - pentru vorbirea în Smoliansko P Cel mai probabil un sens secundar (tranzitiv) din prima \inka (vezi) Cf iar primul PRIMUL ~ Iubit (băiat, bărbat) sau iubit (fată, femeie) în prima dragoste; primul libe R Apelează În BER V (la primul) și IV - "în primul rând" - pentru vorbirea în Tetevensko și Ivaylovgradsko P Din numeral-adj primul -> baza primul-/primul- + acc , -ilo -> același primul Cf și în primul rând, în primul rând PRIMUL = Iubit (băiat, bărbat) sau iubit (fată, femeie) în prima dragoste; primul libe R Apelează În BER - (la "|арвм) - "prima dragoste (pentru o femeie și pentru un bărbat)" - vorbită în Svishtovsko și Dobrichko în nord-est și Pernishko în vest P Din numeral-adj primul -► baza primul-/primul- + acc , -ina -> același primul Cf iar pr\vnina, prv\ilo PRIMUL\INCH = Copil (băiat) născut primul în familie * R Apelează În BER VI - (la primul) - "primul copil" - pentru vorbirea în Sevlievsko P Din numeral-adj primul -> baza primul-/primul- + comp acc , -in-cho -" la fel primul\inch Cf si mai intai PRIMUL = Bărbat (soț) în prima căsătorie / */ R Deschide, formează U Gerov IV - "care conduce o primă soție (nu s-a căsătorit a doua oară)" P Cuvânt compus format din bază de număr -adj primul/primul și baza a unui verb f\en(ya) (se) cu formant conjunctiv -o- și cont -ec Cf și al doilea soț, al treilea soț PRIMUL = Femeie (soție) în prima căsătorie / */ R Apelează În Gerov IV (împreună cu prima soție) - "care conduce primul soț (nu s-a căsătorit a doua oară)" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la prima soţie] cu cont -ka Cf și a doua soție, a treia soție și prima soție PRIMUL\ENKINIA = Femeie (soție) în prima căsătorie / */ R Apelează În Gerov IV (împreună cu prima soție) - "care conduce primul soț (nu s-a căsătorit a doua oară)" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la prima soţie] cu cont - rânji Cf iar primul VOLUM PRIVAT = Copil (băiat) născut primul în familie * R Apelează În BER VI - (la primul) - "primul născut" - pentru vorbirea în Asenovgradsko-Smolyansko P Din numeral-adj primul -> baza primul-/primul- + comp acc , -ol-ache -" la fel mai întâi cu sensul indicat Cf și primul, primul, primul LIMITATE PRIVATE ČENITSA = Iubita (fata, femeie) in prima dragoste; primul libe R Apelează În BER VI - (la prima) - "prima dragoste" - pentru vorbirea la Sofia P Cuvânt compus format din bază de număr -adj primul/primul și baza a suferi, ex numit ( / */; primul loc R Apelează În BER VI - (până la primul) - "parveskinia" - din limbile bulgare de sud-vest P Cuvânt compus format din bază de număr -adj primul/primul si cor -bas a unui verb gen(e) cu formant conjunctiv -o- și acc -ka PRIMUL IN = Copil (băiat) născut primul în familie * R Apelează În BER VI - "primul copil" - pentru vorbirea în Devinsko P Din numeral-adj primul -> dif de bază primatul- ( / *~ */ R Apelează În BER VI (primul născut) - "primul născut" - pentru vorbirea în Gotsedelchevsko P Entitate paralelă pentru gy r relativ la prioritate\in\ cu cont -ka Cf si croata prvdstinka "primul născut de sex feminin" (Tanotsky ) Cf și top\inka PRIMUL\INCH = Copil născut primul în familie / *~ */ R Apelează În BER VI (to privyst\in) - "primul copil" - pentru vorbirea în Asenovgradsko P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r relativ la primul sp^in] cu cont -acea Comparați și contrastați SHTRLE = Copil la fel prev "copil mic, copile" STYNLA = Copil (fată) / */ R Apelează V vorbește din Parvomaysko (vezi regiunea Plovd ) P Baza neclară pugi- (poate o variantă locală a bazei pugi-, vezi p\usha) + cont -la Cf si a intrat norocos = Copil (băiat) / */ R Apelează V vorbește din Parvomaysko (vezi regiunea Plovd ) P Baza neclară push- (vezi push) + cont - leu Cf și p\ushlo R R\AGYA = Copil / - /; naștere , copil R Apelează La GerovDop - "naștere" (+ text: scho ner\agyaat pentru femei, \ugiche cu până la trei cincimi dintr-un rând de lemn scobit și pietre și \din aceasta se face r\agya) - pentru vorbirea orașului de Veles (Vardar Macedonia) P Din cadran verb r\agam 'naștere' -> bază raga- + cont -fin -ya -> sin /?|agya NAȘTERE Var : naștere (r\ajan'e, r\agyan'e) = Certificatul de naștere al unei femei pentru a obține un copil R Knizh , deschideți, formați În RSBKE III - amânare la fel oferi P Din verb -> baza rajd- (lyal raj-, raga-) + nast, -ne (dial -nye) -> same naștere Cf naștere DIVORȚ DIV\VREAU => Încetați/încetați (căsătoria); Mă despart de un cuplu căsătorit R Knizh , deschideți, formați În BTR - "pentru soți - mă ating de căsătoria lor" În RSBKE III și STRBE - "încetează relațiile conjugale" La RadBTR - "dizolvarea unei căsătorii" Recunoaştere Îmi pun capăt căsniciei P Stbulg vesti, vej 'lead' -> rl^vesti/r^vedi (sa) 'separate', 'split (se)' (StbR II ) -> Uapg reconnaissance) (se)/div\ed (se) DEZVOLTAT Var : dezvolta, dezvolta - Un copil care este încă înfășurat în scutece / *- */; scutec R Apelează Local vorbind, în Gotsedelchevsko P Dintr-un verb dezvolta "desfășura, desfășura " (BTR ) -> bază dezvolta- + conc acuzativ, -al-che -> același dezvoltat Cf şi înfăşat DIVORȚ = Încetarea căsătoriei; separarea unui cuplu căsătorit R Knizh , deschideți, formați În BTR , RBE VI și în RadBTR - "desfacerea căsătoriei" În RSBKE III - "divorț", "anularea căsătoriei" In STRBE -'separarea a doi soti' P Stbulg verb rk^vodi (sa) "separat (separat)", "despărțit (separat)" (StbR II ) -> bulgară la fel divorţul cu sensul indicat TITLURI EU DESCOPĂR = Rupe/rupe o logodnă R Apelează În Gerov V - "Îmi rup logodna" Sunt decapitat Îmi rup/rup logodna P Dintr-un verb cap(\ya)\ -> bază -cap(e)- + prepoziție dis- (pentru acţiune în sens invers, vezi Gramatica II - ) şi cont -fin -ya (-у, -im), acuzativ, -yam -> verb capitol(\ya) (se) (și prod ) cu sensul indicat Cf și rasgod(\ya), raztkm(\ya) DIVORȚ RENUNȚ = Rupe/rupe o logodnă R Deschide, formează În Gerov V - "Întrerup logodna" În BTR - "ruperea logodnei" și "despărțirea logodnei" În RSBKE III - "logodnică separată" Mă despart Îmi rup/rup logodna P Dintr-un verb year(\ya)/year\yavam] -> bază -an(i)- + prepoziție dis- (pentru acțiune în sens invers, vezi Gramatica II - ) și cont -final -ya (-у, -im) -> verb aşezare(]ya) (se) (şi prod ) Cf și razglav(]ya, raztkm(\ya) DIVORȚUL\APARENȚA = Ruperea unei logodne; despărțire R Deschide, formează În RSBKE III - "ruperea, returnarea unei logodne", "dezlegarea" (conform unui text al lui Iv Vazov: pentru că am menționat o logodnă, să vă povestesc despre o logodnă) P Dintr-un verb aşezare (aşezare principală)- + timp conjunctiv RAZJ\ENYAM I RAZJ\ENVAM Var : divorțat, divorțat etc = Separat/separat (logodnici, soti); divortez R Apelează În Gerov V - "Îi pun pe cei necăsătoriți să se căsătorească, îi fac să nu se căsătorească ", "Îi fac pe cei căsătoriți să plece" În BTR - "rupe o căsătorie sau logodnă, divorț" divorţez Mă despart/mă despart, voi divorța/mă divorț În Gerov (ibid ) - "Îmi părăsesc soția (soțul)", "Mă despart" (+ text dintr-un proverb să te căsătorești: este ușor să te căsătorești, dar cum vei divorța) În vorbirea locală din Vrachansko: ei sunt căsătoriți cu soțiile lor P Dintr-un verb feminin (se) -> bază -femeie- + prepoziție dis- (pentru mișcare centrifugă sau opusă, vezi Gramatica II - ) + cont -fin -ya (-а, -у, -im), nast, -yam, -vam, -uvam/-yuvam Cf și mă căsătoresc/mă căsătoresc DEMONTAREA RAZTAKM\YAVAM RAZTKM]OVAM = Rupe/rupe o logodnă R Apelează În Gerov V - "Întrup o logodnă", "Întoarc o logodnă" (+ text dintr-un pes popular: am sedus lumea - am sedus bărbați, am divorțat de femei căsătorite) Mă despart Îmi rup/rup logodna P Dintr-un verb takm(\ya)( -> baza -takm- + prepoziție div- (pentru acțiune în sens opus, vedea Gramatica II - ) şi cont -fin -ya (-у, -im) verb raztkm(\ya) (se) (și prod ) CANCER = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează Sporadic în discuțiile locale din Razgradsko P Din aceeaşi rak\ia "băutură alcoolică" -> rak\ia cu sensul figurat "logodnă, logodnă" în legătură cu băutura rituală cu rakia a unui aranjament pentru logodna unui tânăr și a unei tinere О În combinație m\alka rak\ia 'primul, logodna inițială, logodna mică, imediat după potrivirea de succes'; gol\yamarak\ia 'logodnă, logodnă' Cf şi bl\aga (dulce, caldă) rak\ia, cu care după prima noapte de nuntă se sărbătoreşte fecioria premaritală a miresei R\ANIC = Copil născut prematur / *~ */ R Apelează În discursurile locale din Asenovgradsko P Din adj a alergat "rănit"-" bază ran- + nast, -ik -> la fel r^anic Cf iran\itsa, r\ano! RAN\ITSA = Copil născut prematur / *~ */ R Apelează În discursurile locale din Asenovgradsko P Din adj a alergat "rănit" -* bază ran- + nast, -itsa -> same rucsac Cf ir\anic, r\ano! R\ANO! = Adresa unui copil mic / "! ~ -!/ R Apelează La GerovDop "nume afectuos pentru un copil " (nedeir\ano, don't mom!) - pentru bulgară vorbită în Banat (România) P Neclar Probabil din adj timpuriu "devreme" (cf comp precum busuioc timpuriu, legumă timpurie sau expresii precum pui timpuriu, cânta timpuriu etc BTR , RSBKE III ) -" adresa de fond r\ano! TIJĂ = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; genul R Knizh , deschideți, formați În Gerov V - "toți, pentru că sunt dintr-o neam, dintr-un strămoș", fel", "rudă" (+ text din nar pes : nu există rudă ) În BTR - "mai multe persoane cu ascendență comună", "uniunea familiilor consanguine ", "rude de la un bunic comun sau străbunic", "familie" În RSBKE III - "un grup de familii înrudite ", "generație", "persoane înrudite prin sânge sau prin potrivire" Vedea și BER VI - cu definiții similare U DechTR - "rude ale unui bunic comun sau străbunic", "familie" În RBG ru\ot ''rude, rude' - pentru vorbirea din Dramsko (Belomorska Thrace): sabr\iram 'ё с kumshiit 'e, rud\ъ dui\ozhd; mi s '\aumr '|sh vf k\shti - st goutk\ar al bisericii cu RU\ de') Potrivit Ivanova , în "vorbirea populară" există o "utilizare universală a termenului de gen, cu ajutorul căreia sunt indicate atât rudele apropiate din partea tatălui, cât și a mamei, precum și toate celelalte, care aparțin prin naștere poporului bulgar (gen)" [? ] P Praslav *radh ( bulgar Gen cu sufix-final - A Cf și genul În comp : ni roda, ni breed 'fără rudenie între doi' (FRBE II ) RODB\YNA = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen R Apelează În BER VI - - "rude, rude în general", "bună" - pentru limba bulgară în Banat (România) P Din aceeaşi gen] -> cor -bas gen- + sin nast, -b-ina (cf Stbulg nast, -бх și -йин'i) Cf si cial rudn\yna (kamrodn\ina) tot din bulgară a vorbit în Banat (România) ZI DE NASTERE = Femeie (mamă) / */; naştere R Apelează În BER VI - (către Rod\ya) - vorbea bulgară în Tracia Mării Albe (Xanthi) P Dintr-un verb gen(\ya) -> cor de bază gen- + sin cont -en-(n)itsa -> same născut Cf maternitate, maternitate etc A FOST NASCUT = Intru (sunt) într-o relație de rudenie (cu cineva, cu unii) R Knizh , deschideți, formați U Gerov V - "Sunt rudă cu cineva" În BTR - "Sunt rudă sau mă consider rudă cu cineva" În RSBKE III și BER VI - (către rude) - "Sunt rudă mai îndepărtată cu cineva" P Din aceeaşi gen] -" cor -bas gen- + acc -e(ya) -> verb s-a născut (vezi Gramatica II ) Cf și sunt înrudit/sunt înrudit O FATA Var : rod\ilka, rod\ilkya, rod\ilkya = Femeie (mamă) * R Knizh , deschideți, formați În Gerov V - "o femeie care a născut recent" În BTR - 'recent a născut o femeie' În RSBKE III - "o femeie care tocmai a născut sau recent" U DechTR - "o femeie care dă naștere sau a născut recent" În BER VI - (to rod\ya)rod\ilkya (împreună cu rod\ilka) irod\ilkya "o femeie care tocmai a născut sau recent" - vorbită în Ikhtimansko, Samokovsko P Dintr-un verb gen(\ya)] -> cor -bas gen- + sin cont -il-ka/-il-kya/-il-kya -> același mamă Cf irod\ilnitsa, naștere\illa ZI DE NASTERE Var : maternitate, maternitate, maternitate = Femeie (mamă) / */; naştere R Apelează În BER VI - (kamrod\ya) - "o femeie care tocmai a născut sau recent" - vorbită în Plovdiv, Topolovgrad, Ivaylovgrad și Tracia de Est (Malgar); fabrică - pentru vorbire la fabrica Xanthi din Dedeagachko (Belomorska Thrace) U Gerov V - "mamă" P Dintr-un verb gen(\ya)] -> cor -bas gen- + sin cont -il-nitsa/-il-nitsa -> la fel locul naşterii Cf ilrod\ilka, rod\ilya GENEALOGIE - Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează În BER VI - - "un copil care nu a împlinit încă de zile" - pentru discursul orașului Gabrovo P Dintr-un verb -> cor -bas gen- + sin acc , -il-niche -> la fel locul naşterii Cf irod\ilo GRĂDINIŢĂ = Copil / ~ /; naștere , copil R Apelează În Gerov V - "naștere" P Dintr-un verb gen(\ya)] -> cor -bas gen- + acuzativ, -i-lo -> dial la fel născut ROD\ILYA = Femeie (mamă) / */; naştere R Apelează În BER VI - - pentru discuții la Sofia-Ikhtiman-Samokovsko, Kyustendilsko U Gerov V - "moașă" P Dintr-un verb rod(\yaU\ -> cor -osn rod- + acuzativ, -ilya -> acelaşi rod\ilya Compară şi gen\ilnitsa irod\ulya ROD\ITBA = Certificatul de naștere al unei femei pentru obținerea unui copil; naștere R Apelează În discursul local din Sofia În BTR , RSBKE III și BER VI - (kamrod\ya) rod\itba în sensul "fertilitate", "recoltă" P Dintr-un verb gen(\ya)\ -" cor -bas gen- + sin nast, -it-ba ( bulgară genitiv cu același sens PĂRINŢI = Un cuplu căsătorit format dintr-un bărbat și o femeie rudă cu proprii copii / + /; tată și mamă Membru, părinții "părinții mei, noi" R Knizh , deschis În BTR - (tată și mamă) "tată și mamă" În RSBKE III (către părinte) - m h "tatăl și mama cuiva" În STRBE (la părinte) - plural "tată și mamă în relație cu copiii lor" U DechTR - "tată și mamă" U RadBTR - 'tată și mamă' P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv MAMĂ' = Femeie față de proprii copii / /; mamă R Knizh , deschis U Gerov V - "mamă" În BTR compars plc 'tată și mamă' În RSBKE III părinților pl h "tatăl și mama cuiva" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la genitiv cu sufixul -ka (vezi Gramatica II - ) -► genitiv pentru "mamă" Cf stbulg roditelnitsl "mamă, părinte" (StbR II ) PĂRINTE = Femeie (mamă) / */; naştere R Apelează V vorbește din Loveshko-Troyansko (vezi Lov sfârșitul ) P De la verbul gen(]yaD -► cor -osn gen- + conjunct nast , -itel-nitsa -" același gen părinte\itelnica Comparați și Stbulg roditelnitskh pentru "mamă, părinte" (StbR II ) Cf irod\itelka irod\ilnitsa RELATIV = Grup de oameni (generații) înrudiți prin sânge sau căsătorie; gen, rude = Membru (bărbat, femeie) al unei comunități de rudenie de familie; o rudă R Deschide, formează În Gerov V - "propria mea persoană", "rudă", "rudă" (+ text din nar pes : că nu am rudă, nici tată, nici mamă dragă, nici frați dragi) P Otrod] -♦ cor -bas gen- + acuzativ, -itsa, probabil ca Gal -diminutiv un nume care a dobândit și o funcție nominală neutră R\ODKA = Membru (femeie) a unei comunități de rudenie familială; o rudă R Apelează U Kitanova pentru că a vorbit în Lomsko, Dupnishko P, Din același gen] -♦ cor -bas gen- + acc -ka GENEALOGIE = Membru (bărbat) al unei comunități de rudenie familială; o rudă R Apelează În RRDD - "rudă, relativă" P Din genul] -► cor -bas părinte- + tutore- -nik Cf si medie NATIV Var : rudenie, rudenie, rudenie, = Membru (bărbat, femeie) al unei comunități de rudenie de familie R Knizh , deschideți, formați În Gerov V r\odn\ina "vecini, proprii, oameni de acelaşi sânge, de aceeaşi rudă" În BTR - "o persoană cu care cineva este rudă de sânge sau socri" În RSBKE III și BER VI - (kamrod) - "o persoană care este aproape de o altă persoană prin legături de sânge sau prin potrivire" U DechTR - 'o persoana cu care cineva este rudă de sânge sau de socri' În BER (tot acolo) este dat și ca "rudă, rudă, rudă" - pentru a vorbi în Vidinsko, Pirdopsko-Ikhtimansko-Samokovsko În RBG - "rudă, rudă" pentru vorbitorii din Xanthiysko, Gyumurdzhinsky, Dimotishko (Belomorska Thrace: akrab\a, tam\an, rudn\ina nyoydyo byo; t\o yyo n\ashёrudn\ina) Varianta dificilă este din bulgară vorbită în Banat (România) P Din-> adj născut -> bază născut- + ext -ina Cf o femeie O În comp : rude prin iapa albă "rude presupuse sau foarte îndepărtate" (FRBE II ) RUDENIE = Relație de rudenie (de sânge sau căsătorie) între două sau mai multe persoane; rudenie R Knizh , deschis În BTR - "rudenie prin bunic comun, bunica sau străbunic, străbunic", "apropiere prin potrivire", "rudenie" În RSBKE III - "legături și relații de rudenie" P Din aceeaşi nativ] bază rudenie- + nast, -stvo ( adj născut -> bază născut- + ext -e o Cf si rudele R\ODNYTSY = Un cuplu căsătorit format dintr-un bărbat și o femeie rudă cu proprii copii / + /; tată și mamă; părinţi R Apelează În BER VI - (la rudele) - "tată și mamă", "părinți" - pentru limba bulgară în Banat (România) P Din aceeaşi gen, stbulg născut -> adj bază nativă gen(e)n- + dial nast, -(n)itsi ( odo(\|,)nlchalnika (vezi BER VI - pentru gen) -> bulgară progenitor] cu sensul indicat RODONA CH\ALNITSA - Fondatorul unei familii, trib, naționalitate R Cartea În BTR la original (vezi) P Entitate paralelă pentru gy r filiație relativă] cu cont - fată ORIGINE = Descrierea cronologică a persoanelor și generațiilor unui gen R Cartea În BTR - "listarea (a) unui număr de generații succesive în vederea unora dintre reprezentanții lor [?] și a rudeniei lor reciproce" În RSBKE III și BER VI - (kamrod) - "istoria originii omului, a speciilor biologice etc " În STRBE - "istoria generațiilor celebre ale unei familii" U Dech TR - "succesiune de generații în vederea unora dintre reprezentanții lor" U RadBTR - "istoria generațiilor succesive ale unei familii date" P Cuvânt compus format din bază pe aceeași gen cu un formant de legătură -o- și un al doilea constituent -verbal REPREZENTANT = Membru (bărbat) al unei comunități de rudenie familială; o rudă R Knizh , deschis În BTR - "rudă" În RSBKE III - "rudă, relativă" P Rus relativă "rudă, rudă" -> (уыіѵ rudă cu același sens ZI DE NASTERE = Membru (femeie) a unei comunități de rudenie familială; o rudă R Knizh , deschis În BTR , comandant În RSBKE III - "rudă" P Rus relativă (ca formațiune paralelă pentru g r relativ la relativă cu sufix, -nitsa) -"Bulg substantiv cu același sens RUDENIE = Relație de sânge sau căsătorie între două sau mai multe persoane; rudenie R Knizh , deschis În BTR și RSBKE III - "legături de familie", "rudenie" P Stbulg rodstko 'rudenie, rudenie, ascendenţă' (StbR II ) -> bulgar родство, rudenie rusă cu aceleași semnificații Cf anomalie ROD\ULYA Var : rod\ula, rod\ula = Femeie (mamă) / */; naştere R Apelează În BER VI - (kamrod\ya) - pentru vorbirea în Godechko-Sofiisko (rod\ulya) și rod\ula - pentru vorbirea bulgară în Pirotsko (periferia vestică) P Dintr-un verb genus(\ya)]^> cor -bas gen- + acc -ulya/-ula -> același gen Cf și genul | ila NAOD (DO r|lad L/ Var : Eu nasc, nasc, ma bucur, nasc etc = Am un copil al meu R Knizh , deschideți, formați În Gerov V rod\', nasc "pentru o femeie: primesc un copil", "mi se găsește un copil" În BTR , RSBKE II și STRBE - "Primesc (propul meu) copil (propul meu copil)", "Devin mamă" U RadBTR - 'Născ ', 'Devin părinte' M-am nascut Îmi încep viața; Încep să trăiesc U Gerov V - "găsește", "găsește", "face" În BTR și RSBKE II - "Ies din pântecele mamei mele" În STRBE - "Apar în lume", "Încep să trăiesc ca o ființă separată" U RadBTR - "Apar în lume" P Stbulg * născut, resp rdjddti (ed) (cf RStbE , StbR II ) -> bulg genul(\ya)/r\azhdam și var din praslav *raditi cor -bas rod- ~rod-/rog- (cu trecerea acordului palatin ИдІ la ИгьІ) cf despre răspândirea acestui fenomen în BDA-OT k F ) + cont -ac cerere Var : r\ojba, r\ojba = Copil / ~ /; copil R Knizh , deschideți, formați În Gerov V și BTR - "tot ce dau naștere animalelor și plantelor" + "naște" și "tot ce se naște dintr-o persoană, animal sau plantă" + "copil, copil" În RSBKE III - - "un copil, un copil față de părinții săi" U DechTR - "copil, copil" În BER VI - (kamrod|ya) "copil, copil" - pentru vorbire în Gotsedelchevsko, Smolyansko ir\ozhba "dete" - pentru vorbire în Sofia, Kyustendilsko P Dintr-un verb gen(\ya)] -> cor -bas rodu ~rozh(d)-/razhd- (compara St Bulg roditi, rhzhdhti și rozhdenyu, StbR II , , ) -I- nast, -ba ( dis de bază rojb- + cont -ina R\OJDA = Copil / ~ /; naștere , copil R Apelează U Gerov V - "naștere" P Dintr-un verb -> cor -bas rodo- ~ roj(e)- + nast, -da ( / */; naştere R Apelează În unele localități se vorbește în Asenovgradsko (vezi regiunea Plovd ) și Devinsko P Dintr-un verb gen(\ya)\ -*■ cor -bas naștere ~naștere- + sin acc , -el-ka -♦ la fel Brad de Crăciun Cf locul naşterii ZI DE NASTERE Var : naștere, naștere = Femeie (mamă) / */; naştere R Apelează În BER VI - (Kamrod\ya) - pentru discursurile din Asenovgradsko-Smolyansko-Ardinsko-Momchilgradsko Maternitatea Gerov V și RRDD P Din glag rodfgD -> cor -osn naștere ~naștere- + sin cont -el(u)-nitsa -"• co scoala de asistenti Cf tl rozh\ilka, maternitate NAȘTERE = Certificatul de naștere al unei femei pentru obținerea unui copil; naștere R Cartea În BTR , RSBKE III și STRBE - "naștere" P Dintr-un verb gen(\ya) -> bază naștere-/naștere- + nast, -nie -> co naștere NAȘTERE Var : naștere, naștere = Familia , generație R Apelează În BER VI - (până la naștere) - pentru dialectele locale din Sofia, Kyustendil În Gerov V rojdenj\e și V (a judeca) după un text dintr-un ps popular: judecă-mă, Dumnezeu, naștere, an să-i simt În bulgară vorbită în Belomorska Macedonia (Kostursko) se atestă ar născut P Stbulg rozhdenii "naștere" și "gen, rude, familie" (StbR II ) -> bulgară formați naștere și var cu sensul indicat Varianttrozh\eine nu corespunde trăsăturilor dialectale regionale: /ж/ vm IzhdI si presupozitia (anticiparea) conform /m/ în comparație cu o consoană palatală - în cazul -йн- vm -n (cf de exemplu și dial k\oyne vm k|onye) ZI DE NASTERE Var : născut, născut = Frate / / R Apelează În discursul local din Dupnishko U Gerov V - "același frate", "frate din naștere" (+ text din așa-numitul pes : auziți mama nouă fiice dragi, nu aveau un frate de naștere , ale căror caracteristici - auziți "ceasuri, crește ', sh\ erki- se referă la zonele vorbitoare de vest-sud-vest) P Dintr-un verb gen(e)] -> cor naștere-/naștere-> bază născut- din suferință, adj -adj născuți împreună frate de naștere (cf Gerov ibid ) -> născut cu prenume -(n)ic ZI DE NASTERE = Femeie (mamă) cor -bas naștere- -naștere- + acc acuzativ, -en-ka -► la fel naștere Cf Pomul de Crăciun, pomul de Crăciun ZI DE NASTERE = Femeie (mamă) același naștere Cf Pomul de Crăciun, pomul de Crăciun ZI DE NASTERE Var : maternitate, maternitate = Femeie (mamă) cor -osn gend- -gend- + comp cont -il(ь)-nitsa co maternitate Prezența cadranului adj din acelasi cor -bas născut, -l(ë)na, -l(ë)no, -l(ë)ni "născut" în combinație nașterea unei femei indică de asemenea formarea cuvintelor de la bază nascut- cu cont -(fată) Se atesta si gal -minor var ziua de naștere cu sufixul -ka la dis de bază rozhdylnich- ( / */; naştere R Apelează În BER VI - (kamrodya) - pentru discuții la Asenovgradsko P Dintr-un verb gen(\ya)\ -" cor -bas naștere- ~ naștere- + sin acc , -ol-nitsa -> la fel maternitate Cf maternitate, maternitate ROJ\IDBA = Copil / - /; naștere , copil R Apelează În BER VI - (kamrodya) - pentru discuții în Godechko-Sofia P Dintr-un verb rod(]yaD -> cor -osn roj(d)-> roj- + nast, -idba ( bulgară formați r\uba "îmbrăcăminte, îmbrăcăminte" și "dar de servitoare în haine" și "șezlong" (cf MladER și BER ibid ) Cuvântul este răspândit cu semnificații similare și în Erab iar croată, arum, ărobă, robă, Alb freacă (vezi Saltul III ) R\ULCHE = Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează U Gerov V - "un copil mic încă în scutece" P Neclar Probabil este legat de cadran р\ulek,р\ulka "scutec", "leagăn" (Gerov V - ) Autorii BER VI citeaza cu acelasi cor -osn și un verb r\ulya "a vărsat lacrimi - pentru că a vorbit în Shumensko și a fost comparat cu un sârb si croata ru riti 'frec, freca' si slav ruliti 'fa zgomot, voce' Saltul III - definește un verb ruljati, ruljiti ca onomatopee [?] S SAIB\IKA Var : saib\iika, saib\iikya, saib\ika etc = Femeie (soție) și casnică (mater familias) / */ Apel f saib\iike! Membru saib\iikata 'sotia mea' R Deschide, formează Vedea saib\ia U Gerov V - "casnică, stăpână " În BTR , RRDD (la saib\iya) În RSBKE II și STRBE - "femeie Saibi" În BER VI - (la saib\iya) - "proprietarul, stăpâna" și var saib\ika - pentru a vorbi în Kostursko (Belomorska Macedonia) = Mamă de ginere / / sau noră / / rudă la părinții unei fiice căsătorite sau ai unui fiu căsătorit; Sf R Apelează În BER VI - (la saib iya) - "mama unui fiu sau a fiicei căsătoriți cu părinții norei sau ai ginerelui" - pentru vorbirea în Svilengradsko P Entitate paralelă pentru gy r relativ la saib\iya] cu cont -ka/-kya SAIB\IA Var : saib\iya, seib\iya, sab\iya, saib\iё, sab\ie, sib\ee, sib\ii, saib\iin etc = Barbat (sotul) si proprietar, gospodar, cap de familie (pater familias) / */ R Apelează El vorbește din Câmpia Dunării (Plevensko, Svishtovsko), în Sub-Balcani (Pirdopsko-Karlovsko-Kazanlushko), în Rodopi (Asenovgradsko-Smolyansko-Ardinsko-Madansko-Krumovgradsko), în Strandja și în Marea Albă Thrasce, Xanthisko) P Tur sahib, sahibi 'proprietar, stăpân' (DTB ) -> bulgară formați saib ia (și var ) SIDE\AR = Persoană rituală - martor ales și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om Apel f side\aro! R Apelează În BER VI , DTB dat ca saydar\o! "apel la nași și rudele lor" - pentru discursuri din Smolyansko-Ardinsko (împreună cu side|uchT) P Conform BER (ibid ) din turneu sayedar 'patron, protector' ( bulgară sider cu sensul specificat LATURĂ Var : side\ach, sidetch = Persoană ceremonială - martor la căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți / /; cel mai bun om R Apelează În BER VI sidedch "naș, cel mai bun om" - vorbit în Rodopi (Asenovgradsko-Devinsko-Smolyansko-Ardinsko) Vedea k P Tur sagdig 'cel mai bun om', 'cel mai bun om' (TBR ) -> bulgară formați sidedch, sidedch cu sensul indicat, cf și tur sagdiq "însoțitor al mirelui în timpul nunții" (SDD III ) și sadiQ "tovarăș, prieten" și "înfiat (fiu)" (SDD III ) Var : salm\a, salm\ъ, salmo (salomo) = Copil / *~ */ R Apelează V vorbește din Rodopi - "un copil mângâiat, capricios" și "fiica cea mai mică și cea mai răsfățată" (vezi BER VI - ) P Tur salma adj "liber, gratuit" și la fel 'nebun, răutăcios, răutăcios', 'copil răsfățat' (cf DTB și SDD III ) -> bulgară formați salm\a si var (vezi și în Gerov V și în BTR , RRDD ) Cf și producție formați verb ca salm\e(ya), salm\isvam, salm\uvam "înnebunește, înnebunește", "rătăciune" (Gerov V și RRDD ibid ) Cf și un pai SALM\ICHKA Var : salm\ichka, salm\ichka = Copil (fată) / */ R Apelează În BER VI - (la salma ) - "fiica cea mai mică și mai mângâiată" - pentru unii vorbește în Ardinsky P Din aceeaşi salm\a] -> bază salm- + conc acuzativ, -ich-ka, ca inițial gal -diminutiv un nume care a dobândit și o funcție nominală neutră SBERID\OM = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează În BTR - "menajera, bun proprietar" În BER )V - "gospodar, gazdă bună" P Cuvânt compus format din cor -bas pe cadran verb sber(a) "a colecta" etc acasă cu formant conjunctiv -i- Cf și berid\om, crepid\om și berid\omnic SBERID\OMNIK Var : sberid\omnik, sbirod\omnik - Barbat (sotul) - gospodar P*/ R Apelează În bulgară de sud, vorbește din Plovdiv, Asenovgrad, Parvomaisko, Ivaylovgrad (Vasileva - gebrod\omnik, gebrod\ovnik) P Cuvânt compus format din cor -bas pe cadran verb colectează /strânge/ "colectează", etc dom cu formant conjunctiv -o- și cont -nick Cf și berid\omnik, berid\om și sbirok'uschnik COLECȚIE\CARTEA Pământului = Barbat (sotul) - gospodar / */ R Apelează În dialectele de sud-vest din Melnishko, Petrichko (Vasileva - збмрок|и/нмк) P Cuvânt compus format din cor -bas pe cadran verb colectează /zb\iram/ "colectează" și așa mai departe casă -> bază casa- cu formant de legătură -o- și acc -nick Cf și berok\istnik și sbyrod\omnik SFÂNT Var : cumnata, cumnata = Mamă de ginere / / sau noră / / rudă la părinții unei fiice căsătorite sau ai unui fiu căsătorit; Sf Apel f Soția mea! Membru cumnata "cumnata mea" R Apelează În vest, se vorbește din Transko (Sv\aykya), Perniško, Kyustendilsko și din Kailyarsko (Belomorska Macedonia) În RRDD și BER VI - "svatya" P Din aceeaşi svatya] -> bază expresivă dezvoltată secundar svai- (cf de exemplu vs m\ati, m\ater, t\ayko vs t\atko) + cont -ka/-kya Cf si cumnata SV\IF Var : sv\ako (sf\ako, su]ako), sv[yako = Soțul surorii P y, cumnatul surorii Substantiv si suna (sv\akoG) f R Apelează Gama bulgară de est, a cărei graniță de vest este situată de-a lungul liniei Silistra - Razgrad - Targovishte - Sliven, iar în sud ajunge la Yambolsko-Sredetsko (vezi și Sakar ) Vedea k +~ + U Gerov V - - "așa își cheamă Shurei ginerele de la o soră mai mare" În BTR și BER VI - "soțul surorii" În RSBKE III - "soțul surorii" = soțul surorii tatălui / /; lel\in = Soțul surorii mamei / /; tet\in R Apelează Zona de est bulgară, care în vest ajunge pe linia Tutrakan - Byala - Lovech - Troian, iar în sud - Kazanlak - Stara Zagora - Topolovgrad - Burgas Vedea k - B În Gerov (ibid ) - "așa spun ei soțului unei mătuși materne " În BTR și BER (ibid ) - "soțul surorii mamei" În RSBKE (ibid ) - "soțul surorii mamei sau al tatălui" = Soț de soră de soț P +/-, soț de soră R Apelează Zona bulgară de est, a cărei graniță de vest este situată de-a lungul liniei Silistra - Razgrad - Targovishte - Kotel - Yambol, iar în sud ajunge la Elhovsko-Burgasko Vedea k +~ + = Soțul surorii soției / +/; bajanak R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Shumensko-Preslavsko În Gerov (ibid ) - "soțul surorii soției" În BTR și BER (ibid ) - "bajanak" = Tatăl soției unui frate / / sau al soțului unei surori / /; ceremonie de casatorie R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Shumensko În Gerov (ibid ) există și o explicație: "așa îi spun unui ginere [?] și unei mătuși materne [?], când să-i cheme" În BER (ibid ) sv\ako și pentru "nepot" [?] și sv\jako pentru "fratele mamei mele" [?] În ParER sv\ako și sv\yako "soțul surorii mamei", "soțul surorii", "unchiul", "nepotul", "bajanak" P Praslav *svajb ( Rus svo\yak 'ginere (al unei surori)', ceh svojăk și svak, gen swak, slovacă svak, svako și bulgară formați svo\yak] -> sv\yak(o) și sv\ako cu semnificațiile indicate (cf Schaur și urm , Fasmer III , BER și și ParER ibid ) • Rude Casa și familia lui sv^ako^ Substantiv plural adj sviakov SV\AKYA = Mamă de ginere / / sau noră / / rudă la părinții unei fiice căsătorite sau ai unui fiu căsătorit; sfânt Apel f sv\ake! Membru svakyata "nora mea" R Apelează În limbile vestice și de sud-vest (inclusiv Vardar și Macedonia de la Marea Albă) În est, se găsește aproximativ de-a lungul liniei Sofia - Samokov - Gotse Delchev - Salonic O a doua zonă, mai mică - în Strandja și parțial în Tracia de Est În BER VI se notează și pluralul sv\ake 'mamele proaspăt căsătoriţi' [?] - pentru vorbirea "regiunii largi" din Rodopi P Din sv\atya'] datorita trecerii palatului, acc /t/ în Ik/ (cf de exemplu br\akya vs br\atya și vezi BDA-OT k F ) sau din svaykya (vezi svayka) după renunțarea la acc /i/ (cf de exemplu m\akya vs m\aykya și vezi BDA-OT k F ) Cf si soacra SWAT = Tac de ginere / / sau de noră / / rudă cu părinții unei fiice căsătorite sau ai unui fiu căsătorit Apel f sv\ate' , dial și swat\o! Membru f svat(ot) 'svat(ele mele), noi' = Rudă masculină de potrivire R Knizh , deschideți, formați În Gerov - "socrii se numesc între ei părinții și rudele persoanelor căsătorite" În BTR și BER VI - - "tatăl al unui fiu sau al fiicei căsătoriți, rudă cu tatăl și mama norei sau ginerelui", "rudă apropiată sau îndepărtată" În RSBKE III - "tatăl unui fiu sau fiică căsătorită în relație cu părinții norei sau ai ginerelui", "rudă de potrivire" În DechTR svat și sv\atya "tatăl și mama unui fiu sau fiică căsătorită în relație cu tatăl și mama norei sau ginerelui", "rudă apropiată sau îndepărtată prin căsătorie" U RadBTR - "tatăl unui fiu (fiică) în relație cu tatăl norei sau al ginerelui" și "rudă a ginerelui sau a norei în relație rudelor fiicei sau fiului" În UERII - "rudă a unui soț cu ruda celuilalt soț" și "tatăl unui fiu sau fiică căsătorită cu părinții norei sau ginerelui" = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Deschide, formează Răspândit La Gerov V și la RadBTR (tot acolo) - 'matchmaker' În BTR și BER (ibid ) - "logodnic, matchmaker" În RSBKE (ibid ) - "o persoană apropiată băiatului care merge la fată pentru a negocia căsătoria " În Gerov (ibid ) și ca denumire generală pentru petrecerea(le) de nuntă: "așa este și numele nerudelor care au fost la nunta cuiva" IN WER II - "o rudă a burlacului care merge la fecioară pentru a aranja căsătoria dintre ei" P Praslav *svâtb ( ba, Stbulg skdtvd (cf StbR II in comp svdtvj tvori 'a ridica nunta') bază svat- + cont -da Cf și sv\atitsa, potrivire ST\ATI = O trupă de femei și fecioare (rude ale băiatului), care înainte de nuntă inspectează șezlongul de nuntă din casa fetei R Apelează În Gerov V - "femei, fecioare, s-au adunat la băiat pentru a merge să privească transformarea fecioarei" P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv SWAT\INA = Basha de ginere / / sau de noră / / împotriva părinților unei fiice căsătorite sau ai unui fiu căsătorit; ceremonie de casatorie Apel f scaun\ino! R Apelează În Vardar și Macedonia din Marea Albă se vorbește bulgară (Radoviško, Dojransko) P Din aceeaşi svat] -> bază scaun- + cont -ina Cf și seatan\ak, se\atanese, se\atko SFANTA ATTICA = Mamă de ginere / / sau noră / / rudă la părinții unei fiice căsătorite sau ai unui fiu căsătorit; ce\amd Apel f se\atice! Membru se\atica 'nora mea' = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează U Gerov V - "soția de chibrit" P Din aceeaşi se [atya ] -> bază svat(ь)- + sufix, -itsa, probabil ca inițial Gal -diminutiv un nume care a dobândit și o funcție nominală neutră Cf si scaunul Sf ATKA Var : sv\atka, sv\atka, sv\atkya = Persoana rituala (fecioara, tanara - ruda miresei) cu anumite functii in timpul nuntii; domnisoara de onoare Apel f se\atke! R Apelează Se vorbește local în Devinsko, Madansko În BER VI (to svatya) se\atki pl - "femei, pentru că îi însoțesc pe bărbații bulgaro-mahomedani când merg să ia mireasa" - pentru vorbirea în Madansko În bulgară, se vorbește din Macedonia de la Marea Albă se\atkya (Vodensko, Salonic) P Din aceeaşi se\at^] -> bază scaun(e)- + cont -ka/-kya CB\ATKO* = Socrul ginerelui / / sau nora / / rudă la părinții unei fiice căsătorite sau ai unui fiu căsătorit; ceremonie de casatorie R Apelează În unele a vorbit în Kyustendilsko și Radovishko (Vardar Macedonia) U Ivanova - pentru vorbirea în Kyustendilsko (Pianets) P, Din același scaun] -> bază seat- + nast, -ko, probabil ca un apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală neutră SFANTA = Soțul surorii / +/; cumnata = Soțul fiicei / /; noră = Soțul surorii mamei / /; ie/i|mi R Apelează În Gerov V - "ginere" și "socru" P Din aceeaşi svat] -> bază swat- + nast, -ko, probabil ca un swat inițial f , a dobândit și o funcție nominală neutră SVLTLIAA' = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire R Deschide, formează În RSBKE III - "inducerea, convingerea unei fete sau a unui băiat să doarmă " = Rudenie prin căsătorie între membrii a două genuri (două familii); potrivire R Deschide, formează Răspândit P Din aceeaşi svat] -> bază svat- + nast, -lak ( distr de bază svat-ov- + nast, -stvo ( dif de bază scaun-oe- + cadran cont - rang Cf și naționalism Sf ATOVSHTINA Var : sv\atovshchyna, svatoesh\ina = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire = Rudenie prin căsătorie între membrii a două genuri (două familii); potrivire R Apelează În dialectele din Dupnishko-Kyustendilsko și Blagoevgradsko-Razlozhko, în bulgară vorbită din periferia occidentală (Bosilegradsko) și Vardar Macedonia (Kratovsko-Delchevsko) În Gerov V - "cererea unei fecioare" și "matchmaking" În BTR "cererea unei fete ca mireasă a cuiva" și "matchmaking" În RSBKE - "matchmaking" U DechTR - "matchmaking", "cererea unei fete ca mireasă a cuiva" În BER VI - (la loc) "cererea unei fecioare de a fi mireasa cuiva" și "rudenie prin potrivire" - pentru discursurile din Sofia, Kyustendil P Din aceeaşi scaun] -" distr de bază seat-oe- + nast, -shchina ( bază seat- + nast, -uea(m) Cf și așa mai departe SV\AT^ = Mamă de ginere / / sau de noră / / rudă la părinții unei fiice căsătorite sau ai unui fiu căsătorit Substantiv si suna (sfânt!) f Membru sv\atya 'mireasa mea, noi' = Rudă de sex feminin R Knizh , deschideți, formați U Gerov V - "așa se numesc mamele și familia feminină a persoanelor căsătorite" În BTR și BER VI - " mama unui fiu sau fiică căsătorită cu tatăl și mama norei sau ginerelui" și "rudă apropiată sau îndepărtată de potrivire" În RSBKE III - "mama unui fiu sau a fiicei căsătoriți în relație cu părinții norei sau ai ginerelui" și "rudă de potrivire" U DechTR scaun și sv\atya (vezi sub scaun) U RadBTR - "soție, soră sau noră" În WER II - "mama unui fiu sau a fiicei căsătoriți cu părinții norei sau ai ginerelui" și "o femeie, rudă a familiei unui soț cu o rudă a celuilalt soț' = Soția fratelui soției / /; cumnată R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Petrichko și Parvomaysko Vedea k = Persoană rituală (femeie) care intermediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor IN VERII - 'o femeie trimisa de un burlac la fecioara sa o ceara de sotie' R Deschide, formează În Gerov V și RSBKE III - "matchmaker" În BER VI - "logodnic, potrivire" P Praslav *svâtî, Stbulg skatu (MladER ) -> bulg swat] -" bază svat(er)- + cont -fin - A Cf și sv\ayka, sv\akya, svat\eya, sv\atitsa, sv\aha etc În comp : st\ara sv\atya 'persoană rituală (soția st\ar(ilor) sv\at și înlocuitoarea mamei mirelui) cu rol de comandă în timpul unei nunți' Vedea st\ar(s) svat (a svat) • Altare Căminul şi Familia Sfântului] Substantiv plural de adj sfânt SV\AT(Y)p = Mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); curtare R Deschide, formează În RSBKE III (după P R Slaveikov: Și fecioara și burlacul să se căsătorească cu ei, să se căsătorească', după P Yavorov: Se presupune că s-au căsătorit cu tine s-au căsătorit cu tine, s-au căsătorit cu mine) A se casatori Mă căsătoresc În Gerov V svat\' se 'Vreau o fată', 'Mă căsătoresc' P Din aceeaşi svat] -> bază svat(er) + cont -fin -ya, -uh, -im -> verb sv\atya cu sensul indicat Cf si se casatoresc SFANTA AHA = Mamă de ginere / / sau noră / / rudă la părinții unei fiice căsătorite sau ai unui fiu căsătorit; sfânt? Apel f sv\a(x)o! Membru svahata "mireasa mea" R Apelează În părțile vestice ale Câmpiei Dunării și Stara Planina și la sud de aceasta în Godechko-Sofia-Samokovsko, în Munții Centrali (Ikhtimansko, Panagyursko), Tracia (Pazardzhik-Plovdivsko-Karlovsko) și Rodopii de Nord (Velingrad-Asenovgrad) U DechTR - "svatya" P Praslav *svâxă, în bulgară din acelasi cor -bas precum și svat], dar cu o conjugare veche -ha (cf Fasmer III , Trubaciov ), precum și m\ashteha ( bază socru + cont -fin -ah, erob si croata soacra/svekrva, rusă socrul, slovac soacra etc După Trubaciov și urm , etimologia populară a expresiei "sângele tău" a jucat și ea un rol în sensul bazei, ca formă pentru zh r influențat secundar pe cel pentru M Sc , adică soacra -> socr Combinate: ca noră și soacră "în dezacord, în discordie" (FRBE I ) LUME = Sora sotiei / /; Baldza Apel f sv\es(t)ke' Articolul sv\es(t)kata 'baldzatami' R Apelează Sporadic la Debarsko (Vardar Macedonia - Sv\eska) U Gerov V -'sora sotiei' În BTR și BER VI - "sora unei femei în relație cu soțul ei" U MladER - 'obl pentru un tur Baldza P Praslav *svestb, *svbst- cu indo-europeană cor swe- (cf germană Schwester "sora") -> bulgară formați de bază sves(t)- + nast, -ka, ereb si croata ceacm/svast, Rus svest, svestka, "sora soției", cehă svest (cf MladER și BER ibid ) = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov V - "matchmaker" și "cel care face munca a doi" P U Gerov (ibid ) din acelaşi cor -osn și formați sv\oda "mulți oameni s-au adunat în grămadă" și "adunare pentru un ospăț, pentru povești", svod "adunare a doi într-un singur loc" și dial verb sv\odyam/sv\oždam 'adună mai multe într-un singur loc' -> obs boltă- + cont -nick -> la fel con\odnik Cf și martor SFANTA = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov V - "matchmaker" și "care face munca a doi oameni" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la con\odnik] cu cont - fată SFINTI = Persoane ritualice (cuplu căsătorit rude), contur ghidează tinerii căsătoriți înainte de prima lor noapte de nuntă R Apelează În unele graiuri locale din Dobrogea (cf Dobrogea : "Aducerea sau căsătoria tinerilor este încredințată unei familii tinere în care soacra are deplină încredere") P Unitate de cuvânt separată (plural) cu sens colectiv Cf si con\odnik si con\odnica UNSC = Membru (bărbat) al unei comunități de rudenie familială; o rudă R Apelează În limbile locale în Belomorska Tracia (Dedeagachko) P Din mim propriu] -> bază svo(y)- + cont -(e)n Cf și svojnik, svojak SVO\ETINA = Membru (bărbat, femeie) al comunității familie-rudenie; o rudă R Apelează În discursul local din Tetovsko (Vardar Macedonia) P Din mim propriu] -> bază svo(y)- + dif nast, -(e)tina Cf și proprietatea, proprietatea SVO\ESHTINA = Membru (bărbat, femeie) al comunității familie-rudenie; o rudă R Apelează U Gerov V - "familie", "rudă" P Din mim propriu] -> bază svo(y)- + dif nast, -(e)schina Cf și svo\etina, svoiština a lui SFINTII Var : ce\ou, ce\oume (al tău), al tău, al tău \ = Membrii unei comunități de rudenie de familie; rude R Knizh , deschideți, formați (ex : de Revelion, ne-am adunat cu toții - rude, rude; la o adunare, fiecare își invită ai lui, dar și alți invitați - prieteni, cunoștințe) În diferite zone de vorbire: Kyustendilsky {vezi cuvintele lui), Ikhtimansky {cuvintele lui s-au schimbat; băiatul își trimite tatăl, fratele), Karlovsko (noi suntem ai noștri și verii noștri sunt în mintea noastră), Troiansko (pentru logodna cu cei care își căsătoresc soțiile), Kostursko, Prespa (Belomorska Macedonia - soți cu mare grijă pentru soțiile lor; mireasa îi dă și soțului ei) P Stbulg svoi 'poporul vostru, rudele' (si svoi ego not predlshd, StbR II - ), pl croia 'relativ, relativ ' (svod ve^ veѣdі ѵostdvlAyutsie, DavRIPC - ), bulgar a lui si membru svoi (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat (vezi și BER VI - la svoi) PROPRII Var : propriu, propriu (proprie) = Membru (bărbat) al unei comunități de rudenie familială; o rudă R Knizh , deschideți, formați În Gerov V - și în RSBKE III - "relativ, relativ, relativ" În BTR - "membru de familie, rudă, rudă" În BER VI - "membru de familie, rudă, rudă" În diferite zone de vorbire: Sofia {este pa kum\o, scho |e k\um, iar \on este s\oy, ne naștem), Silistre {\avem n '\akaqf s\oy t\am) P Stbulg propriu, bulgar propriu (rev posesiv mim ) și propriu (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat ST\OYNIK = Membru (bărbat) al unei comunități de rudenie familială; o rudă R Apelează În Gerov V - "propriu, rudă" P Din resp deţinere mima propriu} -> bază propriu- + cont -nick Cf și a lui ST\OININA = Membru (bărbat, femeie) al unei comunități de rudenie de familie; o rudă R Apelează În discursul local din Belensko P Din resp deţinere mima propriu] -> dif de bază propriu- ( de bază svoj- + nast, -schina (vezi Gramatica II ) Cf și s\oinik, s\oinin proprii Var : svo\yak, socrul, O'|yak = Membru (bărbat) al unei comunități de rudenie familială; o rudă R Apelează În Gerov V - "propriu, rudă" În BTR - "rudă, relativă" U ParER - "soțul surorii" [?], "rudă, rudă" = soțul surorii tatălui / /; lel\in = Soțul surorii mamei / /; tet\in R Apelează Sporadic în dialectele locale în Loveshko-Troyansko-Sevlievsko-Gabrovsko (vezi regiunea Lov ) și Kazanlak-Starozagorsko Vedea k - B = Soțul surorii soției / /; bajanak R Apelează În Gerov și BTR (ibid ) și în MladER - "soțul surorii soției", "bajanak" În ParER (ibid ) - "bajanak" P Din resp deţinere mima propriu] -> bază propriu- + cont -ac Cf si un prieten COLEGIE(A) EU SUNT IMI FAC GRIJI = Efectuez negocierile obișnuite înainte de nuntă și anunțul viitoarei căsătorii între un băiat și o fată; M-am logodit R Apelează Vorbind din zonele de sud-vest În Gerov V - svr\asha(m), svr\ýivam, svr\ýiuvam "aranjați un băiat cu o fată să se căsătorească", "angajați" Mă slăbesc, mă slăbesc Mă logodesc U Gerov V (unde termin) - "Mă logodesc" (tatăl meu înainte de a ajunge cu mama ) P Stbulg свршити "termină, împlinește ceva" (RStbE ), "termină, termina, completează ceva până la capăt' (StbR II ) -" verb Mă "logodesc" Potrivit autorilor BER (spre vârf) de la vârf, i e "Fac ceva până sus, până la capăt, complet" Cf și vârf(e) MAESTRUL Var : finisator (finisor), finisator, finisator = Un tânăr (flacă, burlac), de obicei logodit cu o tânără (feioară) cu căsătorie aranjată / */; logodnic R Apelează Vorbește din Vardar Macedonia (Tetovsko-Debarsko-Ohridsko-Bitolsko) Vedea k *+ * În Gerov V svr\ashenik - "cel care este terminat, potrivit pentru o fată" În BER (spre partea de sus) svaryienik "logodnic" - pentru vorbitorii din regiunile de sud-vest P Dintr-un verb am terminat/am terminat'] -> suferință, adj perfect 'angajat' + cont -(n)ik -" la fel absolvent SFÂNT Var : desăvârșire (desăvârșire), desăvârșire, desăvârșire = O tânără (feioară), de obicei logodită cu un tânăr (băiat, burlac) cu căsătorie aranjată / */; logodnică R Apelează Vedea absolvent și *+ * În Gerov V svr\yienitsa "cine este gata, potrivit pentru un tip" În BER (spre sfârșit) se termină cu "logodnică" - pentru vorbitorii din regiunile de sud-vest P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sv^rshenik] cu sufix, -(n)itsa COMPLET Var : termina, termina, termina = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează În unele, a vorbit la Kostursko (Belomorska Macedonia) În Gerov V svr\ushuvan'e (împreună cu svrshuv\achka cf ) "logodna" Vedea k B P Amânare la fel de la finisare (împreună cu finisare, terminare) cu cont -Nu Cf și sfârșitul S\URSUVACHKA Var : final, final, final = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează În Macedonia Vardar (Tetovsko-Debarsko, Velesko) se vorbește bulgară Vedea k B În Gerov V care se termină cu "logodna" În BER I (spre partea de sus) sfârșitul \achka, sfârșitul \achka "angajare" - pentru vorbitorii din regiunile de sud-vest Cf și reconciliere P Dintr-un verb finisare (vezi finisaj ~ finish(u)vam) -► baza perfect- + conc cont -ach-ka -> la fel final Cf și cum și cum, cum VEDERE = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire R Apelează În Gerov V împreună cu ochiul (vezi) În RRDD împreună cu sgle\eda, sgledka (vezi) P Dintr-un verb ceas/ceas] -> bază vizualizare-► la fel vedere Cf și uite, uite, uite SGL\EDA = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire R Apelează Potrivit lui Ivanova, este atestat în diferite zone etno-culturale și lingvistice (Sofia, Elensko, Ruse) U Gerov V - "când spionii merg să se uite la o fată pentru o mireasă" În BTR și RSBKE III - "vizionarea unei tinere de către pretendenți" și "întâlnirea aranjată a doi tineri pentru a se vedea" În RRDD (a vizualiza) - "examinarea fecioarei pentru căsătorie" P Dintr-un verb ceas/ceas) -> bază vizualizare- + cont -fin -a -" la fel ceas Cf și vedeți, vedeți, vedeți BUNICA SGL\Abia SGL\VREI = Mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); Eu propun R Apelează În Gerov V - "Sunt la vedere", "M-am dus la vedere" In BTR ma uit, ma uit 'ma vizitez casa fetei pentru aspect' În RSBKE III "Mă uit la fecioara" În Gerov (tot acolo) și mă uit unul la altul, mă uit unul la altul "ne uităm ca să ne uităm ca să ne căsătorim" (+ text dintr-un cântec popular cu var Mă uit unul la altul) : un ziar de zi cu zi a expirat și s-au uitat unul la altul cu prudență pentru a vedea dacă semănau) P Dintr-un verb ceas -> de bază vedere- cu pret cu- și cont -a(m), -va(m) sau bază în var vizualizare- probabil verb ceas/ceas cu sensul indicat (dezvoltat secundar) Cf și ceas/ceas SGL\EDKA = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire R Apelează În RRDD (pentru a vedea) - "se uită la o fată pentru căsătorie" P Dintr-un verb uite/uite (la privire]) -> bază view- + nast, -ka -> la fel uite Cf și uite, uite, uite SGL\ONE = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Se vorbește din câmpia Dunării dintre râurile Osam și Yantra (vezi Lov sfârșitul ), dar și sporadic spre est în Shumensko În k A U Gerov V - "cine se uită la o fată, un potrivire" În BTR și RSBKE III - "care este trimis să îngrijească fecioara; logodnic' P Dintr-un verb ceas/ceas] bază view- + nast, -nik -* la fel supraveghetor Cf și oglednik, ogledniki (plural) SGL\UNIT = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Vedea supraveghetor Vedea k A U Gerov V - "cine vede fecioara", "matchmaker" În BTR sglednik și sglednitsa "care este trimis să aibă grijă de fecioară" În RSBKE III - "o femeie care este trimisă să aibă grijă de o fată", "logodită" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la supraveghetor cu cont - fată Cf si oglinda SGL\UNITĂȚI = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Vedea supraveghetor și k A În Gerov V , pe baza textelor din cântecul popular: "Stanka a venit la Stanka și Stanka este logodită", Bogdane, prima nuntă, să dăm Marinka, caută un cuplu din nouă case bune P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf si cu oglinzi SG\OVOR Var : sg\ovor, sg\ovor = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire = Întâlnirea înainte de nuntă a părinților (rude, potriviri) a unui băiat și a unei fete pentru a conveni asupra tipului și cantității cadourilor = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează În Ivanova - - "matchmaking that can turn into a small logo" - pentru vorbirea la Plovdivsko (vezi și Plovd kraj - ); "mare, a doua logodnă" - vorbită în Loveshko (vezi și Lov sfârșitul ) În Gerov V sg\ovor i sgovoru (g r ) - "înțelegere între burlaci și fecioare pentru daruri, care se întâmplă înainte de nuntă" În BTR - "înțelegere între părinții unui băiat și a unei fete despre cadourile de nuntă" P Dintr-un verb sgov\or(ya) 'aranja, aranja' -> baza coluziune-> la fel un cuvânt cu un semn de accent care formează cuvinte Cf și conversație SVOV\ORA = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire R Apelează U Gerov V - "coluziune" P Dintr-un verb sgov\or(ya) 'aranja, aranja' -> baza coluziune-> la fel conversație cu prezent-final - A Cf si sg\ovor SGOVORDJ\IIKA = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Vedea svordzh\ia și k A P Entitate paralelă pentru gy r contra acord] cu cont -ka Cf si sala de conversatie * ACORD = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Vedea acord și acord P Unitate de cuvânt separată (la plural același acord Cf si ornikul lui VOCABULAR Var : interlocutor, interlocutor = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov V sovorn\ik "cel care vorbește pe cineva în cineva", "matchmaker" În BTR , interlocutor "un intermediar care convinge părinții unei prostituate să devină soția cuiva" În RSBKE III - "un bărbat care aranjează cu părinții fetei să devină soția cuiva" P Dintr-un verb sgov\or(ya) 'logodit', 'logodit' (cf sgov\aryam în Gerov tot acolo) sau prov la fel sg\ovor, sgov\ora -> bază coluziune- + nast, -nik -> la fel interlocutor Cf și acord SVOV\ORNICA Var : negociator, negociator = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov V familiarizat "cine conspira cu cineva despre cineva" În RSBKE III svor\ornitsa "femeie conspiratoare" (vezi și BTR la svor\ornik) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la interlocutor] cu cont - fată Cf și sgovrrddkg|myko * ACORD = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Vedea interlocutor și interlocutor P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf si acorduri ANGAJARE\EJ = Implicare (minor, primul), de obicei, la scurt timp după un meci de succes R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Plovdiv P Dintr-un verb sgod(\ya) -> bază sgod- + nast, -ezh -> același logodnă Cf si anul ANGAJAT - Un tânăr (flacă, burlac), de obicei logodit cu o tânără (feioară) cu căsătorie aranjată / */; logodnic R Apelează Sporadic în gama potrivită | wkȚ (vezi Kapantsi ) și k *+ * U Gerov V , BTR și RSBKE III - "logodnic" În Trubaciov zgud\yanik "logodnic" - vorbind despre bulgarii Olshan din Ucraina = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează U Gerov V - 'matchmaker' P Dintr-un verb sgod(]ya -> baza a suferi, ex logod- + nast, -ik -> la fel logodit Sensul "matchmaker, logoth" este probabil secundar, cf de exemplu angajament și implicare Cf și sodich\ar, sod\jatik ANGAJAT - O tânără (feioară), de obicei logodită cu un tânăr (băiat, burlac) cu căsătorie aranjată / */; logodnică R Apelează Vedea logodit În Gerov V , BTR și RSBKE III - "logodnică" În Trubaciov zgud\yanitsa "logodnică" - pentru discursul bulgarilor Olshan în Ucraina = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează U Gerov - 'matchmaker' P Entitate paralelă pentru gy r relativ to betrothed] cu cont -e o Sensul "matchmaker" este probabil secundar, cf de exemplu logodnica si logodnica Cf si logodnica ANGAJAT = Un cuplu premarital format dintr-un băiat și o fată după logodna lor П*+Ъ* -, logodit R Apelează Vedea logodnică și logodnică P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv SGODIC\AR = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează U Ivanova în multi h sgodich\are (zgudich\are) "matchmakers" - vorbit în Tracia Vedea k A În RRDD - "logodnic" P Dintr-un verb sgoE(|yaD ->■ bază sgod- + acc acc , -ich-ar -> același sgodich\ar Cf și sgoden\ik, sgod\jatik FINANȚE Var : sodich\ari, sodich\are = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Ivanova are de sodich\are (zgudich\are) "matchmakers" - pentru a vorbi în Tracia Vedea si logodnica Vedea k A P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și logodnici ACORD SUNT LOGODIT = Efectuez aranjamentul obișnuit înainte de nuntă și anunțul unei viitoare căsătorii între un băiat și o fată R Knizh , deschideți, formați În Gerov V sod\', sod\yavam 'angaja' În BTR și RSBKE III sogod\yavam "m-am logodit" În STRBE mă angajez, mă angajez "Aranjez o logodnă între un bărbat și o femeie" U RadBTR sogod\yavam, sogod\ya "aranja o logodnă" Sunt logodită, mă logodesc Mă logodesc, mă logodesc P Prod verb de la god\ya (se), god\yavam (se) (cu prepoziţia s-) PRIETEN = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Unii localnici vorbesc în Razlozhko (vezi Pir sfârşitul ) În BER - (la an) - pentru discursul orașului Bansko Vedea k A U Gerov V - "care logodește pe cineva cu cineva", "matchmaker" P Dintr-un verb sgod(ya)( -♦ stem sgod- + acc acc , -at-ik -> același sgod\jatik Cf și sgoden\ik, sgodich\ar ENGAGEMENT\JATICA = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În BER - (spre logodnă) - pentru discursul orașului Bansko Vedea k A În Gerov V - "trimis să logodească pe cineva cu cineva", "matchmaker" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sgod[jatikT cu cont -e o Cf si logodnica ANGAJARE\YATITSI = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În unele limbi locale în Razlozhko (vezi Pir sfârșitul ) Vedea si logodnica si logodnica si k A P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și logodnici SD\AVANKA = O fată care se căsătorește cu acordul părinților ei R Apelează În Gerov V - "o fecioară, o mireasă, căsătorită cu o văduvă, cu voia părinților ei și necăsătorită" În BER I - (to d\avam) - "o fecioară care se căsătorește cu permisiunea părinților ei, care nu s-a oprit" P Din cadran verb sd\avam 'da (de acord, cu binecuvântat)' -" strad, adj sd\avan, amânare la fel asamblare -> de bază add- + nast, -ka -"sotch sd\avanka Cf si sd\adenitsa SD\ADENICA = O fată care se căsătorește cu acordul părinților ei R Apelează În Gerov V (vezi sadav\anka) şi BER I - (to d^avam, dam) P Din cadran verb sdam 'da (acord, cu binecuvântat)' -* strad, adj trecut -> de bază s-a predat- + cont -(n)itsa -* co sd\adenitsa Cf si d\adenitsa SEVD\A Var : sevd\a, s\evda, sevd\ъ, s[evdya, sevdd = Iubit (băiat, bărbat) sau iubit (fată, femeie); libe Apel f c\evdo! R Deschide, formează Răspândit în diverse zone de vorbire În Gerov V - "dragoste" (+ text dintr-un cântec popular: - Kerimo, femeie albă, mă îndrăgostesc de tine și Stanko, un mare pasaj ) În BTR și RSBKE III "dragoste" și "libe" (+ text de PP Slaveykov: libe primul, sevdo primul, nu copia, nu plânge ) În STRBE - "dragoste" și "amant" U DechTR - "iubire" și "persoană iubită; libe, arde' P Tur sevda 'dragoste' si 'dragoste' (cf DTB ) -" bulgar formați sevd\a si var cu aceleasi semnificatii SEVDAL\INA Var : sevdal\ina, sevdel\ina = Sora a soțului zalva Apel f sevdal\ino!, sevdel\ino! R Apelează În discuțiile locale din Belogradchishko P Tur sevda "dragoste", sevdah "îndrăgostit" -" bulgară formați sevd\a 'dragoste' si sevdal\ia 'care trezeste iubire, afectiune' (RRDD ) -> baza sevdal- + nast, -ina -" l i Sevdalina si metaforic -" la fel sevdal\ina cu sensul indicat AL ȘAPTELEA TATĂL Var : şapte ani, şapte ani = Copil de șapte ani / *~ */ R Apelează În BER VI - (pentru referință) - pentru discuții de la Sofia-Samokovsko-Dupnishko-Kyustendilsko și Prilepsko (Vardar Macedonia) P Un cuvânt compus format din nr cu\sapte -+ baza sapte- + cor -baza -zeu- ( / ; furtuna Apel f sed\efke! R Apelează În unele limbi locale în Vidinsko-Belogradchishko și în Breznishko P Bulg formați sed\ef, sed\efche (turc sedef, sedefotu, vezi DTB ) 'creştere Ruta graveolens' -> Bas perla- + nast, -ka l i Sed\efka si metaforic ->• la fel sed\efka cu sensul indicat = Copil născut în luna a șaptea de sarcină a mamei / *~ */; săptămână R Deschide, formează În BTR și RadBTR - "sedmache" În RSBKE III - "copil șapte" În BER VI - - "un copil născut în luna a șaptea" - pentru discuții la Troiansko, Starozagorsko P De la nr şapte -> de bază a șaptea- + cont -ac Cf si sedmom\eseche, sed\mnice ȘAPTE Var : sedm\ache, sedmach[e, sedomach^e = Un copil născut în luna a șaptea de sarcină a mamei / *~ */ R Knizh , deschideți, formați În BTR , RSBKE III și în RadBTR - "un copil născut în luna a șaptea (de concepție)" În BER VI - (la sedmiak) - "un copil născut în luna a șaptea" - pentru discuții la Samokovsko (sedmach^e) și Sofia (sedomach)e) P De la nr şapte -" bază sapte- + dif nast, -ache (cf ex diaper\ache, sir\ache) sau ca formatiune paralela pentru sr r relativ la sedmrk^ cu cont -(a) că Cf si sedm\ak, sedmom\eseche, sed\umniche SEDMOM]ESECHE = Copil născut în luna a șaptea de sarcină a mamei / *~ */; săptămână R Apelează În discursul local din Kyustendilsko P Un cuvânt compus format din nr reduce -> bază a șaptea- + formant conjunctiv -o- + tulpină pe aceeași lună > lună cu sfârşit cont - este Cf si sedm\ak, seo'mnice STĂȚI \ INTELIGENT = Copil născut în luna a șaptea de sarcină a mamei / *~ */; săptămână R Apelează În discursul orașului Ohrid (vezi și BER VI - la svedem) P Din cadran număr s|edum -> bază sedum- + dif nast, -n-iche Cf si sedm\ak si sedmom\eseche SEMINTA = Copii din familie (fii, fii, nepoți, strănepoți); urmaș, generație R Knizh , deschideți, formați În Gerov V și RadBTR - "descendent" În BTR , RSBKE III și BER VI - - "descendent, generație" P Stbulg sema 'descendent, familie, trib' (RStbE , StbR II - ) -> bulgar s\eme în sensul indicat (figurat) FAMILIE = Un bărbat cu familie; barbat familist R Apelează În unele discuții locale de la Petrichko În RRDD - "familie" P Din adj familie -> de bază familie(n)- (cf familie) + dif cont -(n)ik -" la fel membru al familiei FAMILIE Var : familie, gospodărie = cuplu căsătorit (fără sau cu copii); nume de familie R Knizh , deschis În BTR - "soți cu copii și rude apropiate (sau numai soț și soție)" În RSBKE III - "cuplu căsătorit cu copii sau numai cuplu căsătorit (dacă nu există copii)" U DechTR - "soți cu copii și rudele cele mai apropiate (sau numai soț și soție)" IN VERII - "cuplu căsătorit " și "soții cu copiii lor, împreună cu părinții, frații, surorile, conto locuiesc împreună și au o singură gospodărie" U RadBTR - "cuplu căsătorit și copii și părinți care locuiesc cu ei" În BER VI - - 'cuplu căsătorit; soţii cu copiii lor şi parinti, frati, surori, conto locuiesc impreuna' Apelează var familia este atestată în unele discursuri din Skopsko (Vardar Macedonia) P Stbulg семиід "familie", "familie", rusă familia și familia (vezi Trubaciov , BER tot acolo) -> bulgară familie SEMSEL\E Var : semsel\e (sensel\e, sensel\ya, sensel\y, senseld), s\imsele - Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rudă, ascendență R Apelează In BER VI - , semsel\e si var pentru diferite zone vorbitoare de vest și de sud (Sofia-Samokovsko, Asenovgradsko-Smolyansko-Ardinsko-Krumovgradsko; Gotsedelchevsko; Debarsko-Ohridsko în Vardarska Macedonia cu\imselyo) În Gerov V semsel\e - "genunchi" În BTR semsel este "coborâre, genunchi" În RRDD - "filiație" P Tur silsile 'gen, generaţie', 'pedigree' (TBR ), sinsile, sinsele (DTB ) -> bulgară formați semsel\e, s\imsele cu sensul indicat Cf si ereb simsile "trib, tulpină, gen" - vorbit în Kosovo și Metohija (Skok III ) SORA A Var : sestr\a (sesr\a), s\estra (s\esra), sestr\ъ (sesr\ъ) = O persoană de sex feminin în relație cu ceilalți copii ai acelorași (împreună sau separat) părinți / / Apel f cu\estro!, deschis Sora mea! Membru stre\ata 'sora mea, noi' R Knizh , deschide, dial În Gerov V - "care s-a născut dintr-un părinte cu altul sau ea din același tată, ea din aceeași mamă" În BTR și BER VI - - "fiica acelorași părinți în relație cu ceilalți copii" În RSBKE III - "fiica acelorași părinți în relație cu ceilalți copii ai lor" U DechTR - "fiică în comparație cu ceilalți copii ai acelorași părinți " În UER II - "fiica unui părinte cu ceilalți copii ai lor" U RadBTR - "copil feminin înrudit cu alți copii din familie" P Indo-european cu bază scurtă *swe- ~ *se- (Trubachev ), Praslav *sestră, stblg sora , blg şi alţi slavi ez cecmpa/sestra, cf şi lat soror, fr soer, engleză, soră, germană Schwester etc De la sora sa educație și Gal şi sporit-reproş nume (comun și/sau zvat f ) cu utilizare comună sau ocazională în diferența dintre colocvial-dial sau familie printre: soră\enze, soră\itsa (sora\gheață!), soră\gheață, soră\ichka (sora\ichka!), dial sora; sora/sora etc O În comp : soră vitregă, sora vitregă "este o verişoară în noua familie cu tată vitreg sau mamă vitregă"; în Gerov V a adus soră "adusă de mama vitregă"; sora certificată "este rudă în noua familie cu tată vitreg sau mamă vitregă" (după Ivanova - "fiica tatălui vitreg" [?]); soră de naștere "o soră născută (în familie) imediat după un alt frate sau soră"; soră naturală "sora naturală a unuia dintre părinți, soră vitregă"; în Gerov V - "(sora) născută dintr-o mamă vitregă";frate "sora din aceiași (în comun sau separat) părinți"; în Gerov V naştere şi naştere soră "sora din aceiaşi părinţi"; soră vitregă "sora vitreg sau a mamei vitrege" SORA = Sora unui părinte comun / */; soră naturală, soră vitregă Membru cumnata "sora mea natală, sora mea vitregă" R Apelează În unele dialecte locale din Dojransko (Belomorska Macedonia): n\e al\is s\estra bukv, "sora nu curată" ( bază sora- + comp acuzativ, -en-ika S\ESTRINEK = fiul surorii / /; nepotul surorii Membru s\etrinek(ot) "fiul soră(e) mea" R Apelează U Gerov V - 'sora' P Din aceeaşi soră] -> prin combinare fiul surorii -> bază sora- + cont -ec Cf si cumnata, cumnata S\ESTRINETS = fiul surorii / /; nepotul surorii Membru s\etrinec(yt) 'sora(s) mea fiul' R Apelează În Gerov V și BTR - "fiul surorii" Vedea și cumnatele P Praslav *sestrem>cb (BER VI ), bulgar formați s\estrinec probabil prin combinare fiul surorii -> bază soră- + nast, -ets ( bază sora- + cont -(n)ik ( bază soră- + nast, -(n)ica Cf și blondă formați sestren\ica 'fiica surorii' (Dal IV - la sora) PRIETENI Var : s\estrinitsi, s\estrinitsi = Copiii surorii / - /; nepoate și nepoți Membru s\estrinitsi 'copiii surorii mele' R Apelează În vest se vorbește de la Kulsko-Belogradchishko la Radomirsko-Samokovsko în sud Granița de est a zonei trece prin Kulsko-Montansko-Svogensko-Elinpelinsko-Samokovsko Vedea k - - - P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și nepoți și nepoți S\ESTRINICHE Var : soră, soră = Copilul surorii / - /; nepot de soră Membru s\estrinicheto 'copilul surorii mele' R Apelează În BER VI (la s\estrinec) - "copilul surorii" - pentru vorbirea la Sofia (vezi Sof kraj ) La GerovDop de surori P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r la cumnata] si cumnata] cu diss cont -(nepoata) (poate si printr-o combinatie copilul surorii) O SORA = Sora a soțului / ; furtună Apel f sora! R Apelează O zonă relativ compactă în vest-sud-vest, a cărei graniță de est este situată de-a lungul liniei Godech - Elin Pelin - Ihtiman - Pazardzhik - Gode Delchev Zona include și limba bulgară vorbită în periferia de vest (Pirot-Tsaribrod-Bosilegrad), Macedonia Vardar (Velesko) și Macedonia de la Marea Albă (Voden) Vedea k ~ B În BER VI - "furtună" - pentru vorbirea în Godechko; "sora soțului, mai mică decât nora" - vorbită la Sofia; "adresa norei la furtună" [?] - pentru vorbirea în Kyustendilsko U Gerov V - "așa spune mireasa surorilor mai mari ale soțului ei" În BTR - "furtună, viburnum (de obicei la întoarcere)" = Soția fratelui al soțului / ; eterva R Apelează Sporadic în dialectele locale în Elinpelinsko, Samokovsko, Sandansko, Salonic (Belomorska Macedonia) = Fiica fratelui tatălui / ; văr R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Ikhtimansko-Samokovsko, Kyustendilsko P Din aceeaşi soră] -> bază sora- + nast, -itsa, ca gal -umal un nume care a dobândit și o funcție nominală Cf și pagina SORA Var : soră, soră = Sora a soțului / ; furtuna Substantiv si suna (sora!) f R Apelează În unele limbi locale în Velingradsko P Din aceeaşi soră] -> bază soră- + dif acuzativ, -iche, ca gal -diminutiv un nume care a dobândit și o funcție nominală S\ESTRICICH = fiul surorii / /; nepotul surorii R Apelează U Gerov V - 'sora' P Potrivit autorilor BER VI un împrumut din sârbă și croată (cf Tanocki sestric și diminutiv sestricic "fiul surorii") Cu toate acestea, conform Slavova , sestricich nu este un împrumut, "întrucât monumentele literare bulgare mărturisesc folosirea activă a lexemului în limba noastră de secole" *SCOALA DE ASISTENTE = fiul surorii / /; nepotul surorii R Stbulg si sarba nepoată în diverse monumente scrise medievale cu sensul "nepot din partea surorii" (cf Slavova ) P Din sbstrd -► osn stre- + conc acuzativ, -ich-iir sau prin the de bază sora- + cont -иць -► la fel cumnata ca gal -diminutiv iniţial var , a dobândit și o funcție nominală neutră Cf și bulgară formați văr și văr S\ETRICH = fiica surorii / /; nepoata de sora Membru s\estric "fiica surorii mele" R Apelează În BER VI - "nepoata surorii" - pentru că a vorbit în Kumanovsko (Vardar Macedonia) P Este posibil (asemănător cu s\estricic]) ca s\estricna să fie un împrumut regional din sârbă și croată (cf Tanocki s\estricna pentru "fiica surorii"), dar cf și comoție cerebrală soră, rusă soră, ucraineană soră (Dal IV - la soră} VĂRUL Var : cumnata, cumnata = fiul surorii / /; nepotul surorii Membru stre\ichnik(it) 'fiul (fiul) surorii mele' R Apelează În BER VI (cumnatei) - "fiul surorii", "nepotul surorii" - vorbit în Kyustendilsko și Kumanovo (Vardar Macedonia) U Gerov V s\estrichnik 'sora' Vedea si veri P Probabil din distr de bază soră- (cf s\estrichich, s\estrichna) + acc -nick Cf și vărul SORA Var : văr, cumnată = fiica surorii / /; nepoata de sora Membru str\ichnica 'fiica sora(e) mea' R Apelează În BER VI (cumnatei) - "fiica surorii" - pentru discurs în Kyustendilsko U Gerov V s\estrichnitsa 'sora' Vedea si veri P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sora] cu sufix, -(n)itsa Cf si cumnata, cumnata VERI = Copiii surorii / - /; nepoate și nepoți Membru stre\ichniki "copii sora(le) mele" R Apelează Se vorbește în regiunile de vest și de sud-vest Kyustendil, Blagoevgrad (de-a lungul râului Struma și la vest de acesta), la periferia de vest (Bosilegrad) și Vardar Macedonia (Kumanov, Kratovsk, Tetovsk) Vedea k - - - P Unitate de cuvânt separată (la plural) soră(e) (vs cumnată, cumnată, cumnată, cumnată) cu sens colectiv Vedea și cumnatele SORĂ\UNCHIUL = Copilul tatălui sau al surorii mamei / - - - /; văr R Apelează În discursuri separate de la Elinpelinsko (cf Stoyanov , pe baza unui text din nar pes : iskar\ale nirodnina, od doi cumnati, două surori cumnate) P De la bază pe aceeași soră -> soră- + articulație acuzativ, -un-che -> gal -zecimal la fel soră\unchi Cf si cumnata C\ESTR(S) = iau pentru/ca și numesc (pe cineva) soră R Apelează În BER VI c\estria și formați s\estrem "Consider o soră, o numesc soră pe o femeie străină" - pentru vorbirea în Asenovgradsko În Gerov V - "Iau pe cineva de soră, numesc și soră" (+ text din nar pes : frați străini la frate, surori străine la soră) P Din aceeaşi soră] -> bază soră- + cont -fin -ya (-a, -em, -im) -> verb s\estr(e) SETN\AK = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează În BER VI (la s\eten) "ultimul copil al părinților" - pentru limba bulgară în Banat (România) P Din adj s\eten 'ultimul', 'ultimul' (BTR , BER ibid ) ->• baza seti- + cont -ak -> la fel in cele din urma Cf și, în sfârșit SETN\DARE = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Am cautat R Apelează În unele dialecte locale din Gotsedelchevsko - "ultimul copil al părinților cu mulți copii" (vezi Pir sfârșitul ) Vedea k *~ * A P Din adj s\eten 'ultimul', 'ultimul' (BTR , BER VI ) -> baza seti- + cont -|doare -> la fel aseară Cf si setniak COMUNITATE(E) = Fiu, născut ultimul în familie / */; Am cautat R Apelează Sporadic în discuții locale în regiunea Varna (vara mea a fost o vară) Vedea k *~ * A P Stbulg adj net 'cap' (RStbE , StbR II ) -> bulgar setei 'ultimul, definitiv' (BER VI ) -" articol de fond f s\etnija(t) (cu forme asumate și pentru sr r *s\etnata, sr r *s\etnoto) Cf formare de cuvinte asemănătoare tot cu vechi I aria/vechi | io, st | arata/vechi | la o FIUL Var : fiu, fiu = O persoană de sex masculin în relație cu părinții săi / / Apel f s\ine' , s\ino!, s\inko! Membru fiul(i) "fiul(ii) meu" R Knizh , deschideți, formați U Gerov V , BTR și BER - - "copil masculin" În RSBKE III - "copilul unui bărbat" U DechTR - "copil masculin, descendent masculin" În VER II - "un bărbat, un băiat față de părinții săi" U RadBTR - "o persoană de sex masculin în relație cu părinții săi" P Praslav *sym> ( distr de bază sinan-> ofilit -mustrare apel f fiule\ane! UN FIU Var : sin\anets, sinan\ets = Un bărbat (fiu, băiat, tânăr) care se distinge prin unele calități, manifestări negative sau pozitive R Apelează U GerovDop - 'sinchaga' În RRDD sinan\ets "cumnat" (după textul lui T Vlaikov) P De la bază pe aceeași fiul cu co nast, -an-ets (cf aici to syn dial uvel -ukor zavat f syn\ane!) -> same un sinonim cu semnificații variabile Cf s\inkovets, sinch\aga UN FIU = O femeie (fiică, fată, fată) care se distinge prin unele calități, manifestări negative sau pozitive R Apelează În BER VI - (către fiu) ca nume de reproș pentru "feioară" - în Sofia, regiunea Kyustendil În Gerov V - "sinovitsa" și "sinchaga" În RRDD - "femeia lui Sinkovets" (pe baza textului lui M Georgiev) = Copil sin\itsa cu sensuri variabile Cf iar s\inkovitsa, fiul\itsa S\INCO! = Adresa fiului / !/; fiule! = Adresa unui adult (mai în vârstă) către o persoană (mai tânără) (bărbat, femeie) R Knizh , deschideți, formați În Gerov V cu o explicație: "Orice bătrân și fiecare bătrână cheamă așa la un mai tânăr, la un mai tânăr decât ei" (+ text dintr-un cântec popular: Mama Mariei trezește-te: scoală-te, fiule Mary o ) În BTR - "adresa unui bătrân către tânăr" (+ text din nar pes : Stoencho, fiule cum tu și mama ați născut, așa credea ea, fiule,? îi spunea lui Petkana, Petkano, fiule, Petkano ) În RSBKE III (către un fiu) - "o adresă blândă și blândă a unei persoane mai în vârstă către un copil sau un tânăr" P Din aceeaşi fiul] -> bază syn- + acuzativ, -ko, ca gal -zecimal apel f De la fiul meu! se formează şi gal -diminutiv f s\inch! S\INKOVES = Un bărbat (fiu, băiat, tânăr) care se distinge prin unele calități, manifestări negative sau pozitive R Deschide, formează În BTR și RRDD - "un fiu sau un bărbat, cu un ton ușor mustrător și chiar laudativ" În RSBKE III - "sticlă, mamă fără hrană" și "persoană capabilă, curajoasă, yunachaga" În STRBE - "un nume dezaprobator sau laudativ al unui bărbat" U RadBTR - "numele propriu al unui bărbat" P Din distr de bază sync- ( la fel un cuvânt cu semnificații variabile Cf și synch\aga S\INKOVICTA = O femeie (fiică, fecioară, fecioară) care se distinge prin unele calități, manifestări negative sau pozitive R Deschide, formează Numai în RRDD - "femeie ginere" (pe baza textului lui Il Bluskov, Y Yovkov) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la s\inkovets] cu sufix, -(ov)-itsa Cf si nora ★Nepotul = fiul fratelui / /; nepot cu frate R Stbulg синовце, сыновце "nepot" în monumentele bulgare din secolele al XIII-lea și al XV-lea, precum şi în monumentele scrise ruseşti şi sârbeşti (Slavova : plenisha lota synovtsa ego; mlrka synovets vlrnlvinu) P Din fiul -♦ baza syn- + conc acuzativ, -ok-uch sau din de bază соінов- + nast, -ьц -♦ la fel sinovitele cu sensul indicat Moștenitorii lexemului синовць sunt atestat în sârbă si croata syn\ovac/zipdѵas, slavă sinâvec, slovacă și cehă synovec (cf Karadzic , Tanocki , Skok III to sin și Shaur ) FII = Femeie (fiică, fată, fată), care se distinge prin unele calități, manifestări negative sau pozitive R Apelează U Gerov V - "tânără puternică femeie, fecioară" P De la bază pe aceeași fiul + comp acuzativ, -ov-itsa Cf iar nora, nora ★ filiație = Bitness de fiu R În Stbulg si sarba "starea filială a fiului în raport cu tatăl" (RStbE ) În StbR II filial numai în sensul "înfierea lui Dumnezeu" P Din fiul -► eynovts (cf ) -► diss de bază sonov- + nast, -ëstvo -> la fel filiație cu sensul indicat STRĂLUCITOR = Un bărbat (fiu, băiat, tânăr) care se distinge prin unele calități, manifestări pozitive sau negative R Deschide, formează În BER VI - (către fiu) - "un om puternic, un bărbat bărbătesc" - pentru discursurile din Ikhtimansko, Plevensko și Dobrogea de Nord și "băiat capabil și agil" - pentru discursurile din Gabrovsko U Gerov V - "tânăr, voinic bărbat" În BTR - "om puternic" În RSBKE III - "un om puternic, mare" și "un ticălos, fiu de cățea" (conform textului lui Al Konstantinov) P Din distr de bază synch- de la fel fiul + nast, -aga -> același synch\aga cu sensuri variabile Cf si s\inkovets DOMNUL\AK Var : sir\ak, sir\ak = Copil fără părinte în viață sau fără părinți în viață / *~ */ R Knizh , deschideți, formați U Gerov V - "care nu are tată sau mamă, care nu are nici tată, nici mamă" În BTR și BER VI - - "un copil al cărui tată, mamă sau ambii au murit" În RSBKE III - "un copil ai cărui ambii părinți sau unul dintre ei au murit" U DechTR - "un copil, o persoană al cărui tată, mamă sau ambii a murit' În WER II - "un copil, o persoană al cărei tată, mamă sau ambii părinți au murit" U RadBTR "un copil ai cărui părinți (sau unul dintre ei) sunt morți" P Praslav cor *domnule-, Stbulg siru 'orfan, orfan' (RStbE , StbR II ) -" bulgară sir\ak cu acuzativ, -ak (cf BER VI , - pentru sir si sir\ak) Cf și orfani În combinație: kr\angal sir\ak 'copil (persoană) fără părinți în viață'; la plural gemeni identici, gemeni fraterni BRÂNZĂ Var : sir\ache, sir\ache = Copil fără părinte în viață sau fără părinți în viață / *~ */ Substantiv si suna (domnule\doare!) f R Knizh , deschideți, formați In Gerov V , in BTR , RSBKE III , BER VI - (la sir\ak) - diminutiv din siriac P Initial gal -minor var vs sir\ak] cu dif nast, -ache, a dobândit și o funcție nominală neutră Cf iar domnul]achek DOMNUL\ACHEK = Copil fără părinte în viață sau fără părinți în viață / *~ */; un orfan Apel f # R Apelează În BER VI - (către sir\ak) - "un copil născut după moartea tatălui său" - pentru vorbirea în Smoliansk P Initial gal -minor var vs sir\ak] cu dif nast, -achek, a dobândit și o funcție nominală neutră ORGANIZARE Var : orfanitate, orfanitate, orfanitate = Numărul de persoane (copii) fără părinte în viață sau părinți în viață R Knizh , deschis U RadBTR (la orfani) orfanitate În BTR sir\ashestvo, sir\ashstvo "poziția sau calitatea [?] orfanilor" (pe baza textului lui P R Slaveykov) In BER VI - (la sir\ak) sir\ashestvo, sir\ashtvo P Din aceeaşi domnule\ak, g r brânză -> bază orfan- si var sirash- (probabil prin prod adj sir\ashki) + acc , -(e)stvo ORFANUL Var : orfan, orfan, orfan = Copii fără părinte în viață sau fără părinți în viață / *~ */; orfani R Apelează Se vorbește local în Blagoevgradsko-Sandansko-Petrichko, în Bosilegradsko (periferia vestică - sirachinya), în Prilepsko (Vardar Macedonia - sirachinya) (vezi și BER VI - la sirachinya) P Forme dialectale pentru plural de la baza orfan-> orfan- + cont -fin -ina/-inya și sensul colectiv (cf dial raznovet\ina "frânghii", telch\ina, telch\inya "viței" etc , vezi BDA III k și com , IV k și com , , ) BRÂNZĂ = Copil (fată) fără părinte viu sau fără părinți în viață / */ Apel f domnule\chke! R Deschide, formează În BER VI - (către Sir\ak) - pentru discuții la Krumovgradsko și Kostursko (Belomorska Macedonia) P Entitate paralelă pentru gy r vs sir\ak] de la baza orfan- + cont -ka S I RIGGU K Var : sirip\uk, surup\uk = Copil baza sirot- + nast, -uvam -♦ verb Sunt orfan Cf iar orfan I ea/orfan \yavam S\IROTCHE Var : orfan, orfan = Copil fără părinte în viață sau fără părinți în viață / *~ */; un orfan, un orfan Substantiv si suna (orfan) f R Apelează În dialectele locale din Montansko, Godechko (orfan) În BER VI (către orfan) - pentru vorbire în Debarsko (Vardar Macedonia) Vedea k *~ * P Ca sir\ache si orfan, este un Gal -diminutiv initial var relativ la orfan) (-" stem orfan- + nast, -che), a dobândit și o funcție nominală neutră In Gerov V si gal -umal domn\tată ( la fel sys\alche Cf și frați și frați, țâțe etc ASPIRATOR = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În BER VI - "asistentă" - pentru vorbirea în Kyustendilsko P Din cadran verb s\isam (cf și ts\itsam) 'sărut, suge' -♦ bază sys(a)- + cont -(a)că -* același un fraier Cf și sys\alche SITN]AK = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Sunt obosit R Apelează În vorbirea locală în Svishtovsko (sitn]aka ti yi n\ai \ubau d\eti) P Din adj syten "mic", "mic" -> bază sitn- + nast, -ak -> la fel mic PROASPĂT CĂSĂTORIȚI = Femeie (soție) / */ R Apelează U Gerov V (la proaspăt căsătorit [?]) - "care s-a căsătorit recent", "proaspăt căsătorit" P Cuvânt compus format dintr-un adverb curand si suferi, ex (necăsătorit Cf și SLAV\ENKO = Fratele de soț / ; cumnat R Apelează U Ivanova , - pentru vorbirea în nord-vestul Bulgariei P Din adj celebru [?] -> bază slavn- + acc , -ko sau slav- + acc acuzativ, -en-ko la fel slav\enko (cf de asemenea drag\inko, hubav\enko cu același sens) De asemenea, este posibil să existe o motivație paralelă conform l i Slav (Sclav, Slavi) sau Slav\en (cf și l i Slaveyko) SLUB\AR Var : slub\ar (slub\ar), slob\ar (slob\ar) = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În bulgară de sud se vorbește (împreună cu sl\ubnik]') de-a lungul cursului râului Mesta (Gotsedelchevsko), în Rodopi (Velingradsko, Krumovgradsko, Ivaylovgradsko), în Strandja (Elkhovsko-Malkotarnovsko), în Tracia Mării Albe ( Gyumurdzhinsko-Dedeagachko) și Tracia de Est (de la Odrinsko-Lozengradsko la Keshansko-Malgarsko-Chorlensko în sud-sud-est) Vedea k A În BER VI slob\ar "logodnic, matchmaker" - vorbit în Rodopii de Est și Tracia Mării Albe (vezi și Pir kraj , Rhodope - , Strandja - ) P Cor -bas slub-/slob- este var de cor -bas snub-/snob- ( verb *snubiti, Stbulg "subvertit (Trubachev ), bulgar snob(\ya) "Intru între un cuplu pentru a ajusta ceva de lucru între ei", "mediază" (Gerov ibid ) -> bază snob-/snub- + acc , -nick -* co devosn'obnik Cf și un sârb si croata snubiti!snubiti "Vreau o fată pentru cineva" (Skok III ), rusă snoubit "alăturare", "potrivire", cehă snoubiti "logodit" (Fasmer III ) Cf și slub\ar, slubnik și devosn\ob, devosn\obnik SN\OBNICA Var : sn\obnitsa (snomnitsa), sn\ubnitsa = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Vedea sn\obnik și k A În Gerov V sn\obnitsa 'matchmaker', în GerovDop sn\ubnica 'snobnitsa' P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sn\obnik] cu cont - fată Cf si mirii ★SNOBI Var : sn\obnitsi (sn\omnitsi), s\ubnitsi = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Vedea sn\obnik și sn\obnitsa P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf si Eevosn|obnig/m SNOB(\Y) = Mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); curtare R Apelează În Gerov V - "Intru între un cuplu ca să rezolv o chestiune între ei", "mediez" P Praslav cor *snob-/*snob- (Fasmer III , Skok III ) -► Stbulg sno^viti "căsătoreşte" (Trubachev ) -"Bulg snob(\ya) cu sensul specificat REVIZUIRE = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire R Apelează În unele localităţi se vorbeşte în Blagoevgradsko (vezi Pir sfârşitul ) În BER - (a vizualiza) - "sgleda, view" - pentru discursul orașului Bansko P Dintr-un verb Mă uit la -+ bază -vedere- + prepoziție co-> co în ceea ce priveşte accentuarea formativă a cuvintelor Cf și a privit și a privit CU RECENZIE = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire R Apelează În unele dialecte locale din Blagoevgradsko (vezi Pir lângă ) P Dintr-un verb înfometat -> de bază -vedere- + prepoziție co- şi cont -fin -a -> la fel cu priveliștea Cf și uită-te și uită-te ACORD Var : sogl\ednik (soglednik), soglednik = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Vedea cu vedere În discuție de la Blagoevgradsko (cu oglindă, vezi Pir lângă ) Vedea k A La GerovDop - "observator, supraveghetor" P Cel mai probabil din -> bază vizualizare- + cont -nick Cf si perspectiva conifere și conifere O entitate paralelă pentru calea ferată nu a fost certificată *sogl\ednitsa, întrucât grupul de potriviri cuprinde de obicei în majoritate bărbaţi - rude ale tânărului (cf Pir sfârşitul ) ASISTENȚI Var : însoțitori = Un grup de persoane ceremoniale (bărbați, femei), care mediază căsătoria între un tânăr (bărbat necăsătorit) și fecioară (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În discuția de la Blagoevgradsko-Razlozhko (cu oglinzi, vezi Pir edge ) Vedea k A La GerovDop conform textului așa-zisului pes : nu suntem însoțitori, ci suntem colegi Cf și tovarăș P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf si glomeruli SOIA = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Deschide, formează În Gerov V - 'tren, amabil, amabil ' În BTR - "gen, rasă" În RSBKE III - "gen, rasă, origine" P Tur soia "gen, origine", "rasă", "generație" (TBR ) -* bulgară soi cu sensul de bază "gen, rude" suc = Fratele de soț / ; cumnat De obicei în vocație f suc\ole! R Apelează În unele limbi locale în Kulsko P Dintr-un soim 'Pasare soim' -> numit f suc\ole! ca o adresare metaforică expresivă către un cumnat mai mic SUC = Sora a soțului / ; furtuna De obicei în vocație f şoim! R Apelează Vedea suc P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sok|olT cu sufix, -itsa -> zvat f Şoim! ca o adresare metaforică expresivă către o furtună mai tânără S\ONKA = Fiica, născută ultima în familie / */; Am cautat R Apelează În discursul local din Belensko P Tur fiul "ultimul", "ultimul" (TBR ), "ultimul", "sfârșitul" (DTB ) ->Bulg formați s\onka, adaptat cu accus feminin -ka SOPR\UZITSA = O femeie la un bărbat cu care este căsătorită / /; soție Membru soțul "soția mea" R Apelează Unii localnici vorbesc în Asenovgradsko (am mers în oraș cu soția mea) P Aparent înrudit prin origine cu stbulg спуржга "soț" (StbR II ), bulgar cărți spr\ug], spr\uga], dar într-un dialect cuvînt-formativ var cu baza conjugal-(cf titlu f conjugal!, relatie, adj conjugal) + cont -e o Cf și blondă formați var soție, soție (Dal IV ) SOT\ATTOCVNIK = Un om care este comoștenitor al proprietății, proprietății cu cineva = Un bărbat care este din aceeași regiune (țară, oblaet) cu cineva; compatriot R Apelează În Gerov V - "care este de aceeași filiație cu cineva" În BER VII - (la m\ama) redat după Gerov, dar într-un sens mai restrâns: "un om care este din același tată [?] cu cineva" P Cel mai probabil prin producție la fel t\atkovina] cu baza shatkoe- ( la fel in medie Cf si sr\odec SUNTEM GATA = Membru (femeie) a unei comunități de rudenie familială; o rudă R Knizh , deschideți, formați U Gerov V - "cine s-a născut cu cineva" În BTR și în RadBTR la sr\odnik În RSBKE III - "o femeie care este rudă cu cineva" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sr\odnik) cu sufix, -(n)itsa LEGATE DE SE CRESC = intru/creez o relatie de rudenie (prin potrivire) cu cineva; Devin înrudit (prin potrivire, naș) cu cineva R Knizh , deschideți, formați În Gerov V srod\a (se), srod\yavam (se) și dial srod\jasam (se), srod\jasvam (se) 'deveni înrudit, înrudit cu cineva' În BTR srod\yavam, srod\ya "face pe cineva rudă, rudă cu cineva"; Mă înrudesc, mă înrudesc cu cineva În RSBKE III srod\yavam, srod\ya "prin căsătorie fac pe cineva rudă cu altul"; Sunt rudă, sunt rudă "a deveni rudă prin căsătorie" U RadBTR srod\yavam, srod\ya 'prin căsătorie fac pe cineva înrudit cu altul'; Sunt înrudit, sunt înrudit "a deveni înrudit cu cineva" P Din aceeaşi gen\ -> bază gen-/gen + prepoziție cu- şi cont -fin -ya (resp -a, -ъ, -im), cont -java(m) WED\EYE = Fiu, ultimul născut în familie / */; Am cautat R Apelează Unii localnici vorbesc în Panagyursko (T\oa dintre frați este cel mai mic, ta sr[ucho) P Neclar Abrevierea este posibilă de bază er- ( la fel sr\ucho, ca gal -umal iniţial apel formă care a dobândit și o funcție nominală neutră (pentru pronunția lui ѵр рё-/ар- în Panagyur, vezi BDA-OT k F ) ST\ARA = Soția fratelui tatălui / +/; pagina Apel f vechi!, vechi! Membru bătrână, bătrâna mea, R Dial Se vorbește sporadic din câmpia Dunării (Plevenska, Svishtovsk, Pavlikensko, Velikotarnovsko), Dobrogea (Tutrakansko-Silistrensko) și în partea de nord a Macedoniei Vardar (Sf Nicolae) Vedea k ++ + P Substantiva f pentru g r de adj vechi Cf și bătrână, bătrână ST\ARAT = Rudă de sex feminin (mamă / */, bunica / *~ */, soacra / */, mătușă / */, soție / */) R Deschide, formează În BTR - (către un bătrân) bătrânul și bătrânul "bătrân, deja în vârstă tată, mamă" [?] În RSBKE III - (la vechi) vechiul și vechiul "tată, bunic sau mamă, bunica" In STRBE parinti prin text; bătrâna se încăpăţânează P Articol de fond f pentru g r de adj vechi Cf și bătrânețe(t) BĂTRÂNII = Soția fratelui tatălui / +/; pagina R Apelează În limbile occidentale în Trna-Brezniško-Radomirsko-Perniško-Sofia Vedea k ++ + P Articol de fond f pentru g r de adj vechi Cf și bătrână, bătrână VECHI = Cap de clan sau de familie numeroasă (cooperativă); un bătrân R Cartea (istorie), dial U Gerov V , BTR , RSBKE III - "bătrân" (vezi) P Stbulg stkre 'senior, mai bătrân' (RStbE ) şi starѣei 'prim', 'senior', 'care este pe primul loc' (StbR II ) ->star\ei cu sensul indicat EKO VECHI = Persoana ritualica (masculin - ruda mirelui) cu functii administrative in timpul nuntii; vechi(e) sv\at (la svat]) R Apelează În unele limbi locale în Kyustendilsko și în Kratovsko și Radovishko (Vardar Macedonia, vezi și GerovDop ) Vedea k V P Din adj vechi -" bază vechi- + comp acuzativ, -ey-ko sau din același vechi -> de bază vechi- + nast, -ko -> la fel vechi Cf și bătrân, bătrân și bătrân STAR\EIKOVICTA = Persoană (femeie) rituală cu anumite funcții în timpul nunții; sfânt bătrân (la ce|aw/|) R Apelează Vedea vechi P Entitate paralelă pentru gy r comparativ cu vechiul\eiko\ cu comp acuzativ, -ov-itsa sau din bază vechi \eikov- prin combinatie *batrâna + cont -e o Cf si vechi\ecoeica si vechi\oikovitsa, vechi\oikenitsa MAI MARE = Cap de clan sau de familie numeroasă (cooperativă) R Knizh , dial Vorbind de la Loveshko-Troyansko - "capul familiei inseparabile" (vezi Lov sfârşitul ) În Gerov V - "în asociere, în familie: cel mai în vârstă care o fixează" În BTR - "cel mai în vârstă care conduce o cooperativă, familie" În RSBKE III - " șeful municipiului tribal, ales dintre membrii săi vechi și influenți" P Stbulg strѣishinl "bătrân, conducător, manager" (StbR II - ) și adj st^ѣishinsky "în legătură cu un bătrân" (RStbE ) de la bază stlr-yish- (cf stepă de adj stlr) cu acuzativ, -ѵмьі-ina-♦ la fel bătrân cu sensul indicat ST\AREK Var : bătrânețe, bătrânețe = Persoana ritualica (masculin - ruda mirelui) cu functii administrative in timpul nuntii; cm|op(u) sv\at (at cearnă) R Apelează Se vorbește local în Blagoevgradsko (Pir lângă ) și în Radovishko (bătrân), Strumishko (Vardar Macedonia) În Gerov V star\ek "vechiul chibrit, să invităm la o nuntă" Vedea k V P Din adj vechi -> de bază vechi- + cont -ec Cf și vechi\ok, vechi\eyko, vechi\oyko VECHI EKOVICTA = Persoană (femeie) rituală cu anumite funcții în timpul nunții; sfânt bătrân (la ce|azw/î) R Apelează Vedea vechi P Entitate paralelă pentru gy r vs st^orek^ (bătrân) cu col acuzativ, -ov-itsa sau de la bază starekov- prin sumă *batrâna + cont -e o Cf și o bătrână MAI MARE = Bărbat (soț) / */ Membru moș "soțul meu" R Deschide, formează Atestat în discurs de la Vidinsko (avem un bătrân, dar era meps\uua), Plevensko, Tetevensko (ne întâlnim cu un bătrân, dar nu-l mai avem), Slivnishko ( Bătrânul stătea întins, fără cuvinte, iar el a căzut pe ceva, iar ea P Stbulg stdrets 'bătrân' (RStbE ), 'bătrân, bătrân' (StbR II ) -> bulgară st\arets 'bătrân' şi pren "soț în vârstă" Cf om VECHI = Fratele al tatălui / +/; unchiul Substantiv si suna (vechi\iko!) f R Apelează V vorbește din părțile de est ale Godechko, Breznishko și Pernishko-Sofia Vedea k ++ + P Este evident legat de adj vechi și fabricat la fel star\ik 'bătrân' (cf BTR ) -> articol de fond f pentru M Sc vechi Cf si vechi, vechi VECHI Var : vechi\io, vechi\iot - Fratele al tatălui / '/; unchiul Substantiv si suna (vechi\io!) f R Apelează În zonele vorbitoare de vest-sud-vest de la Godechko-Slivnishko până la Kyustendilsko în sud Vedea k ++ + În unele dialecte din nordul Macedoniei Vardar este atestat var vechi P Din adj vechi -> articol de fond f pentru M Sc vechi\io, vechi\iot Cf si vechi, vechi CICATRILE Var : bătrâni (bătrâni), bătrâni = Cuplu căsătorit (tată și mamă / *+ */, bunic și bunica / * + *~ */, socrul si soacra / *+ */, socrul si soacra / * - */, sot si sotie / * - */) R Deschide, formează În Gerov V (bătrânului) st\ariti 'tată, mamă, deja bătrân' (după text: doar bătrânul a rămas acasă) P Articol de fond f pentru m h de adj vechi cu sensul colectiv indicat Cf iar copacii ST\ARIA(T) Var : st\aria(t), st\ario(t), st\arie(t), etc = Ruda masculină (tatăl / */, bunicul / */, socrul / */, socrul / */, soțul / */)- R Deschide, formează În Gerov V (a st\ariy) st\ariyt 'tată, mamă deja bătrână' În BTR - st\ariat şi st\arata 'bătrân, deja în vârstă tată, mamă' [?] P Articol de fond f pentru M Sc de adj vechi Cf si d\tirtia(t) VECHI = mama tatălui / / sau mama / /; bunica, mama batrana Apel f st | arke!, vechi\arko! R Apelează Se vorbește local în Samokovsko, Kyustendilsko = Soția fratelui tatălui / +/; pagina R Apelează Două zone cu o distribuție mozaică: (I) în Câmpia Dunării (Nikopolsko-Svishtovsko-Rusensko-Tutrakansko-Silistressko; Plevensko-Lovesko-Belensko-Velikotrnovsko) și (II) în vest-sud-vest (împreună cu țara], pagina] ) în Transko-Breznishko-Pernishko-Kyustendilsko și Bosilegradsko (periferia vestică) Vedea k ++ + P Din adj vechi -> de bază vechi- + cont -ka Cf iar bătrâna, bătrâna, bătrâna ST\ARKO = Fratele al tatălui / +/; unchiul Substantiv si suna (st\arko!) f R Apelează Pe câmpia Dunării de-a lungul râurilor Osam și Yantra (Nikopolsko-Svishtovsko; Loveshko-Belensko-Velikotrnovsko) Vedea k ++ + P Din adj vechi -> de bază vechi- + nast, -ko, cel mai probabil ca un apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală neutră = Fiica / */; bătrână servitoare (la mama\a^) R Apelează La GerovDop cu o explicație: "o poreclă pentru o bătrână servitoare" - vorbită în Transko P Cuvânt compus format dintr-un adj vechi + formant conjunctiv -o- + acelaşi det\ina 'copil mare' (cf Gerov ) cu semn de accent Cf și vechi | Eliza STAR\OYKA Var : vechi\oyka, vechi\oykya, vechi\okya = Persoană rituală (rudă a mirelui) cu anumite funcții în timpul nunții; st\ar(s) svat (la svat]) R Apelează Gama acoperă părțile vestice ale Câmpiei Dunării și Pre-Balcani (până la Plevensko-Tetevensko-Botevgradsko în est, vezi Lov krai ), iar la sud de Stara Planina include oblata vorbitoare de vest-sud-vest din Godechko-Slivnishko până la Kyustendilsko-Blagoevgradsko în sud (vezi și Sof lângă și Pyr lângă ) și părți din Vardar Macedonia (Kumanovsko-Kratovsko-Delchevsko) Vedea k V Potrivit lui Ivanova, " perechea rituală a vechii\oykyata și a vechii\oykinitsa este caracteristică ținuturilor bulgare de vest" În Gerov V star\oyka și star\oykya "bătrân" și "dependent" În BTR , bătrân "bătrân în drept" P Din adj vechi -" bază vechi- + comp cont -oh-ka/-oh-kya Cf și vechi\oyko, vechi\ok FEMEIE IN VARSTA Var : vechi\oikenitsa, vechi\oikenitsa, vechi\oikenitsa = Persoană rituală (soția bătrânului) cu anumite funcții în timpul nunții; st\ara sv\atya (la sv|ashya/]') R Apelează Vedea doamna invarsta Potrivit lui Ivanova " perechea rituală a bătrânei și bătrânei este caracteristică ținuturilor bulgare de vest" In Gerov V vechi \oikinitsa, in GerovDop old\okenitsa 'batrâna' P Entitate paralelă pentru gy r relativ la vechi\oyka] (stea\oykya) cu col cont -en-itsa/-in-itsa Cf și vechi\oikovitsa, vechi\okinya STAR\OYKO Var : vechi\oiko, vechi\oikyo = Persoană rituală (rudă a mirelui) cu anumite funcții în timpul nunta; st\ar(s) svat (la svat]) R Apelează Se vorbește local în Montansko (vechi\oikoo), Plevensko (vechi\oiko) Vedea k V P Din adj vechi -> de bază vechi- + comp cont -oi-ko/-oi-kyo Cf si vechi STAR\OIKOVICTA Var : vechi\oikovitsa, vechi\oikovitsa = Persoana rituala (sotia batranului) cu anumite functii in timpul nuntii; st\ara sv\atya (la sv\atya']) R Apelează Vedea vechi P Entitate paralelă pentru gy r relativ la vechi\oyko] (stea\oykoo) cu col cont -ov-itsa sau de la baza antic - printr-o combinație *bătrână\bătrână + cont -e o Cf şi vechi\eikovitsa, vechi\oikenitsa VECHI\OK = Persoană rituală (rudă a mirelui) cu anumite funcții în timpul nunții; st\ar(s) svat (la svat]) R Apelează U Gerov V - "bătrâne, ne vom întâlni" P Din adj vechi -> de bază vechi- + cont -Bine Cf și bătrân, bătrân, bătrân Obloane vechi = Persoană rituală (soția unui bătrân) cu anumite funcții în timpul nunții; vechi sv\atya (la sv\atya!]) R Apelează La GerovDop - "bătrână" (vezi) P Entitate paralelă pentru gy r vs vechi\ok] cu comp acuzativ, -en-itsa Cf și vechi\oikenitsa, vechi\okinya OLD OKINA = Persoană rituală (soția unui [ok) bătrân cu anumite funcții în timpul nunții; vechi sv\atya (la sv[atya ]) R Apelează U Gerov V - "care stă la nuntă în loc de mamă și toarce nunta" și "soția unui bătrân" P Entitate paralelă pentru gy r vs vechi[ok] cu cont -(k)inya Cf şi vechi\oikenitsa, vechi\oikovitsa CTAPOCB\ĂT = Persoană rituală (rudă a mirelui) cu anumite funcții în timpul nunții; st\ar(s) svat (la svat]) R Apelează Vorbită din părțile de vest ale Macedoniei Vardar (Gostivarsko, Tetovsko: ot ke z\etot ke d\oidat k\umot i starosv\atot; mireasa este căsătorită cu starosv\atot și starosv\atnitsa cu mama!) Potrivit lui Ivanova, de starosvați (împreună cu vechii potriviri) este "caracteristic nunții din Rodopi și Tracia" U Gerov V - "bătrân, bătrân" Vedea k V P Cuvânt compus format din bază de adj vechi si acelasi swat + formant conjunctiv -o- Cf și Sfântul Bătrân STAROS\ATEC = Persoană rituală (rudă a mirelui) cu anumite funcții în timpul nunții; st\ar(s) svat (la svat]) R Apelează Potrivit lui Ivanova, starosv\atec (împreună cu stari svat, starosvat) este "caracteristic nunții în Rodopi și Tracia" Vedea k V În Gerov V - "îmbătrânește, bătrân socru" P Cuvânt compus format din bază de adj vechi si acelasi swat + formant conjunctiv -o- + cont -ec Cf și Lumea Veche STAROS\ATITSA Var : starosv\atitsa, starisv\atitsa = Persoană rituală (soția unui bătrân) cu anumite funcții în timpul nunții; vechi sv\atya (la sv\atya!]) R Apelează Potrivit lui Ivanova, starisv\atitsa (împreună cu stara svatya) este "caracteristică nunții din Rodopi și Tracia" În Gerov V starosv\atitsa "bătrână" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la starosv\at] şi starosv\atec] cu acc -e o Varianta starisv\atitsa este o forma vestica a ingredientului stari- prin combinatie om batran Cf și starosv\atka, starosv\aha STAROSV\ATKA = Persoana rituala (sotia lui cmapoce\am) cu anumite functii in timpul nuntii; sfânt bătrân (la ce\and]) R, Apelează În discursul local din Elinpelinsko-Pirdopsko În BER VI - (comm svat) - 'soția bătrânului svat ' U Gerov V - "bătrână" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la starosv\at] şi starosv\atec] cu acc -ka Cf și starosv\atitsa, starosv\aha STAROS\ATNICA = Persoana rituala (sotia lui cmapoce\am) cu anumite functii in timpul nuntii; st\ara sv\atya (la sviatya ]) R Apelează Se vorbește în părțile de vest ale Macedoniei Vardar (Gostivarsko, Tetovsko: mireasa se întoarce la mire și mirele cu mama lui!) P Entitate paralelă pentru gy r relativ la lumea veche] cu cont - fată Cf și starosv\atitsa, starosv\atka, starosv\aha STAROSV\AT(Y) = Invit pe cineva la o petrecere de nuntă (la o petrecere de nuntă) la nunta unui fiu, frate, rudă apropiată R Apelează În Gerov V starosv\ata "I winter, call someone for a starosvat" (+ text dintr-un cântec popular: pentru a invita trei eroi, Marcote ches kuma daukumish, și Momchila che starosvatish who directors - part for future vr că, cehă, toamnă Markote - pentru a vorbi în Dupnishko-Kyustendilsko, vezi StoykovBD - ) În RRDD starosv\atya "sunați, invitați pe cineva la o petrecere de nuntă" P Din aceeaşi starosv\at], starosv\atec] -+ bază starosvat- + cont -fin -ya (-a, -im) -* verb Lume veche STAROSV\AHA = Persoană rituală (soția unui bătrân) cu anumite funcții în timpul nunții; vechi sv\atya (la sv[atya!]) R Apelează U Gerov V - 'bătrână, bătrână ' P Cuvânt compus format de la baza unui adj vechi si acelasi sv\aha + formant conjunctiv -o- Cf și starosv\atitsa, starosv\atka STAROSED]ELITSA = Fiica dif de bază sto-p- în latină (h)ospitanus 'gazdă' -> bulgară stop\an/stop\anin cu pren adică "soț" Potrivit lui Skok III stopanin este un termen pastoral original din iliro-traci origine -> balk -lat *stapanus Sensul "soț" este dezvoltat doar în bulgară ez (în Gerov tot acolo: proprietarul meu, soțul meu, gazda mea "soțul meu") Vedea și BER VII - pentru diferite versiuni etimologice STOSTANITSA = O femeie la un bărbat cu care este căsătorită / /; soție Apel stop\anice! Membru amanta "soția mea" R Apelează U Gerov V - "femeie soție, mireasă, mireasă" În RRDD - "femeie, soție" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la stop\an(in)\ cu cont -e o Cf și o gospodină STOP\ANKA = O femeie la un bărbat cu care este căsătorită / /; soție Apel f stop\anke! Membru stop\anka "soția mea" R Deschide, formează U Gerov V - "casnică" În BTR - "soție" În RSBKE III - "femeie, soție" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la stop\an(in)\ cu cont -ka Cf și o gospodină ÎNTINDE = Fratele tatălui / /; unchiul Apel f p\i(y)o! = Fratele soțului / /; cumnat R Apelează În BTR (împreună cu str\ik, str\iko) - "unchi" și "cumnat" P Praslav *stryjb, stbulg strii (MladER ), bulgar formați strii 'unchi', 'cumnat' Cf și blondă stry, stroy, ukr vergeturi, gen ștryj pentru "fratele tatălui" (cf Trubaciov - , Fasmer III ) Cf și strick, str\ika , str\iko UNCHIUL = Fratele tatălui / /; unchiul Apel f str\iko! = Fratele soțului / /; cumnat R Dial 'U Gerov V - 'cumnat' În BTR (în lateral) - "unchi" și "cumnat" P Praslav *stryjb, *stryjakt>, Stbulg strii -► bulgară formați dungi cu valorile specificate Cf și str\ika, str\iko STRIKAI Var : str\ika, strik\a = Fratele tatălui/ /; unchiul Apel f str\iko! Membru strick\ata 'unchiul meu' R Apelează Distribuție mozaică (sporadic împreună cu n\eni, n\enko], t\iti, t\itо], ch|ycho|) în câmpia Dunării (Nikopolsko-Plevensko-Svishtovo) și în sud-vest (împreună cu str\iko) ], ch|ychsD) în Sandansko și în Kostursko (Belomorska Macedonia) Vedea k În Gerov V strik\a "fratele tatălui" La GerovDop pagini m h "veri, unchi, veri" P Praslav *stryjb, *stryjbkt>, Stbulg strin, bulgar formați stria si stria] + cont -fin -a, cum ar fi (c)\uika/(c)uik\a Cf şi str\iko STR\IKA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Kyustendilsko, Smolyansko În RSBKE III - "strina, strinka" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la grevă] şi str\ika'] Cf și pagină, pagină, pagină UNCHIUL = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv si suna (str\iko) f R Apelează În principal în zonele vorbitoare de sud-vest și de sud - Vardar și Belomorska Macedonia (de la Debarsko-Prilepsko la Kostursko-Thessalonica în sud), în Pirin Macedonia (Sandansko-Gotsedelchevsko), de-a lungul părților de sud și de est ale Rhodopilor (Devinsko-Smolyansko, Krumovgradsko-Ivaylovgradsko), în Strandzha (vezi Strandzha ) și în Belomorska Tracia (de la râul Mesta în Odrișko-Keshansko) , vezi ABGEM k și RBG ) S-a văzut și în Targovishtsko, Shumensko, Provadiysko, Varna și Pomorie Vedea k Coloniștii din Tracia Mării Albe au adus numele de str\iko și în Dobrogea În Gerov V strik\a şi strikko "fratele tatălui" În BTR și RSBKE III - "unchiul" = Fratele soțului / /; cumnat R Apelează Se vorbește în Rodopi (de la Asenovgradsko-Devinsko la Ivaylovgradsko în est), în Strandzha (Sredetsko-Tsarevsko-Malkotrnovsko) și Belomorska Tracia (de la râul Mesta la Dupnishko-Dedeagachko și în Lozengrads) U Ivanova , , - pentru discuții în Rhodopes și Strandzha Vedea k În BTR - "cumnat" = Soțul surorii tatălui / / sau al surorii mamei PAI/-, lel\in, tet\in R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Provadiysko (împreună cu sv|ako|) și Petrichko (împreună cu kal|ekoT) = Soț de soră de soț PAI-, soț de zalva R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Smolyansko P Praslav *stryjb, stbulg strii, bulgar formați uncle "unchi" și "cumnat" -> bază str- + acc , -ko -*■ la fel str\iko, ca apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală neutră Semnificațiile "lelin", "tetin", "soțul furtunii" sunt evoluții secundare Cf și strick, str\ika • Siruri de caractere Casa și familia unchiului] Substantiv plural de adj pagină STRIKOVICTA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f pagină! R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Popovsko, Shumensko, Provadiysko Vedea k P Educaţie paralelă pentru copii contra str\iko] cu comp acuzativ, -ov-itsa sau prin combinație p\ic femeie -> distr de bază uncle- + cont -e o Cf si pagina UNCHIUL = fiul fratelui tatălui / /; văr = fiul fratelui soțului / /; nepot R Apelează În Gerov V - "fiul unchiului" P Entitate paralelă pentru sr r contra str^ko^ cu comp acuzativ, -ov-che sau prin combinație copil vitreg -> distr de bază uncle- + cont -acea STR\INA Var : str\ina, strin\a = Soția fratelui tatălui / / Apel f str\ino! R Apelează Mozaic distribuit în Câmpia Dunării și Dobrogea La sud de Stara Planina, gama str\ina, str\inka include limbi vestice și de sud-vest (inclusiv în Macedonia Vardar) și limbi din Munții Centrali și Sub-Balcani Se găsește și în sud-est în Harmanliysko-Topolovgradsko-Elkhovsko (vezi Sakar și Ivanova ) Vedea k U Gerov V - 'soţia unchiului' În BTR - "soția unchiului " În RSBKE III - "soția unchiului în relație cu copiii fratelui său" U RadBTR - 'soția unchiului' = Soția fratelui al soțului / +/; eterva R Apelează Vorbește sporadic în Ivaylovgradsko P Stbulg cTjebitA, otrin "sora tatălui" [?], "soția unchiului" (MLADER , Trubaciov - ) -> bulgar formați pagina "- bază pagina(e)- + cont -(e) cu sensul indicat Cf si ereb si croata cmp\uHa/strina, rusă cumnata, ucraineană str\iina, slovacă strina (Trubachev ibid , Tanocki ) Cf și stristaya, str\inka, str\ichina etc • Pagini Casa și familia paginii Substantiv plural de adj stirinină STRIN\AYKA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f tanti! R Apelează La unii imigranți, el vorbește din Tracia de Est (Lozengradsko) Vedea k P Din aceeaşi pagina] bază strin- + conc acc , -ai-ka sau din strin\aya -> diss de bază strinai- + cont -ka Gal inițial-zecimal var , a dobândit și o funcție nominală neutră Cf și pagina • Strin\aikini Casa și familia mătușii Substantiv plural de adj strin\aikin STRIN\AYA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f strin\ayo! R Apelează Sporadic în dialectele locale în Samokovsko, Blagoevgradsko, Elhovsko și în Vardar Macedonia (Delchevsko) Vedea k = Soția fratelui al soțului / +/; eterva R Apelează Sporadic în dialectele locale din Sredets și în unele dialecte migrante din Tracia de Est (Lozengrad-Vizensko) P Din aceeaşi pagina\ -" bază strin- + acc -a Z Cf și mătușa PAGINĂ = Soția fratelui tatălui / /; pagină Apel f pagină! R Deschide, formează Răspândit de-a lungul paginii] Vedea k = Soția fratelui al soțului / +/; eterva R Apelează Sporadic în discursurile locale din Asenovgradsko P Din aceeaşi pagina] -> bază strin- + nast, -ka, ca gal -zecimal un nume care a dobândit și o funcție nominală neutră Cf și stristaya, stryn\aika • Pagini Casa și familia paginii] Substantiv plural de adj str\inkin • ST RIC = Fratele tatălui / /; unchiul = fiul fratelui tatălui / /; văr R Apelează La GerovDop numai mn h unchi "unchi" și "veri" P Spre deosebire de altele Slavă, limbi (cf de exemplu sârbă și croată stric/stric, slovenă stric, cehă stryc "fratele tatălui" a soțului / ; furtuna Apel f pagina!, pagina! R Apelează În sud-vest - de la Samokovsko-Pazardzhishko la Petrichko-Gotsedelchevsko, Gevgelija (Vardar Macedonia) și Vodensko-Demirhisar (Valoviško) (Belomorska Macedonia) în sud Vedea k " B = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină R Apelează La GerovDop - pentru vorbirea în Dramsko (Belomorska Thrace) Vedea k = Soția fratelui al soțului / +/; etrva R Sporadic în vorbit din Sandansko-Petrichko-Gotsedelchevsko P Legătura dintre zonele de soră și soră este evidentă Str\itsa este cel mai probabil prescurtat var de soră] în sensul principal "furtună mai tânără", iar celelalte sensuri sunt dezvoltate secundar și este foarte probabil să se datoreze unei paralele sau incrucisare cu str\ina] Cf iar str\ika , str\ichina • Siruri de caractere Casa si familia lui str\itsa] Substantiv plural de adj pagină STRICHINA Var : strychina, strychin\a, strychyn\a, strychyn\a, spgrshin\a, stryshin\y, stryshn\a, stryshn\a etc = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f pagină! Membru str\ichina 'strina, strina mea' R Apelează Bulgara de Sud este vorbită în Rodopi (Asenovgrad, Ardina, Momchilgrad, Ivaylovgrad), Strandja, Tracia Mării Albe (Xanthi-Gyumurdzhin-Dedeagachko, Lozengrad), sporadic și în Tracia interioară (Topolovgrad, Yambol) Imigranții din Tracia Mării Albe au adus numele la Varna Vedea k = Soția fratelui al soțului / +/; etrva R Apelează Bulgara de Sud este vorbită în Rodopi (Kardzhali-Momchilgrad-Krumovgrad-Ivaylovgrad), în Strandzha, Marea Albă Tracia (Dedeagachko, Lozengrad, Vizensko) P O formă inițială ar putea fi str\itsa] -> bază stric- ~ stric- + cont -ina Cu toate acestea, este posibil ca str\icina să fie și o încrucișare între heteronimele str\ina și ch\ina^ Variantele cu o vocală /i/ sau /ъ/ inserată în silaba rădăcinii (stirchin\a, strchin\a) se datorează transpunerii (metatezei) consoanei sonore ИриІ după vocală, care este comună în limbile bulgare de sud (cf de exemplu vart\a ~ a învârti vrat\a, vart\eno ~ vort\eno vm Vret\eno, pirl\icha vm similar etc ) Variantele strishn\a, strshn\a și sub sunt abrevieri datorate pierderii (reducerii, eliziei) Ii/ neaccentuate și asimilării (asimilarii) acc vecine /h/ și /i/ după modul de articulare Cf și str\ika, str\itsa, strchin\aya • Siruri de caractere Casa si familia str\ichinei] Substantiv plural de adj pagină STRYCHIN\AYA Var : strychin\aya, strychin\aya, serchiny\aya = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f unchiule! R Apelează Sporadic în dialectele locale în Gyumurdzhinsko-Dedeagachko (Belomorska Tracia) Imigranții din Tracia Mării Albe au adus numele lui Dobrichko Vedea k = Soția fratelui / +/; cumnata fratelui baza strichin- + cont -a Z Cf si str\itsa si strin\aya CONSTRUI = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează U Ivanova în total mal stroi "marită logodnă" - vorbită în Vardar Macedonia cu o explicație: "În Macedonia, după ce au primit un răspuns favorabil din partea potrivirii, într-o seară mirii merg la casa fecioarei pentru a sărbători mica logodnă, cunoscută aici sub numele de mal stroi U În Gerov V - "an, logodnă, logodnă " P Stbulg stroiti "aranja", "pregătește" (RStbE ), bază construi-* bulgară formați la fel stroj (cf verbul strojvam 'aranja, organiza' BTR , str\oyvam, str\oyvam ' înfiinţa o logodnă', Gerov V ) cu sensul indicat CONSTRUCȚI CONSTRUCȚI = Mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); curtare R Apelează În Gerov V - ' Intenționez să dau fata cuiva', 'Aranjez o logodnă' (+ text dintr-un adverb popular : acum voi construi coroana regelui, care direcţionează - parte, pentru mugur vr ke, dial la fel kerka - spre zonele vorbitoare de sud-vest) P Stbulg stroiiti "aranja", "pregătește" (RStbE ) -► bază construi-" bulgară construi- + nast, -vam, -vam -► verb potrivi/potrivire cu sensul indicat Cf si stroi\osam/stroi\os(u)vam CONSTRUCTOR = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În sud-vest se vorbește bulgară în Sandansko-Petrichko și Belomorska Macedonia (în Prespansko; dacă constructorul este pentru prima dată, va spune - ne vom gândi și vă spunem) Vedea k A U Gerov V - "care este trimis să ceară o fată, să facă un aranjament de logodnă" (În Gerov V la str\oyuvam și text dintr-un pes popular: p\ushti, ludo, two str\oynika din teiko dame stroyuvat) În BTR și RSBKE III - Todezhar, svat' În RRDD - "logodnic, matchmaker" P Dintr-un verb str\oyvam/str\oyvam] sau din aceeași construi] -" bază stroy- + nast, -nik -► la fel constructor Uzină de construcții Var ; muncitor în construcții, muncitor în construcții = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Vedea constructor U Gerov V - "care este trimis să ceară o fată, să facă un aranjament pentru o logodnă" În BTR , RRDD , RSBKE III - către inginer P Entitate paralelă pentru gy r relativ la str\oynik] cu cont - fată CONSTRUCTORI Var : constructori, constructori = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Vorbind din Prespansko-Kostursko (Belomorska Macedonia, vezi BDPM VIII : doj\oya stryn\itsi ch\upata da mi sake) Vedea k IO A P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv CLĂDIREA] OPT CONSTRUIRE\DISTRUGERE = Efectuez negocierile obișnuite înainte de nuntă și anunțul viitoarei căsătorii între un băiat și o fată; M-am logodit R Apelează În Gerov V - "Îmi fac o casă, mă căsătoresc " (+ text dintr-un pes popular: erau două menajere, să găzduiască o fetiță) P Din aceeaşi construi] -> bază construi- + conc acuzativ, -os-am, -os-(u)vam -> verb stroi\osam/stroi\os(u)vam Cf și construiește, construiește STRESS\AC = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Sunt obosit R Apelează Sporadic în vorbirea locală la Plovdiv Vedea k *~ * A P Dintr-un verb str\us(a)/str\usvam 'se scutura', 'se scutura' (cf Gerov V ) -> baza shake- + nast, -ak co şoc Cf și se agită\aprox STRESS\OK = Copil născut ultimul din familie / *~ */; Sunt obosit R Apelează La GerovDop - pentru un apel în Shopsko Vedea k *~ * A P Dintr-un verb str\us(a)/str\usvam 'se scutura', 'se scutura' (cf Gerov V ) -> baza stros- + nast, -ok co str\strong Cf și șoc SUK\ALCHE = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Deschide, formează Se vorbește local în Svishtovsko, Velikotrnovsko În Gerov V -'un copil care încă suge, suge' În BTR și în RadBTR - "un copil mic care încă suge, alăptează" În RSBKE III - "copil, mamifer" P Dintr-un verb s\ucha 'a săruta' -> s\ukna, zas\sukvam -> bază suk- + conc cont -al-che-> la fel souk Cf și biz\alche, s\isalche, tsit\alche și suk\arnik SUK\ARNIK - Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează Unii localnici vorbesc din gulerul Rhodopei (regiunea Plovdiv) P Dintr-un verb s\ucha 'sărutări' -> s\ukna, zas\sukvam -" bază suk- + conc acuzativ, -ar-nik -> același negustor de haine Cf si souk\alche CU = Una dintre soții în caz de poligamie (dintre bulgarii musulmani) / */ R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Devinsko P Neclar Cu toate acestea, este posibil să fie înrudit cu soțul, la GerovDop soție (poate ca împrumut din rusă) cu un separat (după etimologia populară [?]) cor -osn super(u)- + cont -fin -da S\URKO = Copil (băiat) / */ R Apelează În unele localităţi se vorbeşte în Asenovgradsko (vezi regiunea Plovd ) P Neclar Acelasi cor -bas este, de asemenea, conținut în cadran s\urka pentru "animal femelă gri" (cf Gerov V ) și adj sur\ov "umed", "proaspăt", "suculent" (cf Fasmer III ) şi "care este în stare naturală" (cf BTR ) TRIBUNALĂ Var : sod\adnice, sod\adnice = Copil născut cu imaculată concepție / *~ */ R Apelează U Gerov V - "copil născut fără tată cu ajutorul lui Dumnezeu" (+ text dintr-un cântec popular: apoi spuneți Iisus singur cu Hristos: în curând voi doi îngeri ai mei, suflați regina felicitări a concepe un copil sod\adnice ') P Din cadran verb sud\am 'crea, creează' -> strad, adj adăugat -> bază curent- + distr cont -(n)ice -> la fel tribunal În Gerov V a judeca + text din ps populară: El stătea și îl implora pe Dumnezeu judecă-mă, Doamne, e ziua mea C\SLEEP = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează În Gerov V și în BER V - (la a cincea) "marea logodnă" P Dintr-un verb *sup\i(ya)/sup\iva -* baza a dormit-► la fel cu Cf și îmbibat, îmbibat, îmbibat O schimbare de formare a cuvintelor a accentului pe silaba inițială nu este reflectată în Gerov ASOCIAT\UG Var : spr\ug, spr\ug = Un bărbat la o femeie cu care este căsătorit / / Apel f soție! Membru soțul "soțul meu" R Knizh , deschis În Gerov V - spru\ug și spru\ug "cel cu care cineva este căsătorit" În BTR și RSBKE III - "un bărbat în relație cu o femeie cu care este căsătorit" U RadBTR - "un bărbat în relație cu femeia cu care este căsătorit" P Stbulg szhprzhga "pereche înhămată (boi)" și " unul din cuplul căsătorit" (RStbE ) -► bulgară soț, adaptat în rusă soție În Gerov - s\prug și s\prug "orice bou din cei doi înjugați împreună" MladER atrage atenţia asupra paralelei latineşti conjux "soţ" (cu prepoziţia sop "cu" + jux adj supr\uzhesky (cf rusă supr\uzhesky) -♦ bază spruzh- + nast, -(e)stvo ( la fel срдоБолид cu sensul indicat (cf Skok III - la s\rce și Phasmer III la adj сердобольный) În bulgară și formați var durere de inimă în RRDD - "compasiune, milă, milă" și în Gerov V durere de inimă combinată Am o durere de inimă (pentru cineva) - "Iubesc, milă (pe cineva)", în rusă și formați serdobolie 'compasiune, milă' (cf Dal IV - despre inimă) Stbulg srdoBolid este un caz special de dezvoltare metonimică de la "să-mi pară rău pentru cineva" la "cineva (al cuiva, rudă, rudă) pentru care i se pare rău", realizat tot printr-o structură formativă a cuvintelor adecvată T T\AYKO = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (t\aiko!) f R Apelează În limbile locale în Kulsko-Vidinsko-Belogradchishko Vedea k B În Gerov V și MladER - "tată", "tată" = Fratele tatălui / /; unchiul R Apelează Sporadic în discuțiile locale din Vidinsko = Adresa tatălui soțului / !/ R Apelează Sporadic în discursurile locale din Popovsko-Razgradsko și Varna P Cu o bază secundară dezvoltată (expresivă) tai- (vs tat-/tat- în t\ata\, tatyo, t\atko] etc ) + nast, -ko -> t\aiko ca un apel inițial f (probabil în și prin vorbirea copiilor), a dobândit și o funcție nominală Vedea și BER VII Cf si asta e TAIF\A Var : taif\a, taif\u, taif\d = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude = cuplu căsătorit (fără sau cu copii); familie R Apelează În zonele de sud de limbă bulgară - Pirin Macedonia (Razlozhko-Petrichko-Gotsedelchevsko: veți avea \imasm\ush, și dech\itsa și tyf\iiъ - Gal diminutiv de la начф\a), Marea Albă Macedonia (Valovishko, Salonic: sunt doua tipuri de oameni care "vorbesc" bulgara Avea o gramada de bani samurab\aici e 'razboiul', am venit aici frate, frate!, nu am trib), Tracia de la Marea Albă ( Syarsko, Dramsko, Gyumurdzhinsko, Vizensko), Strandzha (suntem un mic trib cu tine) și od\e the boss) P Tur tay 'prieten, partener' -> 'n|e copii indigeni', n|e familie indigenă' -■> tayfa "suitură" (TBR și SDD III ) -♦ bulgară formați taif\a cu sensurile indicate Texte din Tesalonic mărturisesc sensul "fiică", Gal -umal 'fiica' lui taif\a si prov Taif\ichka\ G\ospud za ti dud|e idn\a táif\ichka\, ama ga strane trin\aise gud\ini, zumr\e În Gerov V și app taifaliya ( bulgar formați tar\af "mai mulţi oameni uniţi prin ceva Comună ", "ţară" (Gerov V ) şi "aderente" (RRDD ) -""rudă, relativă" T]ATA = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Apel m\ame, m\amo! R Apelează Răspândit împreună cu bašt\a], t\atko], t\ato] etc , în principal în zonele etnoculturale și de vorbire vestice (de la Montansko-Vrachansko până la Kyustendilsko-Blagoevgradsko în sud) Vedea k A U MladER (a t\ate, t\atko) - reg pentru "tată" = Fratele tatălui / /; unchiul R Apelează Sporadic în dialecte locale separate în Vidinsko P În și în vorbirea copiilor cu dublarea (reduplicarea) silabei rădăcinii (cf mama, bunica etc ): indo-european *atta, *tâta 'tată', 'bunic', stind tatâs, greacă gaga, latină tata, Alb tat 'tată', ing dad(y), în slav ez - un sârb si croata mama/tata, blonda mama, ceh tată, gen tata etc (vezi MladER , Trubaciov și urm , Shaur , Skok II , Tanotsky ) Cf și t\ato, t\atko Total st\ari t\ata (numit f st\ari t\ate!, star\i t\ate!) este atestat cu semnificații: (I) 'tatăl tatălui / / sau al mamei / /; bunicul" și (II) "fratele mai mare al tatălui / +/; uncle' - în vorbirea occidentală în Godechko-Trnsko-Breznishko Cf și bătrân tată (la aiq\aț) și bătrân t\atko (la t\atko\) T\ATE = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (m\ame!) f R Deschide, formează Răspândit împreună cu tatăl, m\amo], t\atko] în diverse zone etno-culturale și de vorbire În Gerov V este marcat cu sensul "tată" În BTR și RSBKE III - "adresă către tatăl său" și "tatăl meu, tatăl meu" U DechTR - "adresă către tatăl său", "tatăl meu, tatăl meu" = Adresa tatălui soțului / !/ P Apel inițial f de la baza tat- (vezi t\ata), a dobândit și o funcție nominală: i kul\iba t\ate ni napr\avil (Plevensko); a convocat lucrarea (Sofia); asta este! y\ala da yad\em (Silistre); Nu-l cunosc pe tatăl meu, cum să spunem asta!Vreau să mă căsătoresc (Tsaribrodsko);A adus și carnea de vită (Kyustendilsko); Te implor, părinte!, vino la mine (Shtipsko, Vardar Macedonia), etc Cf și t\ato, t\atko • }ate Casa și familia lui t\ate] Substantiv plural de adj t\atev Cf şi t\atkovs, t\atovs şi t\atins T]ATI = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (t\ati!) f R Deschide, formează Mozaic în vorbire din Câmpia Dunării, Stara Planina și Sub-balcanică și Tracia interioară, la est de linia Nikopol - Pleven - Karlovo - Pazardzhik și de-a lungul râului Maritsa până la Svilengrad - Edirne (Tracia de Est) P Apel inițial f de la baza tat- (vezi /p|a/ia) cu desinență -i în și în vorbirea copiilor (cf și b\ati/b\ati!), a dobândit și o funcție nominală: t\ati și m\amam a dat la t\os irg\en (Silistre); |as t\ati pak si goup\yaf and t\ati!, ko zh pr\aim sig\a (Svishtovsko) • T\atins casa și familia lui mjamu], pl de fond de adj platină Cf și t\atevi (la t\ate]), t\atovi (la t\ato]) TATĂ = Un bărbat față de propriii copii / /; tată > tatăl meu Substantiv si suna (t\atko!) f = Adresa tatălui soțului / !/ R Knizh , deschideți, formați Răspândit (împreună cu tatăl], tiate], t\ato]) în diverse zone etnoculturale și de vorbire Dar la nivel de dialect ca substantiv si suna f care este mai caracteristic zonelor vorbitoare de sud-vest, sud și sud-est - Vardar și Marea Albă Macedonia și Marea Albă Tracia U G erov V - diminutiv de la tata [?] În BTR - "adresă către tatăl cuiva" și "tatăl meu sau tatăl cuiva" În RSBKE III - "tatăl meu sau tatăl cuiva" U DechTR - "a se adresa tatălui cuiva", "tatăl meu, tatăl meu" și "tatăl cuiva" U RadBTR - "propriul tată" și "adresă către tată" P Din aceeaşi t\ata] -" bază tat- + nast, -ko, ca apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală Din aceeași bază sunt atestate (împreună cu t\ate], t\ati]) și ocazional apel f cu cont -its(a), -che, -cho, konto provin cel mai probabil din și din vorbirea copiilor În Gerov V ( bază tat- ~ tat- cu terminaţie -o pentru apelul inițial f , a dobândit și o funcție nominală (m\amol, \ai venit? și t\ato a cumpărat n\ivi t\am -Lukovitsko; d^adoa și t\ato ten-five\aese d\ ekare - Vrachansko ; Am discutat despre asta - Vidinsko; deci, Dumnezeu să mă ierte - Elensko) Cf și t\ate, t\atko Oh, Sum cu ordinea cuvintelor inversată: t\ato d\tortia și t\ato stari pentru "tatăl tatălui / /" sunt atestate la Vrachansko-Oriakhovsko și, respectiv, Sofia-Samokovsko • T\atovi Casa și familia lui t\ato] Substantiv plural de adj m|amoe A TA Var : me\oemo (me\oămo, t\oyo) etc = Un membru al familiei dumneavoastră (copil, nepot ) și/sau rudă (rudă a copilului) R Deschide, formează În RSBKE III (la dvs ) dvs - ca la fel - "orice aparținând persoanei adresate" În vorbirea colocvială (ai mai fost la școală?) și în diferite zone de vorbire: Radomirsko (micuțul tău e un mare jangaz, știi!), Haskovsko (da, heptenul tău ug\el 'pi r\aptata) P Din posesie mima al tău], sr r tv\oe (dial și tv\oyo) -> articol tvoeto (var ei) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) dvs (și var ) ca nume propriu (de exemplu, dumneavoastră, puțin, mult crescut!) A TA Var : me\oume (me\oume), me\oeme, meo\ume etc = Membrii familiei dvs (părinți, copii ) și/sau descendența dvs (rude) R Deschide, formează În vorbire colocvială (nu i-am văzut aseară, unde s-au dus?) și în diferite zone de vorbire: Sofia (ai fost la piața din Sofia?), Malkotarnovsko (i-ai așteptat pe ai tăi, și îi vom vedea ) P Din posesie mima al tău, pl tv\oi -> membru al tău ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) tvoički (și var ) ca nume propriu (de exemplu, tvoički i-ai trimis deja pe mare) televizor Var : tv\oya(t), tv\oyo(t), tv\oe(t), etc = Un membru al familiei tale (soț, tată, fiu ) și/sau rudă (rudă) R Deschide, formează În RSBKE III (către voi) dvs "tot ceea ce aparține persoanei căreia i se vorbește" [?] V STRBE (la ta) ta (a ta baut?) U RadBTR (la dumneavoastră) *tv\oyat "soțul dumneavoastră" În diferite zone de vorbire: Sofia (numele voastre sunt blocate în cârciuma de la sab\aile), Tsarevsko (mfu nu știți unde mergeți?) P Din posesie mima membrul tău -> tvoyat (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) propriul tău (și var ) ca nume propriu (ex propriul tău fak li zarjba ogfide?) A TA Var : dumneavoastră, dumneavoastră, dumneavoastră etc = Un membru al familiei tale (soție, mamă, fiică ) și/sau rudă (rudă) R Deschide, formează IN STRBE (la ta) 'sotia' ta [?] U RadBTR *sotia ta' În diferite zone de vorbire: Radomirsko (a cunoscut-o pe bătrâna ta, dar ceva nu era în neregulă cu ea), Pirdopsko (a mers tot în cartierul tău, da Darabiots mediu) P Din posesie mima al tău, b r articolul dvs -> al tău ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) fata ta ca substantiv propriu (ti-am vazut fata ieri cu un baiat) GREUTATEA = sora tatălui / /; mătuşă = Sora a soțului / ; furtuna R Apelează În unele localități se vorbește devinsko Vedea k P Tur teyze "mătușă", "mătușă" (TBR ) -> bulgară formați t\eiza\, p^eza] -> bază tez- + nast, -ka, ca diminutiv inițial var , a dobândit și o funcție nominală neutră • ] limbi Casa și familia lui Tezka Substantiv plural de adj greutate T\EAZA Var : t\eiza (t\eza), t\ezia, t\eizё(t)ezё) = sora tatălui / /; mătuşă Apel f t^e(y)zo!, t\e(y)ze!, t\e(y)zo! R Apelează Sporadic în unele limbi locale în câmpia Dunării - Kulsko, Vidinsko, Belogradchishko, Berkovsko și Tetevensko - Loveshko (vezi GerovAdd la aceasta), în Rodopi - Asenovgradsko (acesta, acesta\ Smolyansko (acesta) \ Ardinsky (ti |eiza), Krumovgradsko (t)ezё), în Belomorska Tracia (Gyumurdzhinsko /i|"Ы, vezi RBG ) Vezi k = Sora mamei / /; mătuşă R Apelează Se vorbește sporadic în Rodopi - Asenovgradsko (t{eza), Ardinsko (t[eiza), Krumovgradsko (t\ezё) și în Macedonia Vardar (Tetovsko, Velesko -/i|eze, t\eiza) Vedea k = Sora a soțului / +/; furtuna R Apelează Vorbite sporadic în Rodopi - Asenovgradsko (t\eza, t\ezya), Devinsko (t\ezya), Smolyansko (t\eiza) P Tur teyze, teze "mătușă", "mătușă" (TBR , BER VII ) -♦ bulgar formați t\eiza si var cu semnificațiile indicate Cf si grele • Teze Casa si familia lui t\eiza] Substantiv plural de adj t\eisin EI = sora tatălui / /; mătuşă Apel f t\eike!, t\eiko!, gal -umal asta este! R Apelează În unele, el vorbește în Vidin (adesea împreună cu t\eta\) Vedea k P Din aceeaşi t\etka] cu expresiv (Gal -diminutiv) var pe bază -> tei-, născut cel mai probabil în și conform vorbirii copiilor (cf paralele în t\aiko/t\eiko vs t\atko/t\etò, b\aiko vs b\atko etc ) Vedea și BER VII • \eikins Casa și familia ei] Substantiv plural de adj t\eikin Var t\eykinsini "casa și familia mătușii persoanei a treia" și t\eykintini "casa și familia mătușii tale" (cf TBD VI ) I\EKO = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (t\eiko!) f R Apelează Mozaic răspândit în zona de la est de râul Yantra; mai pe scară largă așa cum se numesc ei f la vest până la Tetevensko-Pirdopsko și la sud până la Novozagorsko-Slivensko-Pomorie Vedea k B În MladBTR (la frate), însă, un text din așa-zisul ps : Radinka i-a spus, vorbește: tată, moș care direcționează - verb veli - spre zonele vorbitoare de sud-vest În Gerov V , în BTR , RSBKE III , STRBE ca nr f pentru "tată", "tată" = Fratele al tatălui / +/; unchiul R Apelează În unele limbi locale în Plevensko P În vorbirea copiilor cu bază expresivă (Gal -diminutivă) tei- + nast, -ko -> ga | emko ca un apel de pornire f , a dobândit și o funcție nominală Cf și t\ayko, t\atko și t\eino • }eikos Casa și familia ei] Substantiv plural de adj asta este T\EINO Var : t\eino, t\eno (împreună cu t\enё) = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (t\eino!) f R Apelează Sporadic în diferite zone vorbitoare - Botevgrad, Shumen-Varna (în principal în texte din pes populare ca zavat f ) U Gerov V - 'teiko, tată' În RBE (to bob\acho) conform unui text din așa-numitul pes : t\eino le, bob\acho vechi, de când manya a murit care puncte - bob|acho, m\anya , verb f și vm e-spre zonele vorbitoare de sud-est (Sliven-Yambolsko) Vedea k B = Adresa tatălui soțului / !/ R Apelează La GerovDop t\eno 'tată, tată' (+ text din nar pes : t\ene le, ta socrul meu/) P Similar cu aceasta (vezi) cu bază expresivă te(y)- + acuzativ, -no (cf b\aino! vs b\aiko !, m\aino! vs m\aiko! etc ) ca apel inițial (Gal -diminutiv) f , a dobândit și o funcție nominală • Trenuri Casa si familia lui t\eino] Substantiv plural de adj teinov ACOLO! = Adresa tatalui / !/; tată tată! R Apelează Sporadic în unele limbi locale (ale bulgaro-catolicilor) în Plovdiv P Similar cu l articol întunecat ca nume propriu cu sensul indicat Vedea iar cel întunecat CEI ÎNTUNECELE = Membrii familiei lor (părinți, copii ) și/sau descendența lor (rude); a lor R Apelează Într-un discurs de la Kostursko (Belomorska Macedonia), împreună cu cei - și cei care au venit au fost cei întunecați să rupă pe cei întunecați și să lase caii pe plan\ ins Vedea TBD VIII - P Din posesie mima t\emen, plural t\temni -> membru întunecat ca distinct substantiv cu sensul indicat Vedea iar cel întunecat Cf si numele lor CEL INTUNECAT Var : t\emnia(t), t\emnio(t), t\emniu(t) = Un membru al familiei lor (tată, fiu ) și/sau rudă (rudă); a lor R Apelează Vorbind din Kostursko (Belomorska Macedonia) - t\emniot, t\emniut (împreună cu t\einiot, t\einiupg, vezi TBD VIII - ) P Potrivit autorilor BER VII (la t\emen) cu trecere de g /vn/ la /mn/ conform formelor pentru g si sr r și plural (t\emna, t\emno, t\emni [?], vezi despre aceasta în BDA-OT k F ) Este mai probabil, însă, în pe cadran t\emnio(t) a sta stblg mima tem ca nim membru întunecat ca nume propriu cu sensul indicat Vedea iar cel întunecat T\ETA Var : m\ema (k\eta), t\etya = sora tatălui / /; mătuşă Apel f Acolo! (t\etyo!), t\ete! (asta este!) R Apelează Mozaic în limba bulgară de sud - în sud-vest în Blagoevgrad, Razlozh, Sandan, Gotsedelchev, în Rodopii de Vest (Velingrad, Devin), în Vardar Macedonia (Radovish) și în Marea Albă Macedonia (Kostur, Lerin); la sud-est în Elhovsk, Sredets și în Tracia de Est (Lozengrad, Lyuleburgas, Vizen) Vedea k De asemenea, a fost notat sporadic în nord-vestul Kulsko-Vidinsko = Sora mamei / /; mătuşă R Apelează Mozaic în limba bulgară de sud - în sud-vest în Petrichko-Gotsedelchevsko și în Marea Albă Macedonia (Kostursko, Demirhisarsko, Salonic); spre sud-est în Tracia de Est (regiunea Lozengrad, regiunea Vizen) Vedea k Variante k\eta este caracteristică unor dialecte locale din Velingradsko U Gerov - "sora mamei" (+ text din nar pes : striko ke kai na strina, strina ke kai na teto, tko ke na teta, care indică zonele vorbitoare de sud-vest) U MladER - 'sora mamei' În BTR , RSBKE III - "mătușă" Cu un sens generalizat de "sora tatălui și mamei", acest lucru este atestat în Petrichko, Demirhisarsko-Thessalonica (Belomorska Macedonia) și în Tracia de Est (Lozengrad-Vizensko) = Sora a soțului / +/; furtuna R Apelează Sporadic în Devinsko (t\etya) și în Sredetsko (t\eta), unde este atestat și var deci pentru "furtună mai tânără" / P Praslav *teta, stbulg unchi, bulgar formați Sârb si croata mema/teta, rusă Mătușă, cehă theta etc cu semnificații identice sau similare Născut în și prin vorbirea copiilor prin dublarea (reduplicarea) consoanei resp silaba (cf b\aba, m\ama, t\ata etc Vezi MladER , Trubaciov - , Shaur , , și urm Fasmer IV , Skok III - to mama, Tanotsky ) Cf și mătușă, mătușă • T\etini Casa și familia lui t\eta] Substantiv plural de adj t\etin TET\IN = soțul surorii tatălui / / Apel f mem|ine! Plural Tet\inovci R Apelează În vest-sud-vest se vorbește de la Pirotsko (periferia vestică) - Godechko la Petrichko-Sandansko în sud, în Vardar Macedonia (de la Debarsko-Velesko la Ohridsko-Bitolsko-Strumiipko în sud) și sporadic în Marea Albă Macedonia (Kostursko) , Lerinsko, Salonic) Este atestat și în sud-est în unele dialecte locale din Sredetsko-Elhovsko Vedea k - A = Soțul surorii mamei / / R Apelează În vest-sud-vest se vorbește de la Belogradchishko-Montansko la Petrichko-Sandansko în sud, în Vardar Macedonia (de la Debarsko-Velesko la Ohridsko-Bitolsko-Strumishko în sud) și sporadic în Marea Albă Macedonia (Kostursko, Lerinsko, Salonic) ) Este, de asemenea, atestat în sud-est în unele dialecte locale în Elkhovsko-Sredetsko Vedea k - A În Gerov V și BTR - "soț de mătușă, mătușă" Granița de est a celor două zone coincide de-a lungul liniei Razlog - Sandanski - Salonic în partea sa de sud, dar în nord zona tet\in ca numele soțului surorii mamei este mai largă, granița sa de est este situat de-a lungul râului Iskar și include vorbește în Samokovsko-Sofijsko-Svogensko și în nordul Stara planina - și vorbește în Montansko-Belogradchishko Potrivit lui Ivanova, tet\in denotă "soții tatălui și surorii mamei" în sud-vestul Bulgariei [?] = Soțul surorii al soțului / +/; soţul zalvei R Apelează Sporadic în unele limbi locale din sud-est (Sredetsko-Elkhovsko) P Învățământ paralel pentru M Sc vs t\eta] și t\etka\ cu caz, -in (cf și lel\in vs l\elya) Cf și tet\inuch, tet\incho • Tet\ins Casa si familia tet\in] Substantiv plural de adj tet\inov T\ETINOVTSI = Copiii surorii tatălui / *~ */; veri R Apelează La GerovDop - "verii theta" P Din aceeaşi m\ema] prin comp al treilea copil -> primar tetin- + conc nast, -ov-ci ( t\etinovci cu sensul indicat în contrast cu tet\inovci, pl din tet\in] TET\INCH = soțul surorii tatălui / / Substantiv si suna (tet\inch!) f Plural oameni tet\inch = Soțul surorii mamei P I Vedea k - A = Soțul surorii al soțului / +/ R Apelează Vedea tet\in P Din aceeaşi tet\in\ -► baza tetin- + acuzativ, -cho (cf v\uycho, lel\incho etc ), ca inițial Gal -zecimal apel f , a dobândit și o funcție nominală Cf și așa mai departe • Tet\inci casa și familia mătușii]incho^ Substantiv plural de adj tet\inch MIERCURI = Soțul surorii mamei / /; tet\in Apel f [?] R Apelează În unele limbi locale în Transko P Din aceeaşi tet\in\-> bază tet\in- + nast, -ets ( al tatălui / ; unchiul Substantiv si suna (t\itko!) f R Apelează În unele dialecte locale în Pavlikensko (cf acolo și starko pentru "fratele mai mare al tatălui" / +/) și Shumensko (împreună cu t\ityo]) P Din aceeaşi t\itio] -+ baza tit-/titt- + nast, -ko -♦ t\itko ca apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală Cf și așa mai departe • T\itkovi, Casa și familia lui T\itko] Substantiv plural de adj t\itkov Cf și așa mai departe T\ITHO Var : t\ityo (t\ityu, t\yutyu), t\iti = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv si suna (t\itio!) f R Apelează V vorbește din părțile mijlocii ale câmpiei Dunării de la Nikopolsko-Svishtovsko până la Loveshko-Sevlievsko-Velikotrnovsko în sud și Targovishtko-Shumensko-Provadiysko în est Sporadic și în Dobrogea (Silistre-Dobrichko) și Belomorska Thrace (Dramsko) Vedea k U Gerov V t\ityo "fratele tatălui" În BTR - "unchiul" P Cu bază de variantă tit-/titt- (vs tet-/tett-) -+ t\itto ca apel inițial f (în și prin vorbirea copiilor), a dobândit și o funcție nominală Cf și așa mai departe • T\itovi, t\itovi Casa și familia ta Substantiv plural de adj t\itov, t\itev ] ITIVITSA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Shumensko-Provadiysko (t\itovitsa, ma zav\an'ume s\etne ch\icho, t\ityo și b\ulya, b\ulioG) P Entitate paralelă pentru gy r contra t\itto] prin sum sotia ta Cf si t\ita • Fire Casa si familia lui t\ittovitsa] Substantiv plural de adj t\itovicin } TATĂL! = Adresa tatalui / !/; tată tată! R Apelează În unele limbi locale în Breznishko P Dintr-o bază de variante tot- (împotriva tat-, tet-) -* numit f t\ote!, generate în și prin vorbirea copiilor TREND\AFFILA Var : trend\afila, trend\afila = Sora a soțului / ; furtuna Apel f trend\afilo! R Apelează În unele limbi locale în Vidinsko-Belogradchishko P Din trend\afil 'crestere Roșa canina, Roșa centifolia, măceș' (MBBR ) -♦dial trend\afiliat cu cont -fin -a ca nume metaforic și expresiv pentru o furtună mai tânără Cf si trend\afilka TENDINŢĂ - Sora de soț / ; furtuna Apel f trend\afilke! R Apelează În unele limbi locale în Kulsko, Elinpelinsko, Pernishko P Din trend\afil 'crestere Roșa canina, Roșa centifolia, măceș' (MBBR ) -"dial trend\afilka cu sufixul -ka ca nume metaforic și expresiv al unei furtuni mai tinere Vedea trend\afiliat Cf iar ciulinul JOI = Bărbat (soț) în a treia căsătorie * R Apelează În Gerov V - "care s-a căsătorit a treia oară" P Cuvânt compus format din bază de nr mp\emu (->dial var treilea-> g r treilea, sr r treilea) + formant de conectare -o- + bază a unui verb sotie + cont -ec Cf și copil de trei ani și al doilea an, de doi ani JOI\ENKINYA = Femeie (soție) în a treia căsătorie / */ R Apelează În Gerov V - "care s-a căsătorit pentru a treia oară" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la persoana a treia] cu cont - rânji Cf și o a doua soție, o fetiță de doi ani TREIME = Bărbat (soț) în a treia căsătorie / */ R Deschide, formează În unele limbi locale în Tetevensko P Cuvânt compus format din bază pe cadran număr trei ~ triplu și în verb sotie + cont -ec Cf si anul trei TR\NTCHICITA = Sora a soțului / ; furtuna Apel f ghimpe! R Apelează În unele dialecte locale din Vidinsko P Din tulpină 'creştere Prunus spinosa' (MBBR ) -> principal trunk- ~ trunk- + cont -itsa -> tr\nchitsa ca nume metaforic și expresiv pentru o furtună mai tânără Cf si trend\afilka TUR\UN Var : tur\un, tur\un' = Fiul unui fiu / / sau al unei fiice / /; nepotul R Apelează În RBG , el vorbește despre unele limbi locale din Tracia Mării Albe (Gyumurdzhinsko: moytu teren' si doydyo; y\a imam tur]unyo) P Tur torun 'nepot, nepoata' (BTR ) -♦ bulgar formați tur\un/tur\un ' cu sensul indicat EXACT] EJ = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează În vest se vorbește în Bosilegradsko (periferia vestică) și Trna-Brezniško-Perniško-Radomirsko, sporadic și în Samokovsko Vedea k B U Ivanova - 'matchmaking' - pentru discuție în Transko Este atestat cu sensul "mare logodnă" și în discursul așa-zisului Gr\ebenci în Silistrensko (Dobrudzha ) În Gerov V și BTR - "logodna" În RSBKE III - doar cu un înțeles mai general " pregătind ceva" P Dintr-un verb tpkm(\ya) "votați", "strângeți", "pregătiți" -> bază takm- + nast, -ezh -* la fel doar Cf si cap, an *TUCKMANJ\II Var : tukmenj\ii, tukmenj\ie = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Vedea takmendzh\iya, takmendzh\iika și k A P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf cu /ikmen|m!/n TUCKMENJ\IIKA = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Vedea takmenj\iya și k A P Entitate paralelă pentru gy r relativ la takmenj\iya^ cu cont -ka TUCKMENJ\IA = Persoană rituală (bărbat) care mediază o căsătorie între un flăcău (mascul necăsătorit) și fecioară (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În limbile occidentale în Perniško-Radomirsko-Kyustendilsko Vedea k A U Gerov V - 'matchmaker' P Dintr-un verb teyui(ya) "cheam", "strânge", "pregătește", în Gerov V - "Vorbesc un băiat cu o fată să se căsătorească" -► otglag la fel tukmene -"bas doar- + cont - fată La Ivanova , var takmej\ii (plural) - pentru a vorbi în Transko, care poate fi derivat din bază pe aceeași doar TUCKMAN\IK Var : tkmen\ik, tkm\enik = Un tânăr (flacă, burlac), de obicei logodit cu o tânără (feioară) cu căsătorie aranjată / */; logodnic R Apelează În vest, se vorbește de la Transko-Breznishko până la Kyustendilsko-Samokovsko în sud Vedea k *+ * În Gerov V takm\enik "cine este logodit cu vreo fată" P Dintr-un verb takm(ya) "vota", "strânge", "pregătește" -♦ strad, adj exact -► baza takme(n)- + cont -(n)ik -> la fel exact Cf il main\ik, fit\ik TAKMEN\ITSA Var : takmen\itsa, pgkm\enitsa = O tânără (feioară), de obicei logodită cu un tânăr (băiat, burlac) cu căsătorie aranjată / */; logodnică R Apelează Vedea takmen\ik și k *+ * In Gerov V tkm\enita 'care este logodit cu vreun tip' P Entitate paralelă pentru gy r relativ la takmen\ik] cu sufix, -(n)itsa Cf si main\ica, goden\ica TAKMEN\ITSI = Cuplu premarital format dintr-un baiat si o fata dupa logodna lor / *+ */; logodnici R Apelează Vedea takmen\ik și takmen\itsa și k *+ * P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și pretendenți EXACT = Acord preconjugal și anunțul unei viitoare căsătorii între un băiat și o fată; logodnă R Apelează Sporadic în unele dialecte locale din Salonic (Macedonia Belomeră) Vedea k B P Din cadran verb takm\ovam (cf și takm\ya după Gerov V și BTR ) -> întârziere la fel ritmul Cf și conexiune EXACT DOAR SUNT AICI = Mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); curtare = Efectuez negocierile obișnuite înainte de nuntă și anunțul viitoarei căsătorii între un băiat și o fată; M-am logodit R Apelează În zonele vorbitoare de vest și de sud-vest (vezi takm\ezh, takmenji\ia, takmen\ik și takm\ovane) U Gerov V - "Vorbesc un băiat cu o fată pentru a se căsători" (+ texte dintr-un cântec popular: Ivan, un erou bun s-a căsătorit, iar ea [Prilepka devoykya] a fost sedusă timp de trei săptămâni; am sedus lumea , sunt divortat, casatorit am divortat) P Sensul specific regional al unui verb takm(\ya) "gătiți", "strângeți" "aranjați ceva", "votați" -" "votați pentru a se căsători cu un băiat sau cu o fată" (cf BTR , RSBKE III ) -> "woo", 'woo /sunt de acord' SPINI Var : ciulin, ciulin, ciulin = Sora a soțului / ; furtuna Apel f întoarce\gheață! R Apelează În unele limbi locale în Transko P Din spin 'creştere Prunus spinosa, spin' (MBBR ) ->bas întoarce-/tur- + cont -itsa ->thorn\itsa ca nume metaforic și expresiv pentru o furtună mai tânără Cf iar ciulinul, viciul etc SOCRU Var : socrul, taet, test = Tatăl soției / / Apel f [?] Membru t\ust(ut) "bătaia mea" R Knizh , deschideți, formați În nord-vest, se vorbește cu o rază relativ compactă până la râul Iskar în est In Vidinsko si Vrachansko adesea impreuna cu babal\ak] Se mărturisește și în Vardar Macedonia (Debar-Ohrid) și Belomorska Macedonia (Prespa-Kosturska) Sporadic, poate sub influența cărților ez , tust se găsește și în părțile de mijloc și de est ale câmpiei Dunării Vedea k + În Ivanova socrul (test) "în principal în Nord-Vest și Sud-Vest Bulgariei" U Gerov V - "tatăl soției" În BTR și RSBKE III - "tatăl soției (soției) în relație cu soția" U DechTR - "tatăl femeii, soția" În VERII - "tatăl femeii [?] soțului ei" U RadBTR - 'tatăl soției' P Praslav *tbstb, stbulg tst (StbR II ), bulgară socrul, în slavă ez - un sârb si croata macm/gust, rusă test, gen tesc etc (vezi MladER , Trubaciov și urm , Tanoțki ) Potrivit lui MladER (ibid ), socrul provine "de la rădăcina primară a cuvântului de copii bolborosit" (adică tyutsko ca apel expresiv (Gal -diminutiv) f (în și prin vorbirea copiilor), a dobândit și o funcție nominală A EI - Un bărbat faţă de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (t\ou!) f R Apelează U Gerov V - 'teiko' P Cu bază de variantă (față de tai-, tei-, cf t\aiko și /i|eiko) + acuzativ, -ko -> t\aiko ca pronume expresiv (Gal -diminutiv) f (în și prin vorbirea copiilor), a dobândit și o funcție nominală Cf și t\yatko, t\yati, t\yatoo }YANKA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f t\yanke! R Apelează În Gerov V - "mătușă" [?], "mătușă" - pentru graiul orașului Veles (Macedonia Vardar) P Cel mai probabil, un nume expresiv (Gal -diminutiv) pentru "strina, strinka" dintr-o bază de variante secundare dezvoltate, provenit din și din vorbirea copiilor tian- + cont -ka Cf si /p|ya ia ACESTEA = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (t\yati) f R Apelează Sporadic în unele discursuri locale din Yambolsko P Cu bază de variantă тят-/тят- (vs tat-/тать-, тет-/тетт-, cf de exemplu tati, т\атоo și таты, татьо} -> таты ca expresiv (Gal -min ) zavat UNCHIUL = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (deci!) f R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Smolyansko Vedea k A P Cu bază de variantă тят- (vs тать-, теть-, cf de ex т\атьо, т\етё) + nast, -ko -♦ тятко ca pronume expresiv (Gal -diminutiv) f (în și prin vorbirea copiilor), a dobândit și o funcție nominală Cf și t\atko, t\yati, t\yatoo T\YATHO Var : тётёо (тётю), тётё (тётю, тёкю) = Un bărbat față de propriii copii / /; tată, tată Substantiv si suna (t\yato!) f R Apelează În principal în zonele de limbă bulgară de sud - Rodopi (Asenovgrad-Smolyan: t\yato bya cu adnd roka', t\yato!, y\ala, y\ala!), Tracia interioară (Starozagorsko-Haskovsko-Harmanliysko), sporadic și în Plovdiv, dar și la nord de Stara planina în Plevensko-Loveshko Vedea k A P Cu bază de variantă тят- (vs тать-, теть-, cf de ex тятьо, тятьо) тятьо ca pronume expresiv (Gal -diminutiv) f (în și prin vorbirea copiilor), a dobândit și o funcție nominală Cf și unchi, mătușă • A lor Casa și familia ei] Substantiv plural de adj /i|yatoe TOTUL = Sora mamei / /; mătuşă Apel f asta este! R Apelează Sporadic în unele discursuri locale din Veliko Tarnovo U Gerov V -'mătușă' și 'mătușă' [?] P Cu bază de variantă тят- (vs теть-, cf de exemplu dial тётё) -" тятя ca nume expresiv (Gal -diminutiv), generat în și de vorbirea copiilor • Tatinis Casa și familia ei] Substantiv plural de adj t\yatin Cf m t\eta ] RĂLAREA Var : t\yanata (t\yanata, t\yanata, t\eina) etc = Un membru al familiei lor (mamă, fiică ) și/sau descendență (rudă) R Deschide, formează În vorbirea colocvială (ea trebuie să se fi logodit) și în diferite zone de vorbire la est de linie Oryahovo - Vratsa - Botevgrad - Panagyurishte - Gotse Delchev: Karlovsko e t'\ahnata), Parvomaisko (\imitu de n'\eska s\am hi\ula na t\eina), Strandja (Uzh\eniha t'\aina orașului, în M\alku T\arnuvu) P Din posesie mima t\ehen] , căsătorit lor -> membru lor (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) tehnică (și var ) ca substantiv propriu (de exemplu, tehnica s-a încheiat sau mai urmează?) A LOR Var : lor (secretul, secretul, secretul) etc = Un membru al familiei (copil, nepot ) și/sau descendență (rudă a copilului) R Deschide, formează În vorbirea colocvială (al lor s-a născut mai devreme, în luna mai a lunii a șaptea) și în diferite zone de vorbire la est de linia Oryahovo - Vratsa - Botevgrad - Panagyurishte - Gode Delchev: Karlovsko (ch Iedaa și m^oyto, și t'\ anoto otm\alki), Plovdivsko (that\oim\inku t'\anoto, k\olkutu m\irka so b\esi\), Razgradsko\so (that\o t\yaunutu b\ eshi idn\y gud\ina m \alkuut n\ashtu) P Din posesie mima t\ehen], sr r membrul lor -" lor (și var ) ca nume propriu cu sensul indicat • Într-un mediu familiar sau prietenos, articolul este folosit (gal diminutiv, fier sau mustrare) tehnicul (și var ) ca nume propriu (de ex piciorul tehnicii se îndreaptă, nu mai șchiopătează) U UNGHI = Medierea căsătoriei între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivire = Act preconjugal de negociere și anunțare a viitoarei căsătorii între un tânăr și o tânără; logodnă R Apelează În limbile locale în Blagoevgradsko-Sandansko-Petrichko U Ivanova - "matchmaking" - pentru discuții de la Dupnishko și Petrichko Vedea k B U G erov V -'logodna' P Dintr-un verb unghi/unghi] -> bază ugnav- + cont -fin - A Cf și \head, cap suferință, adj unghiular -> de bază plumb- + cont - (n)ik la fel arestat Cf și șef, șef CONDUCERE Var : condamnat, condamnat = O tânără (feioară), de obicei logodită cu un tânăr (băiat, burlac) cu căsătorie aranjată / */; logodnică R Apelează În Gerov V - "cine este logodit cu un tip" P Entitate paralelă pentru gy r unghi opus cu sufix, -(n)itsa Cf și cap, cap PRINCIPAL = Cuplu premarital format din baiat si fata dupa logodna lor / * - */; logodnici R Apelează Vedea principal și principal P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și pretendenți COLTURI = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează Se atestă numai la plural (vs *uglavnik, *uglavnitsa) pentru dialectele de sud-vest în Dupnishko-Blagoevgradsko-Petrichko (cf Ivanova ) și Sandansko (cf Pir kraj ) Vedea k A P Dintr-un verb unghi/unghi] -> bază colț- (cf colț) + cont -nik/-nitsa ->• substantive ca unitate de cuvânt separată (plural) cu sens colectiv UNGHI(E) UNGHI PRIND = Mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); curtare = Efectuez negocierile obișnuite înainte de nuntă și anunțul viitoarei căsătorii între un băiat și o fată; M-am logodit R Apelează În Gerov V ugalav\ya, ugalav\yavam iuglavyaam "certând un băiat cu o fată să se căsătorească" și "căsătorit" (+ text de la un nativ pes : nu ugalavyai Djelep, atât de urât, dar ugalavya foarte sărac, dar foarte drăguț) P Dintr-un verb cap(\ya)/cap\yavam\ + prepoziție u- Cf și plumb UNITATE DE CARBON - O trupă de persoane rituale (bărbați, femei), konto mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În unele dialecte locale din Sofia (împreună cu Ugl\edniaci], vezi Sof edge ) Vedea k A La GerovDop - ' chibritori ' (+ text de la ps populară: nu suntem proști , inteligență) P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf si oglinzi COLTURI = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În unele dialecte locale din Sofia (printre altele, vezi Sof sfârşitul ) Vedea k A P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf si oal|e bază -acasă- + prepoziție y- şi cont -fin -ya (-а, -ъ, -im), nast, -yavam -"udom\ya/ udom\yavam (se) Cf zadom \ya/zadom \yavam UD\UMAM Îmi pare rău = Mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); Eu propun R Apelează U Gerov V - - 'aranja cu cineva despre ceva', 'aranja' -> 'I am wooing/wooing' (a-l cortegi cu un baiat si dupa un text din nar pes : si pentru nunta ud\umazs) P Dintr-un verb d\umam 'vorbesc' -> bază -dum- + prepoziție u- și nast, -am, -vam -> dial verb ud\umam/ud\umvam Cf și od\umam/od\umvam INTELIGENT - Persoana rituala (barbat) care mediaza o casatorie intre un baiat (barbat necasatorit) si o fata (femeie necasatorita); potrivitor R Apelează U Gerov V - "care este trimis să ceară fecioară pentru cineva" La GerovDop savanți (la ugl\edniki) "matchmakers" P Dintr-un verb ud[umam/ud[umvam 'aranja cu cineva pentru ceva' (Gerov V ) -> 'mediază pentru căsătorie', 'svatos(v)am' -> bază udum- + nast, -nik -► la fel ud^umnik cu sensul indicat Cf şi od^umnik, pre\umnik INTELIGENT = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează În Gerov V - "care este trimis să ceară o fată pentru cineva" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la ud [umnikT cu cont - fată Cf și od\umnitsa, pre\umnitsa BĂIEȚI DEștePȚI = O trupă de persoane rituale (bărbați, femei) care intermediază căsătoria între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitori R Apelează În unele limbi locale în Rhodopes (vezi Rhodopes - ) Vedea k A U GerovDop - (kyl ugl\edniki) "matchmakers" Vedea un evreu un evreu un evreu P O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv Cf și oameni deștepți, oameni pre-inteligenti, oameni pre-inteligenti MĂTUŞĂ Var : [uika,uik|a, \uikya,uik\ya = Fratele mamei / /; unchiul Apel f \uyko!, \uyke!, \uykoo! Plural \uykovtsi, \uykovtsi Membru uyk\ata "unchiul meu" R Apelează Varianta \uika apare sporadic în unele dialecte în Trunsko-Breznishko și sporadic în Xanthisko (Belomorska Thrace, RBG ), auyk\a - în Nikopolsko-Plevensko Varianta \uikya - în Godechko-Sofiisko, Kyustendilsko și în periferia de vest (Pirotsko-Bosilegradsko), uik\ya - de la Oryakhovo-Plevensko la Elinpelinsko-Ikhtimansko în sud Vedea k = Soțul surorii tatălui / / sau al surorii mamei / /; lel\in, tet\in R Apelează În Gerov V uyk|a "omul lui lelin", "omul mătușii" P Praslav cor *ujb- (vezi Trubaciov și urm ) -► bulgară cor -bas uy- în \uykaAuykya și var Cf și \uncle, \uncle și v\uncle, v\uncle UNCHIUL Var : [uiko, |uiko = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv si suna (\unchiule!) f Plural \uykovci R Apelează Sporadic în unele se vorbește în Smolyansko-Madansko-Krumovgradsko ([uyko, [uykyo) = Fratele mamei / /; unchiul R Apelează O zonă extinsă din sudul Bulgariei, care include vorbită în Sandansko-Gotsedelchevsko, Munții Rodopi, Tracia interioară, Strandja (Elhovo, Malkotarnovsko) și Macedonia și Tracia Mării Albe (de la Salonic-Syarsko la Chorlensko-Chataljansko în est) Granița de nord a zonei \uyko este situată de-a lungul râului Maritsa până la Haskovo - Svilengrad și la sud de-a lungul liniei Elhovo - Tsarevo în Strandzha Vedea k = Fratele soției / /; Shurey Membru \uncle "cumnatul meu" R Apelează În vorbit din Strandja și Tracia de Est (Lozengrad-Vizensko) Vedea k = Soțul sorei tatălui / / sau sora mamei POI-, lel\in, tet\in R Apelează În vest se vorbește de la Vidinsko-Oryahovsko până la Elinpelinsko-Ikhtimansko în sud Granița de est a zonei este situată aproximativ de-a lungul liniei râului Vit - Pleven - Pirdop - Panagyurishte, iar cea de vest - de-a lungul râului Iskar Vedea k - V P Praslav cor *sht- (vezi Trubaciov și urm ) -> bulgară cor -bas uy- + cont -ko/-kyo Formulare cu cont -ko/-kyo sunt vocative inițiale f , au dobândit și o funcție nominală (comparați de ex i striko vs strika/strik\a, ch\icho/ch\icha vs chmch|a etc ) Cf and \uncle and great-uncle, great-uncle • \Uykovi (\uykyoviu Casa și familia lui [ywKoț (|umkyo) Substantiv plural al adj \uykov, \uykyov \UYNA Var : \uina,uyn\a = Soția fratelui mamei / /; Wow Apel f \uino!, \uino! R Apelează Zona compactă în partea de vest-nord-vest incl Periferia de vest (Pirotsko-Tsaribrodsko-Bosilegradsko) Granița de est a lanțului este situată de-a lungul râului Iskar până la Lukovitsko și prin Botevgradsko-Elinpelinsko trece vest-sud-vest în Ikhtimansko-Samokovsko-Dupnishko-Kyustendilsko O uina sporadică a fost văzută împreună cu v\uina] în Nikopolsko-Svishtovsko-Velikotarnovsko și la sud de Stara Planina - în Starozagorsko-Topolovgradsko-Svilengradsko Varianta uin\a se notează în Montansko-Beloslatinsko-Vrachansko și Svogensko-Elinpelinsko Vedea k U Gerov V \uina 'sotia fratelui mamei' În BTR \uina ca reg pentru "woona" P Praslav cor *и/ь- (vezi Trubaciov și urm ) -> bulgară cor -bas uy- + nast, -na, ca formatiune paralela pentru g r relativ la [umka|, |uiko|, uncle|a|, |uycho| Cf și \uynitsa • \Uinini Casa și familia lui [smart| Substantiv plural de adj \uinin \UYNITSA = Soția fratelui mamei / /; Wow Apel f \căţea! R Apelează La GerovDop - pentru vorbirea în Trunsko (+ text dintr-un cântec popular către \ukitsa, vezi: Ilia iz ogan a vorbit: \ukitse, el nu s-a căsătorit, ]uinice, ea nu s-a căsătorit!} P Din aceeaşi Iuina^ -> baza uyn- + nast, -itsa, probabil ca Gal -diminutiv inițial var , a dobândit de asemenea o funcție nominală neutră (cf ex soră versus soră, nașă versus naș etc ) Cf și \ukitsa \UYNO = Fratele mamei / /; unchiul Substantiv si suna (\uino!) f Plural \uynovtsi R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Ikhtimansko, Smolyansko, Ivaylovgradsko (în zona [uiko) Vedea k P Praslav cor *ir>- (vezi Trubaciov și urm ) -> bulgară cor -bas uy- + nast, -no (cf b\aino, t\eino etc ) -> \uyno ca pronume inițial (cf \uyko, \uycho), funcție nominală dobândită și neutră Cu toate acestea, este posibil să fie și o entitate paralelă secundară pentru M Sc relativ la \uina\ UNCHIUL = Fratele mamei / /; unchiul Apel f \unchiul, \unchiul! Plural poftim Membru uich\ata 'unchiul meu' R Apelează Se vorbește sporadic în unele locuri în Lukovitsko și Sofia (în zona nauyk|a'[') și în Pazardzhik (în zona v]uykyo, v[uychoT) - Cf k = soțul surorii tatălui / /; lel\in R Apelează Sporadic în unele vorbe în Kulsko P Praslav cor *ts- (vezi Trubaciov și urm ) -> bulgară cor -bas uy- + cont - cha Cf and \uncle and great-uncle, great-uncle • \Uychovi, \uncle |casa si familia unchiului'[' Substantiv plural de adj \uychov, \uychev \UNCHIUL = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv si suna (\unchiule!) f Plural unchii R Apelează Vorbirea sporadică din Tracia de Est (w|a mu k\azvum [umchu și na t\atkov br\at și nam\aykin br\at - Bunarhisarsko) = Fratele mamei / /; unchiul R Apelează O gamă extinsă (parțial mozaic) (împreună cu v[uychoT) vered vorbește în principal la est de linia Nikopol - Lovech - Panaporishte - Pazardzhik și la nord de râul Maritsa - Topolovgrad - Burgas (pentru prezența/absența acordului inițial ІвІ înainte de ch ІоІ /u/ vezi BDA-OT k F ) Vedea k U Gerov V \uncle 'fratele mamei' = Soțul surorii tatălui / / sau al surorii mamei / /; lel\in, tet\in R Apelează Sporadic în vorbirea din Panagyursko U Gerov V \uncle 'omul mătușii', 'omul mătușii' P Praslav cor *ujt>- (vezi Trubaciov și urm ) -" bulgară formați cor -bas uy- + nast, -cho pentru apelul inițial f , a dobândit și o funcție nominală Cf și \uyko, \uko, \ucho și viuycho • \Uychovi, ^ychevi Casa și familia unchiului Substantiv plural de adj \uychov, \uychev unchiule = fiul fratelui mamei / /; văr Plural [necleolar R Apelează Sporadic în unele limbi locale în părțile de est ale Traciei Mării Albe P Formă hibridă cu bază \uycho- si nast, -(o)olu - (vezi Trubaciov și urm ) -> abr bulgară cor -bas y- + nast, -kyo -> [ukyo ca apel inițial f , a dobândit și o funcție nominală Cf si in \uykoo • \Ukiovi, Iukevi Casa și familia lui [uksf Substantive pl de adj \ukev, \ukev \UKIA Var : \ukya,^k|ya = Fratele mamei/ /; unchiul Apel f \uke!, \uko! Plural \ukevtsi, uk\eves Membru uk| yaeta 'unchiul meu' R Apelează O zonă extinsă de vorbire vestică (care coincide într-o mare măsură cu cea a lui Iukao!) de la Vidinsko-Oriakhovsko până la Kyustendilsko-Dupnishko-Samokovsko în sud Vedea k U Ivanova - ukya (fără accent [!]) - despre vorbirea în nord-vestul Bulgariei Vedea k - V = Soțul surorii tatălui / / sau al surorii mamei П І-, lel\in, tet\in R Apelează Gama nord-vestului Gobi (care coincide în mare măsură cu cea a lui |ukyo) la est până la râul Iskar și la sud până la Elinpelinsko În Ivanova - ukya (fără accent [!]) - pentru vorbirea în nord-vestul Bulgariei P Praslav cor *м/ь- (vezi Trubaciov și urm ) -> abr bulgară cor -bas y- + cont - Kya Cf și \uika, \uikya • \Ukevi Casa și familia lui (uk|ya) Substantiv plural de adj [Ukev STRĂZI\UTSI = Un cuplu de un băiat și o fată în momentul nunții lor și/sau ca tineri soți la ceva timp după / *+ */; tineri casatoriti R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Starozagorsko P Neclar Asemănarea formalistă cu turneul onluk -> bulgară formați onl\uk/oln\uk pentru "a zecea monedă", "desyatye" (cf MladER , BER IV , ) nu este, de asemenea, confirmat de similitudinea în sens O unitate de cuvânt separată (la plural) cu sens colectiv UN\UK Var : un[uk, dun|uk = Fiul fratelui / / sau al surorii / /; nepot Membru un\uk(ut) "nepotul meu" R Apelează Vorbește în bulgară de sud Granița de nord a gamei este situată aproximativ de-a lungul liniei Blagoevgrad - Panagyurishte - Chirpan - Topolovgrad - Elhovo - Sredets = Fiul unui fiu / / sau al unei fiice / /; nepotul Membru un\uk(ut) "nepotul meu" R Apelează O zonă extinsă la nord și la sud de Stara Planina, cu o graniță de sud, aproximativ de-a lungul liniei Blagoevgrad - Ihtiman - Pazardzhik - Chirpan - Topolovgrad - Lozengrad (Tracia de Est) De asemenea, se remarcă sporadic în regiunile de la sud de râul Maritsa Vedea k - Varianta hun\uk este atestată în unele dialecte locale din Parvomaysko, Haskovsko P Indo-Europa cor -bas *-ăn-, slavă, -sus-, care după Trubaciov - "combină multe semnificații din sfera relațiilor de rudenie" (cf de exemplu latin anus "bătrână, bătrână", greacă aѵіulb^ "nepot", "nepot", german Ahn "bunic, străbunic", Enkel "nepot" etc ), în slavă ez este prezentat cu sufixul, -ik (cf de exemplu \unuk/ypik "descendent masculin" sârbă și croată, Tanoțki - și onuk ucrainean, Brus un[uk, Trubaciov ibid ) În Praslav şi stbulg dezvoltă un presupus (protetic) acc în -> *ѵ-upyk, *вено\|,к'ь -> вноѵкъ -> bulgară nepot, rus nepot, ceh ѵpic, sex wnuk etc (a se vedea și BER I ) Cf și un nepot UN\UKA = Fiica fratelui / / sau a surorii / /; nepoată Membru un[ukata 'nepoata mea' R Apelează V vorbește din Tracia interioară, Sakar și Strandja Granița de nord a gamei este situată aproximativ de-a lungul liniei Blagoevgrad - Panagyurishte - Chirpan - Topolovgrad - Elhovo - Sredets Vedea iunie = fiica fiului / / sau fiica / /; nepoata Membru un[ukata 'nepoata mea' R Apelează O zonă extinsă la nord și la sud de Stara planina Vedea iar nepotul și k - In Gerov V si in BTR un[uka ca reg pentru "nepoata" P Entitate paralelă pentru gy r vs un [uh î cu cont -fin - A Utilizarea lui naun\uka ca denumire generală pentru "nepot" și "nepoată" este, de asemenea, atestată (vezi Gerov ibid ) Cf strănepoată, nepoată și strănepoată UN\UKVITSA = fiica fiului / / sau fiica / /; nepoata Membru nepoata "nepoata mea" R Apelează În vest, se vorbește de la Tsaribrodsko (periferia vestică) - Slivnishko până la Kyustendilsko în sud Vedea k - P Entitate paralelă pentru gy r relativ la un[uk| de la baza nepot- + comp acuzativ, -v-itsa Cf și nepot \uka, nepot | inya, un \uchka NEPOTI = fiica fiului / / sau fiica / /; nepoata Membru nepoata "nepoata mea" R Apelează În nord-vest și nord se vorbește de la Vidinsko-Belogradchishko-Berkovsko până la Svishtovsko-Loveshko în est Vedea k - U Gerov V nuk\inya 'nepoata' P Entitate paralelă pentru gy r vs uniuk) din baza nepot- + cont -(k)inya Cf nepot, nepoata, nepoata si nepoata UNIVERSITĂȚI Var : un\uci, hun\uci = Copiii unui fiu / - / sau ai unei fiice / - / Membru un\ucite "nepoții mei" R Apelează Vedea un\uk iun\uka = Copii fratelui / - / sau surorii / - /; nepoți, nepoți și nepoți Member un\ucite "nepoții mei", "copiii fratelui/sorii mele" R Apelează Vedea un\ukiun\uka și k - - - P Unitate de cuvânt separată (la plural) cu semnificațiile colective indicate UNIVERSITATE = Copil al unui fiu / - / sau al unei fiice / - /; nepotul Membru un\uchet "nepotul meu" R Apelează O zonă extinsă la nord și la sud de Stara planina Vedea nepotul U Gerov V - "nepot" = Copil al fratelui / - / sau al surorii / - /; nepot Membru un\uchet "nepotul meu" R Apelează V vorbește din Tracia interioară Vedea un\uk iun\uka P Formare paralelă (gal -diminutivă) pentru sr r vs uniuk^ iun\ukaT cu cont -acea Vedea si nepotul STUTCCHKA = fiica fiului / / sau fiica / /; nepoata Membru un\učka "nepoata mea" R Apelează Sporadic, adesea soare\uka] P Entitate paralelă (gal -diminutivă) pentru gy r vs un|uk| iun[uka| cu sufix, -ka, funcție nominală dobândită și neutră Vedea și o nepoată UN\YAA = Soția fratelui mamei / /; Wow Apel f un\yao! R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Kyustendilsko, Sandansko Vedea k P Din cadran *uyn\aya (cf vuyn\aya, uchin\aya) cu transpunerea (metateza) acordului palatin ІіІ din cor -osn uy- a nast, -na: -yn- > nya-* *uy-naya -♦ u-ny\aa CONTROLOR = Persoană rituală (femeie) care mediază o căsătorie între un băiat (bărbat necăsătorit) și o fată (femeie necăsătorită); potrivitor R Apelează Sporadic în unele vorbite tracice de sud-est În Topologradsko - o femeie rudă a băiatului, care informează familia fetei despre o viitoare vizită a chibritorilor (vezi Sakar - ) Vedea k A P Din cadran verb *ask(ya)/ask 'vreau/cere ceva', 'cersesc/cersesc ceva' -" 'vreau o fata' (cf BER V - to cr|osya) -" baza întrebare- + dis cont -nitsa -> la fel ghid EDITOR A = Femeie (soție) - menajeră / */ R Apelează La GerovDop - "o femeie, o fată care are în casă un |aparat" U Keremidchieva - "o gospodină, o gospodină bună" - după discursul orașului Koprivshtitsa (a căutat fetele, a căutat, dar era organizatoare) P Din adj \ordered "cine face totul în ordine" (BTR ), "cine menține ordinea în case, în fermă" (RSBKE III ) prin combinație [femeie obișnuită -> bază dispozitiv(n)- + prepoziție, -(n)ica -> același \regulator CRASH = Copil născut recent după un alt copil din familie / *~ */ R Apelează In Keremidchieva uriv\ache, comun la plural uriv\acheta "copii născuți recent unul după altul" - pentru vorbirea orașului Koprivshtitsa (uriv\ache înseamnă că este cel mai aproape de a se naște) P Din cadran verb ur\ivam "a respinge, a respinge", "a maltrata (pe cineva)" (cf RRDD ), "asupriți pe cineva " (Keremidchieva ibid ) -> baza crash- + distr de bază - doare la fel colaps Cf scafandru UR\IVNYAK = Un copil născut recent după un alt copil din familie / *- */ R Apelează În unele limbi locale în Kumanovsko (Vardar Macedonia) P Dintr-un verb "respinge, respinge", "tratează (pe cineva) rău" (cf RRDD ) -> baza uriv- + nast, -nyak -> la fel ur\ivnyak cu sensul indicat Cf și prăbușire MARŢI = Fratele mamei / /; unchiul Substantiv si suna (]utòG) f R Apelează Sporadic în unele dialecte locale în Razlozhko (în zona [ukyo'I') Cf si studiu Vedea k P În și în vorbirea copiilor ca apel inițial f din Iutya^, a dobândit şi o funcţie nominală |UGYA = Fratele mamei / /; unchiul Apel f \utio! R Apelează Sporadic în dialectele locale în Transko și Razlozhko (în zona |ukya|) Vedea k P În și în vorbirea copiilor cu înlocuirea ocazională a (palatinale) acc /k/ cu /t/ Mai des în zona de dialect conturată (Razlozhko) este fenomenul opus - înlocuirea acc /ть/ cu /кь/ (de ex зека vm ginere, пак vm pat etc Vezi BDA-OT k F , F ) OH\ONE = Fecioara ; bătrână servitoare (la mama^a^) R Apelează În Gerov V , probabil că am auzit greșit pe Onyka [?] "o fată care nu s-a putut căsători la timp, deci este virgină" P Din cadran verb *ukh|od(ya) "a coborât", "a trecut (vârsta)", "a trecut (vârsta)" -" strad, adj uh^oden (cf uh\oden yun^ak 'bătrân burlac', uh|odenamom\a 'bătrână fecioară' - pentru a vorbi în Smolyansk; vezi și Gerov acolo uh\odna moma și RRDD uh^oden 'a murit la se casatoresc') -" baza уход(е)н- + nast, -(n)itsa -> același uh\unu Cf si o toaleta \UCCO = Fratele mamei / /; unchiul Substantiv si suna (\utsko!) f R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Vrachansko (în zona științei) Vedea k P V si in vorbirea copiilor ca gal -umal adresa unui unchi cu o bază secundară (expresivă) uc- + nast, -ko, a dobândit și o funcție nominală Cf și [unchiul EU INVAT = Soția fratelui mamei / /; Wow Apel f \ucho!, \ucho! R Apelează Sporadic în unele dialecte locale din Smoliansk (împreună cu v^ucha^) Vedea k P Cu o bază secundară dezvoltată (expresivă) uc- din fuziunea cor у- ( -, vezi Trubaciov și urm ) și cont -h(a) + cont -ina În sensul său principal (și cel mai comun), "vuina" uchin\a este cel mai probabil o formațiune paralelă pentru zh r relativ la [ucho^ Sensurile rămase trebuie să fie (local și ocazional) dezvoltate secundar Cf și \ucha, uchin\aya UCHIN\AYKA Var : uchin\aika, uchen\aika = Soția fratelui mamei / /; Wow Apel f uchin\ca! R Apelează Mozaic în bulgară de sud (în gama de învățați și învățați) în Tracia Interioară, Munții Rodopi, Strandzha și Marea Albă Tracia Vedea k În Gerov V uchen^aika 'soţia unei ueka' În BTR și RRDD - "Vuina" P Din aceeaşi uchin^a^-" bază studiu(e)- + comp conform, -(a)y-ka Cf nuchin\aya • Uchin\aikini Casa și familia lui uchin^aika^ Substantiv plural de adj uchin I aikin UCHIN\AIKO = Fratele mamei / /; unchiul Substantiv si suna (uchin\aiko!) f R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Haskovo-Harmanlii P Învățământ paralel pentru M Sc relativ studiu\ayka\ cu cont -OMS Cf nuchin\ayo • Studii Casa și familia lui Uchin\aiko] Substantiv plural de adj uchin\aikov UCHIN\AYO = Fratele mamei / /; unchiul Substantiv si suna (uchin\ayo!) f R Apelează Sporadic în unele discursuri locale din Elhovsko Vedea k P Învățământ paralel pentru M Sc studiu relativ^ cu comp acuzativ, -a-yo și/sau relativ la uchin\aya] din bază uchin\ay- + cont -fin -oh [?] • Studii Casa și familia lui Uchin\aio] Substantiv plural de adj studiu ÎNVĂȚI ȘI PĂCINT Var : uchin|aya (uchin\aa), uchen\aya (uchen\aa), uchen\aya (uchen\aa), - Soția fratelui mamei / /; Wow Apel f studiu(e)! R Apelează Bulgara de sud este vorbită de la Panagyursko-Pazardzhishko până la bazinul râului Tundzha (Slivensko-Yambolsko-Elhovosko) în est, sporadic în Razlozhko-Petrichko-Gotsedelchevsko (adesea printre Suchmi^) și în Tracia Mării Albe (Gyumurdsko-Dezhin) Deși rar, este atestat și la nord de Stara planina în unele dialecte din Nikopolsko și Troiansko Vedea k În Gerov V - uchen\aya nuchin\aya 'soţia unei scroafe' In BTR si RRDD uchin\aya 'vuina' P Cu o bază secundară dezvoltată (expresivă) uc- din fuziunea cor u- ( de bază uch- + nast, -ka -> Iuchka, a apărut în și prin vorbirea copiilor ca gal -umal un nume care a dobândit și o funcție nominală neutră Cf și [unchiul {UUCHO - Fratele mamei / /; unchiul Substantiv si suna (\uchko!) f R Apelează Sporadic în unele dialecte locale în Razlozhko și Yambolsko (în zona |uchoT) Vedea k P Din aceeaşi [studiu -► baza uch- + nast, -ko -> uchko, care a apărut în și prin vorbirea copiilor ca gal -umal inițial apel f , a dobândit și o funcție nominală Cf și [mătușa [ȘCOALA = Fratele mamei / /; unchiul Substantiv si suna ([studiu/) f R Apelează În câteva zone mici de vorbire: în nord în Nikopolsko-Svishtovsko; în sud-vest în Razlozhko-Sandansko și migrația vered a vorbit din Salonic (Belomorska Macedonia); în sud-est între râul Tundzha și coasta Mării Negre de la Karnobatsko-Burgasko până la Strandzha și Tracia de Est (Uzunköprisko, Lozengradsko, Vizensko) în sud Vedea k P Cu o bază secundară dezvoltată (expresivă) uc- din fuziunea cor u- ( "familie" în diferite limbi europene - ► bulgară "familie", "gen" Este posibil cadranul sud-bulgar var a fi un împrumut direct din greacă (rsciekia "familie", "casă, gospodărie" (cf GBR ) FAMILIA\YARIN = Un bărbat cu familie; barbat familist R Apelează În unele limbi locale în Kostursko (Belomorska Macedonia) P Cel mai probabil din greacă (rarXia "familie", "casă, gospodărie" (cf GBR ) -" dial bulgar familie\yarin cu caz conjunctiv, -ar-in (la baza familiei-) F\ARA = Un grup de oameni (generații) legați prin sânge sau căsătorie; gen, rude R Apelează În unele limbi locale în Kostursko (Belomorska Macedonia) U Gerov V - "tren", "rudă", "rudă", "rudă" P grecesc (papa "fel", "trib" (GBR ) -> cadran bulgar pentru "cum", "gen" X HAYDAM\AK Var : haidam\ak, aydam\ak = Masculin ; băiat băiat R Apelează În unele dialecte locale în Gotsedelchevsko (la vest de râul Mesta) U Gerov V - "persoană proastă" În BTR - "om mare și zgomotos", "vagabond" În RRDD - "mamă nealimentară, vagabond", "rătăcitor" P După cum se poate observa din înțelesurile de mai sus, haydam\ak este cel mai adesea asociat cu o evaluare negativă (peiorativă) (cf Tur haydamak "hoț de vite, rătăcitor", "rătăcitor" DTB ) În discursurile amintite, însă, numele este mai mult sau mai puțin neutru în ceea ce privește o caracteristică emoțională suplimentară Cf o stare similară la un băiat H\ARO = Bărbat (soț) (adult, bătrân> / */ R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Oryakhovsko U Gerov V - "murdărie, om urât și rău", "leneș, incompetent și rău" În BTR și RRDD - "persoană bătrână și urâtă" În Filipova-Bairova h\aro și \aro "persoană bătrână, urâtă", "groază" - vorbite în Ohridsko, Shtipsko (Vardar Macedonia) P grecesc xâpoq de l i Hado^ (al mitologicului Charon - barcagiul morţii, vezi acolo şi Filipova-Bairova şi GBR ) HASEMB\O = cuplu căsătorit (fără sau cu copii); familie R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Smolyansko P Neclar Cu toate acestea, este posibilă o conexiune cu un tur heseme, dial și esame "lot", "cont separat" (DTB ) -► bulgară formați hesem\e 'lot' (Gerov V ) si -> dial hasem\o cu sensul indicat A\UM = Fiul fratelui sau al surorii tatălui / - / sau al mamei / - /; văr R Apelează În unele dialecte locale din Gyumurdzhinsko (Belomorska Thrace, vezi RBG : ut Yeb\ilevu y\imat s|a has\am, akraba; y\ima has\am na \Askuva bryo) P Neclar Tur hasim "adversar, dușman" (TBR ), dar și "rudă" (DTB ) este și o posibilă sursă de apelare are\am cu sensul indicat H IAIIAK = Masculin ; un băiat, un adolescent R Dept U Gerov V - "umilitor pentru un băiețel " În BTR - ' un nume de reproș pentru un flăcău sau băiat ' În RSBKE III - - "un băiat de zece ani", "un tânăr fără experiență sau nerezonabil" V STRBE - "băiețel", "tânăr iresponsabil" [?] U DechTR hlap\ak și hlapiachka "băiat, băiat", "fată, fată" (numele de reproș sau disprețuitor al unui copil") U RadBTR - ' un băiat tânăr care dă dovadă de imaturitate' P Dupa MladER din Stbulg ;;ldpu "slujitor" (vezi și RStbE și StbR II ) -> bulgară copil + cont -ac Caracterizarea negativă (peiorativă) a cuvântului în dicționarele interpretative este parțial unilaterală, nu ține cont de posibilele nuanțe pozitive ale sensului în anumite combinații și contexte (cf ex razg, un copil s-a născut pentru ei, fie ei) fii în viață și bine!', Cum a crescut băiatul tău? Cf si barbati UN BAIAT = Femeie ; fată R Dept În DechTR hlai|ak și hlap\achka (vezi hlap\ak) U RadBTR - "o tânără fată care dă dovadă de imaturitate" P Entitate paralelă pentru gy r vs băiat\ak\ de la bază kid\ak-> kid- + cont -ka HLAICE Var : hl\ape (l\ape, l\api), hlap\e (lap\e) = Copil (băiat, fată) / *~ */ R Deschide, formează În principal în nord-est în limbile Staroplanin și Mysian (gul\yam krad\ich sunt derivate din t\uy lap\e - Troyansko; hl\apita mea sunt ml\ogu \arni -Varnasko; gl\edam l\apitu sauc \apalu - Preslavsko; trebuie să mergem acolo - Silistrensko) În BTR - "copil" În STRBE - "copil" U DechTR - "băiețel sau fată" U RadBTR - 'copil mic' P Stbulg хлпё 'slugă' (RStbE , StbR II ) -> bulgară hlap\ak\, hlap\achka\ și umal baiat cu pres -fin - este ALIMENTE = O femeie care alăptează un copil nenăscut R Apelează La GerovDop - "femeie care alăptează prima dată un nou-născut", "asistentă" P Dintr-un verb khr\an(ya) 'da hrana' (cf si zahr\anya/zahr\anvam 'da hrana solida pentru prima data unui nou nascut' BTR , ) -> baza mancare + conc acc , -ach-ka -> co susţinător de familie ALIMENTE Var : hr\anenik (r\anenik), hranen\ik (ranen\ik) = Băiat (fiu) acceptat pentru creștere în familia de asistenți maternali * R Knizh , deschideți, formați În Gerov V - "un alt copil, luat ca al cuiva " În BTR și în RadBTR - "un alt copil, luat și crescut ca al său" În RSBKE III - "un băiat străin crescut de cineva ca al său" În STRBE - "un alt copil care este crescut ca al său și este de obicei adoptat" P Dintr-un verb hr\an(ya) -> suferință, adj hrănit -> de bază mancare(e) + acc -(n)ik -> la fel creştin Cf și un ascultător HR\ANENICA Var : hr\anenitsa (r\anenitsa), hranen\itsa (ranen\itsa) = Fată (fiică), acceptată pentru creștere în familia de asistenți maternali / */ R Knizh , deschideți, formați U Gerov V hr\anenitsa şi hr\anenica [?] copil feminin hranenik' În RSBKE III - "o fată străină crescută de cineva ca a lui" În BTR și în RadBTR la copilul "copil străin " P Entitate paralelă pentru gy r relativ la hr\anenik] cu cont -(fată) Cf și ascultător HR\ANENICHE Var : hr\aneniche (r\aneniche), hreneniche (rănit) = Copil acceptat pentru creștere în familia de asistenți maternali / *~ */ R Knizh , deschideți, formați În BTR - "un alt copil, luat și crescut ca al său" În RSBKE III - "copilul altcuiva, crescut de cineva ca fiind al cuiva" P Entitate paralelă (diminutivă) pentru sr r relativ la hr\anenik\ și hr\anenitsa] cu cont -(nişă HR\ANENICKA Var : hr\anenichka, r\anenichka = Fată (fiică), acceptată pentru creștere în familia de asistenți maternali / */; cămară R Knizh , deschideți, formați Vedea hr\anenica P Formare paralelă (diminutivă) relativ la hr\anenitsa\ cu cont -ka Cf si mancare HR\ANENKA Var : hr\anenka, r\anenka = Fată (fiică), acceptată pentru creștere în familia de asistenți maternali / */; cămară R Apelează În unele dialecte locale din Silistrensko P Entitate paralelă pentru gy r relativ la hr|anenik] cu cont -ka Cf și hr\anenica, hr\anenica NICE\ENKA Var : hubav\enka (frumos) = Sora a soțului / ; furtuna Apel f frumos\enke! R Apelează Sporadic în unele dialecte locale din Beloslatinsko (frumos printre frumos\inkya) Vedea k B U Gerov V hubav\enka "sora mai tânără încă o fată" P Din adj x\frumos -> bază frumos- + acc acuzativ, -en-ka Cf și frumos, frumos, frumos NICE\ENKO Var : хубав/енко (убав/енко) = Fratele de soț / ; cumnat Substantiv si suna (frumos\enko!) f R Apelează În nord-vest se vorbește în Lomsko-Montansko-Beloslatinsko până la râul Iskar în est Este atestat și în unele dialecte locale în Godechko, Transko, Breznishko U Gerov V - "al doilea frate al soțului meu este încă băiat" (+ text din cântecul popular: draginko Stoyane, spune-i naubav\enka să nu minți Petkanau X Ivanova -ubav\ enko - vorbit în nord-vestul Bulgariei Vezi k ~ În BTR - "cumnat mai mic, burlac căsătorit" P Din adj frumos -" bază frumos- + acc acuzativ, -en-ko Cf și draginko NICE\INKYA Var : hubav\inkya (frumos\inkya) = Sora a soțului / ; furtuna Apel f frumos\inke! R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Beloslatinsko (ubav\inkya împreună cu udab\enka) Vedea k " B P Din adj frumos -> de bază frumos- + acc nast, -in-kya Cf și frumusețe, frumusețe FRUMOASA Var frumusețe (înecător) = Sora a soțului / ; furtuna Apel f Grozav! R Apelează Sporadic în vorbirea locală în Godechko-Slivnishko, Sofia, Elinpelinsko, Pernishko Vedea k ~ B P Din adj frumos -> de bază frumos- + cont -e o Cf și frumos, frumos și frumos FRUMOASA Var : x\beauty (\beauty) = Sora a soțului / ; furtuna Apel f x\frumos!, x\frumos! R Apelează Mozaic în vorbire de la Vidinsko-Oryahovsko la Kyustendilsko în sud În Ivanovo kh\ubavka, \ubavka - pentru a vorbi în Pirotsko (periferia vestică) și Trna-Breznishko-Kyustendilsko Vedea k ~ B În Gerov V - "a treia furtună, fecioară sudată" P Din adj frumos -♦ bază frumos- + cont -ka Cf si frumos, frumos, frumos c Tseyka = Sora / +/; caca Apel f c\eike! R Apelează U Trubaciov - despre discursul bulgaro-sârb [?] al așa-zisului "Crășoveni" în Sud-Vestul României P Neclar Probabil un nume expresiv care a apărut în și din vorbirea copiilor După Trubaciov (ibid ), se referă la slav *teta "cu caracteristici fonetice originale" [?] Cf si flori C\ECA = Sora / +/; caca Apel f ts\ece!, ts\eso! R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Prilepsko (Vardar Macedonia) U Gerov V - 'sora, caca' U MladBTR (to k\aka) - "sora mai mare sau mai mare" P Neclar Probabil un nume expresiv care a apărut în și din vorbirea copiilor Cf si uIeika si ch\checha C\IGANCHE = Copil / *~ */ R Apelează În unele localități se vorbește în Plovdivsko (vezi Plov, sfârșitul ) P Transferul metaforic al sensului de la țigan "copil al unei familii de țigani" -> țigan cu sensul indicat Cf și evreiesc C]ICO = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv si suna (u\iko!) f R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Dojransko (Belomorska Macedonia) P Neclar Probabil un nume expresiv care a apărut în și din vorbirea copiilor Cf și ch\ika, ch|mko SÂNE\TATICĂ = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează U Gerov V - "un copil mic încă suge" P Dintr-un verb tsIitsam 'sărut, suge' ->onomatopeic cor -bas tsits(a)- + comp cont -(a)y-che -> same tit Cf și tsit\eiche, tsit\alche și sis\alche CURĂȚĂTOR = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează Sporadic în unele discursuri locale din Petrichko (vezi Pir sfârşitul ) P Dintr-un verb ts\itsam 'a săruta, a suge' prin cor -bas onomatopeic tsits(a)- + comp cont -(a)l-nik -> la fel tsit\alnik Cf și tsits\alche, tsits\alnice și sis\alche TITS\ALNICHE = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează U Gerov V - "un copil mic încă suge" P Dintr-un verb ts\itsam 'a săruta, a suge' prin cor -bas onomatopeic tsits(a)- + comp cont -(a)l-ni-che -> same tsit\alnice Cf și piței, piței, piței și piței CIT\ALCHE Var : tsits\alche, tsitsalch\e = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În unele localități, se vorbește în Sofia, Samokovsko (tsits\alche), Kyustendilsko (tsitsalch\e) U Gerov V - "un copil mic încă suge" În BTR - "mamifer, fraier" P Dintr-un verb tsitsam 'a săruta, a suge' prin cor -bas onomatopeic tsits(a)- + comp cont -(a)l-che -► la fel tit Cf si tsit\alnice, tsit\aiche si sis\alche TITS\ECHE = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează In Gerov V (la tsits\aiche) IL De la un verb ts\itsam 'a săruta, a suge' prin cor -bas onomatopeic tsits- + comp cont -ey-che -> același gagică Cf şi piţoiul C\OCE = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil Substantiv si suna (ts\oce!) f R Apelează În unele limbi locale în Radomirsko, Gornooryakhovsko P Dintr-un verb ts\otsam "băutură", "sărut" de cor -bas onomatopeic tsots- (cf și ts\okam și inter tsok!-tsok!) + cont -fin -este la fel Tată Cf și ts\otsko c\otsko = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil Substantiv si suna (ts\otsko!) f R Deschide, formează În unele limbi locale în Sofia, Radomir P Dintr-un verb ts\otsam "băutură", "sărut" (cf și ts\otsam și inter tsok!-tsok!) -> cor -bas onomatopeic tsots- + nast, -ko -" la fel c\otsko Cf si tata ZAHAR\E = Un copil care este încă alăptat / *~ */; copil R Apelează În discursul local din Samokovsko P Dintr-un verb ts\ukam 'bea mult ' (Gerov V ), 'bea', 'suge', 'tsokam' (BTR ) -> onomatopeic cor -bas tsuk(a)- + dif cont -(a)re -* la fel zahăr C\UNCHO = Copil / *~ */ R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Strandzha (tsuncho neska pak mlogo plachyo) P Dintr-un verb ts\una, ts\unkam 'sărut, sărut' (BTR ) -" cor -bas tsun- (probabil interjecție onomatopeică tsun!, vezi Gerov V ) + acuzativ, -dar -♦ la fel unchiul meu CUR\ANKA = Copil (fată) * R Apelează In unele vorbeste din harmanlian (vezi Sakar tsor\anka) P Dintr-un verb d/lypxow "sfârâie", "bea", "suge" (cf RRDD ) -♦ cor -bas cur- + articulație acc , -an-ka -♦ la fel teava cu sensul indicat Cf şi c\urka CUR\ANCHO = Copil (băiat) * R Apelează În unele vorbeşte din harmanlian (vezi Sakar tsor\ancho?~) P Dintr-un verb ts\urkam "spumant", "băut", "sug" (cf RRDD ) -> cor -bas cur- + articulație acc , -an-cho -♦ la fel tsur\ancho cu sensul indicat Cf si c\urcho D|URE = Copil / *~ */ R Apelează Bulgara de sud este vorbită în Plovdiv și Gyumurdzhinsko, Dedeagachko (Belomorska Thrace) P Dintr-un verb ts\urkam "spumant", "băut", "sug" (cf RRDD ) -> cor -bas cur- + cont -fin -e -> la fel ts\ure cu sensul indicat Cf și ts\urka, ts\urche, ts\uroo C\URKA = Copil / *~ */ R Apelează În discursul local din Gornooryahovsko = Copil (fată) (minor, mic / */ R Deschide, formează În unele limbi locale în Sofia, Radomir P Dintr-un verb ts\urkam "spumant", "băut", "sug" (cf RRDD ) -> cor -bas tsur- + cont -ka -> la fel c\urka cu sensurile indicate Cf si tsiure, t[urche si ts'uroo C\URCHE = Copil / *~ */ R Apelează Se vorbește local în Gornooryakhovsko, Haskovsko P Dintr-un verb ts\urkam "spumant", "băut", "sug" (cf RRDD ) -> cor -bas tsur- + cont -acela -> la fel c\urche cu sensul indicat Cf și ts\ure, ts\urka, ts\uryo C\URCHO = Copil (până la botez> / *~ */ R Apelează În unele localităţi se vorbeşte în Asenovgradsko (vezi regiunea Plovd ) P Dintr-un verb ts\urkam "spumant", "băut", "sug" (cf RRDD ) -> cor -bas tsur- + cont -cho -> la fel c\urcho cu sensul indicat Cf și ts\urche, ts\uryo TSUURIO = Copil (până la botez> / *~ */ R Apelează Bulgara de sud este vorbită în Gyumurdzhinsko, Dedeagachko (Marea Albă Tracia - împreună cu и/[ure|) P Amânare ts\urkam "spumant", "băut", "sug" (cf RRDD ) -> cor -bas tsur(ь)- + cont -fin -o -> la fel ts\uryo cu sensul indicat Cf și ts\ure, ts\urka, ts\urche CH\ANA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f h\ano! R Apelează Se vorbește în tracă și rodopă (parțial împreună cu Ch\ina], Ch|mnka|) de la Pazardzhik-Peshtersko până la Parvomaisko-Haskovo în est Vedea k În Gerov V şi în RRDD - 'Strina' P După Dobrev : bulgară ch\ana are o paralelă în limba Pashto/Pashtu (și dialectele acesteia) în Pamirs (cf AYAM ), unde ch\ana și ch\ona au semnificațiile "mătușă", "bunica", "bătrân" femeie' De aici ipoteza despre originea protobulgară a bulgarului ch\ana cu sensul indicat Cf iar unchiul • Ch\anini Casa și familia lui Ch|ana| Substantiv plural de adj c\anin CH\ACHI = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Substantiv si suna (ch\achi!) f R Apelează Vorbește sporadic în Pazardzhik P Gal -umal iniţial apel f din *ch\acha neatestat, care a apărut în și conform vorbirii copiilor și a dobândit o funcție nominală (încearcă, spune-i ch\achito-ului să vină) CH\AYA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f h\ayo!, h|au/, chöe! R Apelează Sporadic în unele au vorbit în Gotsedelchevsko, Haskovsko, Kardzhalisko P Prescurtat var de nich^aya^ CH\EDO = Copil în familie / ~ /; nastere Substantiv si suna (ch|edo/) f Plural ched^a R Knizh , deschideți, formați (var : ch\edo, ch^endo, ch\ado, ch[odo) În Gerov V - "copilul său, odrasla " În BTR , RSBKE III , STRBE - "fiu sau fiică", "naștere", "copil" U RadBTR - "copil" P Praslav cedo, stbulg chado "copil", "fiu", "descendent" (RStbE , StbR II , DavRIPC ) -> bulgar ch\edo si var In glorie, ez : Serb si croata cedo/cedo, ucraineană copil, comoție cerebrală puștiule, puștiule, alergi cad, col czțdo cu sensuri similare Este probabil legat de un verb nachati, nachatiya 'a început, a început' -> același a început "început", "primul lucru (fructe, produs etc )" (cf RStbE , StbR I și Trubaciov și urm , Fasmer IV - ) În limbile bulgare de sud-vest, chedo este o parte constitutivă a combinațiilor de cuvinte, cum ar fi ch\edom\esto "pentru de familie", "copil adoptat" în Petrichko (yas ki zemum na chedo mesto) și Sandansko-Gotsedelchevsko (vezi Pir lângă ), Gevgelija (Vardar Macedonia) sau altundeva în Siarsko, Salonic (Belomorska Macedonia) * NEPOTUL = Copil (copil), copil (copil) R Numai în Stbulg chadce "copil, copil" (DavRIPC ), "copil, copil, copil" (RStbR ), "copil" (StbR II ) P Din chado 'copil', baza chad- + nast, -ce -► gal -umal Chadce (Bulg *ch\edtse) cu sensul indicat *JOI = Urmaș, copil R Numai în Stbulg chad (sab ) "fii, urmași " (DavRIPK ), "fii", "descendenți", "oameni de acasă, familie , proprii oameni" (RStbE ) În StbR II chad (sat ) 'se înghesuie, adună oameni ' P Din chado 'copil', baza ciad-" prod la fel чад (bulg *чед) cu sensul indicat DACĂ = Proprietate (haine, lenjerie de pat, pături etc ) pe care o femeie (mireasă, soție) o aduce în familie la căsătorie R Knizh , deschideți, formați În Pir sfârșitul - "țesături de uz casnic și pentru îmbrăcăminte"; în Plovdiv sfârşitul anului - "haine, lenjerie de pat, pături etc , contul "proaspăt căsătorit" aduce noii familii" U Gerov V - "schimbare" [?] În RSBKE III - "haine, lenjerie de pat, mobilier etc , așa cum le aduce mireasa acasă la soțul ei " În STRBE - 'haine, bunuri de uz casnic, mireasa dus la soţul ei acasă' U RadBTR - 'mobilier, haine etc , mireasa le aduce in noua ei casa' P Tur țeyiz "haine, bunuri de uz casnic" (DTB ), "venă", "prikya" (TBR ) -> bulgară adica cu acelasi sens CIREAȘĂ Var : ch\elad, ch\elad, ch\elad, = Copii din familie (fii, fiice, nepoți, strănepoți) / *~ */; generație, urmaș R Deschide, formează În principal în zonele vorbitoare de vest - până la râul Osam în est în câmpia Dunării și la vest de linia Panaporishte - Samokov - Gotse Delchev în sudul Stara planinei (era o fată, iar cealaltă familie era mută - Tetevensko ; niciunul dintre ei nu a avut copii - Samokovsko; noi am avut doar câțiva copii - Dupnishko; a avut și copii, dar el singur este în viață\ ee - Kyustendilsko; dacă s-a întunecat, oamenii nu ar mai fi în viață - Ohrid, Bitola în Vardar Macedonia) În Gerov V - "copiii, vlăstarul unei gospodării" (+ text din nar pes : dar suntem o rudă stearpă, o rudă de același sânge - mamă și mătușă, doi frați, tată) iar unchiul, noi slujitori frați, care cu unele trăsături - t\ato, ch\icho, str\ina, et\arvi - indicăm despre ce vorbesc vorbitorii de nord-vest; vezi Gerov V pentru aceeași limbă) În BTR - "copil, naștere - unul sau mai mulți copii" În RSBKE III , STRBE și în RadBTR - "copii într-o singură familie" În BER IV (la l"|ol">k) comp ch\eliad momch\ena "familie masculină" - vorbită în Botevgradsko P Stbulg chelidd (cf MladER ), chelild (RStbE , StbR II ) "turmă", "slujitor" -► bulgar c\elyad cu sensul colectiv indicativ Potrivit lui Trubaciov, sunt similare ca semnificație cu ereb si croata celjad/celjad, rus ch\eliad, ceh celed, gen czeladz În combinație: descendenți de sex feminin, descendenți de sex masculin "copii de sex feminin sau bărbați într-o familie" CH\ELYAD Var : ch\elyad, c[elyad = Familie cu copii; gospodărie R Deschide, formează În principal în zonele de vorbire de sud-vest (a fugit de acasă și de familie - Samokovsko; doi oameni care locuiesc în acea casă - Petrichko) În BTR - "familie" În RSBKE III - "familie, gospodărie" In STRBE si u RadBTR - "membrii unei familii" P Stbulg chelidd (cf MladER ), chelidd (RStbE , StbR II ) -► bulgar ch\elyad (vezi ch\elyadg) -► sens colectiv figurativ regional CH\YALDNIK Var : cheladnik, cheladnik = Un bărbat cu o familie și copii R Apelează În Gerov V cheladn\ik "un om care are o cheladă" În RRDD - "bărbat cu copii și familie" În RSBKE III - "o persoană care are copii, o familie" P Din aceeaşi ch]elyad ], probabil prin combinare *familie -> bază familie(n)- + cont -(n)ik -> la fel c\jeladnik C]ELYADNICA Var : ch\eljadnitsa, cheladn\itsa = Femeie cu familie și copii R Apelează În Gerov V cheladn\itsa "care are o cheladă" În RSBKE III - "o femeie care are copii, o familie" P Entitate paralelă pentru gy r împotriva ch\elyadnik\ cu cont -(fată) FIICA = O persoană de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiica Apel f fiica! Membru ch\herka "fiica mea" R Apelează În vest se vorbește de la Belogradchishko-Berkovsko până la Bosilegradsko (periferia vestică) și Radomirsko în sud Vedea k U Gerov V - "fiică, fiică" P Vezi fiica Din Praslav *dbkti, Stbulg dashti, fiică -► bulgară formați de bază -caracter- (resp -shter-, -shcher-, -ker-) + cont -ka Cf și fiică, fiică, fiică CITITOR = Copil / *~ */ R Apelează În unele, se vorbește în Dobrogea în formula rituală pronunțată de naș/nașă imediat după botez: Am luat un evreu - vă dau cititor (vezi Dobrogea ) P Dintr-un verb even(\a) -> probabil prin sum *citește copil -> bază citit(n)- + distr cont -(n)iche ->■ la fel citit cu sensul indicat Un semn motivant este aparent "citirea rugăciunii" pentru botez Cf si botezat H\ECHA = Sora / +/; caca Apel f h\eche!, h\echo! R Apelează În unele a vorbit la Tetovsko (Vardar Macedonia) P Neclar Probabil un nume expresiv care a apărut în și din vorbirea copiilor Cf si flori ORZ = Copii multipli R Apelează V vorbește din Botevgradsko-Pirdopsko P Neclar Este posibilă o conexiune cu un tur ded 'sapă', 'cumpărat' (TBR ), 'grămadă (piramidă) de pietre' (SDD I ) şi milh 'sare' -> Tur *gegmilhi [?]-♦Bulg formați h\ehmel cu sensul figurat "grămădiță, mulțime de copii" [?] = Fratele tatălui / /; unchiul Apel f chi\iko! R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Vidinsko și în periferia de vest (Tsaribrodsko) Vedea k P Origine comună cu чико și чича/чича, чиичсф конто MladER - definește ca: "un cuvânt bolborositor de rădăcină arian-altaică" După Karadzic și Skok I sârbi formați чико și чика sunt gal -umal var a copilului ch\iko = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv si suna (ch|iko/) f R Apelează Se vorbește sporadic în sud-vest în Petrichko, în Gevgelii-Strumishko (Vardar Macedonia) și în Demirhisarsko, Syarsko (Belomorska Macedonia) Vedea k Este atestat, dar mai ales ca adresă (împreună cu ch|mcho/), și în Svogensko și Silistrensko P Apel inițial f raportat la articol, acesta a dobândit și o funcție nominală • Chikovi Casa și familia lui ch|mko'|', ch|g/ka| Substantiv plural de adj ch\ikov CHINA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f h\ino! R Apelează Mozaic vered limbile orientale (împreună cu biulya}, nia/іa }, ch|ana|) de la linia Svishtovsko - Sevlievsko - Karlovsko - Pazardzhik - Kardzhalisko - Xanthisko (în Tracia Marea Albă) spre est (vezi și Sakar ) ) Un al doilea interval mic este, de asemenea, conturat în sud-vest de la Strumishko (Vardar Macedonia)-Sandansko până la Salonic în sud Vedea k Este atestat sporadic și în unele dialecte locale din Svogensko, Ikhtimansko P Origine comună cu ch|mka/ch|iko și ch|icha/ch|mcho|, față de contul ch\ina are aspectul unei entități paralele pentru zh r cu acuzativ, -na (asemănător cu struina, v\uina etc ) MladER l-a definit ca: "de la rădăcina arian-altaică și de la bâlbâiala obișnuită a copiilor umani" Dobrev : îl citează ca un cuvânt proto-bulgar (bulgară veche) cu sh\ina "mătușă" paralelă în limbile Pamir (dialecte) Cf și chinchilla • Activități Casa și familia lui Ch\ina} Substantiv plural de adj ch\inin CH\INKA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f ch\inke! R Apelează Mozaic în zona \ina} P Din aceeaşi act} -> bază clasa- + acuzativ, -ka, ca gal -zecimal un nume (în și prin vorbirea copiilor) care a dobândit și o funcție nominală Cf si ch\incha • Chinkini Casa și familia lui Ch\inka} Substantiv plural de adj Chinkin CH\INCHA = Soția fratelui tatălui / /; sfoară, sfoară Apel f h\inche! R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Dedeagachko (Belomorska Tracia) P Origine comună cu var regională precum ch\ina} și ch\icha}, ca și ch\incha în aparență este cel mai probabil o încrucișare între ch\ina și ch\icha • Chinchini Casa și familia lui Ch\incha} Substantiv plural de adj h|"nchkn CH\IPA = Copil (fată) / */ R Apelează În Gerov V - "așa numesc ei o fetiță nou-născută, încă nebotezată" (după Gerov V , la chera, ch\ora} P Neclar Poate fi var ocazional și local de ch[upa} sau de (substantiv?) adj cip, -a (în RSBKE III după textul lui Iv Vazov: uită-te la acea cip, obraji roșii și destul de vakarelka ') Cf și ch\upka CH\ICHA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f Hei!, Hei! R Apelează Bulgara de sud este vorbită sporadic în Sandansko, Gotsedelchevsko, în Rodopi (Devinsko, Smoliansko, Madansko, Ivaylovgradsko), în Tracia Interioară (Haskovsko), în Tracia Mării Albe (Syarsko, Dramsko, Gyumurdzhinsko) Vedea k = Soția fratelui al soțului / +/; etrva R Apelează Vorbește sporadic în Rhodope (Devinsko, Smoliansko, Madansko) P Origine comună cu var regională precum ch\ina și ch\incha] • Chichini Casa și familia lui Ch|icha] Substantiv plural de adj h\ichin UNCHIUL Var : unchi, unchi, = Fratele tatălui / /; unchiul Apel f h\icho!, h\iche! Plural unchi și mătuși Membru chich\ata 'unchiul meu' R Apelează Zona acoperă regiunile vestice (inclusiv cele din periferia vestică) de la fluviul Dunărea până la Blagoevgradsko în sud Granița de est a zonei este situată aproximativ de-a lungul liniei Nikopolsko - Plevensko - Ikhtimansko, iar cea de sud - în Peshtersko - Blagoevgradsko Chi\icha sporadică este atestată și în Kostursko (Belomorska Macedonia), iar chich\a - la vest de râul Mesta în Gotsedelchevsko Vedea k U Gerov V chich\a "fratele tatălui" U MladER - unchiul, împreună cu unchiul În unele dialecte occidentale (Transko, Slivnishko) abr var ча bază h\ich(a)- + cont -(a)pe Cf și mătușă, mătușă UNCHIUL = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f unchi\ayo! abr ei h\ayo!, h\ae! R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Gocedelchevsko și Syarsko (Belomorska Macedonia) Vedea k P Din aceeaşi |w bază unchi- + acc -este de Cu toate acestea, este posibil ca chich\ena să fie și un var fonetic de chich\ana cu o tranziție a combinației /cha/ la /che/ (cf ch\esha vm ch\aiiia etc ), care este, de asemenea, inerentă vorbirii în Rodopii de Vest (vezi BDA-OT k F ) ) CH\ICHINA = Soția fratelui tatălui / /; pagină, pagină Apel f ch\ichino! și prescurtat h\ino! R Apelează U MladER - (unchiului) - "mătușă", "soția unchiului" În RRDD - "finch, finch" P Din aceeaşi ch|ychs -> bază chich- + nast, -ina (cf si chich\ana, chich\ena) sau din adj ch\ichin -> substantiv f pentru g r (poate prin combinare *ch\chichina woman) -+ la fel ch\ichina [?] unchiule = Fratele tatălui / /; unchiul Substantiv si suna (ch\ichko!) f R Apelează Sporadic (împreună cu чмч|а|) în dialectele de nord-vest în Oriakhovsko, Beloslatinsko, Vrachansko Vedea k P Din aceeaşi chich\a, h|mcho|-> bază chich- + acuzativ, -ko ca inițial gal -diminutiv apel f (ch\ichko[) în și conform vorbirii copiilor, a dobândit o funcție nominală neutră (că și ch\ichko od\ia nal\ov, dar nem\a nimic) În Gerov V , MladER - (unchiului) și RSBKE III unchiului, diminutiv de la unchi CH\ICHO Var : ch\icho, ch[uchu = Fratele tatălui / / > unchiul meu Substantiv si suna (h|pcho/) f Plural h\ichovtsi, h\ich(o)ve R Knizh , deschideți, formați Răspândit în diferite regiuni ale pământului etno-cultural și lingvistic bulgar Vedea k U Gerov V , MladER - - alaturi de Chich)a În RSBKE III - "fratele tatălui" În BTR și STRBE - "fratele tatălui în relație cu copiii săi" U DechTR - "fratele tatălui" U RadBTR - "fratele tatălui" În unele dialecte occidentale (Transko) este atestat și prescurtat var hoo/hoo! cum ei numesc si nu f în combinaţie cu un nume personal: cho R\angele!, t\ata te ch)eka to come; ce R\angel si \on od\i nal\ov P General originea cu chmch|a| iar ch|mka|, ch|mko|, conto MladER - îl definește ca "un cuvânt bolborosit de rădăcină arian-altaică" Jump I interpretează Ch\icha drept "turcismul balcanic" [?] Dobrev : - presupune, nu fără motiv, că чича și чичо sunt moștenite din limba protobulgarilor (bulgarii antici) În bulgară ch\icho este un nume de început f relativ la chich^a), ch|ncha| (cf și ch[iko), a dobândit și o funcție nominală • Unchii Casa și familia unchiului Substantiv plural de adj ciciov COPII = Copilul fratelui tatălui/ ~ /; văr R Sporadic în vorbirea din Oryahovsko, Plevensko și Tetevensko (vezi și Lov edge ) P Din aceeaşi чич|а|, ч^чо^ -> prin combinare ca fiu al unchiului, fiica unchiului, copilul unchiului (băiat, fată) -> bază uncle- + acc -acea PERSOANĂ Var : chov\ek, ch\oek, chuv\yak, chiv\yak, chvyak, chel\ek, chil\yak, chul\yak etc = Un bărbat la o femeie cu care este căsătorit І\ soț R Deschide, formează În diferite forme ca sinonim pentru soț, bărbat pe întreg teritoriul bulgaresc etno-cultural și lingvistic (dialect) În Gerov V bărbat "bărbat, proprietar, soț" În BTR - și RSBKE III - ' cu pronume posesiv - bărbat, soț' P Stbulg ч(ь)аокёке "om", "om" (MladER , RStbE , StbR II - ) -> bulgară deschideți și formați om si var cu sensul indicat: o persoană este un gub sau un soldat (Plevensko); ш \idem sm\oy chuechek la nuntă (Trojansko); omul meu era un om mare (Botevgrad); prietenul tău este aici? (Pirdopsko); Am fost acolo cu bărbatul meu (Sofia); Nu sunt singur, am o noră și un fiu și toată lumea este în viață (Ikhtimansko); ev\e pedes\e g\odin kak\omiumr\e chov\eko (Kyustendilsko); n\yama gu chv\yakami, ne s|m e dus\eludr\apta (Haskovo); arborele nostru tânăr și negru (Gyumurdzhinsko, Belomorska Thrace); verii ei și verii mei (Nikopolsko); katu sauz\eni pentru bărbatul său, socrul, soacra (Plevensko); trebuie să întreb pe cineva (Trojansko); pubul\ia mea sunt Chil\yakt (Sevlievsko); tug\as died chil\yako mi ust\anaf dov\itsa (Targovishtko); chil\yakami guub\iyauuyn\uta (Regiunea Preslav) Numele bulgare (pronunțate și dial ) pentru "bărbat" și (trad ) "soț, bărbat" sunt grupate în jurul a două baze chow-/chuv(ь)- și chel(ъ)-/chol-/chul- Variantele primei baze sunt caracteristice dialectelor vestice (la vest de râul Vit și linia Pazardjik - Devin - Drama) și dialectele de sud și de sud-est (de-a lungul râului Maritsa și Traciei de Est) Această trupă este vorbită și în Macedonia Vardar (la vest de râul Vardar și râul Cherna) cu var ch\oek (adică cu eliminarea acc IvG) Variantele celei de-a doua baze sunt caracteristice limbilor orientale din câmpia Dunării și Tracia interioară și părțile mijlocii ale Rodopilor (a se vedea mai multe detalii despre aceasta în BDA-OT k F ) CHIOJUM/ = Adresarea unui copil sau unei persoane mai tinere R Deschide, formează Este atestat mai ales în dialectele bulgare de est (Dobrudzha, Razgradsko, Slivensko, Haskovsko etc ) În RRDD - numit "băiatul meu", "copil A mea' P Tur qocuk 'copil' -> qocugum 'copilul meu!' (DTB ) -► bulgară deschideți și formați ch\ojum cu acelaşi sens CH\OMRYAS Var : ch\omryas, ch\omryus = Copii multipli în familie / *~ */; familia R Apelează Sporadic în unele locuri vorbește în Sevlievsko (mi s-a spus că am niște oameni, nu am!) P Neclar Poate fi legat de tur qom "grămadă", "grup numeros" și qomra "cu picioare scurte, scurte, pipernicite" (cf SDD I - ) [?] CH\ORA = Copil (fată) / */ R Apelează În unele limbi locale (împreună cu ch\orka]) în Kumanovsko (Vardar Macedonia) În Gerov V , - "așa numesc ei o fetiță nou-născută, nebotezată încă" P Dintr-un cor obscur chor-, disponibil și în ibid ca ch\orla 'femeie shaggy', ch\orli pl "păr lung și echitabil", adj ch\orlav 'șurubat', verb ch\orlya 'a ciufuli' (cf Gerov V , BTR , RSBKE III ), etc Cf o legătură semantică asemănătoare între sârbi ch\upa "mănunchi de păr", "femeie cu părul nepieptănat" și bulgară formați "fiică" După Skok I sârbi ch\ora "fată în vârstă de ani" poate fi legată de qig soggo și rom siogoii ca "poreclă pentru un țigan" sau cu rom fecioara 'virgin' Acolo, este denumită și "sperietoare pentru copii" MladER se refera spre comparatie la Ch\orla (si prod ) si la Rus chub/chup- "perchem" (vezi și Fasmer IV , ) CH\ORKA = Copil (fată) / */ R Apelează În unele limbi locale (împreună cu ch\oraX) în Kumanovsko (Vardar Macedonia) P Din aceeaşi ch\ora] -> bază chor- + acuzativ, -ka, ca gal -dec un nume care a dobândit și o funcție nominală neutră ASCULTĂTOR = Băiat (fiu), acceptat pentru creștere în familia de asistenți maternali / */; alimentator R Apelează În discursul vestic la Sofia, Elinpelin U Gerov V - "crescător" În BTR - "un copil, de obicei orfan, crescut de alți oameni" P Din cadran verb Aud "ai grijă de ", "crește" (cf Gerov și BTR (ibid ) și RSBKE III ; pentru repartizarea verbelor cu acest sens, vezi Mladenov - ) -> strad, ex auzit -> bază auzit- + cont -(n)ik -> la fel ascultător CH\UVANITSA = Fată (fiică), acceptată pentru creștere în familia de asistenți maternali / */; cămară R Apelează Vedea ascultător U Gerov V - "cămară" În BTR către ofițer P Entitate paralelă pentru gy r relativ la chu\uvanik] cu cont -(fată) ASCULTĂTOR = Copil acceptat pentru creștere în familia de asistenți maternali / *- */; cămară R Apelează Vedea ascultător U Gerov V - "cămară" P Entitate paralelă pentru sr r relativ la mascul si femela mascul cu diss cont -(nişă CH\UPA = O persoană de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiica Apel f h\up! Membru ch\upata 'fiica mea' R Apelează El vorbește din partea de vest a Macedoniei Vardar U Gerov V -'feiica' U MladER - 'fata, fecioara' În RRDD - "moma" (+ text din nar pes : Mori mome lepa chupa soi k\ema, care indică limbile sud-vestice) P După MladER (ibid ) este cu cor chup-, ca în ereb si croata ch\upati/syraii "smulge", ch\upav/syraѵ "toc" și ch\upa/sira "mănunchi de păr" și "femeie cu părul nepieptănat" (cf Karadžić , Skok I - ) După Trubaciov , care citează ca alb paralel dirë "fiică", etimologia neclară Iar Skok (ibid ) aranjează bulgară auzit, erob si croata ch[una/syra, alb diryo, dirgyo și greacă tooolra ca balcanisme cu o rădăcină de origine comună, dar obscură Cf si cho\ora CH]UPKA = Copil (fată) / */ R Apelează În unele localităţi se vorbeşte în Plovdivsko (vezi regiunea Plovd ) P Din aceeași [ynaț -" bază chup- + nast, -ka, ca gal -umal un nume care a dobândit și o funcție nominală SH SH\AFER - Persoana ritualica (ruda masculina, apropiata mirelui) cu anumite functii in timpul nuntii R Knizh , deschis În BTR - "o rudă a mirelui care ia parte activ la nuntă" U RadBTR - "o persoană apropiată tinerilor căsătoriți care participă activ la ceremonia de nuntă" În RSBKE III - "rudă a mirelui, care ocupă primul loc după cel mai bun om la o nuntă rituală" În RChD - "rudă a mirelui, care ocupă locul doi după cel mai bun om la o nuntă" În STRBE - "rudă a mirelui, care la ceremonia de nuntă este pe locul doi după cel mai bun om" Potrivit Ivanova - "după anii ai secolului XX, peste tot, cumnatul și mirele au început să fie denumiți ca cel mai bun om și cel mai bun om, dar ei participă în continuare la nunțile bulgare până în prezent Într-o anumită stepă s-a păstrat tradiția de a fi rude apropiate de sânge cu mirele" P Nem Schaffer "supraveghetor", "majordom" (VarigDV ) -" bulgar š\afer (probabil prin Rus šafer sau românește șafâr "cel mai bun" DLRM ) cu sensul indicat SH\AFERKA = Persoana ceremoniala (ruda feminina apropiata miresei) cu anumite functii in timpul nuntii R Knizh , deschis În BTR - "o rudă sau un prieten apropiat al miresei care ia parte activ la nuntă, servește invitații " U RadBTR (către cel mai bun om) - "o persoană apropiată tinerilor căsătoriți care participă activ la ceremonia de nuntă" În RSBKE III - "rudă a proaspătului căsătorit care ocupă primul loc după cel mai bun om la o nuntă rituală" In STRBE - 'aproape de mireasa, o fata tanara care in ritualul de nuntă este al doilea după cel mai bun bărbat" și "o fetiță îmbrăcată în alb care poartă [?] voalul sau rochia miresei" Vedea iar Ivanova P Entitate paralelă pentru gy r relative to chauffeur] cu cont -ka TRANSPORT - / *~ */ R Apelează În unele limbi locale în Razlogko P Neclar Este posibilă o legătură cu numele fructelor "mici" ale plantei Roșa canina, măceș (e g šipenki, šiplenki u Gerov V ) Cf si spike\ore SHIP\ORE = Copil (minor, mic / *~ */ R Apelează În unele limbi locale în Razlogko P Neclar Cf și shgtn\e SHIRN\ECHE = Copil (minor, mic> / *~ */ R Apelează În unele limbi locale în Gyumurdzhinsko (Marea Albă Tracia) P Neclar Este posibilă o conexiune dial-up verb sh\irna 'pârâie, pârâu', sh\irkam 'gobi, curgere' (cf Gerov V , ) Într-un astfel de caz, ar exista un decalaj între deschis și cadran nume pentru un copil mic, cum ar fi p\ikljo/p\ikla, m\ochko/m\ochka și așa mai departe SH\OGUR = Fratele soției / /; Shurey Apel f [?] R Apelează În unele limbi locale în Nikopolsko P Nem Schwager "soțul surorii" și "fratele soțului" (VarigDV ) prin Ung sogor (MNK ), rom şogor 'ginere', 'shurey', 'cumnat' (RBR , DLRM ) şi sârb si croata sogor, svogor (Karadzic , Skok III , Tanotski ) pentru "shurey" și "bajanak" -► bulgară formați sh\ogur cu sensul indicat sh\ollo =Frate(mai tânăr> / R Apelează U Dobrev : - "frate mai mic" P Neclar După Dobrev (ibid ), "Cuvânt bulgar vechi" Cf si scoala SHUBAL\AN = Copil * R Apelează În Gerov V - "copil bărbătesc încă nebotezat P Neclar Este posibilă o conexiune dial-up și deschis sh\ule ca semn al "ceva mic, mic: în Gerov V - "vas cu inel plat pentru țuică", "barde", în RRDD și RSBKE III shul\e - "vas mic de lut pentru vin sau țuică" , în Dobrev : - "măgarul mic", etc Cf și sh\ulek, sh\ulko și sh\ulyo SH\ULEK = Copil / *- */; Bastard R Apelează În unele limbi locale în Smolyansko P De origine neclară cor -shul- + cont -ec Cf și sh\ule, sh\ulko SH\ULK Var : sh\ulko, sh\ulko = Copil (băiat) / */ R Apelează În sud-vest, se vorbește în Strumishko, Radovishko (Šulko, Vardar Macedonia) și orașele Kukush și Dojransko (Belomorska Macedonia) În Gerov V - "un copil mic de sex masculin nebotezat încă" P De origine neclară cor shul-/iiula- + cont -OMS Cf și sh\ule, sh\ulek SH\ULIO = Copil (băiat) până la botez> * R Apelează În unele vorbește în harmanliană (vezi Sakar ) P De origine neclară cor shul-/shul- + cont -fin -o Cf și sh\ule, sh\ulko SH\UMEK = Copil / *~ */; Bastard R Apelează În unele limbi locale în Asenovgradsko P Din cadran sh\uma "pădure" (Gerov V , BTR , RSBKE III ) ca parte a unei caracteristici onomaziologice complexe -> cor -osn noise- + nast, -ek ->syn sh\umek cu sensul indicat Cf și generator de zgomot OM DE STIINTA = Copil / *~ */; Bastard R Apelează Vorbește Rhodope în Devinsko-Smolyansko-Madansko P Din cadran šuma "pădure" (Gerov V , BTR , RSBKE III ) ca parte a unui semn onomaziologic complex -► cor -osn zgomot- + cont -nick Cf și sh\umek SHUPAR\Da = Copii multipli în familie / *~ */; liga de băieți R Apelează În unele dialecte locale din Razgradsko, Dobrichko (alteori își spuneau și copiii: shupar\yata!) P Din shop\ar (var : ship\ar, shup\ar) "mascul de porc" (cf BTR ship\ar, RSBKE III ship\ar, magazin\ar pentru "mascul de porc") -► pren "copil", plural "copii, lascivie" cu gal și/sau mustrare, tăiată în sens SH\URA = Fratele soției / /; Shurey Substantiv si suna (sh\ura!, împreună cu sh\ure!]) f Membru sh\urata 'cumnatul meu' R Apelează Arie extinsă în regiunile de vest și sud-vest de la Montansko-Vrachansko până la Petrichko-Sandansko în sud, în Vardar Macedonia (Velesko, Ohridsko, Bitola, Delchevsko, Strumica) și Marea Albă Macedonia (Kostursko, Lerinsko, Demirhisarsko, Salonic) Granița de est a gamei este situată aproximativ de-a lungul liniei Vratsa - Elin Pelin - Ihtiman - Gotse Delchev (la vest de râul Mesta) - Syar - Salonic Vedea k În BTR sh\ura (împreună cu sh\urak) "shurey" P Praslav *zig, Stbulg шоѵрь, шо^р 'fratele soţiei' -> bulgară formați sh\ura etc producție var Potrivit lui Trubaciov, - zig este "fără îndoială un cuvânt străvechi indo-european", moștenit sub diferite forme în limbile slave: sârba Sh\ura, rusă sh\urin, ucraineană shur\yak, Lt Col szura Cf și Sh\urey etc din acelasi cor -bas si cu acelasi sens • Sh\urevi Casa și familia sh\ura] Substantiv plural de adj sh\urev SHUR\AVICTA = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f shur\avice! Membru shur\avitsa 'cumnata mea' R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Beloslatinsko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r contra sh\ura] cu comp acuzativ, -av-itsa Cf și sh\urevica, shuren\yavica SH\URAK = Fratele soției / /; Shurey Substantiv si suna (sh\urakG) f R Apelează În Gerov V și BTR - împreună cu sh\ura P Din cor -bas shur- + cont -ac Cf sh\ura și sh\urek, sh\uriak SHUR\AYA = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f shur\a(y)o! Membru shur\ayata 'cumnata(ile) mea' R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Omurtagsko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sh\ura] cu cont -a Z Cf şi shurn\aya SHURD\AK = Fratele soției / /; Shurey Substantiv si suna (iiurd\ak!} f R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Munții Centrali (Pirdopsko-Karlovsko-Plovdivsko) Vedea k P Stbulg sho^r, -► baza shur-> bulgară formați shrd\ak cu diss cont -dak Cf iar cumnatul, ginerele SH\URE = Fratele soției / /; Shurey Substantiv si suna (sh|ure/) f Membru sh\ureto "cumnatul meu" R Apelează Bulgara de sud este vorbită de la Karlovsko până la Gotsedelchevsko-Smolyansko-Ivaylovgradsko în sud și parțial în Tracia Mării Albe (Syarsko, Keshansko-Malgarsko) Sporadic și în nord-est în Razgradsko-Shumensko Vedea k U Gerov V - 'shurei' În BTR - 'adresă către Shurei ' = Soțul surorii soției / /; bajanak R Apelează U Gerov V - 'om de baldaza' În BTR - "adresă către bajanak" P Apel inițial f din š\ura, š[urya), a dobândit și o funcție nominală • Sh\urevi Casa și familia sh\ure\ Substantiv plural de adj sh\urev PI\UREVITSA Var : sh\urevica, sh\ureitsa = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f sh\urevice! Membru sintagma "cumnata mea" R Apelează În limbile locale în Beloslatinsko, Botevgradsko (împreună cu var prescurtat š\ureitsa) în Rodopi (Asenovgradsko, Ivaylovgradsko) și în Tracia interioară (Haskovo-Harmanliisko) Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r relativ la ui\ype] + conc acuzativ, -ev-itsa sau din diss de bază shur-ev- (prin comp sh\ureva woman) cu acc -e o Cf și sh\urnevitsa, sh\urovitsa SH\URRAY = Fratele soției / / Apel f Sh\hur!, sh\hur! Membru sh\ureya(t) "cumnatul meu" R Knizh , deschideți, formați Vorbind de la un cadran diferit raioane: (I) de la Botevgradsko-Tetevensko-Troiansko la Ikhtimansko-Panagyursko în sud; (II) la nord-est în Rusensko-Razgradsko și (III) la sud-est în Slivensko-Karnobatsko-Yambolsko-Elkhovsko Vedea k U Gerov V - "fratele soţiei" În BTR , STRBE , în DechTR și în RadBTR - "fratele soției" În RSBKE III și УЕРII - "fratele soției în relație cu soțul ei" P Stbulg sho^r, -> bulgar Shurey de la bază shur- + cont -Hei Cf și sh\ura, sh\urek SHUR\EYVICA = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f shur\eyvice' Articolul shur\eyvicata 'cumnata mea' R Apelează Sporadic în unele dialecte locale din Nikopolsko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r vs sh[ure) - probabil o încrucișare (hibrid) din var precum šur\eynitsa\ și šurevitsa] SHUR\EYKA = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f shur\eike!, shur\eiko! Membru shur\eikata 'cumnata mea' R Apelează Sporadic în unele dialecte locale din Plevensko-Nikopolsko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r vs z"[ypewī cu cont -ka Cf si cumnata SHUR\EINICA = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f shur\eynice! Membru šur\einitsa "cumnata mea" R Apelează Sporadic în unele discursuri locale din Plevensko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r vs sh \urei\ cu acc - fată Cf şi shur\eyka SH]UREK = Fratele soției / /; Shurey Substantiv si suna (sh\urek! împreună cu sh\ure!) f Membru sh'urek(ut) "cumnatul meu" R Apelează O zonă relativ compactă în partea de vest a câmpiei Dunării de la Vidinsko-Kulsko-Belogradchisko până la râul Osam (Plevensko-Nikopolsko) în est Granița de sud a gamei este situată aproximativ de-a lungul Stara Planina (inclusiv părți din Botevgradsko-Tetevensko-Loveshko) Vedea k U Gerov V - 'shurei' P Stbulg shoѵрь, sho^rd -> bulgară formați ii\urek de la baza shur- + cont -ec Cf și sh\ura, sh\urak, sh\urei SHUREK\INA Var : Shurek\ina, Shurek\inya = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f shurekiino', shurek\in'o! Membru iіurek\inata 'cumnata(e) mea' R Apelează Sporadic în dialectele locale în Oryakhovsko-Beloslatinsko-Vrachansko-Lukovitsko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sh\urek] cu cont -(k)ina/-(k)ina SHUREN]AYKA Var : shuren\ayka, shuren\aykya, shurn\ayka, shurn\yaika, shurun\ayka, shurn\akya = Soția fratelui soției / / Apel f shur(e)n\aike! Membru cumnata "nora mea" R Knizh , deschideți, formați Zona de dialect include vorbite în Godechko-Botevgradsko-Pirdopsko (în nord), Panagyursko-Plovdivsko (în est) și Dupnishko-Samokovsko-Peshtersko (în sud) Teiul este atestat în partea de vest a acestei zone cumnat Vedea k și k F din BDA-OT pentru continuare - Kya În Gerov V shuren\ayka și iіurn\akya "soția lui Shurei" În BTR , RSBKE III și în DechTR - "soția(le) unui Shurei" P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sh\ure\, sh\urei\ cu dif de bază šur(e)n-(poate moștenit de la Stbulg var *šo\|,rinj [?], vezi MladER ) + col acuzativ, -ai-ka/-ai-kya Cf și Shuren\aikenitsa, Shuren\eika SHUREN\AIKENITSA = Soția fratelui soției / /; cumnata Apel f shur(e)n\aikenice! Membru shuren\aikenitsa 'cumnata mea' R Apelează Sporadic în unele dialecte locale din Montansko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sh\ure\, dar de la dif de bază shur(e)n- (poate moștenit de la Stbulg var *sho\r>ink [?], vezi MladER ) cu col acc , -ai-k(e)-nitsa sau (ocazional și local) din shuren\ayka] ->• dis de bază shurenaik- + conc cont -(e)n-ica Cf si cumnata SHUREN\AK = Fratele soției / /; Shurey Substantiv si suna (iiuren\ak[) f Membru shuren\ak(ot) "cumnatul meu" R Apelează În Gerov V - 'shurei' P Stbulg sho^r, sho^rd și 'sho^rin -► bulgară formați shuren\ak (poate de la baza Stbulg var *sho\|,rin'' [?] cf MladER ) + cont -ac Cf și sh\urak, shurd\ak SHUREN\EIKA Var : iiuren\eyka, shurin\eyka, shuron\eyka, shurun\eyka, shurn\eyka = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f shur(e)neike!, iiur(e)i\eiko! Membru shuren\eikata 'cumnata mea' R Apelează Zona centrală a Bulgariei de la fluviul Dunărea (Nikopolsko-Svishtovsko-Rusensko) până la Plovdivsko-Starozagorsko-Novozagorsko la sud de Stara Planina Spre vest zona se extinde până la râurile Osam și Karlovsko, iar la est până la Razgradsko-Popovsko-Elensko-Slivensko-Yambolsko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sh\ure], sh\urei] cu dif de bază šur(e)n-(poate moștenit de la Stbulg var *šoѵrinъ [?], vezi MladER ) + col acuzativ, -emka Cf cumnata, soacra SHUREN\EIKOVICTA Var : Shuren\Eikovitsa, Shurin\Eikovitsa, ShurnEikuvitsa (ShurnEikuitsa) = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f shur(e)n\eikovice! (shurn\eikuitse!) Membru iiuren\eikovitsa 'cumnata mea' R Apelează Sporadic în dialectele locale în Troiansko-Sevlievsko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sh\ure], sh\urei\, dar din diss de bază iiur(e)n- (poate moştenit de la Stbulg var '•'şocant [?], vezi MladER ) cu comp acc , -ey-k-ov-itsa sau din shuren\eyka] ->diss de bază iiureneik- + comp cont -oe-itsa Cf si cumnatul\aikenitsa SHURENITSA Var : sh\urenitsa, shurenitsa, shurnitsa = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f sh\ur(e)frumos! Membru cumnata "cumnata mea" R Apelează Sporadic în dialectele locale în Belogradchishko, Oriahovsko, Beloslatinsko, Lukovitsko și Plevensko-Nikopolsko (sh\urnitsa) Vedea k In Gerov V iiuren I itsa 'cumnata' P Entitate paralelă pentru gy r vs gi\ure\, shurey], dar din dis de bază šur(e)n- (poate moștenit de la Stbulg var *šo^rin' [?], vezi MladER ) cu cont -(fată) SHUREN\JAVICTA Var Shuren\javitsa, Shurn\javitsa = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f cumnat\javice! Membru cumnata "cumnata mea" R Apelează Distribuția mozaicului de la Montansko-Vrachansko la Plevensko-Tetevensko în est Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r vs sh\ure\, sh\urei], dar din diss de bază shur(e)n-/shur(e)n- (poate moștenit de la Stbulg var ♦sho^rin' [?], cf MladER ) cu col acuzativ, -av-itsa Cf și sh\urnevica, sh\urnevitsa SH\URI = Fratele soției / /; Shurey Substantiv si suna (sh\uri[) f Membru sh\uri "cumnatul meu" R Apelează Sporadic în Karlovy Vary Vedea k P Rang inițial (gal -diminutiv) f din sh\hurya\, care a dobândit și o funcție nominală • Sh\urevi Casa și familia lui sh\uri\ Substantiv plural de adj SH\URLYOVITSA = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f ii\urlovice! Membru š\urlaovica 'cumnata(ile) mea' R Apelează Sporadic în unele discursuri locale din Belogradchishko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r contra sh\ura], sh\ure^, iDurei] cu col cont -l-ov-itsa Cf și sh\urnyovitsa SH]URNA = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f sh\urne! Membru cumnata "cumnata mea" R Apelează În sud-vest, se vorbește în Macedonia Vardar (Debar, Ohrid) și în Macedonia de la Marea Albă (Prespan de Jos-Lerin-Kostur) Vedea În Gerov V și BTR - "cumnata" = Sora sotiei / /; Baldza Membru sh\urnata 'baldaza(ele) mele' R Apelează Sporadic vorbind în Salonic (Marea Albă Macedonia) U G erov V "sora soţiei" În BTR - "cumnata" și "sora soției" P Entitate paralelă pentru gy r vs sh\ura\, sh\ure] cu acuzativ, -na (cf de exemplu v\uina, str\ina} Sensul "sora soției", notat în Salonic și în Gerov și BTR, poate fi o dezvoltare secundară locală : de la "soția fratelui soției" (adică "cumnată") la "sora soției" (adică "baldaza") Cf și shurn|aya • Sh\urnins Casa și familia sh\urnei] Substantiv plural de adj și/|u/ginec SURN\ADA = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f evita\do! Membru shurn\adata 'cumnata mea' R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Gotsedelchevsko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sh\ura], sh\ure] -> dis de bază shurn- (cf sh\urna) + cont -iad Cf şi shurn\aya • Shurstadini casa și familia lui Shurn\ada] Substantiv plural de adj shurn\adin SHURSHTAINITSA = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f Shurn\ainice! Membru shurn\ainitsa 'cumnata mea' R Apelează În discursul orașului Kukush (Belomorska Macedonia) Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sh\ure], sh[ure -> dif de bază shurn- (cf sh\urna) + cu comp acc , -ai-nitsa sau diss de bază iiurnai- (cf foșnet) + cont - fată Cf și shurn\ada, shurn\aya SURN\AYA Var : shurn\aya, shurn\aa, shurn\yaa = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f shurn\ayo!, shurn\ao!, shurn\yao! Membru shurn\ayata 'cumnata(ile) mea' R Apelează Se desfășoară vest-sud-vest, cu granița de est a lanțului situat aproximativ de-a lungul liniei Godech - Trun - Radomir - Dupnitsa - Blagoevgrad - Sandanski Vedea k În BTR (sh\urna și shurn\aya) - "cumnata" = Sora sotiei / /; Baldza R Apelează U Gerov V - "sora soției" În BTR (sh\urna și shurn\aya) - "sora soției" P Entitate paralelă pentru gy r vs sh^ura^, shurey] -> dis de bază shurn-(cf sh\urna) + cont -a Z Pentru înțelesul "sora soției", notat în Gerov și în BTR, cf și sh\urna P \URNEVICA Var : sh\urnevica, ii\urneitsa = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f Sh\nevice!, sh\neice! Membru šurnevitsa "cumnata mea" R Apelează Sporadic în regiunile de nord-vest de la Vidinsko-Belogradchishko până la Plevensko-Tetevensko (resp râul Osam) în est Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r vs sh\ura], sh\urei], sh\urek], sh\uryak) -" dis de bază shurn- (cf sh\urna) + comp acuzativ, -ev-itsa Cf și sh'urnyovitsa, sh\urnovitsa SH\URNIKOVICTA = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f ii\urnikovice! Membru sh\urnikovica 'cumnata mea' R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Berkovsko, Plevensko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r împotriva sh\ura], sh\urei), ii\urek], sh\uryak] -" dis de bază shurn- + conc cont -(i)k-ov-itsa sau din var *sh\urnik -" bază shurnik- + comp acuzativ, -oe-itsa (poate și prin combinație *femeia lui sh\urnik [?]) Cf și sh\urnyakoeitsa ŠURNOVICA Var : ii\urnovitsa, sh\urnyovitsa, iiurnj\ovitsa = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f Sh\urnovice!, sh\urnovice!, shurn\ovice! R Apelează Mozaic în regiunile de nord-vest de la Lomsko-Montansko la Plevensko-Tetevensko (resp râul Vit) în est Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sh\ura], shurey], sh\urek], sh'uryak] -" dis de bază shurn-/iiurn- (cf sh\urna) + comp acc , -oe-itsa (poate și prin combinația *shurnoea/shurn'ova femeie și în acest caz din stem shurnov-/shurn'ov- + acc -ica) Cf și sh\urlovica și sh\urneeitsa, sh\urovitsa SHURNIAKOVITSA = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f Sh\urnyakovice! Membru shurniakovitsa "cumnata mea" R Apelează Sporadic în dialectele locale în Montansko-Berkovsko-Vrachansko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r vs sh'ura], sh\urey], sh'urek], sh\uryak] -> dis de bază shurn-Liurn- (cf sh\urna) + col acuzativ, -(a)k-ov-itsa sau din var *sh\urnyak + comp sufix, -ov-itsa (poate și prin combinația *sh\urnyakova femeie -► stem shurnyakov- + sufix -itsa) Cf și sh\urnikovitsa SH\UROVITSA = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f ii\urovice! Membru cumnata "cumnata mea" R Apelează Sporadic în unele dialecte locale din Salonic (Macedonia Belomeră) Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sh\ura], sh\ure) -> bază shur- + conc cont -ov-itsa sau prin combinație *sh\ur woman -* baza turov- + cont -e o Cf si sh\urnovica SHUROL\EYKA Var : shurul\eika, shurul\eika = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f shurol\eike! Membru shurol\eikata 'cumnata mea' R Apelează Sporadic în unele limbi locale în Gotsedelchevsko (vezi și Pir în jurul anului ) și în Kazanlushko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sh[ura), sh\urya], sh\urei\ -"diss de bază shurol- + conc nast, -hei-ka Cf și š\urlovitsa, shuren\eika (shuron\eika) SH\URYO = Fratele soției / /; Shurey Substantiv si suna (ig|uryo/) f Membru sh\uroto "cumnatul meu" R Apelează Sporadic în Devinsko, Svilengradsko Vedea k P Apel inițial f din sh\hurya\, care a dobândit și o funcție nominală • Siruri de caractere Casa și familia sh\uroo] Substantiv plural de adj sh\urov (de exemplu, combinație ca sh\urov fiul / /, sh\urov fiica / /, sh\urov children / - / ca nume descriptive pentru "nepoți" în linia de argint) ȘURIOVKA = Soția fratelui soției / /; cumnată Apel f sh\urovke! Membru sintagma "cumnata mea" R Apelează Sporadic în unele discursuri locale din Yambolsko Vedea k P Entitate paralelă pentru gy r relativ la sh\urei |, sh\urei\ -> baza ginere + comp acuzativ, -ov-ka sau prin combinație femeie sh'urova -> bază shūrov- + cont -ka Cf si sh\urovitsa SH\URYA = Fratele soției / /; Shurey Substantiv si suna (ii\urya! împreună cu sh\ure!, sh\uroo!) f Membru cumnat "cumnatul meu" R Apelează În est, se vorbește de la Svishtovsko-Trojansko-Kazanlushko-Starozagorsko până la Razgradsko-Targovishko-Karnobatsko în est Vedea k U Gerov V - "fratele soţiei" = Soțul surorii soției / /; bajanak R Apelează U Gerov V - 'om de shurna, baldaza' P Praslav *soare, stbulg sho^r, pentru 'fratele soţiei' -> bulgară formați sh\hurya și etc producție var Potrivit lui Trubaciov - , soarele este "fără îndoială un cuvânt antic indo-european" moștenit în diferite forme în limbile slave Vedea sh\ura Cf și sh\ure, sh\uri, iі\uryo Inclusiv: siretul cumnatului meu; cumnatul meu, ta cumnatul lui "o rudă imaginară sau foarte îndepărtată" (cf FRBE ) = Fratele soției / /; Shurey Substantiv si suna (sh\uryak!) f Membru cumnat "cumnatul meu" R Apelează Sporadic în zona Sh\urek], dar mai ales în periferia sa de est (Nikopolsko-Svishtovsko-Loveshko-Troyansko) Vedea k P Stbulg sho\r>ь, sho^rd -> bulgară formați cumnatul din baza иіурь- + cont -ac Cf și sh\urak, sh\urek SHUSH\ULKO - Copil (băiat) / */ R Apelează În unele vorbește din Topolovgradsko (vezi Sakar ) P Cel mai probabil cu cor -bas shush- by decl , dial sh\ushka 'ceva destul fleac ' (BTR ), ' cel mai mic lucru' (RSBKE III ) + conjunctură acuzativ, -ul-ko (cf și -ul-ka în shush\ulka) -> shush\ulko cu sensul indicat SH\ERKA = O persoană de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiica Apel f copil! Membru sh\erka "fiica mea" R Apelează În unele din sud-vest se vorbește în Samokovsko și Razlozhko Vedea k și BDA I k și III k P Vezi fiică ( abr formați de bază scher- (resp scher-, cher-, ker-) + cont -ka Cf și fiică, fiică, fiică SZHERKEN\IKA = Fiica / */ Membru iicherken\ika "nu este propria mea fiică" R Apelează În unele limbi locale în Dojransko (Belomorska Macedonia), împreună cu šterkeіDika] P Din aceeaşi sh\erka\ -> bază scherk- + conc acuzativ, -en-ika Cf și kerken\ika, shterken\ika NE NU VOI Var : cățeluș, cățeluș, cățeluș = Copil încă în scutece / *~ */; scutec R Apelează În unele limbi locale în Smolyansko și în bulgară discurs migrator în sudul Rusiei (satul Olshanka) P Praslav * scenă, stbulg štend 'cățeluș, cățeluș' (RStbE ), cățeluș "animal nou-născut, tânăr (câine, lup etc )" (cf Fasmer IV , MladER ) -> bulgar formați sh\ene, shten\e 'cățeluș, cățeluș' (Gerov V , BTR , RRDD ) -► trad "copil mic, iubito" STHER\ITSA Var : shter\itsa, shtir\itsa = Femeie (soție) (sterp, fără copii) / */ R Apelează În sud-vest se vorbește în Blagoevgradsko, Sandansko și în nord-est în unele limbi mysian în Provadiysko În vorbirea orașului Saedinenie (regiunea Plovdiv) shtir\itsa "femeie fără copii" (vezi regiunea Plovdiv ) În BTR , o femeie stearpă; fără copii, junincă' P Conform lui MladER din indo-european cor *ster- 'sterp' -► bulgară formați shtir\itsa pentru "animal sterp, sterp" (Gerov V , BTR , RRDD ) și "femeie sterp, fără copii" Cf si ereb si croata sh\irka/§gigka, stirkinja "femeie stearpă" (Karadžić , Skok IV ) Cf și carne de vită FURTUNĂ = O persoană de sex feminin în relație cu părinții ei / /; fiica Apel f fiica! Membru fiica "fiica mea" R Apelează O zonă extinsă de sud-vest cu o graniță de nord în Sofia-Elinpelinsko-Ikhtimansko și o graniță de sud în Sandansko-Gocedelchevsko-Devinsko O a doua zonă insulară mai mică acoperă vorbitele în Elhovsko-Sredetsko, parțial (sporadic) și în Malkotrnovsko (împreună cu d\yterya]) Vedea k și BDAI k și III k În Gerov V , în BTR , STRBE și în RadBTR - "fiică" În RSBKE III - "fiică, de obicei mai tânără" [?] P Vezi fiică ( abr dial bază -shter- resp -shcher-, -cher-, -ker-) + acc -ka Cf și fiică, fiică, fiică STERKEN\IKA = Fiica bază shterk- + conc acuzativ, -en-ika Yu UN\AK = O persoană de sex masculin în relație cu părinții săi / /; fiul R Deschide, formează În BTR și RadBTR - "albastru" În RSBKE III - și STRBE - "descendent masculin, fiu" U DechTR - "tânăr și violent", "tânăr", "fiu" = Un bărbat la momentul nunții și/sau ca tânăr soț la ceva timp după / */; mire R Apelează În vorbirea orașului Koprivshtitsa (vezi Keremidchieva ) și în bulgară de sud vorbită în Rhodopes și Belomorska Thrace (Syarsko, vezi RBG ) În Gerov V - "mire" și "soț" În BTR "tânăr soț" În RSBKE III - - "tânăr soț, mire" P Din Stbulg adj gon' 'tânăr' (StbR II ) -> bulgar \juniy "tânăr" (Gerov V ) -► baza jun- + nast, -ak -> la fel iunie Potrivit lui MladER, de yun\ak s-au format din rădăcina stbulg la fel liceu Cu înțelesuri similareі\unak/]ypak este atestat și în sârbă si croata (cf Jump I ), iar în Rus formați yun\ak (împreună cu yun\ok) este un nume pentru un tânăr și o persoană cu vârsta cuprinsă între și de ani și mai mult (cf Dal IV ) În sex junak 'tinereţe' (cf Phasmer IV to \jun) ★YUNOTA = Masculin ; adolescent, tineret R V StbR II - yunotd 'tinereţe, tânăr, tânăr': tinereţe şi copii şi stdrcii cu yunotdii dd ^kdlatu ima spodne În RStbE - "tineret, adolescent" P Praslav *jum>, Stbulg iunie 'tinere' (StbR II ) -> baza jun- + nast, -otd -> la fel junotd cu sensul indicat (cf Fasmer IV la \юный, Skok I - la junak) Cf si \adolescent \UNOIPA = Masculin ; băiat R Cartea U Gerov V - "băiat" În BTR - "băiat - ", "tineret" În RSBKE III - "persoană de sex masculin între copilărie și maturitate", "tinerețe, flăcău" În STRBE - - un băiat între copilărie și maturitate U DechTR - "tineret în vârstă de aproximativ și de ani" În UE II - "un tânăr, un tânăr de vârstă între copilărie și maturitate" P Stbulg iunie "tânăr" (RStbE , StbR II ) -> Stbulg yunotd "tinerețe, tânăr" și yunoshd "tinerețe, tinerețe" (RStbE (ibid ) și StbR II - ) -> bulgară un adolescent cu sensul indicat În slavă, ez : rusă junior, ceh jinoch, gen junosza, junoch,junak,junak & "tinerețe" (cf Phasmer IV la [юный) [ADOLESCENT = Perioada vieții unei persoane de la copilărie până la tinerețe; vârsta adolescenței (copilărie) R Cartea În BTR și RSBKE III - "adolescență" În STRBE -'perioadele adolescenţei' P Din aceeaşi [adolescent] -► distr de bază junior(i)- (comp proj adj [juvenile) + cont -ness Da [MĂR = Sora a soțului / ; furtuna Apel f [măr măr! (De obicei, una dintre câteva furtuni mai tinere ) R Apelează În dialectele de nord-vest de la Kulsko-Vidinsko până la râul Iskar în est ([apple G\ena was on my g[oske; [Apple! Unde te duci, așa că nu văd afară?) În Ivanova [apple (împreună cu mal\ina, [ubavka, E|unka)] "ca adrese [?] către chiar și surorile mai mici ale soțului ei" din nord-vestul Bulgariei U Gerov V [măr "furtună mai tânără ", "furtună a patra" P Din aceeaşi [creșterea mărului iar fructele Pirus maius' -> dial [măr ca nume metaforic pentru o furtună mai tânără [PALTIN DE MUNTE = Sora a soțului / ; furtuna Apel f [paltin de munte! R Apelează În unele limbi locale în Belogradchishko P Din aceeaşi [sycamore 'creștere Acer (campestre, platanoides)' -> bază sycamore- + nast, -ka -> dial [sycamore ca nume metaforic pentru o furtună mai tânără [Fesă = Sora a soțului / ; furtuna Apel f [fund! R Apelează În unele limbi locale în Transko P Din aceeaşi [creștere de căpșuni Fragaria (collina, vesca)' ->• baza capsuni- + nast, -itsa -> dial [fesa ca nume metaforic pentru o furtună mai tânără Cf și [căpșuni [CĂPȘUNĂ = Sora a soțului / ; furtuna Apel f [căpșună! R Apelează În unele limbi locale în Belogradchishko P Din aceeaşi [creștere de căpșuni Fragaria (collina, vesca)' -" baza capsuni- + nast, -ka -"dial [căpșuni ca nume metaforic pentru o furtună mai tânără Cf si [fesa YALOV [ANA = Femeie (soție) bază steril- + acc -ec [VITĂ Var : [jalovica, yalovica, [yalovica, j\eluvica = Femeie (soție) bază steril- + nast, -itsa -> la fel \beef (și var ) Cf și steril\usha, \barrenness BARREN\EAR Var : steril\ureche, steril\ureche = Femeie (soție) (sterpă, fără copii> / */; \junincă R Apelează În unele dialecte locale din Karlovsko (vezi regiunea Plovd ) În Gerov V yałav\usha "junincă" P Din adj \yalov 'care nu naste, stearp' (BTR , in Gerov V \yalovii, \yalavii) -> baza steril- + nast, -usha co ureche stearpă (și var ) Cf și steril\ana, sterilitate VITĂ = Femeie (soție) (sterpă, fără copii> / */; \junincă R Apelează În unele dialecte locale din regiunea Plovdiv (vezi regiunea Plovd ) P Din adj \yalov 'care nu naste, steril' (BTR ) -> baza steril- + nast, -schina -> la fel \carnivorousness Cf and barren\ana, barren\usha LISTA CARDURILOR K A Nume pentru "tată" din cor -osn tat-/tat, tet-/tet-, tat-/tyat- K B Nume pentru "tată" din cor -osn tai-/tei- K V Nume pentru "tată" din cor -osn bab-//bob-/bu - K * Nume pentru "tatăl nostru" (tată vitreg) K - Distribuția cadranului ded\a/d\eda pentru "tatăl tatălui sau tatăl mamei" (bunicul) K + Nume pentru "tatăl și mama soțului" (socrul, soacra) K + Distribuție pentru socrul și mătușa pentru "tatăl și mama soției" K Nume dialectale pentru "mamă" K A Distribuția cadranului m\aykya, m\akya pentru "mamă" K * Nume pentru "mama vitregă" (mamă vitregă) K + A Nume pentru "fratele mai mare" (batko) din cor -osn liliac-/a -a- K + B Nume pentru "fratele mai mare" (batko) din cor -osn pa)- K + V Nume pentru "fratele mai mare" (batko): b\atse, b\atsko, bash\aiko, b\ashe, b\ashko; b\ebo K + G Nume pentru "fratele mai mare" (batko) din cor -osn lal-i nan-, nen- K Nume pentru "fratele tatălui" (unchi) K ZG+ G Nume pentru "fratele mai mare al tatălui" și "soția fratelui mai mare al tatălui" K Nume pentru "fratele mamei" (unchi) cu tulpină (c)u(y)k-, (c)u(y)ch-, uy-n- și cor dă dă- K Distribuirea cadranului str\iko pentru "fratele soțului" (cumnat) K Titluri pentru "fratele mai mic al soțului" (cumnatul mai mic) K Nume pentru "fratele soției" (shurey) K + Nume pentru "sora mai mare" (caca) K Nume pentru "sora tatălui" (mătușă) K Nume pentru "sora mamei" (mătușă) K Nume pentru "sora soțului" (zalva) K A Dial răspândit kal|ina și mal\ina pentru "sora mai mică a soțului" (zolva mai tânără) K B Nume dialectale pentru "sora mai mică a soțului" (zolva mai tânără) din cor -osn pel-, soră-, drăguță- K *~ * A Nume pentru "copil, născut ultimul din familie" (ichtarsak) din cor -osn miz-, -rod-, setn-, -trs- K *- * B Nume pentru "un copil care este încă învelit în scutece" (scutece) de la bază povit-, povi(y)~, povit- K *- * V Nume pentru "copil fără părinți" din div de bază sirot-(Stbulg sirot*, "orfan") K - - - Nume pentru "copii fratelui sau surorii" (nepoți) K - Variante ale termenului nepot (Sf bulgară vno^k) pentru "fiu de fiu sau fiică" K Varietăți ale termenului pentru "fiică" (Stbulg fiice, fiică) K - Nume pentru "fiica sau fiica fiului" (nepoată) K *+ * Nume pentru "logodnic" și "logodnică" K +~ + Apelează kal\eko si sv\ako pentru: I 'sotul surorii (mai mare)'; II 'soț de soră a soțului (mai mare)' K - A Apelează lel\in/lel\incho și l\elyak pentru "soțul surorii tatălui" și tet\in/tet\incho pentru "soțul surorii tatălui sau al mamei" K - B Apelează g\ago, kal\eko, sv\ako pentru "soțul surorii tatălui sau al mamei" K - V Apelează v\uycho/\uyko pentru "soțul surorii tatălui sau al mamei" K Nume pentru "soția fratelui" (nora fratelui, soția fratelui) K Nume pentru "soția fratelui tatălui" (str\ina, str\inka) K Nume pentru "soția fratelui mamei" (vuina) K Nume pentru "soția fratelui soției" (cumnata) K Nume pentru "martor de căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți" (nașă) K Nume pentru "martor de căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți" (cel mai bun bărbat) K + , Nume pentru "bărbat și femeie (proaspăt căsătoriți, soți) în relație cu copiii rituali (cel mai bun și nașă), așa cum s-au căsătorit cu ei" (cel mai bun și cel mai bun bărbat) K A Nume pentru "persoanele rituale care mediază căsătoria între un băiat și o fată" (matchmakers) K B Titluri "de implicare" K V Nume pentru "persoană rituală - oficiant în timpul unei nunți" (st\ari svat) K A Nume pentru "tată" din cor -osn tat- / tat-, tet- / tat-, tat- / tat- O legenda • t\ata ѳ t\ato (r) t\atò / t\atyu și așa mai departe ѳ гието/гиетю vomai zWA Jț | D *"*Asyonovgrad Aharmanli Karlovo Kazanlak gor^і^A Debar Băţ" ■Radov şi Sandanski \ String ( '••m o g °'*h G Delchev Petrich yHёal I к^e-i o J o ГЧ|Г"*, Hemolyankh'Ardino \ 'ker "*"T*£Doiran I P " ț m\ater este m\atya • n\aya n \ana/n\anka în n\ena / n\enka in i |lia /n Iimha și \yanya, n Iyanka n\o Or?hovitsa M ashe 'IGabrovo' Elena^hotel Barna [rovadia Bossilegr^ѵ (r)o JX "Tetovo" EXEMPIE Kratovo I > h (c) Gostivar Kumanovo -c) Kyustendil Samok" j |,)aza Blagoevgra^" Malgara Keshan Salonic Lilleburgas Wauncuprew • vulturi despre Zalovishta O " Sir Drama K + A Nume pentru "fratele mai mare" (batko) din cor -osn liliac- / liliac- O legenda b\ata • b\vârstă este b\agi (r) (UIago |at'a K + B Nume pentru "fratele mai mare" (batko) din cor -osn pa)- O legenda • b\ae biaya • fflarib e f fflam Blagoevgrad " " Peștera " Prima mai ~ V-i-y ° \ , / Velingrad Asenovgrad KHarmanli> I Reason^ afectuos ѵ -l д""n,snol,i"' edgA^ A \ A DR Gyumurdzhina A d Provadia "Contopite Pomorie Vareva M Tarnovo " Lozengrad babaesc S Lilleburgas Uzunkupryu Visa despre Chorlu Latald: DedeagauG Keshan "Malgara K + G Nume pentru "fratele mai mare" (batko) din cor -osn lal- si nan-, nen- O legenda ▲ l\ala(l\ale, l\alp, l\alo) ▲ l\alco F n\ana ♦ n\anko □ nr ■ n\enko În n\encho } Ceapa Vratsa(r) Lovech ♦AN^ Botevgrad ^Teteven ' F [ L'SOFIA • Pirdop K Nume pentru "fratele tatălui" (unchi) în c SH este Listra * Nikolol Pirot troian ryakhovo şiretlic Isperijo " Razgrad Varna Yambol O Mediu negustor Elhovo Harmanli prepoziţie Edirne binevoitor o ax înfășurat "Natalj Xanthi O Gyumurgyna cuc ° Apoasă Salonic O Biban Ohrid Žitola El Pelin' • Panagyurishte Ihtiman St Zagoraia n Zagora Idino Ivailovgrad Krumovgrad asta este E Tarnoao^'r OryahoBItsa yala ГИОпОеОо G Delchev Oh Syar Dramă CE Svilengrad Bine făcut Topolovgrad Primul mai Doboich vergea Pomorie Un centru comercial Ded ea gach Legenda d|aLo l|ale /u|eiz "|emg n Yegod ce? Unchiul Unchiul Unchiul Unchiul Unchiul Unchiul Unchiul '•h Kratovo Tetovot SKOP și E Turn Iutrakan "Belogradcik Montana este B Slatina vrac^> (r) Tsaribrodo Trei Bosilegrad(r) estuar Bat(r) IW- Kumanovo pr Oh Stip o, Lerin Delchevo(r) Kyustendil ѲЕК, m Pleven Š Lukovit' Lovech as Shumen iadia Teteven "Pirdop "ЬндансІіЛ DEVIN Gabrova K°IeL \ mare unchi karlovo kazanlak " s iven Carnobat Chirpan Asemovgrad stri ik (U Kurdzhali Smolyan Keshan m Tarnovo despre Lozengrad babaesc Q Luleburges /zunkupreu o, Malgara Visa oh Chorlu K + + + Nume pentru "fratele mai mare al tatălui" și "soția fratelui mai mare al tatălui" O legenda ÎN d sgar\io ■ sg\arko este vechi batrâna • o femeie batrana K Nume pentru "fratele mamei" (unchi) cu tulpină (c)u(y)-k~, (c)u(y)-ch-, uy-n- şi cor -osn dă dă- O legenda • OSN (c)y(Y)-Х-(v\uycho/ (r) baza un-n- (\uino) k cor -osn dan-/ddy-(d\eYO) Turn Văzut Resturi Nuc Niezpol şiretlic Pirot " Belogradchik Montana Tsaribrod "X "^miiran IBreznik и Vratsao • /иѵ ИС|Л>₽ o Goden despre Pleven B Slatina / Lukovit Teteven Svishtov alb ă/ љi Popovo" Bosilegrad £ El Pelin| Ikhtinan Kyustendil dGetovo'^sKOPIEi KR (tm) Delchev o Oaspeții var lui Veles Debar = Pinul X " Radovish/^ (U *Strumica f f Băţ" - Ohrid Vitola Cântare " Lerin o Apa " Biban Tutrakan Silisti Am spălat" " Razgrad Dobrin Q Balcic ILovechV Tr>'ov^g~G Spărgător de nuci Targovishte Zgomotos Varna Provadia troian Gabrovo" Pirdop Karlovo Ka: (B)U(J)Ch*°tel - ° Sliven Panagyurishte Artă bronzat" amokovG^ra* \ J' ^PazarjiET" > ■ și " Blagoevgrad A " G Velingrad Meshtera ) • Razlog Sandanski > L^o£yt<> ' d- I (c) Botevgrad^ ! în > Pf? Blagoeagrad Un motiv Doiran Cuc (c) Salonic şiretlic Pleaen (c) (r) ^ Lovech (c) " Elena Co> Ilbrovo 'kamnlii fo prune ^irdop Karlovo (c) • Despre St Zagora" f f Chirpan N zagora °f ^mbop Mediu Elhovo babaesc Lilleburgas o ceașcă de ryu Chorlu K Nume pentru "sora mai mare" (caca) O legenda ■ |aba Iabda \u/ia • b\/ ІІ ▲ L| CH Botevgrad ( ^znik'S FIYAL |ELYah^ " / o "Pirdop Karlovo j-pernik ьі pelin " povo" Gela A A Iornovo^'g Oryahovitsa Gabrovo" Kazanlak pr și Varna Cazan " Sliven Carnobat Pomorie Artă Zvgora" n Zagora mănânc durere Mediu" Chirpan G Tololovgrad ° L Elhovo G rdomaj"X^x-> ° k / Hessian ^harmanly Kurdzhali S^lengrH^ k rs**,nerpnj > Pomorie Tsarevo "OxW Bitola Gevgeli și despre Vuyuvishta Doiran £ra "Prima Mai" W Asenovgrad Kardzhali svilengreits^ lunca > Vxe^-'*kv r~"\tda" sL-^g"Ardino IvailovgradZ Krumovgrad ? ^-^*^*****^limoti ha Elhovo [Adrien Cuc M Tarnovo • Loeengrad babaesc Visa o, Lerin o Apa o Biban ѵ A> Siar Drama Xanthi ° Gyumurdzhicha Uzunkupryu Lilleburgas Chorlu Yaatalda Salonic Dedeagach JT IU Keshan "Malgara Siar Drama o Xanthi •Ardino Ivailoagrad Krumovgrad ^"^****^ *dimotice' O Gyumurjina Cuc Salonic Dedeagach Yambol Biban bulbos ^' • Vânător Pirdop El Pelin raionul Sandanski * Petrin I V T" y* "* ^ Oryahovitsa GrH • Elena •" G^abrovo Kotel Karlovo Kazanlak ь >~SliveN'chЖ'\ alb Popovo^ Targovishte " " oh^ eu^ bărbaţi " Provadia^ Dobrin^ f Balcic Varna Ikhtiman iPazardzhiks - Plovdiv d Velingrad Eu Valavishta eu mulg Cuc Salonic Devin° Carnobat Artă Zagoro n Zagora ^(Yambol ▲ %\ Center Fr ChiR,pan *]glhovo Tololovgrad L a • m Haskovo •• XXharmanli J "yomolyai~- Arduino geg^> **^^*Cha o Sir Drama Pomorie Un copac N Tarnovo Kardzhali SvilengradX^ ' А₽в° Ivailovgrad, Krumoivgrad ^"/'"•^''dimotice Xanthi o Gkzmyurdzhina Dedeagach Rdrin Loengrad babaesc Visa Lilleburgas Uzunkupryu = Malgara Keshan "Chrrlu" Latalge K *~ * B Nume pentru "un copil care este încă în scutece" (scutece) de la bază povit-, povi(y)-, povit- K *~ * V Nume pentru "copil fără părinți" din div de bază sirot- (Stbulg SIROTA 'orfan') K *~ *~ *~ * Nume pentru "copii fratelui sau surorii" (nepoți) K ~ Varietăți ale termenului nepot (Sf bulgar ВНОУКА) pentru "fiul unui fiu sau al fiicei" O legenda (c) nepot taci mnuk muk oh fnook K Varietăți ale termenului pentru "fiică" (Sf bulgară FIICE, FIICE) O legenda • un preot ѳ fiica • fiica sh\erka K - Nume pentru "fiica sau fiica fiului" (nepoată) K *+ * Nume pentru "logodnic" și "logodnică" Nikopol Pirot O legenda cap / cap Silistă Tutrakan Turn şiretlic Washed(r) Saitov * Razgrad Montana Pleven Varna Ziua repetiției cazan Carnobat (r) Sliven Pomorie Chirpan Kyustendil nasa noua oras de plop Elhovo Harmanli Strumioa bat(r) "Natalj Xanthi Pana cand O Gyumurjin o, sulf Dramă Dedeagach Keshan Salonic N " Biban yaln PopOiOO Yamool Mediu Ya nava o Radovish kaeanluk cascovi Swillengr Artă Pentru pădure cu I Zagora Targovishte Zgomotos ICA&ing abro Ardino Ivailovgrad Krumovgrad dimotice Dobrin Balcic "Ohrid i Primul (r) pestera gra " Belogradchik ribrodad; Oryahov'b B Slatina Vratsro S y- Blagoevgrad Pe"Ste[I" Plo^v o Velingrad ; Motivul^ Chirpan Yambol Mijlocul ÎN Băţ" O*!*" Bittla • Lerin O Biban Sundance Strumica Geegeli " LED - Petri; Doiran Cuc Salonic Dobrich t balcic Varna O Pomorie * / /■ Elhovo '''- " GlukovgI Vratsa" -J " yen? vânătoare' îl?elițflflAsTeBenr^ ^sofia STR I INC ' O ° Pirdop Karlovo Kazanlak g'-Pernik El pepin 'w' Lihtiman " О ° Ф ГЧ -*^ Н I A o ^Іanagyurishte St Zagora" n Zagora ♦ [SamOkOv(r) ovilovgrad Velea^C și Stip "Apăos " Biban Deborah Ohrid - Jytola Strumica |O O Doiran "C" * Drama Xanthi M Tarnovo ' c *" Panagyurishte Ikhtiman ;Paz^Ж^da§ Velini^aDd o restherd Paraomai" Asenovgrad Hharmanli Svilengradi^l Krdjali I > -^ftvAPdC A IvaylovgradE Kruiovgrad lg Dimotica Ghimpe Osilegrad Kumenovo Hu " Cave" g~^\Harianli V motiv \ \ Devin" Smolyan Karnobaѵ "Sliven o "z \ Sandanski ^n^IpDch G /țX, Vai, ■ \ Cuc " Woden Sredets El ^ "H> A batin [th/ batlen | th &?r|ww Un kayaght / atka D kalt\anka V ka/vya\a V kalmanya coroana • "r"k (c) cumiatra o auіchaa/іina oh aumeha ♦ k^yab\ara f*Af|bHd nepoată/nepot • Lozengrad Visa bunica muls " Gkemyurjina " Malgara Salonic Lüleburgas ^"m* Uzunküprü " Chorlu Lataldzha V^iovishta Dramă OedeagaoX" Keshan K Titluri pentru "martor de căsătorie și tutore al tinerilor căsătoriți" (cel mai bun bărbat) O legenda " bat/b\^tle ▼ kalii\an / aa/i"" |anic ▼ "aw*|ar Un katgg\ar ffl krystnik (c) kum Despre kumash \in/kumaii |mv@ Ф lg|/nel ">w|ei/ ♦ kumb\aro / kumb\aro > k\'nyo / k\'ny O călugăriță / n \ upko sa# Ich( Ch Cuc Salonic " Peștera Asenovgrad hZskOe^^ar^KLI Kardzhali Sail^^ Smolyan > ■" "-■'* Arduino M Tarnovo Și IvaylovgradZAR(r) Krumovgrad? E"*"'**'*"Dimotica Adrien Lozengrad pr , Viza babaesc " pr Lilleburgas K + Nume pentru "bărbat și femeie (proaspăt căsătoriți, soți) în relație cu persoanele ceremoniale (cel mai bun, nașă), pentru că s-au căsătorit cu ei" O legenda • naș f kum\anya (c) kum\acha (c) kumash \ina/ kumash [inka este cel mai bun om Turn F IDIN f Rabla Nikopol şiretlic Montana Plugarii Pleven S-a terminat Pirat Tsaribrod" (r)DGren* Tutrakan alunecos Am spălat" Dobrin Balcic • Razgrad alb Popovo" * B Slatina / ° " " [ Ceapă în Bpauao hck'îSj " > -KUM I EC- ți Botevgrad Teteven, ZEITA^ • Pirdop Karlovo Kaeanlak El Pelin ° \ " Panagyurishte o și 'ikhtinan St Zagora" i Zagora / Chirpan • j ^nasspwKMÎ?^ PS^^З^-х^i^^topolovgrad Blagoevgrad *'Dimotica Lerin pr "Biban Ѳdrin Eu Babaeski Lilleburgas Uzunkupryu Keshvn Petrin Starea de captură Dramă Doiran Debar face semn Ohrid Bitala Pirot despre Q Tsaribrod (c) Thorn Bosilegrad^ o, Stip Radovish" Sandanski Ѳ Clump O f O J |>F(r) W"ograd o Ya intr-o pestera toHQe pafl Ф Ф Motivul • * V П°К" Devin" ° kurdjali ^ilengrad ,yan-ѵХАrdіі ARao Cuc o, sulf O(c) Xanthi Dimotic ^iiyurgina Dedeagach O Salonic (c) - pr carnobat Yambol Mediu^ O (c) Flozeyagrad TROIAN Breznik VS FIA "V " •• Pirdop Karlovo Kaeanluk X Int Pelin ° °Ikhtiman*ИЗГЮ₽Ishte Sg' Zagora° n- Zag°Ra lР%ХТИМвН Kratovo Depche DQ o Stip CD Radovish" Sandansky Un pârâu Pestera ^azolT Velingrad dsenovgrad \ glav|ezh Devi^ Karj - oI Jf Haskovo Svilengra Petri Cuc Salonic □ terasamente • Sir Drama Ch, P^ Kszmti O Gyumurjina M Tarnovo Lozengrad Visa Lilleburgas Uzunkupryu ■ Melgara K B Nume pentru "persoană rituală - administrator în timpul nunții" (cmăpu svat) O legenda sala |agmn ♦ dat foc pion pariuri încă familia S Și bătrâne Și bătrâne Un pui bătrân Un bătrân bun F st\ar(s) sv\at este lumea veche etc Resturi Z şiretlic Tutecani*"' Silio {I 'Ѳryahovo Un turn* Nikopol "Svishtoe^ Ț A Belogradmik A X * O A Pleven(r) Debar o Stipd' A" Radovishi Pagină Băţ" ° Ohrid Bitola \ A Cântare\ , " Lerin • Apoasă • Biban EV Am spălat" f c • Razgrad NE Targovishte 'Zgomotos Conductor Elena Kotel Lukovit 'SOFIA ' / " F "Dirdop Karlovo Kazanlak , oraș proeminent Kardzhali ' " " d/" Ivailoagrad Krumovgrad p >^"***^*dimoti ka " Sir Drama Xanthi o, Gumyudjina în Dobrin" Balcic RO f Varna ^carnobat Yambol k Sredets" !Elhovo Și [Adrien Dedeagach Keshan d ciuma HuaRez° n X m Tarnovo Și Lozengrad babaesc Visa Lilleburgas Uzunkupryu = malgara Oh Chorlu (Yaatalj NEESENTIAL, SECUNDAR ISHA I + Com Opțiune: "tată nenăscut" Nr Termeni pentru MAMA /M M / + Com Nr Termenii de referință la ! MAMĂ GM /M I + Com Nr Repartizarea unor termeni rari pentru MAMA /M M / + Kom Nr Condiții pentru + FRATE MAI MARE /L R , M M / + Com Nr Termeni pentru SOȚIA FRATELUI T /LR, MM/ + Com Nr Termeni pentru + SOȚIA FRATELOR MARE /L R , M M / + Com Nr Condiții pentru + SORA MAI MARE /L R / + Com Nr Termeni pentru SOȚIA SORĂ /L R / + Com Nr Termeni pentru + SOȚIE SORA MAI MARE /L R / + Com Nr Termeni pentru / VERI, NEPOI /L R / + Com Nr Termeni pentru / COPII SORII, NEPOI /L R / +Com Nr Termeni pentru FIICA /HH/ + Com Nr Termeni pentru / NEPOTUL /HH/+ Comm Nr Termeni pentru / NEPOATA /HH/ + Com Nr Repartizarea termenilor pentru / NEPOATA, formata cu sufixe, -vica, -in'a TX XJ Nr Termeni pentru FRATELE TATĂLUI, UNCHIUL /HH/ + Com Nr FRATELE TATĂLUI / / /D M , L R / Nr CEL MAI MARE FRATE AL TATĂI / +/ /D M , L R / Nr FRATELE TATĂLUI /H H / Nr Termeni pentru SOȚIA FRATElui TATĂL /HH/ + Com Nr Repartizarea termenilor pentru + CEL MAI BĂTRÂN FRATE AL TATĂILOR și + SOȚIA FRATELOR CEL MAI BĂTRÂN LUI TATĂL /H H / Nr SOȚIA FRATElui TATĂL IX XI Nr Termeni pentru SORA TATĂLUI, MATUSĂ /D M , L R , H H / + Com Nr Termeni pentru SOȚIA TATĂLUI SORA /D M , L R , H H / + Com Nr Termeni pentru FRATELE MAMEI, UNCHIUL /HH/ + Com Nr Nume pentru UNCHIUL /H H / Nr Nume pentru FRATELE MAMEI, UNCHIUL /H H / Nr Prezența sau absența acc Este silaba rădăcină a numelor pentru "fratele mamei, unchiul", derivat din cor (C)U(Y)- /H H / Nr Repartizarea termenilor pentru FRATELE MAMEI format din baza (c)u(j)k- sau (c)u(j)h- /H H / Nr Termeni pentru SOȚIA FRATELOR MAMEI, VUINA /HH/ + Com Nr Nume pentru LANA /H H / Nr Termeni pentru SORA MAMEI /D M , L R / + Com Nr Termeni pentru SORA MAMEI SOȚIA /D M , L R / + Com Nr Termeni pentru logodnic /M M / Nr Termeni pentru LOGODNICĂ /M M / # Termenii de ANGAJARE LAAM/ Nr Termeni pentru SOȚUL FIICEI, GINERE IX X I + Com Nr Termeni pentru SOȚIA FIULUI, NORA Distribuția termenilor MIREASA, MIREASA, MIREASA /M M / +Com Nr Termeni pentru TATĂL SOȚULUI, SOCRUL /L R / + Com Nr Termenii de referință la ! TATĂL SOȚULUI, SOCRUL /AR / Nr Termeni pentru MAMA SOȚULUI, SOACRA /L R / + Com Nr Termenii de referință la ! MAMA SOȚULUI, SOACRA /L R / + Com Nr Termeni pentru CRATELE SOȚULUI, CUMAT /M M / Nr Termeni pentru - FRATELE MAI ȚIN AL SOȚULUI /M M / Nr Termeni pentru + FRATELE MAI MARE AL SOȚULUI /M M / Nr Termeni pentru relația (exprimarea) cu +SOȚIA FRATELOR MARE AL SOȚULUI /M M / Nr Termeni pentru SORA SOȚULUI, ZOLVA /M M / Nr Termeni pentru + SORA MAI MARE A SOȚULUI /M M / Nr Termeni pentru -, SORĂ MĂRĂ A SOȚULUI /M M / # Repartizarea termenului MALINA pentru - SORA MAI TĂRĂ A SOȚULUI /MM; # Repartizarea termenilor pentru - FRATELE MAI ȚIN AL SOȚULUI și - SORA MAI TĂRĂ A SOȚULUI, formată din bază (X) UBAV- /M M / Nr Termeni pentru relația (exprimarea) cu - SOȚUL SORĂ MARE A SOȚULUI /M M / Nr Termeni pentru TATĂL SOȚIEI, SOCRU /M M / Nr Termeni pentru MAMA SOȚIEI, SOACRA /M M / Nr Termeni pentru FRATELE SOȚIEI, SHUREY /HH/ + Com Nr Termeni pentru SOȚIA FRAȚEI SOȚIEI, CUMAT /XX/ + Com Nr SOȚIA FRATELOR SOȚIEI / ver D M / # Repartizarea termenilor pentru SOȚIA FRATELOR SOȚIEI, format din bază SHUR- /H H / Nr SORA SOȚIEI, /BALDAZA// / / ver D M / Nr SORA SOȚIEI, /BAJANAK// / / ver D M / Nr Condiții pentru MARTOR DE CĂSĂTORIE, KUM Director General + Comm Nr Termeni pentru MARTOR CĂSĂTORIE, NĂȘĂ /M M / + Com Nr Harta areală (izoglosică) pentru MARTOR DE CĂSĂTORIE, KUM /M M / Nr Condiții pentru o persoană trimisă de o petrecere de băieți să ceară o fată /M M / + Kom Nr Condiții pentru o persoană ceremonială , de care se dispune la nuntă /M M / + Com Nr MAMA TATĂL / / / ver D M / Compoziția cardurilor: D M / buc / L R / buc / M M / buc / H H / buc/ D M + L R / buc / D M + L R + H H / buc / L R + M M / buc /- CUPRINS Prefaţă Structura articolului de dicționar Semne condiționale Tabel de subiecte și relații de sânge și rudenia prin căsătorie și rudenia prin potrivire, naș, botez Abrevieri Abrevieri ale surselor tipărite utilizate și cărților de referință Abrevieri pentru Arhive Alte abrevieri Bibliografie Bibliografia autorilor dicționarului Surse tipărite, cărți de referință, arhive Glosar Lista de carduri Carduri Lista hărților către volumul nepublicat al atlasului etnografic bulgar Hristo Kholiolchev I Maxim Mladenov] | Lilia Radeva | VOCABULARUL FAMILIAR-GENITAL BULGAR DICTIONAR ENCICLOPEDIC bulgară, prima ediție Editor Prelucrare computerizată Aspect coperta Tsvetelina Georgieva Rumen Haralambiev Denitsa Trifonova Format Vol Eliberat pentru tipărire Epuizat Preprint și tipărire / / , p c decembrie ianuarie Est-Vest Sofia, Bd Tsarigradsko Shose Nr (lângă BTA) tel : ( ) , tel /fax: ( ) e-mail: iztok zapadbg@gmail com iztok zapad@abv bg www iztok-zapad eu https://neculaifantanaru com/en/leadership-xxl html